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Α V ANT-PROPOS 

Ce fut a Paques 1969 que l'abbe Marcel Rίchard me preta pour 
la premίere foίs la photocopίe du manuscrίt d'Ivίron du Thesauros; 
et c'est vers Paques 1979 que je donne a l'ίmprίmeur le texte 
definitίf de 1' edίtίon que je veux en faίre. Α utant d' annees, et au tant 
d'amis ont rendu possible l'achevement de ce travaίl ! 

L'abbe Richard lui-meme n'est plus la pour lire ces lignes, que je 
voudraίs etre tout specίalement un hommage a sa memoίre. 

Je remercie en premier lίeu Μ. Jean Gouίllard, qui a dirige mes 
recherches et soutenu mes pas en des moments difficiles. Parmί les 
professeurs et savants a Parίs, mes deux amis Joseph, le R.P. 
Paramelle et Μ. Grosdίdίer de Matons, ont contribue a 
l'elaboratίon de ce lίvre. Pour ceux d'ailleurs, je pense avec 
gratίtude a Mme Papatriantafyllou-Theodorίdes a Thessalonίque 
et a Mlle Fran~oise Petit a Louvain. 

Plusieurs Institutίons ont droit a ma reconnaissance, dont les 
membres m'ont tant aide: l'Istituto Orίentale a Rome, l'Instίtutde 
Recherche et d'Histoire des Textes, l'Institut Fran~aίs d'Etudes 
Byzantίnes, et le Cabinet des Manuscrίts de la Bίbliotheque 
Natίonale a Paris, le Centre Culturel "Les Fontaines" a Chantίlly, 
la Bίbliotheque Nationale et le Musee Benak.ί a Athenes, l'Instίtut 
d'Etudes Patristίques de Mone Vlatadon a Thessalonίque, la 
Bίblίotheque du Monastere d'I νίrοη au Mont Athos, et - /ast but 
not least - le Centre Hellenisme en Krίstendom de la Katholieke 
Unίversiteit Leuven, qui m'a permis de franchir les dernίeres 
etapes de mon travail dans des conditίons exceptionnellement 
heureuses et avec l'aide precieuse de la Sreur Marίa Maes, de 
Mlle Pauline Allen, et surtout de Μ. Jacques Noret. 

L'Introduction de ce livre fait partie de la these de 3eme cycle 
que j'ai presentee a la Sorbonne en 1976, et c'est avec plaisir que je 
remercίe pour l'aide qu'il m'a apportee, le president du jury, le 
Professeur J acques Bompaίre: en meme temps je le remercie, ainsi 
que les autres membres du jury, pour la mention "tres bien" qu'ils 
m'ont accordee. 

Les livres ne se fabriquent pas en vase clos. Que mes freres dans 
la Compagnie de Jesus, et toutes les autres personnes avec 
lesquelles j'ai vecu pendant ces dernieres annees, et qui m'ont 
accueίlli souvent avec tant d'hospitalite - a Paris, Chantilly, 
Chatou, Londres, Rome, Athenes, Thessalonique, au Mont 
Athos, a Syros et Louvain - acceptent dans leur anonymat 
bienveillant un mot dans ma langue maternelle : -Qui Dios os !ο 
pague ! 



A.C.O. 

A.F.P. 

Agrapha 

Anal. Boll. 

BHG 

BHGa 

ΒΖ 

CC SG 

Combefis 

CPG 

CSHB 

Corιst. Apost. 

DACL 

Dία/. 

DOP 

DSp 

DThC 

ECR 

EEBS 

ΕΟ 

FO 

Georgius Μ. 

ΗΕ 

Η. Rel. 
Imag. 

JOB(G) 

Lit. Chrysos. 

LThΚ 

LXX 

Μ. G\ykas 

ABREVIA TIONS 

Acta ConciliorNm OecNmenicorNm, ed. Ε. SCHWARTZ, Berlin
Leipzig 1924-1974. 
Archivum Fratrum Praedicatorum, Rome 1931-

Agrapha. ANssercanonische Schriftfragmente (T.V. 30), ed. Α. 
REscH, Leipzig 1906. 

Analecta Bollandiana, Bruxelles 1882-

Bibliotheca hαgiographica graeca (3eme ed.), ed. F. HALKIN, 
BruxeJles 195 7. 

Aιιctariιιm BHG, ed. F. HALKIN, Bruxelles 1969. 

Byzantinische Zeitschrift, Leipzig/Munich 1 89.z-

Corpus Christianorum, Series Graeca, Louvain-Turnhout 
1977-
ed. F. CoMBEFIS, Amphilochii, Methodii et Andreae Opera, Parίs 
1644. 

Μ. GEERARD, Clavis PatrNm GraecorNm, t. 2, Turnhout i974. 

Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, Bonn 1828-1878. 

Dίdascalia et constitιιtiones Apostolorιιm, ed. F. χ. FUNK, Pader
bor~ 1905. 
Dictι~nnaίre d' Archiologίe Chritienne et de Litιιrgie, Paris 1907-

1953 · 
Dialectίca (Jean Damascene), ed. Β. ΚοττΕR, Die Schriften des 
Johannes von Damaskos, t. 1, Berlin 1969. 

Dumbarton Oaks Papers, Cambridge Mass., 1941-

Dίctionnaire de SpirifNaliti, Paris 1932-

Dictionnaire de Thiologie CatholiqNe, Paris 1903-1972. 

Eastern Churches Review, Londres-Oxford 196ψ 

Έπετηρlς 'Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών, Athenes 192-4-

Echos d'Orient, Paris-Constantinople-Bucarest, 1897-1942. 
De fide orthodoxa (Jean Damascene), ed. Β. KoTTER, Die 
Schriften des ]ohannes von Damaskos, t. 2, Berlin 1973. 

Georges le Moine, Chronicon, ed. G. DE BooR, Leipzig 1904. 

Hίstoria ecclesiastica 

Hίstoria religiosa 
Contra imagίnιιm calιιmniatores (Jean Damascene), ed. Β. Κοτ
ΤΕR, Dίe Schriften des ]ohannes tιon Damaskos, t. 3, Berlin 1975. 

Jahrbuch der osterreichischen Byzantinistik (auparavant, 
byzantinischen Gesellschaft), Vienne 195 z-

Liturgie dite de s. Jean Chrysostome. ed. F. Ε. 8R1GHTMAN, 
Liturgies Eastern and Western, Oxford 1896 (reimpr. 1965). 

Lexikon fiir Theologie ιιnd Kίrche, Fribourg 1930-

Septuagίnta, ed. Α. RAHLFS, Stuttgart 1935. 
Michel Glykas, Quaestiones, ed. s. EusTRATIADES, Είς τάς 
άποpίας τfjς θείας γpαφfjς κεφάλαια, t. z, Athenes 1906, t. 2, 
Α lexandrie 191 z. 



NAu + chiffre 

oc 
OCA 

OCP 

ΡΕ 

PG 

Philokalia 

Pitra 

PL 

Possinus 

Quaes. de euch. 

RAC 

REB 

Recherches 

Regestes 

ROC 

RP 

s.c. 
Secundus, 
5ent. 

5ynax. 

T.U. 

ABREVIATIONS ΙΧ 

Collection d'apophtegmes dίte "Anonyme", publίee en partie 
(1-400) par F. NAu, Hίstoίres des soiίtaίres igyptίens, ROC t. 12 
( 1907), p. 48 s., 393 s. ( = NAU 3, 27, 82, 87); t. 1 3 (1908) Ρ· 
4 7 s., 266 S. (NAU 196, 204); t. 14 ( 1909), p. 3 5 7 S. (NAU 236, 
265, 297); t. 17 ( 1912), p. 294 s. (NAu 31 ο, 3 11, 312, μ 3); t. 18 
(1913), p. 137 s. (NAu 365, 369, 399, 400): pourune analyse 
complete de la collection, cf. Recherches; pour une traduction 
fran~aise, cf L. REGNAULT, Les 5entences des Peres du disert, 
t. 1-3, Solesmes, 1966, 1970, 1976. 

Oriens Christianus, Leipzig 1901-

0rientalia Christiana Analecta, Rome. 

Orientalia Christiana Perίodica, Rome 19 3 5-

Ρ AUL DE L'EVERGETIS, Συναγωγη τών θεοφθόγγων pημάτωv 
καί διδασκαλιών τών θεοφόρων πατέρων, ed. NICODEME 
1.'HAGIORΙTE, Venise 1783, Athenes 19575 sqq. 
Patrologia graeca, ed. J.-P. MIGNE, Paris 1857-1866. 

NICODEME L'HAGlORITE, Φιλοκαλία, Venise 1782, reimpr. 
Ρ. Α. TzELAτ:Es, Athenes 1893, 19744• 

J. Β. PrτRA, Iuris Ecclesiastίci Graecorum Hίsforia ef Monumenfa, 
t. 2 (Anastasiana), Rome 1868. 

Patroiogia iatina, ed. J.-P. MrGNE, Paris 1844-1855. 

Ρ. PossιNus ( = PoussrNES), Thesaurus asceticus, Toulouse 
1683. 

Quaestio de eucharίstίa, ed. G. HoFMANN, Textus byzantini de 55. 
Eucharistia, XXXV Congreso Eucarίstico lnternacίonal, 
195 2. La Eucaristίa y la Paz. Sesiones de estudio, t. 2, 
Barcelone 195 3, p. 704-709. 
Reallexikon fiir Antike und Christentum, Leipzig 1941-

Revue des Etudes Byzantines, Paris 1943-

J.-C. GuY, Recherches sur ia traditiongrecque des Apophthegmata 
Patrum, Bruxelles 1972. 

ed. ν. GRUMEL, ν. LAURENT, Les Regesfes des Actes du 
Patrίarcat de Constantinople, Kadikδy-Paris 1932-1971. 

Revue de 1 'Orient Chretien, Paris 1896-19 3 6. 
ed. κ. RHALLES, Μ. Pon.Es, Σύνταγμα τών θείων κ:αί ίερών 
κανόνων, t. 1-6, Athenes 1852-1859. 

Sources Chretίennes, Paris. 

SECUNDUS, 5ententiae, ed. Μ. PAPATHOMOPOULOS, Οί γνώμες 
τοϋ Σεκ:ούνδου, Δωδώνη 5, Jannina 1976, p. ι-23. 

5ynaxarίum Ecclesίae Constantinopoiitanae, ed. Η. DELEHAYE, 
Acta Sanctorum, Propylaeum Novembris, Bruxelles 1902. 
Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen 
Literatur, Leipzig, 1882-



INTRODUCTION 

CHAPITRE l. PRESENTA ΤΙΟΝ GENERALE 

Ι. Le contenu du livre 

Α premiere vue, le livre se presente comme un fl.orilege, et c'est 
comme tel qu'il avait attire l'attention de l'abbe Marcel Richard, 
qui en decouvrit les deux manuscrits les plus importants au cours 
de ses missions en Grece pendant les annees '5 ο (1). Α cette 
epoque, il preparait son article precurseur sur les florileges 
spirituels grecs (2). Mais il se rendit compte, en y regardant de plus 
pres, que le Thesauros echappait au genre du florilege. Ι1 appartient 
plutόt au genre du catechisme, et on pourrait lui donner pour 
sous-titre: "Manuel de la fοί chretienne". L'auteur se propose de 
resumer dans un livre de proportions modestes toute l'instruction 
dont on a besoin pour traverser cette vie et parvenir au ciel. Ι1 a 
divise son reuvre en vingt chapitres, de dimensions tres inegales; 
on y distingue quatre sections de caractere different. Dans les sept 
premiers chapitres, tres brefs, l'auteur donne un resume de 
l'Ancien Testament selon la version des Septante, tout en 
soulignant quelques evenements en raison de leur importance 
pour l'enseignement moral (l'infidelite de la concubine de Sam
son, le peche de David, la grandeur et la decadence de Salomon, la 
penitence de Manasse). Parvenu a l'epoque chretienne, Theo
gnoste poursuit dans cette foulee historique avec trois chapitres, 
ou interviennent les empereurs Constantin et Julien l'Apostat. 
Ensuite son objet devient plus clairement l'instruction dans la foi, 
et l'element dogmatique predomine sur le fait historique: c. VIII, 
la divinite du Christ; c. ΙΧ, l'unicite de la foi; c. Χ, les dangers de 
l'apostasie. Pour completer cette partie dogmatique, l'auteur 
ajoute quatre chapitres: c. ΧΙ, ou il fait l'apologie de la foi 
chretienne face au judaϊsme et a l'islam: c. ΧΙΙ, ou il expose 
l'enseignement orthodoxe a propos des sacrements (bapteme et 
eucharistie) et des icόnes; c. ΧΙΙΙ, ou ίl defend le dogme de la 
maternite divine de la Vierge; et c. XIV, ou il ajoute un expose 
sommaire des sept conciles recumeniques, suivi d'une selection de 
canons. Le ton change dans les deux chapitres suivants, ou il 
devient fortement parenetique: dans cette section, qui occupe 
presque un tiers du livre, il est longuement question de la mort, de 

(1) Μ. RιcHARD, Mίssίonsd'ίtιιde en Grίce, Bulletin d'Information de l'Institut 
de Recherche et d'Histoire des Textes, 1, 195Ζ, p. 48; 9, 1960, Ρ· Η· 

(2) Μ. RICHARD, Fiorίieges spirilιιeis grecs, DSp, t. 5, Paris 1962, p. 475-5 l.Z. 
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la necessite de se convertir du peche et de se confesser. On verra 
que ces deux chapitres, XV et XVI, que j'appelle "amphilochiens", 
sont "empruntes" par Theogfloste a un autre auteur plus 
manifestement encore que les precedents. Cette particularite 
s'accentue dans la quatrieme partie du livre, qui est peut-etre la 
plus interessante par la variete des connaissances exposees. Deux 
chapitres, XVII et XVIII, forment "Une introduction a la vie 
devote", nourrie d'apophtegmes et d'autres extraits. Theognoste 
a ajoute quelques pages pour composer son c. ΧΙΧ, une petite 
exhortation a l'empereur, mais le dernier chapitre, c. ΧΧ, est de 
nouveau une mosaϊque de textes, sous forme de questions et 
reponses, qui traitent de la theologie, de la philosophie, de la 
cosmologie et des dispositions d'un bon testament: en bref, toute 
la culture generale indispensable a un gentleman byzantin du 
moyen age. 

Le public vise par le Thesauros ressort d'emblee. Un livre 
compose en grande partie d'un choix de passages tires d'auteurs 
plus anciens implique une formation qui depasse l'instruction 
elementaire. Toutefois, le langage est generalement simple et sans 
pretentions litteraires. On ne trouve pas de citations des auteurs 
classiques, mais Theognoste suppose que ses lecteurs auront 
entendu parler des grands auteurs chretiens (Basile le Grand, 
Gregoire de Nazianze, J ean Chrysostome, Eusebe de Cesaree, 
Jean Climaque et Anastase le Sinaϊte). 11 conviendra de verifier 
plus tard, avec plus d'attention (3), la premiere impression que le 
Thesauros est un livre destine au Byzantin moyen, et appartient a la 
theologie populaire. 

Peut-etre ce caractere populaire, voire modeste du point de vue 
theologique, recele-t-il l'explication du silence paradoxal qui a 
enveloppe le Thesauros. Utilise assez souvent comme mine de 
textes, ou reduit a l'anonymat, il est passe inaperςu en depit de sa 
presence dans plusieurs manuscrits, et on n'en trouvera aucune 
mention dans les histoires de la litterature et de la theologie 
byzantines. 

ΙΙ. Les manuscrits 

ΙΙ existe trois manuscrits principaux du Thesauros, sans compter 
ceux qui ne contiennent qu'une partie du texte. J e propose 
d'anticiper un peu mes conclusions par une presentation des 
manuscrits qui s'ecarte de l'ordre chronologique, mais qui est 

(3) Surtout dans la derniere partie de cette Introduction. 



ATHOUS IVIRON 517, f. 37v = ΧΙ 107-12.9 
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commandee par leur importance respective. Le principe de la 
critique textuelle, recentiores, non deteriores (4), vaut pour la tradi
tion du Thesauros; on aura une idee plus fidele de l'evolution de 
cette tradition si l'on commence par le manuscrit le plus recent 
des trois principaux. 

Athous lviron 517 ( = Α): ce manuscrit du XVJe. siecle est de 
petit format (180 χ 130 mm.) et comporte 324 ff. (2.2. lignes). La 
description sommaire de S. Ρ. Lambros (0) ne donne pas de details 
codicologiques (6), mais grace aux photographies prises par l'abbe 
Richard et au travail excellent du service photographique du Centre de 
Documentation du C.N.R.S., on dispose d'une reproduction tres fidele 
du livre. Il contient, a la suite du Thesauros, lequel occupe les ff. 1-158, 

une page en blanc (f. 15 8Υ), et la Vie de s. Basile le Jeune par son disciple 
Gregoire (BHG 263) (7), aux ff. 159-324ν. Ι1 y a eu un changement de 
scribe apres le f. 216, de sorte que tout le Thesauros se lit dans la meme 
ecriture claire, menue et tres soignee: a signaler, la disposition horizon
tale regulierement donnee a la lettre ε, la confusion entre β et υ, et 
l'omission frequente de l'iota souscrit. 

En general, le texte est d'une telle correction que je l'ai pris 
comme base pour cette edition. Je note une lacune notable, 
Thesauros XV 103-13 7, due peut-etre a une erreur du scribe. Plus 
importante pour la tradition est une autre erreur, le deplacement, 
qu'on retrouve en Ρ, d'un passage dans le c. XVII (617-6z7). 

Hierosolymitanus S. Sabas 223 ( = S): XJVe.. siecle; papier; 
276 χ 190 mm.; 371 ff.; 25 (rarement 26-30) lignes; numerotation 
fautive (8). J'ai consulte ce manuscrit sur microfilm, ce qui m'a rendu 
impossible la lecture de plusieurs titres (en rouge dans le ms.); ici 

(4) Ρ. MAAS, Textιιal Crίtίcίsm, Oxford 1958, p. μ. 
(5) S. Ρ. LAMBROS, Catalogιιe of the Greek Manιιscripts on Mt. Athos, t. 2, 

Cambrίdge 1900, p. 161. 
(6) Malheureusement quand j'ai visite le rnonastere en 1970, au commence

ment de ce travail, plusieurs details m'ont echappe (les filigranes et le nombre 
des cahiers, par exemple); je signale que l'elegance du petit volume m'avait 
frappe. 

(7) H.-G. ΒΕcκ, Kίrche ιιnd theologίsche Lίteratιιr ίm byzantinίschen Reίch, Munich 
1919, Ρ· Ι 61 · 

(8) Α. PAPADOPOULOs-KERAMEUs, Ίεροσολvμιτικι') Βιβλιοθήκη, t. 2, St. 
Petersbourg 1894, p. Η2-Η7; cette description omet le nombre des lignes par 
page, mais signale les fautes dans la numerotation (tardive) des folios, dont les 
suivantes ont affecte le Thesaιιros: le f. 43 n'a pas reς:u de numero; le f. ι 02 porte 
le numero 112., et par consequent tous les chiffres qui suivent sont faux. Je 
donne les chiffres indiques sur les folios. 
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encore, la description du catalogue donne peu de details codicologiques. 
Α la suite du Thesaιιros, qui occupe les ff. l-r6.zv, le manuscrit contient 
une serie de capita ascetica (Basile, Hesychius, Maxime, etc.). Le texte du 
Thesaιιros est complet, mais divise en 14 sectίons (9), dont l'unite semble 
avoir echappe a l'attention du scribe aussi bien qu'a celle de l'auteur du 
catalogue. Les ff. 1-16.z sont tous de la meme main et d'une ecriture 
extremement reguliere, ample et ferme, contenue entre deux lignes 
tracees prealablement et legerement penchee a droite, avec les accents et 
les esprits ecrits soigneusement (l'accent circonflexe souvent au-dessus 
de la consonne qui suit la voyelle); entre autres lettres il faut signaler les 
ε et les θ, souvent agrandis avec un point decoratif au centre, les γ, 
toujours de forme onciale (a l'exception des ligatures), les deux formes 
des lettres β, ζ, η, κ, λ, et υ ; ω et α se confondent facilement ; beaucoup 
d'iotacismes, et assez souvent abus du v ephelcystique; omission presque 
generale des iota souscrits, mais addition frequente de l'aspiration sur ρ 
initial. 

Le texte de S est dans un etat excellent; il n'a pas la grande 
lacune et le deplacement mentionnes pour Α. J e l'ai meme suivi 
pour situer (10) la piece Α 53 dans le c. XVII (2 5 3-263), mais avec 
moins de conviction. Ι1 n'y a pas de doute que cette position, a 
cόte de l'autre histoίre qui introduit un lion (Α 54), est plus 
logique, mais il faut noter dans ce manuscrit une tendance, pas 
toujours heureuse, a corriger ou a clarifier le texte (cj. Thesauros 
XV2 727, XVII 50, 367, 463, 529, ΧΧ 615, 619). Dans le c. ΧΧ il 
est evident que quelques notes additionnelles, qui se presentent 
comme des notes marginales en Α, ont ete ajoutees directement au 
texte en s, meme lorsque cela n'avait rien a voir dans le contexte 
(Thesauros ΧΧ 3 50, 676). Α cause de cette tendance, je prefere, en 
regle generale, les les:ons de Α, la οιΊ je ne dispose que de ces deux 
temoins. 

Un scribe posterieur a ajoute plusieurs canons ecclesiastiques 
dans les marges des folios qui contiennent la collection canonique 
et les pieces supplementaires du c. XIV, c'est-a-dire aux ff. 66r-v, 
67r-v, 6sr-v, 69r-v, 7or. Vers la fin de ces additions, mais toujours en 
marge, on trouve Ps. Athanase, Quaestiones ad Antiochum 121 (PG 
28, 676), f. 69, et un texte sur la necessite pour un chretien de 
montrer sa foi par l'observance des Commandements, f. 69ν-70. 
D'autres notes marginales en S contiennent un extrait d'Isaac le 

(9) p. XLVI infra, et Tableau IV, p. XLVII. 

(10) J'ai trouve une confirmation en V: ce manuscrit ne donne qu'une 
selection des apophtegmes du c. XVII, mais le Ν0 Α 4 7 precede la aussi le Ν0 Α 
s 3, et ne le suit pas comme en Α et Ρ. 
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Syrien, Sermon 36 (ed. de Nicephore, 1895 2, p. 159), f. 16, et 
quelques hymnes, f. 3 3 ν ( cf. p. xxr infra). 

Musee Benaki (Athenes): Fonds des Echangeables 72 ( = Β): 
xπre;x1ve sίecle: papίer oriental epais et sans filίgranes; 332 χ 230 

mm.; 294 ff., mais numerotation fautive a partir du f. 210, qui porte le 
numero 3 οο ; le f. 1, deplace, devrait suivre le f. 1 3, mais dans le sens verso 
recto; le f. 105, deplace, devrait suivre le f. 107, et les ff. 285-294, 

deplaces, devraient suivre le f. 214; 34/35 lignes; cahiers non numero
tes, mais le manuscrit est acephale, et une lacune dans le texte du c. ΧΧ 
du Thnauros s'expliquerait bien par la perte de quatre folios entre le f. 5 3 
et le f. 54 (11). Plusieurs scribes ont collabore a ce manuscrit, qui debute 
actuellement avec le Thesauros, entierement de la meme main, et contient 
en outre differents commentaires bibliques, florileges et capita ascetica 
(Jean Chrysostome, Nil, Pseudo-Athanase, Jean Damascene, Vita 
Aesopi, etc.). Le scribe du Thesauros, lequel occupe les ff. 1-57, a 
poursuivi jusqu'au f. 91v, en y ajoutant deux florileges ascetiques (12). 

Son ecriture est suspendue aux lignes a l'exception de quelques lettres 
(β, ζ, φ), qui debordent au-dessus. Les lettres sont formees avec soin, 
fermes et claires; a signaler, les grands β, δ, θ, κ, λ, τ et φ, et aussi les γ 
ouverts. Les confusions entre ο et ω sont frequentes, ainsi que les 
fautes d'iotacisme et les irregularites du v ephelcystique. L'iota souscrίt 
est note dans la moitie des cas environ. Les consonnes geminees sont 
confondues avec les simples (par exemple, λλ et λ), et β avec υ, et 
inversement. Le scribe divise assez souvent les mots composes, ou, au 
contraire, ίl rattache la preposition au mot qui la suίt. 11 n'a pas laisse de 
colophon (13). 

( 11) Le catalogue des manuscrits du Musee Benaki n'a pas encore ete publie: 
Mme Zizicas et Mme Hadjidakis, qui le preparent, m'ont aide tres genereuse
ment. Les seules notes publiees sur ces manuscrits sont les suivantes : Ε. 
Z1z1cAS-LAPPA, Enquete sur quelques collections de manuscrits grecs peu connues con
servees en Grece, Bulletin d'Information de l'Institut de Recherche et d'Histoire 
des Textes, 8, 19,9, p. 74-76; Μ. R1cHARD, Rapporf sιιr ιιne Mission d'Eιudes en 
Grece et a Chypre ( 29 Juillet - IJ Septembre 1963), ifrid. 13, 1964-1965, p. 44; Ε. 
Z1z1cAs-LAPPA, Les Manuscrits du Fonds des Echangeables du Musie Benaki 
d' Athenes: Proιιenance et identijication, Scriptorium 31, 1977, p. 297-298; J. 
Ρ ARAMELLE, '' Chapitres des disciples d' Eιιagre'' dans ιιιι manuscril grec du Musie Benaki 
d' Athenes, Parole de IΌrient 6/7 ( = Melanges offerts au R. Ρ. Fran~ois Graffin, 
S.J.), 1975/1976 (publie en 1978), p. 101-113. 

(12) Une analyse complete de leurs sources donnerait peut-etre quelque 
indice chronologique supplementaire. 

(13) Vers la fin du manuscrit, en note marginale, une priere en faveur de 
"Damianos", f. 28', et un monocondyle qui s'analyse, semble-t-il, Ίω<άνν>ης 
Θρciκινας (f. 294). La plupart des manuscrits du Fonds des Echangeables se 
trouvaient en Turquie ou en Thrace Orientale avant 1921. 
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Etat du texte: le Thesauros, acephale, commence au milieu d'un 
mot, Μή]δοις (f. 2). Le passage en question correspond a la fin du 
c. VII ( 139-1~4), mais s'ecarte beaucoup du texte des deux autres 
manuscrits. Α cet egard, Β donne une version plus complete du 
texte de Georges le Moine, qui a servi de base. Οη retrouve un 
peu le meme phenomene dans le dernier chapitre, ou Β a substitue 
sa propre maniere de voir (Thesauros ΧΧ 614, et 398-405 qu. 30) 
ou inclu dans le texte ce qui n'est qu'une note marginale en Α 
(deplacee en S: cf. Thesauros ΧΧ 408-409). Par contre, ailleurs Β 
remanie ses sources (notamment dans les cc. ΧΙΙ et ΧΧ, ou Jean 
Damascene a servi de base), tandis que Α et S suivent plus 
fidelementletexteoriginal: ThesaurosXΠ 81, 86-89, 91, 150, 288, 
ΧΧ 439. Dans le c. XVIII, Β a fausse la plupart des lemmes 
d'attribution (ThesaurosXVΠJ 25, 57, 73, 172, 191, 207, 236, 243, 
248). Les omissions de Β tίennent en partie aux vicissitudes du 
manuscrit: ainsi les 29 premieres questions du c. ΧΧ semblent 
avoir disparu par suite de la perte d'un cahier. Mais ίl est plus 
probable que d'autres soient deliberees : ainsi tous les vers 
(Thesauros XVI 695-699, ΧΙΧ 188-192, ΧΧ 700-715); le gros de la 
premiere moitie du c. XVII ; la citation de s. Dorothee au c. XIV 
390-434. Toutes ces differences sont autant de preuves que Β 
represente une tradίtion particuliere du Thesauros, specialement 
interessante a cause de l'anciennete relative du manuscrit: en 
effet, une addition au texte (Thesauros ΧΙ ι 19), qu'il faudra 
examiner dans le contexte general des problemes chronologiques 
du Thesauros, etablit un lien entre cette version et l'annee ι 2 5 2 ( 14). 

S'agit-il de l'annee ou le manuscrit a ete copie, et par consequent 
d'une addition du scribe? Cette hypothese peut etre ecartee sans 
hesitation, parce que tous les autres indices que ce scribe nous 
donne de son activite, montrent qu'il s'est limίte a copier assez 
aveuglement, et avec beaucoup de fautes, le texte qu'il avait 
devant lui. Mais doit-on penser que cette version etait la premiere, 
et que les autres manuscrits representent une "deuxieme edi
tion".? J'ai essaye de pousser cette deuxieme hypothese, en etu
diant surtout le c. XVII, mais j'ai dίΊ l'abandonner comme la moins 
probable. Toutes les differences de la version de Β s'expliquent si 
l'on suppose que quelqu'un a retravaille le texte original du 
Thesauros, en omettant quelques parties, en modifiant l'expres
sion, qui s'eloigne un peu plus de la source citee, et en ajoutant ou 
de son propre fonds ou d' apres les sources memes (le cas de 
Georges le Moine) quelques phrases ou pages. Ce procede, qui 

(14) p. XXVI infra. 



ΒΕΝΑΚΙ FE 72, f. l lr = ΧΙ 107-150 



INTRODUCTION XVII 

n'est pas moins interessant pour etre posterieur, impose de placer 
Β au troisieme rang des trois temoins principaux. Selon cette 
derniere hypothese, c'est en Β, et non en Α et S, qu'on doit 
reconnaίtre les traces d'une "deuxieme edition". Que Theognos
te lui-meme ait prepare cette recension et qu'elle ait constitue 
pour lui l'edition "definitive"' est peu probable, etant donne les 
suppressions et les fautes qu'on y trouve. La date ajoutee en Β 
rappelle le trait autobiographique ajoute par Philippe le Solitaire a 
la Dioptra ou, tout en se servant d'extraίts de Nicetas Stethatos, il 
precise l'annee ou il a complete son livre (15), mais il semble peu 
probable qu'elle soit une trace de l'edition authentique preservee 
en Β et supprimee par les scrίbes qui recopierent l'reuvre de 
Theognoste. Aujourd'hui l'etat du manuscrit ne permet pas une 
reconstruction complete de cette versίon, ni davantage de certitu
de sur sa genese. 

* 
* * 

Parmi les manuscrits incomplets du Thesauros, deux meritent 
une attention specίale. 

Laurentianus S. Marco 684 (= L): de l'annee 1385; papier; 
z90 χ ΖΖΟ mm.; z4~ ff. ; 3 Ι / 34 lignes; ecrit par Barlaam hieromona
chus (16). Le nom du scribe se trouve dans le colophon qu'il a ajoute, f. 
15 zv (cf. Thesauros XVI 694), et ou il consigne qu'il avait χ 10 ans au 
moment d'ecrire ces lignes. L'age exceptionnel de Barlaam explique 
peut-etre plusieurs anomalies du manuscrit, mais on y releve tant 
d'aberrations orthographiques qu'on aura de la peine a le sauver de la 
qualification de mire indoctus lancee par l'auteur du catalogue (17). Le 
colophon se trouve au milieu du livre actuel, a la fin d'une serie de 38 

cahiers; la deuxieme partie du manuscrit etait probablement destinee a 
former un autre volume qui ne fut jamais termine. La derniere page, f. 
z41v, commence au milieu d'un mot, qui n'a aucune relation avec le 
commencement du c. XVIII du Thesauros qui precede immediatement 

(15) ν. GRUMEL, Remarques sur /α "Dίoptra" de Phίlίppe le So/ίlaίre, ΒΖ 44, 
195 ι, p. 199-200. 

(16) Ε. RosτAGNO, Ν. FEsτA, Supplemenlum, dans Α. Μ. BANDINI, Caιalogιιs 
codicum MS S Bibliothecae Medίceae Laurenlianae, ( ed. F. KuDLEN, Leipzig 1961 ), p. 
36*-37*. Je n'ai coηsulte que le microfilm. Pour Barlaam, cf. Μ. VOGEL, ν. 
GARDTHAUSEN, Dίe griechischen Schreiber ... , Leipzig 1909, p. μ. 

(17) Peut-etre Barlaam ecrivait-il sous dictee. Plusieurs fautes deviendraient 
alors comprehensibles: par exemple, έvενήaς ( = έv-v-voίaς: XVI 430). 
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sur le recto. Barlaam s'est probablement trompe en tournant les pages 
du manuscrit qu'iι copiait; ίl a commis une faute analogue ailleurs, mais 
cette fois Η l'a corrigee en suppleant dans la marge la page omise 
(f. 16sr-v). En outre, il semble que l'ordre des cahiers ait subi quelque 
accident : la premiere page du cahier 5 ο, f. 181 ν, est barree, et une note 
de Barlaam in calce indique qu'il faut la sauter. Le colophon signale ίn
dique l'annee 1385, encore que la premiere lettre du nombre manque. 
Peut-on preciser le scriptorium? Il serait interessant de savoir s'il se trou
vait en Italie, mais pour le moment je manque de renseignements: je 
signale que les δ developpent une grande courbe au-dessus de la 
ligne et que les γ sont souvent ouverts. 

Ταb/eαιι !. Elιfments dιι Thesauros dans le Laιιrentianιιs S. Marco 684 

Folίos 

153 
Ι 53-168V 
I68V 

169-13 5 
z36-z38V 
138V-z41r 
241r 
241V 

Contenu 

(reuvres theologiques ou de devotion) 
Thesauros: c. XVI Colophon 

c. XIV (fin) 
c. xv 

c. XVII (Α so ; Α 44) 
(textes hagίographiques) 

Thesauros: c. ΧΙΙΙ 
c. XVII (Α 70; C 1-8; D 1-:ι; Vers) 

c. XVIII (1-3) 
(Apophtegmes: incίpίt - Theodorus 4, 

acephale : PG 6 5 ' Ι 8 BC) 
Fin du MS. 

(jamais complete) 

Les elements du Thesauros inclus dans ce manuscrit apparais
sent dans le Tableau Ι; il est clair que Barlaam a utilise ce livre 
comme une mine. Ι1 a choisi un long chapitre pour remplir le 
demier folio d'un cahier et les deux cahiers suivants, de maniere a 
completer un biblion. Ι1 commence un nouveau livre par une ligne 
decoratίve, f. r 5 3, et poursuit avec les huit lignes que Theognoste 
avait mises a la fin des textes supplementaires du c. XIV; sans 
marquer une division de chapitre, il continue avec le texte du c. 
XV, qu'ίl copie en entier, mais en indiquant quelques divisions 
(par exemple, avant le recit de non desperando, Thesauros XV2 1). 
Peut-etre le modele qu'il copiait avait-il perdu sa division 
origίnelle en chapitres (18), mais un detail important montre que la 

(18) p. XLVI-XLVIII infra. 
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perte n'etait pas complete: apres avoir copie quelques apophteg
mes du c. XVII, Barlaam laisse le Thesauros et n'y revίent que 67 
folios plus Ιοίη, quand il se met a copier le chapitre sur la Vierge, 
c. ΧΙΙΙ, et iJ passe ensuite au c. XVII, dont il donne toute la 
derniere partie; il met une bande decorative et copie le titre du c. 
XVIII, en y ajoutant "Chapitre XVIII". Mais cette indication n'a 
pas de sens dans le recueil qu'il est en train de compiler et elJe 
vient necessairement du texte qu'il a copie. Pour Je texte du 
Thesauros, si l'on fait abstraction de l'orthographe signalee, L fait 
preuve d'une grande qualite. Εη outre, il donne les vers, Thesauros 
XVII 674-680, qui manquent en Β. 

Vaticanus : Archi vio di San Pietro C 149 ( = Ρ) : de 1 'annee 
16 11 ; papier; 2 1 5 χ 1 5 5 mm. ; ΙΙ, 42 ι ff. ; offert en 1620 par Sylvestre, 
protosyncelle du patriarcat grec de Jerusalem, qui l'avait achete a son 
scribe, Ginos (19) ; cahiers de 8 ff. numerotes sur les premieres et 
dernieres pages (20). Mgr Canart resume ainsi le contenu du manuscrit: 
collectio narrationum piarum et apophthegmatum sat confuse congesta. Ce qu'il a 
distingue comme la Section 6 (Narrationes et miracula varia) se compose 
de deux parties: la premiere, cc. 5 2 et 5 3, est independante du Thesauros, 
mais la deuxieme, cc. 54-60, est une selection pratiquee dans les cc. X
XVI. De meme, sa section 7, cc. 61-63, n'est que le c. XVII du Thesauros. 
Pour completer l'analyse de Mgr Canart, je presente les emprunts de 
Ginos sous la forme d'un Tableau (Tableau ΙΙ), qui permet de degager 
les principes suivis par Ginos dans son travail de selection. 

Ι1 ne s'interesse qu'aux recits, mais ί] lui arrive de se laisser 
entrainer par la suite du texte et d'ajouter l'exhortation suivante 
(notamment en VI 16). Generalement il met un nouveau numero 
de chapitre quand il commence a tirer un extrait d'un chapitre 
particulier du Thesauros ( ou quand il y revient), mais il ne l'a pas 
fait en passant du c. XV au c. ΧΙ, peut-etre parce qu'il n'y a qu'un 
theme (le passage de la vie a la mort ou vice versa) dans les cinq 
recits (VI 8-12). Ι1 bouleverse completement l'ordre des chapitres, 
et meme, pour le c. XV2, l'ordre interieur du chapitre. Οη verra, a 
propos des chapitres amphilochiens, qu'il se permet aussi d'am-

(19) La forme grecque du nom albanais, Gjin: L. PoLITIS, Γκίvος ίερεύς καί 
οίκοvόμος Πωγωvιavής, 'Ελληνικά, 25, 1972, p. 1οψ118. 

(zo) Ρ. CANART, Cataiogue des manuscrίts grecs de /' Archivίo dί San Pietro, Rome 
1966, Ρ· 1 5, 3 5-43 ; c. G1ANNELLI, Α. ν AILLANT, Un Lexiqιιe macidonien dιι Χι'/• 
siecie (Textes publies par l'Institut d'etudes slaves, Ν0 5 ), Paris 195 8. Je n'ai 
consulte que le m.ίcrofilm. 
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Tableatι ΙΙ. Elements dtι Thesauros dans le Vatic. Arch. S. Piefro C 149 

THESAUROS Vafίcanιιs Archiuio di S. Piefro C 149 

Ν0 de ch. ligne~ ΝΟ de ch. Section et Paragr. ff. 
dans le MS. (Ρ. Canart) 

χ 68-94 5 5 VI 7 :ι41V-:ι4:ιV 

ΧΙ 14ψ177 (56) VI 11 :ι5 5-:ι56 
ΧΙ 178-195 (56) VI 1 :ι :ι 5 6<-ν 

ΧΙΙΙ 76-113 54 VI 4 238-239v 
ΧΙΙΙ 142-176 (54) VI 5 239V-240V 
ΧΙΙΙ 177-206 (54) VI 6 240V-241V 

XIV 373-382 58 VI 14 26:ι r-ν 

χν2 1-149 59 VI 15 262V-268 

χν2 380-524 57 VI 13 257-262 

χν2 5 26-606 56 VI 8 242V-25 3 
χν2 639-657 (56) VI 9 25 γ-ν 
χν2 665-700 (56) VI 10 2Hv-25 5 

XVI 5 50-694 60 VI 16 268-273V 

XVII 2-672 61-6; VII 1-4 274-298V 

plifier le texte d'un recit (VI 8) (21); ailleurs ί1 omet un recit qui ne 
l'interesse pas (le recit de Jean Moschos qui se trouve dans le 
Thesauros, ΧΙΙΙ 114-141, entre deux recits retenus par Ginos, VI 4 
et 5). Par contre, en transcrivant le c. XVII, il a copie avec tant de 
fidelite qu'il ne s'est pas aperς:u du deplacement de la piece C 8(1) 
(cf. 485 app. crit., 617-627). Ce dernίer trait (22) montre que Gίnos 
travaillait sur un modele apparente au manuscrit Α (23). 

Ι1 faut noter, a propos de ces deux temoins, L et Ρ, qu'ils 
representent le Thesauros dans un reel etat de degenerescence : il a 
perdu toute son unite, et par consequent toute aptitude a remplir 
sa fonction initiale. Le fait que le texte de ces membra disiecta est en 
bon etat resulte de leur interet autonome, comme recits ou 
comme exhortations. On aura note que Barlaam et Ginos ont 

(11) c. :ι infra. 
(11) Des 6 manuscrits (ABLPSV) qui donnent tout ou quelque partie du c. 

XVII, les seuls qui deplacent la piece C 8 sont Α et Ρ. 
( :ι 3) c. :ι, note 89, infra. 
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passe sous silence les parties dogmatiques ou didactiques du 
Thesauros. 

* 
* * 

Un troisίeme groupe de manuscrits demandera moins d'atten
tion. Je ne connais leur existence (a l'exception du premier) que 
par les descriptions, malheureusement tres sommaires, des catalo
gues. Leur interet reside, en partie, dans la preuve qu'ils appor
tent d'une certaine diffusion du Thesauros. 

Hierosolymitanus S. Sabas 87: χνπe siecle ; papier; petit 
format; 205 ff.; 1 .z lignes (24). Ce manuscrit tardif n'est qu'une copie 
faite sur S, mais avec plusieurs omissίons : ί1 contient du Thesauros les cc. 
1-ΙV, VI-VIII, et quelques extraits des cc. ΙΧ, Χ, XIIl-XV. Le scribe a 
ajoute au texte (f. 94) une note marginale de S (f. ;;v) (la premiere 
strophe d'un hymne a la Trinite (25)), mais a change la numerotatίon des 
chapitres (26) a cause de ses omissions. 

Athous Karakallou 67: XIV /XVIJe siecles ; papier; in oclavo (27). 

Pour autant que nous le laisse entrevoir la description de S. Ρ. Lambros, 
ce manuscrit est un amalgame de deux ou trois manuscrits ecrits a 
differentes epoques. Le plus ancien, qui serait du ΧΙνe siecle, contίent 
un Thesauros acephale (28), qui commence peut-etre au c. 111 et continue 
jusqu'au c. XV. Dans la meme partίe on releve aussi deux chapίtres de la 
Synopsίs de Nicetas Choniates ("Contre les Armeniens", et un recueil de 
citations anti-iconoclastes tirees de Nicephore et de Photius) (29), et une 
serie d'erotapokrίseίs. Ce manuscrit pourrait etre interessant, mais 
malheureusement je n'ai pas pu m'en procurer de microfilm. Un detail a 
signaler est l'absence du nom de Theognoste dans le titre du c. VIII. 

Athous S. Annae 19 : Χνπe siecle ; papier ; .z 1 ο χ 1 5 ο mm. ; 
346 ff.; offert par un moine de Kavsokalyvion en 1656 (30). Ce manuscrit 

(14) PAPADOPOULOS-KERAMEUS, l.c. (note 8), p. 161-161. 
( z 5) Triodion, Rome 1879, p. 304. 
(16) p. XLVI-XLVII infra. 
(17) S. Ρ. LAMBROS, /.c. (note 5), t. 1 (Cambridge 1895), p. 136. 
(18) Paragr. 6, dans Ia description de Lambros, qui n'indique pas Jes folios. 
(19) Les deux chapitres correspondent aux titres aes cc. 13 et Η de la Panoplia 

(PG l 30, l 173 et l 164) du meme auteur (informacion du R. Ρ. Joseph 
Paramelle). 

(30) G. MIKRAJANNΛNITIS, Κατάλογος ... τής ... Σκήτης τf/ς άyίας Άννης. 
EEBS, 1959, p. 181-181: la description date de 1934· 
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tardif contient, selon la description publiee, les 1 3 premiers chapitres du 
Thesaιιros, numerotes comme en Α et precedes des vers liminaires et de la 
priere de Theognoste, ff. z 5 5-3 1 5. Le c. XVI suivait, ff. 3 1 5-3 36, mais 
sans numero de chapitre. Mes efforts pour consulter ce manuscrit sur 
place ont echoue, et ίl n'en existe pas de microfilm. Meme tardif, ce 
manuscrit pourrait avoir son interet, surtout s'il s'agit d'une copie du 
manuscrit perdu de Kavsokalyvion, Athous Kavsokalyvion 10 ( = Κ). 

Athous S. Annae 22: XVJe siecle; papier; zzo χ 160 mm.; 
638 ff. (31) Ce gros manuscrit contiendrait une anthologie de textes sur 
les pretres, et entre autres, un texte de Theognoste encadre par deux 
citations de Jean Chrysostome (sur les pretres) et d'Anastase le Sinaϊte 
(περl πορνείας); cette description rappelle la fin du c. XVII et le 
commencement du c. XVIII du Thesauros (notamment C 8), mais 
probablement n'y trouvera-t-on qu'un extrait. 

Marc. gr. Cl. 111 12 ( = Nanianus 236): a. 1467; papier; 
210 χ 138 mm.; Ι. 494ff. (32) Ce manuscrit contient plusieurs extraits du 
Thesauros a partir du f. 2 16 ( ou commence le c. ΧΧ) : quelqu'un a pris 
toute la synopse biblique, la plupart des recits, ainsi que des questions et 
reponses, mais il a omis presque tout ce qui est dogmatique (notamment 
les cc. VIII, ΧΙ 1-148, ΧΙΙ 1-138 et 231-306, ΧΙΙΙ 2-75) ου exhortation 
morale (notamment les cc. XV1, XV2 1-379, XVI 1-549, XVIII, 
ΧΙΧ), et il a bouleverse completement l'ordre du Thesauros, en y 
intercalant des extraits d'autres auteurs. Les portions du Thesauros 
conservees sont les suivantes: c. ΧΧ (ff. 216-227V), I-VII (ff. 249-263), 
ΙΧ 41-197 (ff. 263-268), ΧΙΙΙ titre et 76-211 (ff. z70-273v), Χ 5-183 (ff. 
273ν-277), ΧΙΙ 138-231 (ff. 277-279), XV2 617-618, 63ψ660 (ff. 279-
280), 665-702 (ff. 280-281), XV2 380-507 (ff. 285-287), ΧΙ 149-? (ff. 
z87v-zggv), XVI 5 50-606 (ff. 288-291), XVII Az-C3, mais en omettant 
Α70, Bz-3, 5-6, 9, C1-2 (ff. 291v-299), XIV 373-382(?) (f. 301). Εη 
outre, il est possible que le recit de Macaire, qui vient beaucoup plus loin 
dans le manuscrit (ff. 444-447ν), soit aussi du Thesauros, XV 2 5 z6-607. Le 
manuscrit semble etre un bon exemple de recueil pieux d'origine 
monastique, construit en pillant les livres dont disposait le scribe/ 
auteur. 

(31) G. MIKRAJANNANITIS, l.c. (note 30), EEBS, 1960-1961, p. 457. 
(μ) Ε. ΜΙΟΝΙ, Bibliothecae Diui Marci Venetiarum Codiceι Graeci MSS, Ι (2), 

Venise 1972, p. J76-190. Je dois remercier Μ. Jacques Noret, qui a eu la 
gentillesse de me signaler l'existence de ce manuscrit, et du suivant. 
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Leningrad, RAIK 1 30 : a. 1640 ; papier ; 1 5 ο χ 1 ο 5 mm. ; 
365 ff. (33) Ce manuscrit tardif a emprunte au Thesauros quelques extraits 
des cc. VIII-X (ff. 83-99), et ί1 a conserve aussi une traduction en neo
grec du c. ΧΙ et du recit amphilochien de moιιacho tentato, XV2 1-z89(?) 
(ff. 99ν-11z). L'ordre du Thesauros n'est pas respecte (le c. VIII suit 
un extrait du c. ΙΧ), mais il est interessant de voir que le critere de 
choix n'exclut pas ce qui est dogmatique (tout le chapitre sur la di
vinite du Christ). 

* 
* * 

Reste enfin un manuscrit du Thesauros qui merίte une place a 
part, aussi bien par son importance que par le fait qu'il a disparu. 

Athous Kavsokalyvion ΙΟ ( = Κ): x1ve siecle; papίer; 
200 χ 140 mm.; 68 ff. (34) En 1916, le Professeur S. Ρ. Lambros 
annonc;aίt dans une "informatίon" de la revue Νέος Έλλη
vομvή μwv, que son eleve, Ε. Kourίlas, qui travaillait alors dans la 
bibliotheque de Lavra au Mont Athos, lui avait envoye une copie 
d'une reuvre inedίte qu'il voulaίt publier: 'Έxhortation a l'Em
pereur", attribuee a Manuel Dίshypatos Apokavkos (35). En 
1930, Mgr. Kourilas lui-meme revelait la cote du manuscrίt dans 
son catalogue des manuscrits de la skite de Kavsokalyvion, et ί1 
ajoutait que depuis plusieurs annees la piece etait prete pour la 
publication (36). Aujourd'hui, le manuscrit ne se trouve plus dans 
la bibliotheque de Kavsokalyvion (37), et en attendant qu'on le 
retrouve - dans la bibliotheque de Lavra (Mgr. Kourilas a pu 
l'y transferer par commodίte) ου ailleurs - on ne dispose que 
de la descrίption du catalogue. 

En 1916, le manuscrit etaίt en piteux etat, "mange des vers, 
acephale, mutile, et endommage par l'humidite". 11 ne comptait 
que 68 folios (38), dont les 5 6 premiers contenaient presque la 

( 33) Ι. Ν. LEBEDEV Α, Grefeskie rιιkopisi ( = Opisanie rukopisnogo otdela 
Bίblioteki Akademii Nauk SSSR 5), Uningrad 19η. p. 118-126. 

(;4) Ε. KouRILAS, Κατάλογος ... τfjς lεράς Σκήτης Καυσοκαλυβίων, Paris 
1930, p. 20-22. Dans la description sommaire qui vient en ti:te de son analyse, 
l' Α. donne le chiffre total de 67 folios; mais plus bas il mentionne le f. 68 (l.c., p. 
22, paragr. 13). 

(35) S. Ρ. LAMBROS, Νέος Έλληνομνήμων, 13, 1916, p. 143. 
(36) Ε. KouRILAS, l.c. (note Η), p. 21, n. 1. 

(3 7) Information donnee par Μ. Richard, et confirmee par Ie Prof. W. Hayes 
en septembre 1971. 

(38) Note ~4, sιιpra. 



χχrν INTRODUCTION 

moitie du Thesauros. Les 12 derniers (ff. 5 6V-68r) comprenaient 
des apophtegmes de philosophes (Kourilas paragr. 9), une serie 
de vers alphabetiques (Kourilas paragr. 10), et les restes de 
quelques petits /ogoi (peut-etre du genre des questions et repon
ses, Kourilas paragr. 11-13). Α la fin, une dedicace semble avoir 
indique que le livre avait ete donne par le moine Theophane, et 
son disciple Gregoire, tous deux de l'ermitage de S. Eustathe, a la 
bibliotheque du Κ yriakon. 

On reconnait facilement dans la description du catalogue les 
differents elements du Thesauros (cj. Tableau ΙΙΙ), comme les 
pertes qu'il avait subies: les 14 premiers chapitres du Thesauros, 
qui auraient occupe quelque 75 ff.; et un folio entre le f. 21 et le f. 
22 (39). Dans le c. XVIII, les noms des auteurs cites correspondent 
exactement au texte conserve. Pour le c. ΧΧ, Kourilas n'a pas 
signale les questions 16-19, et 3 5-38; peut-etre manquaient-elles, 
mais dans ce cas I'argumentum ex silentio est tres faible. 

Τ abieaιι ΠΙ. Eiίments du Thesauros dans /' Athous Κavsoka{yvίon ιο 

Κavsoka!Jvion 1 ο THESA UROS 

1 XV2 641 (μετa σπουδής) - c. XV (acephale) 
6V 901 - c. χν fin. 

6V XVI 1 - c. XVI tίtιι/ιιs 
2.lV ? (desίnit non sίgnale)* 

2. 2. ? c. XVII (acephale)* 
27V XVII 355-362 - Α70 

[336] 33v ** 674-680 - c. XVII fin. 

[2.8β] 33V** XVIII z - c. XVIII tίtιιius 

38 ΧΙΧ 1 - c. ΧΙΧ tit. et incipit 
41V 181-191 - c. ΧΙΧ fin. 

43 χχ 1-5 - c. ΧΧ tit. et incipit 
5 5 687-699 - c. χχ fin. 
56 700-715 - c. ΧΧ (vers finals) 

* En calculant l'equivalence entre ff. du manuscrit et pages du Thesauros, 
on peut conclure que le manuscrit n'avait pas perdu plus d'un folio entre 
ces deux chapίtres (1 folio = presque 2. pp.). 

** Les deux chiffres sont faux dans le catalogue : je propose de corriger le 
premier, "f. 3 36" en "f. 3 3β" ( = f. 3 3V), et de supprimer le deuxieme, "f. 
z8β" (autrement le c. 17 seraίt trop court, et le c. 18 trop long). 

(~9) Tableau lII, note *. 
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L'interet principal de Κ reside dans une serie de vers, un 
colophon, et une note marginale: Kourilas reconnut l'ίmportan
ce de ces pieces et ίl les transcrivit (40). Des trois petits poemes, 
l'un apparait dans les autres manuscrits du Thesauros (ΧΧ 701-
71 5 ), mais les deux autres sont propres a Κ. Ces poemes, avec le 
colophon et la note, etablissent un lien etroit entre Κ et Manuel 
Doukas Apokavkos, auquel Kourilas semble avoir attribue le c. 
ΧΙΧ du Thesauros (41). Doit-on voir en lui le personnage histori
que qui se cache derriere le pseudonyme de "Theognoste"? Je 
propose de presenter ces pieces plus bas, ou elles auront leur place 
dans la discussion sur l'auteur du Thesauros (42). 

* 
* * 

Ce tour d'horizon sur les manuscrits du Thesauros fonde 
quelques conclusions. La principale est que l'editeur dispose de 
materiaux suffisants pour etablir un texte fidele a la tradition 
principale, mais non a la tradition representee par Β : comme 
celle-ci semble secondaire, encore que tres ancienne, sa perte ne 
saurait faire obstacle a une edition! Les manuscrits se repartissent 
en deux groupes chronologiques, le premier a cheval entre le 
XVIe et le xvne siecle (Α, Ρ et quelques manuscrits moins 
importants), et un groupe du XIVe siecle (S, L, et meme Β dans la 
mesure ou il est fidele), qui confirme l'autorite du premier. J'aί 
laisse de cόte pour le moment quelques manuscrits qui ne 
donnent que les chapitres amphilochiens, parce que leur apport 
interesse essentiellement ces chapitres. Ι1 faut reconnaitre d'ores 
et deja que Theognoste disposait de sources manuscrites, dont οη 
peut retrouver quelques traces encore aujourd'hui, mais ce serait 
une erreur de les considerer comme faisant partie de la traditίon 
du Thesauros comme tel. La plupart des manuscrits qui ont 
conserve le Thesauros sont des recueils monastiques (Β, S, L sont 
les exemples les plus clairs), c'est-a-dire des livres constitues pour 
servir de lecture spirituelle aux moines, mais le fait qu'on ait senti 
le besoin de les reduire a cette destination (par exemple, L) 
s'accorde bien avec la theorie selon laquelle le Thesaιιros fut 
compose pour un autre public. Malheureusement οη sait trop peu 

(40) Ε. KoURILAS, l.c. (note ;4), p. 21-22. En outre, la νersion de Κ comptait 
deux νers additionnels a Ja fin du c. XV (cf. Thesauros XV 901, app. crit.): οη y 
reviendra plus bas, p. ΧLνΙΙΙ. 

(41) Ε. KouRΙLAS, l.c. (note ~4), p. 21, n. 1. 
(42.) p. χχχ1χ-ΧLΙΙ ίnfra. 



XXVI INTRODUCTION 

de chose de la provenance des differents manuscrits pour se faire 
une idee de la zone geographique touchee par la diffusion du 
Thesauros. Deux foyers sont surs: les centres monastiques de 
Saint-Sabas, a quelques kilometres de Jerusalem, et du Mont 
Athos. Pour autant que je sache, le Thesauros n'est pas entre dans 
les grandes collections de Rome (le manuscrit Ρ faisant exception, 
toutefois), ni de Paris. 

ΙΙΙ. Les questions de chronologie 

Le Thesauros presente une caracteristique remarquable : sa 
composition s'inscrit dans une periode limitee du XIIIe siecle. 

L'age des manuscrits suggere dej:i le XIIIe siecle, puisque le 
plus ancien, Β, date du XIVe ou meme de la fin du XIIJe. Mais les 
arguments decisifs sont d' ordre interne. 
Α la fin du c. ΙΧ on lit une mention explicite de la prise de 

Constantinople par les Latins en 1204 (Thesauros ΙΧ 193-198): cela 
nous donne un premier terminus post quem pour la composition du 
livre. 
Εη outre, au cours du c. ΧΙ, il est fait etat des annees ecoulees 

"depuis le Christ", άπο Χριστοϋ (Thesauros ΧΙ 119), et l'auteur en 
compte "mille deux cents". C'est ici qu'intervient l'addition de Β, 
signalee deja (43), qui semble etablir un lien avec l'annee 12 5 2. Εη 
fait, l'intervalle mentionne est de "mille deux cent soixante et 
un", mais pour l'inteφreter, il faut prendre en consideration les 
autres references chronologiques du Thesauros. On decouvre 
qu'elles sont toutes subordonnees a une conception assez diffe
rente de la nόtre, mais tout a fait normale a cette epoque. 

Le probleme est de savoir ce que signifie la phrase "depuis le 
Christ". On penserait que le calcul part de l'Ascension. Α un 
endroit du Thesauros, l'auteur, voulant donner une date pour le 
regne de Constantin Ι, dit que tant d'annees ont passe "apres 
l'Ascension du Seigneur", μετa τηv άvάληψιv (Thesauros ΙΧ 41): 
la reference a l' Ascension est ici tout a faίt explicίte. 

Thoognoste nous donne la cle de son systeme chronologίque 
quand il precise l'annee de la naissance du Christ, arrivee en "cinq 
mille cinq cents" (Thesauros VII 143). Ι1 applique en cela la theorίe 
que }e Christ est ne au milieu du sixieme jour - chaque "jour" 
ayant valeur de mille ans - qui fait partie de la "semaine de la 
creation", comprise comme l'equivalent de l'histoire du monde. 
On a remarque que cette idee a survecu jusqu 'a l'epoque de 

(43) p. χνι supra. 
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Psellos : "la maniere dont en parle Psellos montre que l'idee 
mystique gardait toujours son prestige" (44). Philippe le Solitaire, 
a la fin du x1e siecle, en donne un autre exemple tres clair, et 
Acace le Sabaϊte un autre, moins clair, au commencement du 
XIIJe (45). Au cours du resume biblique, Theognoste parle des 
quatre intervalles qui separent les evenements les plus importants 
- la Creation, le Deluge, Abraham, David et le Christ; les 
nombres qu'il donne- 2242 ( 46), 1130 ( 47), 1024 (48), et 1104 (49)

(le premier seιilement est le nombre usuel (50) ), ont ete choisis pour 
totaliser 5 500. En outre, quand Theognoste precise que le Christ 
est ne "en la quarante-deuxieme annee de l'empereur Auguste" 
(Thesauros VII 141-142), il ne fait que se conformer a une croyance 
tres repandue a son epoque, a savoir que cette annee a coϊncide 
avec l'annee 5 5 οο du monde (51). 

Mais on peut aller plus loin dans l'appreciation de la mentalite 
byzantine en matiere de chronologie. Pour Theognoste, 5 5 οο est 
non seulement l'annee de la naissance du Christ, mais "son annee" 
tout court (Ι' "anno Domini" des Byzantins). Meme quand il parle 
de 1' Ascension du Christ, l'annee en question reste 5 500 ! La 
preuve en est dans sa chronologie du regne de l'empereur 
Constantin. Ι1 dit que ce regne commenς:a 3 1 8 ans apres 1' Ascen
sion du Seigneur (52): mais il est evident que l'annee en question 
est 5818 ( = 3 18 apres J .-C.), l'annee traditionnelle dans la 
chronologie byzantine pour le commencement du regne de 
Constantin. 

(44) ν. GRUMEL, La Chronologίe ( = Traite d'Etudes Byzantines, t. r), Paris 
r958, p. rz3. 

(4 5) ν. GRUMEL, l.c. (note 1 5 ), p. 198-z 11, a propos de Philίppe le Solitaire; 
ο. LAMPSIDES, Βυζαvτιvά 6, 1974, Ρ· 316-317, a propos d'Acace. 

(46) Thesauros Ι 83-84. 
(47) Thesauros 1 108-109. 
(48) Thesauros V 4-5. 
(49) Thesauros VII 143-144. 
(50) J'ai recueίlli, en marge de mes etudes sur le Thesauros, plusίeurs 

references sur les differents systemes byzantίns de calcul des ίntervalles 
bibliques, dont depend probablement un procede analogue pour Ies Conciles: 
cJ. ]. MuNrτrz, Jjnoplic Byzanιine Chronologies of Ιhe Councίls, REB 36, 1978, pp. 
193-z 18. 

( 5 1) BHGa 411 b; 779mk. Α l'origίne de cette notion ίl y a un calcul syrien, ou 
plutόt antiochίen, qui etait tres repandu dans la culture grecque (Georges le 
Syncelle, par exemple, et le Patrίarche Nίcephore l'ont accepte), bien que 
quelques-uns aίent identίfie l'annee 42 d'Auguste avec une autre annee de l'ere 
du monde (6000 pour Hesychίus de Jerusalem, et 5 506/5 507 pour Skylitzes, par 
exemple). On trouvera une bibliographie complete dans D. LAZZARA το, 
Chronologia Chrislί, Naples 19μ, p. 62, 73-100. 

(μ) Thesauros ΙΧ 41-4z. 
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Cette maniere de parler faίt partie d'un systeme plus general. 
On y constate la tendance a identifier un personnage historique 
avec une annee particuliere. Ainsi, quand Theognoste veut 
preciser l'annee 1204, l'annee de la prise de Constantinople, il dira 
que celle-ci s'est produite en 6712 et i1 expliquera, "894 ans apres 
Constantin" (Thesauros ΙΧ 193-196). La soustraction indique 
5818, l'annee du commencement de son regne et l'annee "identi
fiee" avec Constantin le Grand. 

Reste un probleme a resoudre pour l'interpretation de la phrase 
"1261 ans apres Jesus-Christ": s'agit-il de 6761, ou de 6760, si 
l'on prend comme poίnt de depart 5 5 οο? Notre fac;on de parler 
peut nous tromper: le Ρ. Grumel a remarque qu'en general les 
Byzantins comptent l'annee par rapport a laquelle on fait le 
calcul: ils diront 2242 ans, ou nous dirions 2241, pour l'annee du 
deluge (53). Par consequent, 1261 ans apres J esus-Christ doit 
s'entendre "dans l'annee du monde, 6760", ou septembre 1251 a 
aout 12 5 2 apres J .-C. 

Malheureusement, l'auteur de cette phrase nous est inconnu. Ι1 
semble peu probable que ce soit le scribe de Β; on a vu d'autre 
part que, a cause des autres variantes propres a ce manuscrit, ί1 est 
aussi improbable que la phrase remonte a Theognoste, malgre 
le cόte seduisant d'une telle hypothese (54). 11 y aura lieu de 
revenir sur ce point au moment de consίderer 1' ensemble des 
elements concernant l'authenticίte du Thesauros (55). Mais au 
moins disposons-nous d'un terminus ante quem, qui permet de 
situer la composition du Thesauros entre les annees 1204 et 1 2 5 2, la 
periode de l'Empire de Nicee et de l'occupation latine de 
Constantinople. Cela nous donne toute une serie de coordonnees 
pour apprecier le livre. 

Afin de completer le dossier des questions chronologiques, on 
peut rassembler ici les autres references historiques: plusieurs 
empereurs de Byzance defilent a travers ces pages- Constantin Ι, 
avec sa mere et ses fils (56), Julien 1' Apostat (57), Zenon (58), 
Anastase Ι (511), Justinien Ι (60) et les empereurs presents aux sept 
Conciles recumeniques (61), Nicephore Phocas et Jean Tzimis-

(53) ν. GRUMEL, l.c. (note 44), Ρ· ΙΖ. 
( 5 4) p. XVI-XVII supra. 
(5 5) p. XLIII infra. 
( 5 6) Thesauros ΙΧ 46, 181, 184, 186-1 89. 
( 5 7) Thesauros Χ 5 efc. 
(58) ThesaurosVΠ 113. 
(59) Thesauros VII 47. 
(60) Thesauros VI 6z. 
(61) ThesaurosXIV 7, z7, 65, 94, 117, 1;0, zo5-zo6. 
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ces(62), Isaac Comnene (1057-1059)(63), et finalement, du point 
de vue chronologique, Alexis Doukas "dit Murzuphle" - 1204 
- "apres le renversement des Angeloi" (64). Les differents saints 
mentionnes sont interessants comme indices geographiques 
plutόt que chronologiques (65) ; on verra si leur culte apporte une 
indication temporelle. Le seul evenement historίque recent, dont 
fasse mention le Thesauros, est la prise de Constantinople. Dans un 
autre passage assez eloquenj:, on nous parle de "l'occupation par 
les etrangers" d'un pays qui auparavant etait chretien (Thesauros 
ΧΙ 34-37), mais le contexte inviterait a y voir une allusion aux 
Arabes ou aux Turcs plutόt qu'aux Latins, et le pays en question 
n'est pas nomme. 

IV. L'auteur 

Tandis que pour la date du Thesauros le texte meme fournit une 
serie de pieces a conviction, qui determinent une periode precise 
d'un demi-siecle, la question de l'auteur pose des problemes qui, a 
moins de faire appel a des temoins etrangers au Thesauros, 
resteraient insolubles. 
Εη bref, il s'agit de savoir si le Theognoste auquel le Thesauros 

est attribue par le meilleur manuscrit, Α, et par 1' Athous S. Annae 
19, est un personnage reel, dont οη peut dire quelque chose de 
concret; et deuxiemement, sί le livre, tel que nous pouvons 
l'editer aujourd'hui, sort de ses mains ou s'il a deja subi une 
transformation du fait d'editeurs posterieurs. 

J e suivrai l'ordre logique: οη reunira d'abord les temoignages 
sur Theognoste; οη verra ensuite si le texte doit etre attribue 
principalement a lui ou a un autre. ~ 

Le nom de "Tbeognoste" ne se trouve pas seulement en tete 
des deux manuscrits mentionnes. Nous sommes surpris de voir 
que memc en Α le nom revient plusieurs fois, en tete de 
chapitre (66) ou dans la marge a cόte d'un extrait (67); des indices 
analogues paraissent dans les autres manuscrits (68). Une premiere 
explication de ces anomalies serait tres simple: le Thesauros entre 

{6z.) Thesaιιros ΧΙΧ 1 μ etc. 
{63) Thesaιιros ΧΙΧ 118. 
{64) Thesaιιros ΙΧ 197-198. 
(65) c. 3 infra. 
(66) Thesaιιros VIII 1 app. crif. 
(67) Thesaιιros XVII 6z8 app. crίι., XVIII z48, 
(68) Thesaιιros ΧVΠ 616 app. crif., ΧVΙΙΙ z43 app. crif., et ΧΙΧ z app. cril. On 

reιnarquera que seul Β ajoute le nom de Theognoste en tete du c. ΧΙΧ; cette 
attribution manquait dans Κ. 
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dans la categorie des "florileges" et l'editeur aurait signale dans la 
marge sa contribution personnelle. Mais il faut proceder avec 
prudence: l'abbe Richard a demasque la creation du faux person
nage 'Άntoine Melissa" sous l'effet d'une lecture trop hative de 
notes marginales (69). Un livre qui parle de "theognosia" peut 
bien faire croire a un auteur "Theognostos". Quel pseudonyme 
bien approprie ! Selon un manuscrit tardif d'un florilege de Jean 
l'Oxite, celui-ci aurait utilise ce pseudonyme vers la fin du XIe 
siecle (70). 

Le brouillard qui enveloppe le nom de Theognoste commence 
a se dissiper une fois qu 'on a reconnu dans le Thesauros (XVII 61 7-
627) un passage qui n'est que la transcription un peu modifiee 
d'un petit chapitre d'une autre ceuvre attribuee sans hesitation a 
un ecrivain du nom de Theognoste, Theognostos hieromonachos, 
l'auteur des Chapitres Neptiques (Κεφάλαια νηπτικά). 

La revelatίon de l'ceuvre de ce Theognoste fut le merite de 
Nicodeme l'Hagiorite, qui publia Jes Chapitres dans sa PhzΊoca/ie, a 
Venise, en 1782 (71). Dans son introduction, l'editeur confesse 
une ignorance complete a propos de l'auteur: il se demande s'il ne 
s'agirait pas de Theognoste d'Alexandrie, le Pere du IIIe siecle, 
dont parle Photius (72), mais on peut ecarter cette hypothese pour 

(69) Μ. RICHARD, l.c. (note z), p. 493-494. 
(70) Athous Lavra Κ 41 (XVIIIe siecle), f. 148: cj. F. D1ΕκΑΜΡ, Analecta 

patrίstica (= OCA 117), Rome 1938, p. 164 η. 1. Peut-etre y a-t-il un autre 
exemple dans les Iambi de Theodore Studite, Ν0 29, ou je pense que l'auteur a 
pris ce nom pieux et generίque en assumant le rόle du portier, mais le sens est 
dίscute ( ed. Ρ. SPECK, Berlίn 1968, Ρ· 173 ; PG 99, 1 792 Β 1 ). υ ne lettre de Manuel 
Gabalas (premier quart du XJVe s.) est adressee τι;> κυρ<.;> Θεοδοσί4-1 τQ 
Θεογvώστ<tJ (cj. S. KouκousE:s, Μανουηλ Γαβαλδς εfτα Ματθαίος μητροπολίτης 
'Εφέσου, t. 1 Athenes 1972, p. 117), mais "theognoste" pourraίt etre un adjectίf 
plutόt qu'un nom de famille. 

(71) pp. 499-5 11 ; ίl existe un exemplaire de cette premiere editίon a Paris a 
l'Institut Franfaι's d'Etmies Byzantines. Une deuxierne editίon en deux tomes a 
Athenes, 189 3, est actuellement tres repandue : Jegerement augrnentee, elle offre 
un texte οίι se melent quelques corrections apportees par l'edίteur, Ρ. Α. 
TzELATES, et quelques coquilles. (On trouvera l'histoire de la Philocalie russe, 
avec la traductίon franςaίse d'une selection des textes grecs, dans J. GoUΙLLARD, 
La petite Philocalie du caur, Paris 195 3 .) Dans la deuxieme edition, le texte de 
Theognoste se trouve dans le t. ι, pp. 3 5 5-365. (Dernίere reίmpr. Athenes 1975, 
t. 2, p. 2s4-271.) 

(72) Photius, Bibliotheque, Cod. 106 (PG 103, 373-376; ed. R. HENRY, t. 2, 
Paris 1960, p. 72-73): quatre fragments de Theognoste d'Alexandrie ont ete 
edites jusqu'ici; ils ont ete assembles par Α. HARNACK, Die Jiypotyposen des 
Theognost, τ.υ. 24 (= 9), Leίpzig 1903, p. 73 s. J. GouILLARD sίgnale la 
probabilite qu'un cinquieme fragment exίste dans le Vaticanus graecus 470, f. Ι 84: 
cf "L'acrosticbe spirituel de Theognoste (XJVe siecle? )" ΕΟ 39, 1940, p. 127 η. 1, et 
J. ΜuΝ1τιz, Α fragment attributed to Theognostus, Journal of Theological Studies 
30, 1979, p. 5 6-66. 
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des raisons de style et de contenu (73). Εη 191 8, Μ. J ugie (74) 
etudia l'reuvre d'un certain Theognoste, ami du patriarche Ignace 
et contemporain de Photius, auteur d'une lettre au pape Nicolas 
Ι (75) et probablement de quelques sermons, attribues a "Theo
gnoste" dans des manuscrits du xe siecle. Mais la date du seul 
manuscrit complet des Chapitres est de la deuxieme moitie du χνe 
siecle (76), et J. Gouillard, le premier a avoir etudίe les Chapi
tres (77), doute que l'auteur puisse etre du 1xe siecle; mais il 
remarque, en commentant un chapitre sur la contemplation: "Ni 
l'hesychasme du debut du XIVe siecle, en general, ni le palamisme 
en particulier n'ont marque d'empreinte sur ce chapitre de la 
pensee de Theognoste. C'est assez remarquable, si toutefois notre 
datation est fondee." (78) La decouverte du Thesauros, et sa 
datation precise dans la premiere moitie du XIIIe siecle, appor
tent une lumiere nouvelle sur l'auteur des Chapitres. 

Jusqu'a present le seul renseignement historique sur le person
nage etait son titre d'hieromoine ( = moine et pretre) (79). Ses 
Chapitres revelent quelques traits de plus: ί) Il comptait parmi ses 
amis deux pretres, Lazare et Barlaam, auxquels il a dedie les 
Chαpitres. ii) 11 s'adresse sur le ton d'un "pere spirituel" a un 
troisieme personnage, peut-etre fictif, qu'il appelle Pisenios 
(Π ισήvιος) (80), ou encore όκvηρε καl άπείραστε (81), άδελφέ (82), 

ταλαίπωρε (83). iii) Ses sources : J. Gouillard en a identifie cinq -

(73) Par exemple, Theognoste hieromoine cite Jean Darnascene et Maxime. 
( 74) Μ. J UGIE, La vie el les αuvres du moine Thiognoste ( /Xe siecle), Bessarione, 

34, 1918, p. 16z-174. 
(75) PG 105, 856. 
(76) Athous Lavra Μ 54 (1450-1500), f. 85 5-869. Les autres manuscrits ne 

donnent que des extraits des Chapitres: Athous Lavra κ 3 cxve siecle), f. 10-Ι 1; 
Athous Lαιιrα Λ 38 (XVJe siecle), f. 77-8z; Oxon. Bodl. Canon. 16 (XVe siecle), f. 
z8oV-z8 5 (ce texte presente plusieurs differences, au moins de detail, par rapport 
au texte publie par Nicodeme); Hieros. 483 (XVIIJe s.)-cj. Α. PAPADOPOULos
KERAMEUs, l.c. (note 8), t. 1, ad loc.: les mots cites de Theognoste sont tires du c. 
μ. 

(77) J. GoUILLARD, l.c. (note 7:ι), p. 1:ι6-137. 
(78) J. GoUΙLLARD, l.c. (note 7:ι), p. 1 34. 
(79) Le titre, omis par le Lavra Μ 54, se trouve dans les autres manuscrits. 
(80) Chapitres Ν0 74. J. GoUΙLLARD avait signale que le nom serait "un hapax 

de lΌnomastίque byzantine" (l.c. - note 7:ι -p. r z8); il m'indique qu'il y a un 
Pίsimios (Πισίμιος) parmί les correspondants de Νίl (Episl. 11, 74, ΠΙ, 1 2: PG 
79, :ι33, 373Β), mais ί1 est possible que "Pisinios" soit la corruption d'un 
qualificatif, par exemple de πειθήνιος, ou, plus probable, de πίσυvος ( ώ πίσυvε ), 
cJ. ]ΕΑΝ CLΙMAQUE, Liber ad paslorenι, r 3, (PG 88, 1193 D8). 

(81) Chapilres Ν0 31. 
(8:ι) Chapitres Ν0 38. 
(83) Chapitres Ν0 54. 
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Gregoire de Nazianze, Jean Damascene, Pseudo-Macaire (de sorte 
animarum), Pallade et Maxime le Confesseur. Je soup~onne, en 
plus, le Pseudo-Amphiloque. iv) Les themes qui l'interessent sont 
les suivants : la pretrise ("Les considerations ... sur la vie active 
et la contemplation sont coupees a trois reprises par des pensees 
sur le sacerdoce." (84) ), l'importance de la mort ("11 est frappant de 
constater avec quelle facilite Theognoste rapproche de l'etat de 
perfection non seulement la preparation habituelle a la mort, mais 
l'attente, le desir, l'imploration de celle-ci." (85) ), et la conjonction 
d'une conviction profonde de son propre salut avec une humilite 
qui se mefie constamment de soi-meme (πληροφορία et ταπεινο
φροσύνη (86) ). v) Entre autres traits caracteristiques, meritent 
d'etre signalees la doctrine sur l'ange de la mort (87), et sur les 
douanes de la mort (88); l'explication de la transformation du pain 
et du vin en corps et en sang du Christ (prise directement de ] ean 
Damascene (89)) ; et la louange du celibat comme "au-dessus des 
forces humaines", uπΕ:ρ φύσιν (90). νί) Du point de vue litteraire, 
les Chapitres sont relies entre eux par un acrostiche qui compte 79 
lettres, mais il manque les chapitres correspondant a 4 lettres (91); 

le vocabulaίre denote "une tendance a des formes recherchees" -
par exemple, θεόπλαστος, τελεσιουργείν, μυσταγωγούμενος, 
άγγελόμορφος, θεογνωσία, τελεταρχία et ίεροτελεστία 

(messe) (92). 

En dehors des Chapitres deux pistes peuvent conduire a une 
ίnformation plus complete sur Theognoste. La premiere se 

(84) J. GouILLARD, l.c. (note 72), p. 128. 
(85) J. GouILLARD, l.c. (note 72), p. 134; les Chapitres en question sont les 

suivants : Nos Ι, 2, 12, Ι 9, 2 7, 64, 69, 7 5. 
(86) Chopitres Nos 24, 44. 
(87) Chopitres Nos 'l.7, 61. 
(88) Chapitres Nos 61, 75. 
(89) JeanDamascene,FOIV 13 (ed. KoTTER 86, lignes 82-83, 95-96, 114-11 j, 

108-110): Chapίtres Ν0 73. 
(90) Chapίtres Νο 67. 
(91) L'acrostiche est le suivant: ΤΟΙΣ ΟΣΙΩΤΑΤΟΙΣ ΠΑΤΡΑΣΙ ΜΖΑΡΩ ΚΑΙ 

ΒΑΡΛΑΑΜ ΘΕΟΓΝΩΣΤΟΣ ΠΑΝΕΥΤΕΛΗΣ ΑΝΑΞΙΟΣ ΤΟΥ ΠΑΝΤΟΣ ΚΟΣΜΟΥ. 
Le dernier des 75 chapitres commence avec κ, la premiere lettre du mot κόσμου: 
il n'y a pas de chapitres correspondant aux lettres qui suivent, bien que dans les 
chapitres precedents le Νο 26 ne fasse pas parrie de l'acrostiche et commence 
aνec μ. On aurait pu penser que Theognoste le reservait pour la fin de son 
acrostiche, mais J. Gouίllard l'a identίfie avec un chapitre de Jean de Carpathos 
(PG 85, 1842-1843), et il semble plus probable que quelqu'un l'a ajoute aux 
Chapitres de Theognoste par erreur. Deux chapitres, Nos 3 et 7, qui commencent 
avec μ et ε respectivement, devraient commencer avec ι. 

(92) J. GoUILLARD, /.c. (note 72), p. 128-129. 
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presente comme la plus sure: en 195 8, S. Eustratiades (93) a 
propose d'identifier Theognoste le hieromoine avec Theognoste 
l'higoumene, auteur de heirmoi (huit strophes, chacune de cinq 
vers dodecasyllabes, qui introduisent le chant des Canons entre les 
Odes a l'orthros) en l'honneur de l'Ascension, publies par lui en 
1932(94).11 les avait trouves dans un manuscrit de l'Athos, LatJra 
Β 3 2 (95). Les quarante vers se limitent a expliciter le sens des Odes: 
ils demontrent un certain metier, mais ne nous informertt guere 
sur l'auteur(96). Au demeurant, il n'est pas etonnant que Theo
gnoste hieromoine soit devenu higoumene de son monastere. 
Une autre serie de vers est aussi attribuee par Eustratiades a 
Theognoste hieromoine : cette fois, ils ont plus d'originalite - ce 
sont, en effet, les seuls de I'Horoiogion destines a un office en 
honneur de la Sainte Communion (97). Ils se presentent comme 
anonymes dans quelques manuscrits, mais ί1 y en a au 'moins 
trois (98) ou le nom d'auteur est "Theognoste le moine". Les 
strophes forment un acrostiche alphabetique, et en outre les vers 
de la derniere strophe epellent "THEOGNOSTOU". Dans ce 
cas, le fond et la f orme du poeme favorisent une identification 
avec Theognoste hieromoine, dont on a vu la devotion a 
l'eucharistie et le penchant pour les acrostiches. 

Or si l'on accorde a Theognoste hieromoine la paternite des 
deux poemes mentionnes, ou du deuxieme, au moins, il faut 
avouer qu'on reste sur sa faim: les poemes peuvent confirmer 
quelques impressions a propos de la doctrine et du style de 
Theognoste hieromoiήe, mais du point de vue historique ils ne 

(93) S. EusτRATIADES, Ποιηταί ιι::al ίιμνοyράφοι τfjς όρθοδόξοu Έκκλησίας, 

Νέα Σιών, 53, 1958, p. 294-295. 
(94) S. EusτRATIADEs, Είpμολόyιον, Chennevieres-sur-Marne, 1932, p. 15 8; 

cj. Ε. FOLLIERI, Initia Hymnorum ecciesiae graecae, ν ( Ι ), Rome Ι 966, p. 266, 3 7 5. 
Pour la definition des heirmoi (hirmes), cJ. C. H0EG, Hirmoiogium Athoum, 
Copenhague, 1937, p. 7. 

(95) Selon Eustratiades, le ms. est du XIIIe s., mais je remarque que selon C. 
Η0εG, (The Hymns of the Hirmoiogium, Part Ι, Copenhague 1952, p. ΧΙΙΙ), il est 
beaucoup plus ancien (XIe ou meme xe siecle). Les vers manquent dans le 
deuxieme MS utilise par Eustrariades, Coisiίn. 210 (date par lui du XIIJe s., par 
H0EG du commencement du xne s., et par R. DEVREESSE, Le Fonds Coisiin, 
Paris 1945, du XJe s.). 

(96) Il semble fortuit que les premieres lettres des huit strophes forment le 
mot 'ΆΒΑΚΕΝΟΥ": tout au moins, je ne connais pas ce nom. 

(97) "Αρτος ζωής aίωvιζούσης: Horologion, Rome 1876, p. 307: cj. Ε. 
FoLLIERI, Initia lfymnorum ecc/esiae graecae, Ι, Rome 1960, p. 179. 

(98) Paris. gr. 269 (XVe siecle), f. 337; Parίs. gr. 2 500 (XVe siecle), f. 281 v; 
Mosq. Bihi. Synod. 310 (XVIe siecle), f. 183-187. 
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font que repeter qu'il etait bien enracine dans un milieu monasti
que, du reste indetermine. 

La deuxieme piste se presente, a premiere vue, cornme beaucoup plus 
interessante. Malheureusement elle est tellement herissee de conjectures 
que je ne l'utilise que comme instrument heuristique; elle nous 
decouνre bien quelques aspects de l'arriere-plan de l'epoque et aussi du 
Thesauros, mais on ne doit attendre d'elle aucune certitude sur Theo
gnoste. 

La correspondance du patriarche Gregoire ΙΙ de Chypre (patriarche 
de Constantinople, Ι z8 3-1 z89) revele l'existence d'un medecin de 
Constantinople, ami du patriarche, qui s'appelait Theognoste Jean (99): 

sa reputation etait telle, qu'on lui envoyait des disciples (100). En outre, 
une lettre de Gregoire a son ami, l'eveque de Priene, parle d'un 
personnage, non nomme, "qui etait, il y a quelque temps, δεσπότης ήτοι 
παπάς, mais qui est maintenant Ιητρός καl μικροv μετa το vOv 
ό.ρχιητρός :" ce personnage envoie a Gregoire des reufs d'oie pour sa 
maladie (Gregoire souffrait de la gale) et recommande ce traitement avec 
l'appuί de textes medicaux (101). L'editeur des lettres, S. Eustratiades, 
n'est pas sur que ce medecin soit le correspondant Theognoste. Au 
moins, l'identification n'est pas.impossible. On aurait alors un medecin, 
Theognoste, exerς:ant a Byzance sous les premiers Paleologues, qui 
aurait ete moine pendant l'occupation latine, et "despotes" ( c'est-a-dire 
higoumene ?) de quelque monastere. Si l'on suppose qu'ίl est ne vers 
1220, il aurait pu etre l'auteur du Thesaιιros et des hymnes avant de 
commencer a exercer comme medecin ... 

Dans cette hypothese le Thesauros aurait ete compose alors que 
Theognoste etait encore relativement jeune, dans la trentaine. Rien dans 
le Iivre n'exclut cette possibilite: les sources, par exemple, supposent 
une lecture moyenne ; de meme, la reference a une experience personnel
le est rare (une seule, a laquelle on fera reference pour demontrer l'identite 
entre le Theognoste du Thesauros et le hieromoine) (102); quant a 
l'exhortation a l'empereur, elle entre, comme on le verra plus loin (103), 

dans le genre courant de l'exercice scolaire. 
Mais si l'on ne peut pas demontrer que l'hypothese soit fausse, ί1 faut 

admettre que les arguments positifs sont maigres. Dans le dernier 
chapitre, une question (no. 36, Thesaιιros ΧΧ 476-488) touche a 

(99) S. EusτR.λ.TΙΛDES, Γρηγορίου τοϋ Κυπρlου έπιστολαl καl μύθοι. 
Alexa.ndrie 1910, Prologue p. 11; Lettres 12, r~, r~, 79, 83, 107, 114, 177. 

(100) l.c. (note 99), Lettre 83. 
( ι οι) l.c. (note 99), Lettre 3 7. 
(101) p. χχχν-χχχν1 infra. 
(10~) c. 3, p. LXXXVIΙ-XC infra. 
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l'anatomie des poumons et du cerveau, et on y cite "la facuLte" 

(λέγουσιν ίατρών παίδες), mais la reponse ne deborde pas les limites 
d'une connaissance generale. 11 est vrai que, dans cette hypothese, 

l'interet de Theognoste pour la medecine ne lui serait venu que plus 

tard. 

Pour completer le dossier, j'ajouterai deux remarques: on va voir 

qu 'entre le Thesauros et Manuel Doukas Apokavkos il y a au moins un 

lien de possession. Ce lien existait-il aussi entre la famille, en particulier 

le pere de Manuel, et le livre? S'agit-il d'un livre de famille? ΙΙ est bien 

connu, grace au manuscrit d'Hippocrate orne du portrait d'Alexis 

Apokavkos (104), que celui-ci s'interessait specialement a la medecine et 

qu'il avait fait des etudes medicales (165). Vers Ι 300, ίΙ se trouvait a 
Byzance comme jeune etudiant (166), et a la rigueur il aurait pu connaitre 

un Theognoste de quatre-vingts ans ... Quant au nom de "Theognoste", 

jusqu'au xe siecle on trouve des laϊcs qui le portent (167), mais plus tard 

je n'ai releve que des ecclesiastiques, chez qui il est tres repandu. Tous 

les Theognoste du XIIIe siecle qui me sont connus, ont ete nommes 

dans la discussion. 

Nous pouvons des lors revenir au point de depart et presenter 
les preuves que Theognoste, auteur du Thesauros, est au moins 
Theognoste l'hieromoine. De ce point de vue, le passage le plus 
important du Thesauros fait partie de la collection de textes "sur les 

( Ι 04) Paris. gr. 1144, f. 11 : οη a vu dans ce portrait "un effort reel de la part de 
l'artiste dans le sens du portrait", Τ. VELMλNS, Le porlrail dans /'art des 
Paliologιιes, Art et Societe a Byzance sous les Paleologues ( = Bibliotheque de 
l'Institut Hellenique d'etudes byzantines de Venise, Νο. 4), Venise 1971, p. l z5 ; 
cf. Η. BELTING, Die Aιιflraggeber der spatbyzantinischen Bi/dhandschrift, ibidem, p. 
164-165. 

(105) Les vers qui entourent le portrait en parlent longuement; j'espere les 
publier prochainement presque complets (les difficultes paleographiques sont 
considerables); jusqu'a present on n'a que l'edition .de quelques lignes: 
Nicephore Gregoras, ed. J. BOlVIN, Paris 1701, p. 779; ed. L. SCHOPEN, Bonn 
1830, t. 1, p. lZS6-1z~8. 

(106) R. GuILLλND, A/exios Apocaικos, Revue du Lyonnais, 4, 19ΖΙ, p. μ3-
5 4 l. Cette etude est encore la plus complete sur Alexios Apocaucos _: cf Ε. 
TRAPP, Specimen eines prosopographischen Lexikons der Pa/aio/ogenzeit, ]bB, zz, 
1973, p. 184-185; D. L. PoLEMrs, The Dοιιkαί, Londres 1968, p. 101. 

(107) Nom d'un des personnages d'un dialogue de Theophylacte Simokattes 
au vπe siecle (C. AsTRUC, Unefaιιsse atlribιιtion reparie ... , Travaux et Memoires, 
5, 1973, p. 3 57-361 ), et du grammairien du JXe siecle (if. Ρ. LEMERLE, Le premier 
hιιmanisme byzantin, Paris 1971, p. 15 3, η. 30), Theognoste figure sur le sceau d'un 
fonctionnaire du Peloponnese, qui n'est pas date avec cercitude (Α. ΒοΝ, Le 
Pi/oponnese Byzantinjιιsqιι'en z204, Paris, 195 r, p. 191, Ν0 Β· p. zo5, Ν0 70). Mais 
c'est un moine Theognoste qui figure parmi les correspondants de Nil (Episf. 1, 
l 57: PG 79, 148Α). 
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pretres" du c. XVII: - ΕΙδον έγώ πολλοuς τών ό.ναξίως 
ίερουργούντων θντjσκοντας πρό καιροΟ, κα1 μη βουληθέντες 
έκουσίως έκστήναι της θείας ίερωσύνης έστησαν άκ:ουσί<t> θα
νάτy προς τa έκείθεν έκπεμφθέντες δικαιωτήρια. 

Καί τις τών σοβαρών καl πλάσμα περικείμενος άγιότητος καl 
πολλοίς τ{i έξωθεν έπιφανείc;ι τίμιος νομιζόμενος, την θείαν 

έπιτελών λατρείαν, έπεl τij τοΟ ΧερουβικοΟ προσήγγισεν ύμνy

δίι;ι, τον έαuτοϋ κλίνας αuχένα ώς σύνηθες έμπροσθεν της όγίας 
τραπέζης, καl το «Ούδεlς aξιος» ύπαναγινώσκων έξάπινα ώφθη 
νεκρός. έπl τοιούτου σχήματος καταλιπούσης αuτόν τής 
ψυχής (108). 

Plusieurs manuscrits attribuent ce passage a Theognoste, et 
effectivement on lit ceci dans les Chapitres: - 'ί' εί δf. σαρκl καl 
κόσμy ζtjς έμπαθώς, εuτρεπίζου διa θανάτου' προς τιμωρίαν 

άθάνατον, εί μη <έκ>στtjς έκουσίως προ τελευτής τής όναιμά
κτου θυσίας. Πλην δτι πολλοl κάνταΟθα τών άναξίως ίεροuρ

yούντων αίφνιδίy άναρπασθέντες θανάτy, τοίς έκείσε παρε

πέμφθrισaν δικαιωτηρίοις. 
Ίερεuς γάρ τις έν ταuτ<;> καl μοναχος εuλαβείας δόξαν 

έχων, καl πολλοίς τής εςωθεν επιφανείας τίμιος νομιζόμενος, 

ένδοθεν δt κρυπτώς λαγνεύων καl μολυνόμενος, τfιν θείαν 
καl ίερaν έπιτελών λατρείαν, έπεl τfί τοϋ χερουβικοϋ προσήy

γισεν ύμvωδίc;ι τον αύχέvα ύποκλίνας, ώς σύνηθες, έπίπροσθεν 

τfjς άyίας τραπέζης, και το <<Ούδεlς aξιος» έπαναyιvώσκων, 
έξαίφνης εύρέθη νεκρός, έπl τοιούτου σχήματος καταλιπούσης 
αύτbν τfjς φuxfjς cιoD). 

On peut naturellement se demander si l'exemple cite n'est pas 
tout simplement une citation empruntee par le Thesauros aux 
Chapitres. Cette interpretation serait possible si le cas etait isole, 
mais d'autres Chapitres offrent une certaine ressemblance avec des 
passages du Thesauros, et chaque fois ils donnent l'impression 
d'etre resumes de ceux-ci. Les meilleurs exemples sont fournis par 
les chapitres suivants: 
c. Ι 4 ... εί μη έχρηματίσθης uπό τοΟ όγίου Πνεύματος δεκτος εΤναι 
μεσίτης ΘεοΟ καl άνθρώπου, ώσπερ ίσάγγελος, μη κατατολμQς 
pιψοκινδύνως τής τών θείων φρικτής και πανάγνου iεpοτελε
στίας, t\ν και άγγελοι σέβονται και πολλοl τών άγίων ώς 

(108) Thesaιιros XVII 617-62.7. 
(109) Chapilres Νο8 2.Ο-2.Ι: en italiques les phrases identiques. 
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άκήρατον πανεuλαβώς ύπεστάλησαν, μήπως ώς Όζδν έκεί
νος (110), δοκήσει τοϋ Άγαθοϋ έξολοθρευθ~jς (111). 

(a comparer avec Thesauros c. XVII 596-615, C 7, qui est 
anonyme.) 
c. 11 Τον iερωμένον καl πάντων μεν χρη καθαρεύειν τών παθών, 
έξαιρέτως δε πορνείας καl μνησικακίας. μη δε ψιλf)ν έχειν 
φαντασίαν, εί μη μέλλτ:J καθάπερ λελωβημένος η άσβόλ13 κεχρι
σμένος τaς οψεις, σώματος άπτόμενος βασιλικοϋ, στuγητος εΙναι 
καl βδελυκτός (112). 

( a comparer avec Thesauros XVII 42 3-4 3 3, Β 6, anonyme, et 
XVII 450-513, Β 8, du Pseudo-Anastase.) 
c. 47 Ού κολασθησόμεθα έν τQ μέλλοντι δτι ήμάρτομεν, ούδε 
κατακριθησόμεθα τούτου χάριν, τρεπτflς καl άλλοιωτής λαχόντες 

φύσεως, άλλ' δτι άμαρτήσαντες, ού μετενοήσαμεν, ούδt έ

στράφημεν τής πονηράς όδοϋ προς τον Κύριον έξουσίαν λαβόντες 
καl καιρόν μετανοίας, ϊνα καl μάλλον το άγαθόν, δπερ έστlν το 
θείον, άλλό μη τούvαντίον, ώς έμπαθές, ύποδείξωμεν, άμυνόμε

νον, οΤον, καl όργιζόμενον, πλην την κακίαν, άλλΌύχ ήμάς ... 
(a comparer avec Thesauros cc. XV, XVI: en particulier, XV2 

812-820, XVI 542-549). 
c. 61 'Άρρητος καl άνέκφραστος ήδονη της έν πληροφοpίQ. 

χωριζομένης ψυχής τοϋ σώματος, καl άπεκδυομένης τοϋτο, 
ώσπερ ίμάτιον (113)· ηj γaρ τών έλπιζομένων τ)δη έπιτuχίQ 
άποτίθεται τούτο άλύπως, χωροΟσα μετ' είρήνης, προς τον ύψό

θεν τϊκοντα φαιδρόν τε καl ίλαρον ayyελον, καl άνεμποδίστως 
διαπερώσα σuν αύτQ τον άέρα, μηδ'δλως παραβλαπτομένη άπο 

τών τής πονηρίας πνευμάτων, άλλ'άνιοϋσα έν χαρ~ μετό θάρ

σους καl φωνών εύχαριστηρίων, έ:ως είς προσκύνησιν κα

ταντήστ:~ τού ποιητού, κάκείθεν δέξηται την άπόφασιν μετό τών 

όμοίων καταταγf)ναι καl ίσομέτρων η) άρεηj, μέχρι τf)ς κοινής 

άναστάσεως. 

(a comparer avec le recit du Pseudo-Macaire, Thesauros XV2 

542.-606.) 
c. 7J Ού το σώμα το άναληφθεν τοϋ Θεού Λόγου, ώς τις 
έ:φησε τών άγίων, έξ ούρανοϋ κατιόν θύεται, άλλ' αύτός ό 
aρτος και ό οlνος μεταβάλλεται είς σώμα κα) αfμα Χριστού, 

( 11 ο) Ouzza (ΙΙ Samιιel 6, 6) : le texte imprime de ce chapitre a pris l'omicron 
du nom propre pour un article (information de Μ. Gouillard). 

( 1 11) Le mot en italique se trouve dans la liste de mots releves par J. 
Gou1LLΛRD dans l'reuvre de Theognoste hieromoine (p. χχχπ sιιpra) et 
dans le Thesaιιros (XVII 615). 

(112) Les mots en italique se repetent dans le Thesaιιros XVII 4.ι4-425. 
(115) Thesaιιros XV1 100-101. 
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πίστε:ι, καl φόβy, καl πόθy, καl εύλαβείι;~, υπο τών κατα

ξιωθέvτωv της θείας ίερωσύvης ίεροτελεστούμενος, καl τηv 

έκ τούτου είς τοϋτο aμειψιν δεχόμενος, έvεργείQ καl έπι

φοιτήσει τοϋ παναγίου Πνεύματος ... 
(a comparer avec Thesauros ΧΠ 81-83: la source commune est 

Jean Damascene (114).) 
Trois de ces passages (cc. 47, 61, 73) pourraient s'expliquer par 

l'emploί de sources communes (le Pseudo-Amphiloque, le 
Pseudo-Macaire et Jean Damascene), mais l'effet cumulatif de ces 
coϊncidences est frappant, et il exige un examen critique et 
exhaustίf des points de rencontre entre les Chapitres et le 
Thesauros. Heureusement on dispose pour cette tache du portrait 
deja constitue de Theognoste hieromoine, un portrait esquisse en 
grande partie par J. Gouillard avant que le Thesauros n'ait ete 
accessible. 

Si l'on reprend les six points mentionnes (115), il faut laisser de 
c6te les deux premiers, relatίfs aux noms cites dans les Chapitres: 
on ne s'attendrait pas a les rencontrer dans le Thesauros, ne d'une 
intention et dans des circonstances tres differentes. Pour les 
sources (point 3), les cinq auteurs trouves par Μ. Gouillard dans 
les Chapitres se retrouvent, a l'exception de Pallade, dans le 
Thesauros(116), et on decouvre en outre dans le Thesauros les 
chapitres amphilochiens, dont les idees ont fourni matiere a 
plusίeurs des Chapitres. Parmi les themes favoris de Theognoste 
hieromoine (point 4), celui de la mort joue un rδle capital dans le 
Thesauros (cc. XV et XVI) et aussi celui de la pretrise (XIV z23-
3 11 les canons; XVII 5 zo-645 ). Par contre, l'enseignement sur la 
priere et la perfection manque completement (11'1). Les traits 
caracteristiques des Chapitres (point 5) sont presque tous presents 
dans le Thesauros: la doctrine sur l'ange de la mort (118), l'explica
tίon du changement substantiel dans l'eucharistie (119), et la 
louange du celibat (120). Mais les ressemblances de vocabulaire 
sont encore plus impressίonnantes: ainsί parmi les mots peu 
communs sίgnales par Μ. Gouillard le Thesauros presente les 

( 114) Note 89 sιιpra. 
(11 5) pp. ΧΧΧΙ-ΧΧΧΙΙ sιιpra. 
( 116) pp. CIX-CXII et z39-14 7 infra. 
( 1 1 7) La collection d'apophtegmes ( Thesaιιros c. XVII) en contient naturelle

ment quelques-uns sur l'humilite, mais elle se limite aux rudiments de la vie 
spirituelle: le Thesaιιros ne parle pas de l'experience de la priere. 

(118) ThesaιιrosXV2 544-546 XVI 111-11;. 
( 119) Thesaιιros ΧΠ 71-94. 
(12.0) Thesaιιros V 117-119. 
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suivants: θείον (au sens de Dίeιι) (121), θεογνωσία (122), άκτινοφw
τοβολέw (123), iεροτελεστία(124), et sur le modele de θεόπλαστος 
des formes comme θεοκατάλλακτος (125) et θεομαρτύρητος (126). 

La difference capitale entre les deux reuvres, l'une axee sur la 
priere et le progres vers la perfection, l'autre sur l'instruction 
rudimentaire dans la foi, entraine naturellement une grande 
disparite de themes, notamment a propos de l'experience de la 
priere. Mais ces differences font ressortir la ressemblance de style 
entre les Chapitres et les portions du Thesauros qui viennent 
directement de la main de Theognoste (par exemple, cc. VIII, 
ΧΙΧ et les fragments du c. XVII): on y voit la meme concision 
laconique, la meme preoccupation pour les mots plutόt que pour 
la suite des phrases, et aussi la meme mefiance a l'endroit de la 
speculation ou de l'imagination: une sobriete un peu etroite. 

Mais avant d'aboutir a la conclusion que Theognoste l'hiero
moine est l'auteur du Thesauros, un probleme reste a resoudre: 
peut-on affirmer que le texte, tel qu'on le lit aujourd'hui, 
represente l'reuvre originelle, ou doit-on y reconnaitre l'apport 
plus recent d'un editeur? On revient ici a la question soulevee a 
propos de Κ (127). 

On a vu que ce manuscrit contient quelques elements qui ont 
porte Mgr Kourilas a croire que l'auteur du c. ΧΙΧ ( et par 
consequent l'editeur de tout le Thesauros) serait Manuel Doukas 
Apokavkos. Ces elements sont les suivants: 1) Un poeme 
acrostiche, qui manque dans les autres manuscrits du Thesauros: 
selon Kourilas, le c. ΧΧ se terminait au f. 5 5 r et au bas deςcette 
page une main posterieure avait ajoute quelques mots, obliteres 
ensuite par une autre main. Α la page suivante, f. 5 5v, se trouvait 
ce poeme: 

Σ ός είμl τίμιε σό Σ 

Ό βιβλίον σοι τοΟτ Ο 

Σ υνθεlς aμα καl γράψα Σ 
Ε ίκών ΘεοΟ πάντιμ Ε 

(ιz.ι) Thesaιιros XVIII z.s6. 
(ιz.z.) Thesaιιros Ι 4 ΙΧ 84 XVI 36 ΧΧ 71z.. 
( 12. 3) Thesaιιros VIII ι 80 : Ie mot a pose des problemes a l'editeur de Ia version 

de S, et aussi a I'editeur de la zeme edition des Chapitres; ce demier I'a remplace 
par άκτινοβολοίίντα (c. 75), φωτοβολοίίντα (c. 9) (if. ]. GouILLARD, 1.c. - note 
72. - Ρ· Ι2.8). 

(ιz.4) Note 111 sιιpra. 
(ιz.5) Thesaιιros XV2 716 XVI 610. 
(ιz.6) Thesaιιros V 77 XVI 588. 
(127) p. χχν sιιpra. 
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On peut proposer de ces vers, dont le premier est palindro
me (128), la traduction Suivante: "Tien je suis [ou, je suis ton 
serviteur], venere (lecteur), tien, - Moi qui ai, a la fois compose 
[ou, agence] et ecrit le livre que voici. - Image tres veneree de 
Dieu, - au regard rayonnant de bienveillance, - Imitateur 
d'Abraham, - a toi, chaste J oseph, - a toi, Lot fιiyant Sodome, 
- voici que je t'offre - telle Marie le parfum - au Sauveur 
Jesus. -Pourmon traite, dont je t'honore, -donne-moi, toi, en 
echange, tes prieres: - Rien ne pourrait m'etre plus precieux. 
- Tien je suis, venere ... tien." 

2) En marge de ces vers acrostiches il y avait une note, de la 
meme main selon Kourilas, mais dont les lettres etaient tres 
difficiles a dechiffrer: + τ<;> μηνl Σεπτεμβρίy ιε' Ε:τους , ωκζ' 
ίνδικτιώvος α' έτέχθη ό uίος τοϋ παρακοιμωμένου 'Αλεξίου 

Δοϋκα τοϋ Άποκαύκοu Μανοuf~λ Δούκας Δισύπατος Άπόκαυ-
κος(?) δστις ( ) ταύτηv τηv βίβλον + 

(Ε:τοuς ,ςwκζ' scripsi ,ςwκζ' [τος α' cod. sec. Kourilas) 
Pour Kourilas cette note etablit avec certitude l'identite de 
l'auteur, Manuel Doukas Apokavkos. Εη fait la chronologie en 
question est embarrassante: le texte accepte par Kourilas n'a pas 
de sens - puisque son interpretation de [τος α', "la premiere 
annee de vie", semble impossible; en outre, l'annee du monde 
68 2 7 ( = 1318/1319) ne couvre qu'une indiction, la deuxieme, et 

( Ι :ι8) Ce νers etait deja connu dans la collection de karkίnoi, ed. L. ALLΛTIUS, 
Excerpla varia Graecorιιm sophίslarιιm ac rhelorιιm, Rome 1641, p. 398 (attribution 
a Leon Vl le Sage). Selon S. PETRIDES (Les .. Karkinoi" dan! ia iilleralιιre grecqιιe, 
ΕΟ, ι :ι, 1909, p. 90), Allatius l'aνait probablement trouνe dans Vatίc. gr. 1ο14 
(XIVe siecle), f. 143ν; Petrides a trouνe le meme νers dans deux autres 
collections, Barocc. 68 cxve s.), f. Ι 5 ο, et Hίeros. Bίbi. Paιr. 61 (XJVe s.). Selon L. 
SτERNBΛCH (Analecta Byzantina, Ceske museum filologicke, 6, 1900, p. 197-30 3), 
l'auteur du vers est Uon le Philosophe. Ces trois savants ne parlent que du vers 
palindrome, et non du poeme complet de Κ. 
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la date du 1 5 septembre fait partie selon le calcul normal de cette 
deuxieme - sauf quelque erreur (129). Mais plus important est le 
probleme pose par la lacune, qui a elimine le verbe de la 
proposition subordonnee; que revendiquait Manuel? La paterni
te de l'reuvre, sa transcription ou son edition? 

3) Α la suite des vers acrostiches, mais sur la page d'en face (f. 
5 6), venait un deuxieme poeme qui manque dans les autres 
manuscrits du Thesauros, et puis les vers du Thesaurosqu'on trouve 
dans Α et S (Thesauros ΧΧ 701-715). Ce nouveau poeme etait le 
suivant: 

την νήσον οίκών ώς έξαίρετος τάχα 
0

Αμαρτιών πλήθεσιν άναριθμήτοις 

Τών πλουτοβρύτων <καl> θεοπνεύστων λόγων 

Σοl άγηοχώς κεφαλαίων είκάδa 

Φύλλοις ένταϋθa ώς θησαυρον έμβάλλω, 
0

Ωσaν ζημίαν τιμών άπωθουμένων, 
0 0 δομέστικος aθλιος pερυπωμένος, 

'Αγνωσίας γνώσεως πλουτοποιίι;ι, 

Καl περl έμοϋ λέγηται τοϋ ό.χρείου, 

Ίλάσθητι, Κύριε, τι;> γεγραφότι. 

( 1 τi]ν] K(OURILA)S ην cod. έξαίρετος] scrίpsi έξαίρετον cod. KS (130) 2 
άμαρτιών] KS μαρτιών cod. 3 τών] scrίpsί lacuna cod. κaν KS 4 σοη scrίpsi 
/acuna cod. κaν KS 5 φύλλοις] KS ύλλοις cod. 6 Ώσaν] scripsί σόν cod. KS 

8 πλοuτοποίί9] scripsί (131) πλουτοποιία cod. KS) 

Traduction: "En habitant cette ile, (moi) le distingue, peut-etre, 
mais a cause de la multitude innombrable de mes peches, j'ai 
apporte une vingtaine de ces chapitres de discours infiniment 
riches et inspires de Dieu, et je la decharge pour toi ici dans ces 
pages, tel un tresor, pour expier les honneurs repousses - moi le 
miserable domestίkos souille - par la richesse de ma connaissance 

( 129) L'erreur pourrait etre ou du scribe ou de Kourilas: il semble peu 
probable qu'on ait la une indice qu'a cette epoque on calculait l'indiction selon le 
calendrier liturgique, mais cf. F. ΗλLΚΙΝ, La noιnιelle annie αιι 23 septembre, Anal. 
Boll. 90, 197z., p. 36. Doit-on corriger le ζ de .ςωκζ 'en ς? 

(130) Selon Mgr. Kourilas, on appelait le Peloponnese την νfjσον έξαίρετοv et 
il cite en confirmation l'edition grecque de Κ. Kau~BλCHER, Geschichte der 
f!yzantinischen Liιeratur, t. 2, p. 169 ( = p. 492-493 de la z.eme edition allemande, 
Munich 1897): a la page indίquee, l'A. parle de l'apocalypse de Mazaris, dont 
une partie a lieu dans le Peloponnese, mais je n'ai pas trouve la phrase citee. Je 
propose donc d'adopter une conjecture que je dois a la perspicacite de Μ. 
Jacques Noret. 

(131) J'ai pris le mot comme un substantif (if. λογοποιία) au datif, comme 
instrument: cj Stephanus, s.ιι., qui renvoie a Eustathe. 
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de l'Inconnaissable: que pour moi, le serviteur inutile, on dise, 
'Prends pitie, Seigneur, de celui qui a ecrit'." 

Ι1 y avait encore quelques mots ecrits "en plus grandes lettres et 
a l'encre rouge" a la suite de ces vers, mais une main posterieure 
les avait presque obliteres. Kourilas croyait pouvoir distinguer: 
Τοϋ παρακυμουμέvου τόv υίόv. 

4) Le dernierelementpropre aK est le colophon suivant, qu'on 
lisait vers le bas de la page, f. 5 6, laquelle portait plus hau t les vers 
qu'on vient de citer et en outre les derniers vers du Thesauros: 

+ Προστάξαvτι (132) καl γράψαvτι, Χριστέ μου, σώσοv 

Μαvουι']λ Δούκα Δισυπάτ4-1 τQ Άποκaύκ4-1 + 
Si l'on prend ces quatre pieces, l'identite du Manuel Doukas 

Apokavkos en question ne pose guere de problemes: il s'agit 
d'un fils d'Alexios Apokavkos, dont on sait par ailleurs qu'il 
devint parakoimomenos pendant la guerre civile entre les deux 
Andronic (ι 321-Ι 328) et megasdouxen Ι 341 (133). Manuel, quant a 
lui, etait gouverneur d' Andrinople en Ι 34 5' annee ou ί1 abandon
na la ville a l'ennemi de son pere, Jean VI Cantacuzene, et ou son 
pere a Byzance et son frere, Jean, gouverneur a Salonique, furent 
assassines. Une fois entre dans le parti de ] ean Cantacuzene, 
Manuel n'apparait plus dans l'histoire. Le deuxieme poeme (piece 
3) lui convient tres bien, si l'on suppose qu'apres tant de desastres 
familiaux Manuel s'est retire dans un monastere dans une ile en 
expiation de sa vie anterieure: le titre de domestikos que l'auteur se 
donne, est d'ordre plutόt militaire, mais a cette epoque il est trop 
imprecis (134) pour permettre de determiner sa fonction. La note 
marginale (piece 2) et le colophon (piece 4) indiquent que son 
nom complet etait Manuel Doukas Dishypatos Apokavkos: les 
noms de "Doukas" et 'Άpokavkos" lui venaient de son 
pere (135), mais "Dishypatos" indique probablement la famille de 
sa mere (136) et non un titre nobiliaire (137). Οη avait deja suppose 
qu'Alexios s'etait marie deux fois (138). 

(131) Je reproduis letexte telque Mgr. Kourilas nous ledonne: les datifs avec 
σώσοv sont etonnants, et je me demande si l'on ne devrait pas lire γρdψaντa. 

(1 Η) R. GuILLAND, l.c. (note 106), qui resume l'information sur Alexios 
fournie par son rival, Jean Cantacuzene. 

(134) J. Β. Buπv, The Imperίal Admίnίstrative System ίn the Nίnth Centιιry, 
Londres 191 l, p. 47; J. VERPEAUX, Pseιιdo·Kodίno.r, Τrαίtέ des Offtces, Paris 1966, 
p. 138-139, 213, etc. (pour l'epoque des Paleologues). 

( l 3 5) D. L. PoLEMis, l.c. (note 106), p. lOJ-101. 
(136) On trouve un Manuel Dishypatos, archeveque de Thessalonique, au 

XIIJe siecle: V. LAURENτ, La lίste ίpίscopale du synodίcon de Thessalonίque, ΕΟ, μ, 
193 3, p. ~06;]. 0ARRouzEs, Documents ίnίdίts d'ecclίsiologie Byzantίne, Paris 1966, 
p. 101. Au siecle suivant, un David Dishypatos fut l'auteur d'un petit traite sur 
les origίnes du Palamisme: H.-G. Βεcκ, l.c. (note 7), p. 730. 
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Mais si l'identite de Manuel Apokavkos, ne en 1;τ8 ( selon la 
note marginale, piece 2), est claire, il est evίdent qu'il n'est pas 
1' auteur du Thesauros, dont on a place la genese entre r 204 et 125 2. 

Quelles sont alors ses relations avec ce lίvre ? Que le deuxieme 
poeme, piece 3, soit de lui, c'est bien probable. Α la rίgueur, on 
pourrait admettre que c'est Manuel aussi qui a ίntroduit le 
premier poeme, piece 1, soit qu'il l'ait compose lui-meme, soit 
qu'il l'aίt repris d'ailleurs. Mais pour les autres poemes du 
Thesauros (139), ils semblent etre l'ceuvre de Theognoste hieromoί
ne, auteur probable, comme on a vu (140), d'autres vers. Manuel 
Apokavkos n'a fait que suivre son exemple. Le sens du colophon, 
piece 4, serait alors assez different de ce qu'on aurait pense 
d'abord: Manuel est la personne qui a "commande" (προσ
τάσσω) le livre, mais pas celui qui l'a ecrit. Dans le poeme 
autobiographique ί1 semble dire, en outre, que c'est lui qui 
l'a apporte (όγηοχώς) la ού on l'a copie. Nous avons suggere 
plus haut que le Thesauros a pu etre un livre de famille des 
Α poka vkoi (141). 

Au terme de cette discussion sur l'auteur du Thesauros, resu
mons nos conclusions sous la forme de reponses aux questions 
inίtiales: Theognoste l'auteur de certains chapitres et paragra
phes du Thesauros serait le hieromoίne de ce nom, auteur des 
Chapitres Neptiques et probablement de quelques poemes liturgi
ques. Le rόle exact de celui qui a assemble le Thesauros reste a 
preciser: il est evident que sa tache fut plutόt celle d'un editeur, 
choisissant les textes les plus appropries a son dessein, et il n'est 
pas exclu qu'un inconnu ait selectionne les textes de Theognoste 
pour les mettre ensemble avec d'autres pieces pour former un 
"Thesauros''. Ce sera donc toujours avec une certaine mefiance 
qu'on parlera de Theognoste comme du vrai "auteur" de ce livre, 
bien qu'il me semble plus probable que le travail d' "assemblage" 
derive directement de lui. Nous savons en tout cas que le 
Thesauros existait avant 125 2. Cent ans apres la premiere appari
tion du Thesauros, Manuel Doukas Apokavkos, fils du Megas 
Doux, l'a recopie ( ou plus probablement, l'a fait recopier), en y 
ajoutant quelques vers. 11 est impossible de dire actuellement s'il y 

( 137) ) . Β. ΒuπΥ, l.c. (note 1 34), p. z7: le mot ne figure plus dans le Pseudo
Codinus. 

(138) D. L. PoLEMIS, l.c. (note 106), p. 101-102. 
( 139) p. XLVII-XLVIII infra. Naturellement les vers inclus dans la collection 

d'apophtegmes sont un cas different: XVII 10-17, 356-362. 
(140) p. ΧΧΧΙΙΙ sιιpra. 
(141) p. χχχν sιιpra. 
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a apporte d'autres modifications, mais la descrίptίon de son 
manuscrit donne a croire que ces eventuelles modificatίons ne 
furent pas fondamentales. 

Nous aurions pu nous interroger sur le cadre geographίque 
suggere par le Thesauros, car· ίl peut nous aider a mίeux apprecίer 
Theognoste. Mais cet aspect sera mieux a sa place parmi les autres 
elements, qui concernent directement Theognoste, dans le der
nier chapitre. 

V. Le genre litteraire 

a) Le titre: les quatre manuscrits qui donnent le commencement 
du Thesauros sont d'accord sur le tίtre: Βιβλίον το καλούμενον 
Θησαυρός (142). Ce tίtre evoquera probablement pour les by
zantinistes le Θησαυρος τfίς όρθοδοξίας, compose pendant les 
premieres annees de l'Empire de Nicee (143). Mais l'reuvre de 
Nicetas Choniates n'est qu'un grand arsenal d'arguments contre 
les heretiques; le livre fait suίte a la Panoplie d'Euthyme Zigabene, 
une compilation etablie un demi-siecle plus tot et qui appartient a 
la tradition apologetique d'Epiphane (144). Nicetas lui-meme 
avait prefere le titre Πανοπλία et ce fut Theodore Scutariotes, 
dans la deuxieme moitie du XIIJe siecle, qui luί substitua l'autre, 
moins heureux, si l'on considere qu'un Thesauros ne suppose 
aucun but polemique. 

Parmi les livres qui portent ce titre nous pouvons cίter les 
suivants: 1) Oxon. Bodl. Barocc. 197 (de l'annee 1344): Βίβλος ίερa 
lπονομαζομένη Θησαυρός ... (f. 1): i1 s'agit d'une collection de 
sermons de Symeon le Moine (145). 

2) Athous Lavra Λ 38: (XVJe siecle): Θησαυρός άβρος 
γραφικών διδαγμάτων ... (f. 172v) (146): plutot qu'un titre, ces 

(14z) Il faut remarquer que le Hίeros. S. Sabas 87 n'est qu'une copie de S; 
les autres manuscrits sont Α et l' Athous S. Annae 19. 

(143) H.-G. BECK, l.c. (note 7), p. 663. J. L. ν ΑΝ DIBTEN, Zur Oberlίeferιmg ιmd 
Verόfjentiίchung der Panopiίa Dogmatike des Niketas Choniates ( = Zetemata 
Byzantina, ~), Amsterdam 1970. 

(144) H.-G. Βεcκ, i.c. (note 7), p. 614. 
(141) Η. Ο. Cοχε, Cataiogi codicum MSS Bibl: Bodl., Ι, Oxford 1853, p. 341. Il 

faut distinguer le Symeon en quescion de ses homonymes, le Nouveau 
Theologίen et le Metaphraste, bien que son Thesauros soit publie, avec un autre 
titre, sous le nom du demier: Κατάνυξις. Σύγγραμμα Ιερόv συvτεθέν ύπό τοϋ 
όσίου και θεοφόρου πατρός Συμεών τού Μεταφραστοϋ· έκδίδεται τό πρώτον 
δαπάνι:ι Παϊσίου ίερομοναχοϋ, Athenes l 873. Il semble avoir echappe a 
l'attention des historiens de la theologie byzantine. 

( 146) SPYR100N LAUR1oτts et S. EusTRATIADBS, Catalogue of the Greek MSS ίn 
the Lib,-ary oj the Laura, Cambridge l9z5, p. z69-z70. 
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mots forment le premier vers d'une collection composee par un 
certain "Matthaios". 

3) Damascene le Studite (m. 15 77) composa un Thesauros, 
collection d'histoires pieuses traduίtes en grec demotique (147). 

4) On peut mentionner, pour son interet historique, le Thesau
rus veritatis ftdei, compose en grec et en latin par le Dominicain 
Buonaccorsi (148) : le livre est un recueil de textes patristiques, 
choisis pour refuter les positions des "Grecs", et divises en cinq 
sections (procession du Saint Esprit, existence du purgatoire et 
problemes annexes sur la vie future, usage des azymes dans la 
messe latine, primaute du Pape, et questions sur la discipline des 
remariages). Ce florilege resta inconnu en Occident jusqu'au 
XIVe siecle: en 132. 7, un autre Dominicain, Andrea Doto, en fit 
une edition tres soignee (149), qu'il dedia au pape d'Avignon, Jean 
ΧΧΙΙ. Mais je me demande si Buonaccorsi lui-meme n'avait pas 
fait circuler son ceuvre avant sa mort, en 1275 (150), et si le 
changement de nom de la Panoplie de Nicetas Choniates n'a pas 
ete inspire par une reaction. De toute faς:on, ce Thesauros greco
latin fut compose apres 12.60, puisque l'auteur connait les ceuvres 
tardives de St. Thomas d' Aquin (151); il est donc posterieur au 
ThesauroJ de Theognoste. Son interet par rapport a l'ceuvre 
anterieure tient aux contrastes qu'il nous permet de degager. Le 
Thesaurus veritatis fidei appartient pleinement au milieu constanti
nopolitain pendant l'occupation latine et fait echo, a chaque page, 

(147) F. HALKIN, Deιιχ MSS grecsιi Edimboιιrg, Anal. Boll., 89, 1971, p. 186: ce 
Thesaιιros a ete publie plusieurs fois. 

(148) Je donne le nom dans la forme italienne (cf. Α. DoNDAINE, "Conlra 
Graeco.1'. Premiers ίcrits polέmίqιιes dιs Dominicains d'Orient, AFP zι, 195 τ, p. )Ζ-
446, en particulier, p. 406-418); en latin il est devenu "Bonacursius", et cette 
forme translitteree en grec donna Μπι..ιvακούρσιος (Parίs. gr. ιzs l, f. 9). 

(149) On peut admirer a Paris deux beaux exemplaires decette edition: Parίs. 
gr. ιzs ι et 1zμ, dont le premier seul est complet. Un troisieme exemplaire se 
trouve a Mίlan, Ambrosίanιιs D 78 sup.; une page (f. 41) en est reproduite dans 
l'album d' Α. TURYN, Daled Greek Manιιscrίpts of the ηιh and 14th centιιries ίn Ita!J. 
University of Illinois Press, 1971, 1, p. 1 5 s, 11, Plate 134. 

(150) Les auteurs ne sontpas d'accord sur l'annee de la mort de Buonaccorsi: 
Α. D'AMATO (Enciclopedia Cattolica, t. z, p. l8z6-18z7) affirme qu'ίl est mort en 
1z75, mais je remarque que, selon Α. DoNDAΙNE (art. cit. - note 148), ίΙ etait 
encore en activite en 1 z9z. 

(1i1) Α. DoNDAINE, /.c. (note 148); Ρ. GLoRIEUX, Αιιtοιιr dιι "Contra e"ores 
Grαecοrιιιιι". Sιιggestions chronologiqιιes, Autour d'Aristote ( = Recueil d'etudes de 
philosophie ancienne et medievale offert a Mgr. Α. Mansion), Louvain 195 5, p. 
497-s 1 z : 1 'Α. propose que St. Thomas composa le Contra e"ores Graecorllf!I entre 
1 z63 et 1 z64, mais que ses reuvres posterίeures, par exemple la Caιena αιιreα, les 
Commentaires sιιr S. Ραιι/, et la Sιιιιιmα, montrent un changement d'opinion sur 
l'authenticίte de quelques textes patristiques qu'il y avait utilises. 
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a la conjoncture religieuse de cette periode: il cite, par exemple, 
un traite anonyme Contra Graecos, compose par un Dominicain 
probablement vers 1 z ;4, qui aurait servi dans sa version latine a 
St. Thomas d' Aquin (152), et qui faisait partie de la documentation 
des legations papales (153). Le titre choisi par Buonaccorsi pour 
son florilege lui est probablement venu a l'esprit en raison de sa 
formation occidentale: οη sait qu'a cette epoque plusieurs livres 
d'origine italienne portaient ce titre (154). 

Pour nous resumer, les reuvres qui portent ce titre sont toutes 
des "collections", le plus souvent sans intention polemique: un 
Thesauros est essentiellement un recueil. Son appartenance a ce 
"genre litteraire" apparaitra plus clairement a l'analyse des 
techniques utilisees, mais que le Thesauros de Theognoste soit un 
type de catechisme saute aux yeux une fois que son uniti est 
reconnue. 
b) L'unittf: un examen des manuscrits du Thesauros demontre que 
pour plusieurs scribes, et apres eux pour ceux qui dresserent les 
catalogues de ces manuscrits, il n'etait point evident que le 
Thesauros format une unite, une κεφαλαίων είκάδα, comme disait 
Manuel Apokavkos. Des sept manuscrits principaux, un seul, Α, 
est complet et donne la numerotation correcte des chapitres. Mais 
les traces de cette numerotation dans les autres manuscrits 
confirment qu'originellement l'reuvre se divisait selon la tradition 
preservee en Α. Les deux cas les plus remarquables sont Κ et L, 
comme οη peut s'en rendre compte par le Tableau IV (p. sq.): la 
division arbitraire des chapitres constatee dans les deux manus
crits de S. Sabas confirme l'impression deja signalee (155), que ces 
manuscrits representent une tradition legerement corrigee du 
Thesauros. 

( 1~1) Telle est la these de J. SANCHEZ ν AQUERO, Causas Υ remedίos del cisma 
griego segιίn los latinos, antes de Ια uniόn de Lyon ( ι 274), Salamanca 19~ ~, p. 7, η. 19, 
apres une nouvelle etude des textes; il confirme l' argument de Α. DoNDAINE, l.c. 
(note 148), p. 3 Βψ391. Pour 1a version grecque, cf. R. J. LoENERTZ, AFP 6, 19 36, 
p. 361-371. 

( 1 5 3) 1133-1134: une legation papale de quatre religieux, qui arrive a Nicee. 
Plusieurs lettres entre Byzance et Rome a cette epoque sont connues (par 
exemple, PG 140, 193-197, envoyee entre 110~ et 1116), et en outre les 
documents publies par Α. HEΙSENBERG, Neue Quellen zur Geschichte des lateίnίschen 
Κaίsertums und der Kirchenunίon, Munich 19zz/1913, et L. ALLATIUS, De Ecclesίae 
Occίdentalis et Orίentalίs perpetua consensίone, Cologne 1648. Pour tous les details, 
cf. Regestes, N°s 1167-1176; 13ΙΙ; 1313; 1319; 13μ. 

(1 ~4) L'exemple le plus connu est Le Livre dou Tresor, ou "Tesoro", dont 
parle son auteur, Brunetto Latini (c. 1zzo-1194), dans l'Enfer de Dante (XIV, 
119). 

( 1 j j) pp. ΧΙV et ΧΧΙ supra. 
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Tab/eau IV. La Numiroιaιίon des Chapiιres du Thesauros 

Α s Β κ L S. Annae S. Sabas 
19 87 

Ι Ι Ι 1 
ΙΙ 11 ΙΙ 11 
ΠΙ ΠΙ ΠΙ ΠΙ 

IV IV IV IV 
ν omιs ν omιs 

VI ν VI ν 

VII VI, VII VII VI, VII 
VIII VIll VIII VIII VIII 
ΙΧ ΙΧ, Χ ΙΧ ΙΧ ΙΧ 
χ ΧΙ, ΧΙΙ, χ χ ΧΙΙ, ΧΙΙΙ (1) 

ΧΙΙΙ 

ΧΙ XIV ΧΙ ΧΙ 

ΧΙΙ omιs ΧΙΙ 

ΧΙΙΙ omιs omιs omιs ΧΙΙΙ (ΧΙΙΙ) 

XIV omis omιs (ΧΙΙΙ) 
χν omιs omιs omis (ΧΙΙΙ) 

XVI omis omιs XVI omιs omis 
XVII omιs omis 
XVIII omis omιs XVIII 
ΧΙΧ omis om1s ΧΙΧ 
χχ omis omis χχ 

omίs = omission du numero du chapitre 
- = manque dans le texte ( omis ou disparu) 
Note ι: S. Sabas 87 omet les chiffres Χ et ΧΙ, avec les parties correspondantes 
de S, et groupe sous.XIII des extraits des cc. Χ, ΧΙΙΙ, XIV, XV (cj. p. ΧΧΙ supra). 

Le texte du Thesaιιros contient plusieurs references d'un 
chapitre a l'autre, qui levent tout doute sur l'existence d'un plan: 

l) du c. ΙΙ (107) au c. VI (146-170): 
2) du c. ΙΧ (38-40) au c. VIII: 
3) du c. ΧΙ (196-204) au c. VIII: 
4) du c. ΧΙ (106) au c. ΙΧ (163): 
5) du c. ΧΙΧ (104-105) au c. V (87-95). 

En outre, Theognoste etablit un certain lien entre les elements 
disparates qu'il introduit en faisant appel a la convention, que 
c'est le discours (ό λόγος) qui prend une vie autonome et qui 
amene l'auteur a aborder differents themes (Χ Ι 1 Ι les reves; ΧΙΙ 
l 8 5 le sabbat juif). Autre moyen utilise dans le Thesaιιros pour 
articuler les chapitres : les vers qu'on rencontre surtout dans la 
deuxieme moίtie: 

1) 1 2.-6: frontispice, pour tout le livre; 
z) XIV 3: un,vers d'introduction, sur les conciles; 
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3) XVI 695-698: a la fin des deux chapitres amphilochiens; 
4) XVII 674-680: a la fin du premier chapitre d'apophtegmes; 
5) ΧΙΧ 188-192: a la fin de l'exhortation a l'Empereur; 
6) χχ 701-71 5 : a la fin du livre; 
7) XV2 901: il est possible que les deux vers ajoutes par κ a la 

fin du c. XV soient de Theognoste, et non de Manuel Apokavkos. 
Le plan general du Thesauros et sa division en quatre sections 

(historique, dogmatique, exhortative, et complementaire) sont 
deja connus (cf. pp. χ1-χπ supra): cette structure reste sous
jacente, et Theognoste evite un ton trop didactique. Οη est frappe 
par le souci constant d'alleger le travail du lecteur par l'insertion 
d'histoires edifiantes, qui coupent la partie parenetique, en meme 
temps que par un effort pour presenter une doctrine complete. 
Les prίncipes qui guident Theognoste dans son travail sont 
d'ordre pedagogique: il ne s'interesse ni a la theologie pour elle
meme, ni a la speculation philosophique. Mais il estime qu 'un bon 
catechisme d'adultes doit commencer par un expose de la Bible et 
de la situation historique du christianisme; l'instruction dogmati
que et l'apologetique viennent en deuxieme place (166). Si des 
copistes posterieurs ont cede a la tentation d'utiliser le Thesauros 
comme une mίne d'histoires edifiantes (tel est le cas de Ρ et de L), 
et s'ils ont melange ces membra disiecta avec d'autres extraits pris 
ailleurs, Theognoste ne peut s'en plaindre qu'a voix basse: lui
meme avait traite d'une fa~on semblable les reuvres de ses 
predecesseurs ... Mais du moins avait-il l'excuse de vouloir creer 
une unite nouvelle. 

(1 ~6) Un exemple tres connu de l'application de ceprincipepedagogique a un 
catechisme est "Le nouveau catechisme pour adultes realise sous la responsabili
te des eveques des Pays-Bas"' publie en France par c. EHLINGER, Une 
lntrodι«Ιion ά Ιο Fοί Catho/ique, Paris 1968. 
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CHAPITRE 2.. LES CHAPITRES AMPHILOCHIENS 

1. Introduction 

Un tiers du Thesauros, ou peu s'en faut, consiste en deux longs 
chapitres, dans lesquels Theognoste a groupe la plupart des 
exhortations qu'il adresse a ses lecteurs. Le style en est, le plus 
souvent, diffus et plein de repetitions, au point qu'a premiere vue 
on ne peut ni distinguer un plan ni trier les differents elements. 
Quelques points de repere cependant sautent aux yeux: dans le 
premier chapitre ( = c. XV) l'auteur raconte cinq "histoires 
edifiante°S''' dont plusieurs sont faciles a identifier; dans le 
deuxieme ( = c. XVI) il donne un nom d'auteur et raconte la vie 
de Jacobos l'Ermite. Ces elements nous mettent sur la voie de la 
technique utilisee par Theognoste. 

Pour commencer, il convient de tirer tout le profit possible du 
seul nom d'auteur qu'on trouve dans ces cent pages, Amphilo
que, eveque d'Iconium. 

ΙΙ. Le probleme d' Amphiloque 

Le personnage historique de ce nom, qui fut eveque d'Iconium 
dans le dernier quart du IVe siecle, ne nous interesse guere, meme 
s'il est le seul ecrivain du nom d' Amphiloque connu jusqu'a 
present (1). En 1644, le dominicain Fran~ois Combefis publiait 
pour la premiere fois quelques sermons que les manuscrits 
attribuaient a un Amphiloque, Praesul (πρόεδρος) d'lconium (2). 
Quarante ans plus tard, le jesuite Pierre Poussines accueillit dans 
son Thesaurιιs asceticus (3) deux histoires edifiantes qui portaient 
dans le manuscrit le titre: Τοϋ όγίου Άμφιλοχίου περl τοϋ μη 
όπογιvώσκειν τής εαυτών σωτηρίας. Dans ses Prolegomena, 
Poussines emet plus que des doutes sur l'authenticite de ces 
histoires: sunt ambae illae historiae adeo inopinatae ac mirae, ut 
describenti mihi sollicitudinem moverent, ne pro apocr:yphis et temere 
conftctίs re.Jίcerentur (4). Combefis aussi avait doute de l'authenticite 
de l'homelie qui contient ces deux histoires, mais il concluait, et 

(1) On trouvera une bibliograprue complete dans C. DATEMA, Amphί/ρchίί 
lconiensίs Opera (CC SG 3, 1978). 

(z) F. CoMBEF1s, Amphίlochίί, Methodii, el Andreae Opera, Paris 1644. Pour 
l'Oralio Octava (p. 91-115), ί1 faut consulter le Prologus et les Nolae (p. z50-z5 z). 

(3) Ρ. PossrNus (= PoussINEs) ThesaNrNs asceticus, Toulouse 1683: en 
particulier, Opusculum Χ, ρ. zs 5-z78. 

(4) Ρ. PoussrNES, l.c. (note 3), Prolegomena, ρ. (1z-13). 
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Poussines l'a suivi, florens alioqui AmphιΊochius in ea humilior videri 
tJoluit (5). Par contre, la plupart des critiques du χνπe siecle (6) 
s'opposerent a cette identification, et au XVIIIe siecle le critique 
anglais William Cave la ruina definitivement (7). 

Le probleme du Pseudo-Amphiloque n'en restait pas moins 
bloque, faute d'une information adequate sur la tradition manus
crίte. C'est la que le Thesauros apporte de nouveaux elements. Εη 
effet, le c. XVI, qui porte le nom d' Amphiloque, rappelle un 
sermon qui se retrouve dans plusieurs manuscrits avec la meme 
attribution. On est donc fonde a distinguer trois tradίtions. Pour 
des raisons de pure commodite, j'appelleraί premiere celle que l'on 
rencontre dans les manuscrits amphilochiens plus anciens et dans 
l'edition de Poussines; deuxieme celle qui a ete publiee (au moins 
en partie) par Combefis; troisieme celle qui, demeuree jusqu'ici 
inedite, est representee par le Thesauro.r. 

Je propose d'etudier les trois traditions (presentees synopti
quement dans le Tableau ν, Ρ· LI), en me bornant a une 
description sommaire dans le cas de manuscrits qui sont de peu 
d'importance pour une edition du Thesauros. 

ΠΙ. La premiere tradition 

Cette tradition se caracterise par la brievete du texte et par son 
interet exclusif pour les histoires edifiantes. Le manuscrit utilise 
par Poussines est aujourd'hui introuvable: l'editeur dit qu'un 
jesuite, Francisco Torres (Franciscus Turrianus, 1509-15 84) (8), 

(5) F. CoMBEFis, J.c. (note 1), Pro/ogιιs, p. ( 5 ). 
( 6) F. CoMBEFIS note : Adstipιιlantιιr hιιίc homί/iae Gesnerιιs ... et ex il/o loachίmιιs 

Zechnerus, l.c. (note 2), p. 1so. On peut ajouter Sir Henry Savile: cf. J. MuNrτrz, 
Α note on the Ρ s. Chrysostom sermon "on not ftαring death' ', Symposion : Studies on 
S. John Chrysostom, Thessalonique 1973, p. 120-114 (a corriger, une coquille 
importante, p. r10, lίgne 15 : la cote du manuscrίt d'Oxford n'est pas Ε. 311, 
mais Ε. 3. ι 1). 

(7) FABR1crus-HARLES, Bibliotheca graeca, VIII (Hambourg 1801), p. 381: le 
passage de Cave se trouve dans Scrίplorιιm Ecclesiastίcorιιm Hίstoria /itteraria pour 
l'annee 370 (ed. Oxford 1740, Ι, p. 1μ). 

(8) On a identifie quatre de ses MSS (tous du xv1e siecle): ο. KRESTEN, Ζιι 
griechischen Handschriften des Francisco Torres SJ, Rδmίsche historische Mitteilun
gen, 11, 1970, p. 17ψ 196, mais l' Α. remarque qu 'une reconstruction complete de 
J'ancienne Biblίotheque du College Romain est tres difficile: les MSS grecs ont 
ete disperses dans trois bίbliotheques a Rome et dans quelques collections 
americaines (l.c., p. 190). J'ajoute que la bibliotheque utilisee par le Ρ. Poussίnes 
n'etait pas seulement celle du College Romain, mais aussi celle de la Domιιs 
Professa, depositaire de plusieurs MSS du Ρ. Torres: cJ. F. BANCALARΙ, Index 
Codicιιm Graecorιιm Bibliofbecae Casanafensis, Studi ltaliani di Fίlologia Classica, z, 
1894, p. ι61-zο7. 
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l'avait donne en Ι 5 66, quand il entra dans la Compagnie, a la 
bibliotheque des jesuites de Rome (confisquee au XVIIJe siecle), 
et qu'il datait du XJe siecle au plus tard: annis ab hίnc retro pius 

x1e 
siecle 

χπe 

siecle 

XIIIe 
siecle 

XIVe 
siecle 

xve 
siecle 

XVJe 
siecle 

XVIIe 
siecle 

Tableau V. Les tradίtions manuscrίtes des sermons 
Amphilochiens du Thesauros (cc. XV et XVI) 

Premiere traditίon Deuxieme tradition Troisieme tradition 
(les deux recίts) (les sept sermons) (le Thesauros) 

Turrianιιs (?) 
-"' 

/ ? 

.then. z49z 
:"THESA U RO S" 
: .. ··· .. ·· 

S~or. 
ΥΙΙ13 •> 

// Benaki F/ 
Dochίariou Athen. z78 // 7z 

196 (i 
S. S abas lZ 3 

Lond. Harl. 

\M;;g, '!7' 

5657 
Flor. Lαιιr. S. Marco 

684 

Vind. Th. Gr. zo 5 

Lond. Add. ·~ Oxon. Bodl. 
9347 Τ. 3· ΙΖ 

/ 
\ / 

lιιiron. 3 9z Iιιiron 5 17 
( 1534) 

Pan/el. Ι \ z 
Καιιsοkα!Jιιίοn 

9 (1540) 

Oxon. Bodl. 
1 

/ 

Ε. 3. 11 (16ooc.) 

~· ~ .. 
(Poussines, (Combefis, Arch. s·. Pielro 

168 ~) 1644) c 149 (161/ 

Venef. Marc. 
ΙΙ 66 
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quingentis (9). Cette imprecisiόn donne a penser que le manuscrit 
etait depourvu de colophon date, et c'est donc avec quelques 
reserves qu'il nous faut accepter la conjecture de Poussines. Le 
manuscrit aj.outait quatre histoires (10) qui ne font pas partie de la 
tradition amphilochienne. Ι1 reste que l'attribution a Amphiloque 
et la reunion des deux premiers recits dans un manuscrit relative
ment ancien prennent une certaine importance dans une vue 
d'ensemble des autres temoins. 

Les deux premiers recits du Turrianus se trouvent associes dans 
plusieurs manuscrits, dont le plus ancien actuellement connu date 
du XIIe siecle. Les recits en question sont: de non desperando (BHG 
145ow), et dediaboli paenitentia (BHG 1445m). Avant de les etudier 
en detail (11), il convient de presenter quatre manuscrίts qui les 
ont conserves selon la premiere tradition, sans exhortation 
additionnelle. 

ί) Atheniensis 2492 (12): parchemin, 1 84 ff., ecrit probablement 
entre le XIIe et le XIIIe siecle; ce manuscrit fait partie du lot de 
manuscrits qui appartenaient au monastere de S. Jean-Baptiste a Serres 
(en Macedoine) et qui sont entres dans les fonds atheniens en 19z4. Les 
deux histoires manquent de titre et commencent abruptement (f. 90, 
ligne 1) par une phrase tronquee de l'reuvre precedente (l'Exhortation α 
Euloge de s. Ephrem, ed. Assemani, ΙΙ (1763), p. 17zE6). Elles sont 
suivies d'une serie de huit apophtegmes (13). La premiere partie du 
manuscrit contenait des "Questions et reponses" du vrai Anastase, .mais 
-aussi les recensions posterieures du Pseudo-Athanase et du Pseudo-

(9) Ρ. Pouss1NES, /.c. (note 3), Pro/egomena, p. (4). 
(10) Les quatre histoires sont: i) de responso Nitriotae begumeni (vel, de cantu 

monacbis vitantio): BHG 14450, qui traite des d.ifferentes coutumes monastiques 
pour le jeune et la celebration Iiturgique; ii) de Theodoro Byzantino: BHG 144 ~ nb, 
sur le meme theme; iii) dι anachoreta et /atrone: BHG 14 5 oq, a propos de 
l'humilite dans la priere; iv) de baptίsmo pueri mοrtιιί: cf. p. LXXIII injra. 

(11) p. LXXVII-LXXIX ίnfra. 

(12) J'ai consulte ce manuscrit a Athenes en 1972, mais j'ai travaille plutόt sur 
les agrandissements de l'Instίtιιt dι Recherche et d'Hirtoire dι Textes et a l'aide d'une 
analyse faite, et genereusement mise a ma d.isposition, par J. Paramelle. Pour 
le contenu de la premiere partie (f. 1-81V), οη peut consulter Μ. RrcHARD, Les 
virilables "Quιstions ef riponses" d' Anaslase le Sinaϊte, Bulletin d'Information de 
I'lnstitut de Recherche et d'Histoire de Textes, 15, 1967/1968, p. 51. Ι1 date le 
manuscrit du χπe siecle, mais L. Ν. Politis du XIIJe (Catalogue manuscrit 
conserve dans le Cabinet des Manuscrits a la Bibliotheque Nationale, Athenes). 

(13) Les deux premiers sont dΊschyrion (PG 65, :ι41-244) etde Jean Colobos, 
Νο 14 (PG 6~, zοβ C-D); le dernier est anonyme dans la collection systematique 
(NAU, ROC 1913, Ν0 369: en traduction latine, PL 73, 994C). 
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Anastase ; sur les autres folios on trouve des miscellanees theologiques, 
exegetiques et chronologiques (Chrysostome, Hesychius, Theodoret, 
Clement d' Alexandrie). L'absencedenomd'auteurnediminue pas beau
coup l'importance de ce manuscrit: celle-ci consiste avant tout dans le 
fait que, dans un manuscrit relativement ancien, on trouve les deux recits 
ensemble avec peu de variantes par rapport au texte publie par Poussines. 

ii) Athous Dochiariou 296(14): papier, 2.Ιο ff. (dont 1 sur 10 est 
numerote), XIVe siecle. Ce manuscrit ne donne que la premiere des deux 
histoires (f. 205-207), suivie d'autres histoires edifiantes (15). La premie
re partie du manuscrit, qui est acephale, contient des extraits du 
Nomocanon dit de Photius, et des extraits canoniques des Peres (nos. 3-7 

de la description de Lambros), comme dans le Syntagma de Rhalles et 

Potles (t. 4, p. 1-374), mais en partie seulement, et en desordre, et une 
synopse de [Jnodis (les 6 Conciles ). Α vec le changement de scribe (f. 18 7) 
le contenu devient moins canonique et plus devot (par exemple, un 
commentaire sur la Sainte Liturgie). 

iii) Londinensis Harleianus s6s7 (16) : papier, XIVe siecle. Plusieurs 
mains semblent avoir travaille a ce manuscrit, qui contient un choix 
d'reuvres de devotion, de prieres et d'histoires pieuses. Les deux 
histoires amphilochiennes se suivent (ff. 98-103). 

iv) Londinensis Additional 9347 (17): parchemin, 243 ff., χνe 
siecle. De nouveau, un recueil de devotion (prieres, apophtegmes, et 
extraits de sermons); vers la fin (ff. z20-zz5v) on trouve la premiere 
histoire attribuee a Amphiloque, apres un sermon du Pseudo-Cyrille 
d'Alexandrie sur la mort (18). 

Ces quatre manuscritsJie sont que quelques exemplaires d'une 
tradition beaucouρ ρlus reρandue, mais dont le bilan complet ne 
s'impose pas dans l'immediat. Οη a vu que le nom d' Amphiloque 
entre dans la tradition avec le Turrianus de Poussines, et que les 
deux recits se trouvent reunis dans le manuscrit le plus ancien, 

( 14) S. Ρ. LAMBROS, l.c. (note s au c. ι), t. 1 (Cambridge 1895), p. 267-268. Je 
n'ai vu qu'un microfilm. 

( ι ~) La premiere (f. 207v), qui ne figure pas dans la description du catalogue, 
est de Paul le Simple, disciple d'Antoine (BHG 1474q); les autres fomιent le 
paragr. 19 dans la description (recits du Geronlίkon) de Lambros. 

(16) R. NARES, Calalogιιe of Ηαr/eίaιι Manιnπ-iptJ, Londres 1808-1812, ΠΙ, p. 
285. 

(17) Μ. RrcHARD, Inventaίre deJ nιanιnπits grecs dιι BritiJh Μιιseιιm, Paris 19S z, 
p. 10-Ι 1. 

(18) Homilia 14, ιk eχίlιι animae el de secιmdo adventιι, PG 77, 1072-1089. 
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meme si le nom d' Amphiloque y manque. L'autre trait imρortant 
de tous ces manuscrits est qu'ils sont tous des recueils d'extraits. 
Οη se demande d'ou les scribes ont tire les recits amphilochiens. 
Peut-etre la deuxieme tradition nous donnera-t-elle la reponse*. 

IV. La deuxieme tradition 

Un deuxίeme grouρe de manuscrits contient aussi les deux 
histoires amphilochiennes de la premiere tradition, mais deja 
encadrees dans une serie de sermons, les "seρt sermons amphilo
chiens", qui aρρellent une recherche particuliere. 

Les grandes lignes de cette tradition sont difficiles a degager a 
cause de la date, relativement tardive, des ρrinciρaux manuscrits. 
Εη outre, le manuscrit utilise par Combefis ne contient qu'une 
version abregee du ρremier sermon et risque d'egarer en donnant 
l'impression d'une tradition independante, tandis que le manus
crit d'Oxford, Bodleianus Τ. 3. 12, un des temoins les plus 
importants, presente une division arbitraire du ρremier sermon. 
Mais l'unite de cette tradition n'en ρerce pas moins si l'on 
considere synoptiquement les divers manuscrits et les sermons 
qu'ils ont conserves. 

1 

ΙΙ 

ΠΙ 

IV 

ν 

VI 

VII 

Tableau VI. La dίstrίbution des "sept sermons" d'Amphίloque 
selon /es manuscrits de /α deuxίeme tradίtion 

Athen. z78 Parίs. gr. Oxon. &dl. ( Athous) (Athous) ( Athom) 
(ΧΙνe s.) 137z Τ. 3· ΙΖ Panteleίmon Ιιιίrοn 39z Καιιsοkα{yιιίοn 9 

(XIVe/ (XVe s.) 55Ζ ( Ι 5 34) (c. Ι 540) 
xve s.) (XVJe s.) 

= Combefis 

1 

1 Ζ 1 1 

3 

4 Ζ Ζ 

7 3 5 

6 3 3 

7 5 6 

8 6 Ζ 7 

9 4 4 

Les chiffres indiquent l'ordre des sermons dans chaque manuscrit. 

* cf. Addendum p. Lχχχνι. 
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Les titres, qui indiquent les themes, et les incipit de ces sept 
sermons sont les suίvants : 

Ι de poenitentia et de non desperando. 'Ομιλία περι μετανοίας, και 
δτι ού χρη όπογινώσκειν τής σωτηρίας έαυτών. (Cinq 
manuscrits concordent, a l'exceptίon de differences insigni
fiantes.) lncipit: Τί δτι ένταϋθα παραγενόμενοι ... 

ΙΙ de virtute et de morte. Λόγος παραινετικος περι άρετής, κα'ι δτι 
δεί έν νQ εχειν καθ' έκάστην τον θάνατον, και εις την 

ματαιότητα τοϋ κόσμου. (Quatre manuscrits.) lncipit: 
Έκάστοτε οί όναγινώσκοντες την θεολογικήν τε κα'ι ψυχω

φελή κα'ι πανωραίαν γραφην ζωοποιοΟνται ... 
ΠΙ de virtute et de inferno. 'Ομιλία περ'ι όρετης, έπαινοΟσα δε τον 

τοιαύτην όδον έλόμενον, και δτι πολλό. δεινό. τον άμαρτω

λον άναμένει, εί μη μεταμεληθήσεται, όναλογία τε έξαριθ
μοΟσα κα'ι τό. προ καταβολής κόσμου δεινό. τοίς άμαρτωλοϊς 

κολαστήρια όποκείμενα και περι πονηρών άνδρών και 

διαβόλων. (Seul le manuscrit d'Oxford, f. 47, donne ce titre; 
les trois autres manuscrits ont par erreur le titre du deuxieme 
sermon.) lncipit: Καλος ό βίος τών έναρέτων ... 

IV de lachrymis. 'Ομιλία περ'ι δακρύων, και περl τής όνωτάτης 
ύποστάσεως, καl θεολογία περι τfiς βασιλείας τών ού

ρανών, και κατό. τών μη έπιθuμούνtων τών έκείσε. (Trois 
manuscrits.) lncipit: Μέγας πλοΟτος το τών δακρύων ... 

V de Dei potentia et de iudicio. 'Ομιλία pηθεϊσα έκ προσώπου τής 
θεότητος, περ'ι δε θεωρίας τής όπορρήτου αύτοΟ δυνάμεως 

και κατοπτικοϋ αύτοΟ δμματος λόγος τε περl κρίσεως καl 
όνταποδόσεως, καl δτι, Έγώ γινώσκω, φησlν ό Θεός, 

δικαίους και άμαpτωλούς, και ΤΟ πώς πολιτεύεται (κα

στος. (Trois manuscrits.) lncipit: Φοβερος ό λόγος ό τής 
κρίσεως ... 

VI de fidelibus dormientibus. 'Ομιλία περ'ι τών κεκοιμημένων 
πιστών και περl όπίστων τών καταλυσάντων τον βίον. 

(Quatre manuscrits.) Incipit: Γέγραπται γό.ρ κατa την πά
λαι ίστορίαν τών σοφών ... (cf. BHG& z103c). 

VII de timore Dei, et de die judicii. Όμιλία πρός το κεκτήσθαι τόν 
φόβον τοσ ΘεοΟ πάντοτε και το πάντ' έχειν έκάσττ:~ ώρQ τον 

θάνατον, και περι της έσχάτης ήμέρας και ώρας. (Trois 
manuscrits.) lncipit: Τοϋ παρακλήτου άγίου Πνεύματος ... 

Ι1 est evident que les sept sermons forment une unite pareneti
que autour du theme des fins dernieres, et il suffit de lire quelques 
passages de chaque sermon pour se rendre compte de l'abondance 
des repetitions dans l'ensemble: ils se pretent a etre abreges, et les 
deux manuscrits les plus anciens appartiennent a la categorie des 
"resumes", ou a celle des "sources". Mais en presentant les 
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manuscrits il conviendra, pour mieux apprecier les relations entre 
eux, de renverser l'ordre chronologique et de commencer par les 
plus recents. -

i) Athous Panteleimon 552, lviron 392, Kavsokalyvion 9. 
Ces trois manuscrits forment une meme famille nettement definie 
par une erreur commune: les trois donnent le titre du Sermon ΙΙ 
au Sermon ΠΙ, en repetant le titre qu'ils ont deja donne quelques 
folios plus haut (19). 

a) Kavsokalyvion 9 (26): papier, 281 ff. Une note chronologique 
defectueuse (f. 259) semble indiquer que le manuscrit fut ecrit en 1 540 

(c'est-a-dire 1548 ans apres la naissance du Christ, qui est datee, selon la 
note, de l'annee 5 5 οο du monde (21). L'ecriture rappelle celle d'une 
partie du Panteleimon 5 5 2, mais les lettres sont formees plus soigneuse
ment et avec plus de regularite. Une comparaison du premier sermon 
avec le texte du Panteleimon 5 5 2 denote une coϊncidence assez parfaite; 
seul le f. 78 (presque illisible sur le microfilm) semble abreger les folios 
correspondants du Panteleimon (f. 42, ligne 9, a f. 44, ligne 7 d'en bas) et 
suggere que le scribe a ecourte son modele. Par contre, l'ordre des 
sermons dans les deux manuscrits est different. Εη dehors des sermons 
d' Amphiloque, ce manuscrit contient un extrait de la "Vie de Basile le 
Jeune" (22), et diverses autres reuvres chronologiques et theologiques. 

b) lviron 392 (23): papier, 693 ff. Un colophon, publie par 
S. Ρ. Lambros, donne le nom du scribe, Dionysios (ancien higoumene 
du monastere) et l'annee, 1 5 34. Dionysios a commence son manuscrit 
par trois sermons d' Amphiloque (ff. 1-24V); apres quoi il a copie une 
serίe de textes liturgiques (extraits des Menees, etc.). 

c) Panteleimon 5 52 (24) : papier, Ζ 53 ff. La date generale, xv1e 
siecle, est certaine, meme si les scribes (on distingue plusieurs mains) et 
l'annee exacte restent inconnus. Le titre donne au manuscrit dans les 
notes de possession (f. 48 et 106V) est "Panegyrikon", et il contient, en 

( 19) Pante/einιon 5 μ, f. 48ν, 136v; Kavsoka!Jvίon 9, f. 80, 113v; lvίron 392, f. 92, 
a conserve le Sermon ΠΙ avec le titre du Sermon ΙΙ, mais il a omis ce dernier. 

(20) Ε. KouRILAS, /.c. {note 34 au c. 1), p. 17-20. Je n'ai vu qu'un microlilm. 
Cf Α. EHRHARD, Ober/ieferιmg ιmd Bestand der hagίographίschen ιιnd honιί/etίschen 
Literatιιr, Leipzig 1936-1951, ΠΙ, p. 771. 

( 21) Malheureusement le scribe donne le chiffre 6697 ( = a. 1 189) comme 
la somme de s 500 et ι 548 ! Pour l'annee 5 500, cJ. les remarques dans c. 1 sur 
la chronologie, p. χχν1-χχνΙΙ. 

(22) Α. EHRHARD (/.c., note 20) semble s'etre trompe a propos du Basile en 
question; il s'agίt de Basile le νέος et pas de Basile le Grand. 

(23) S. Ρ. LΛMBROs, /.c. (note s au c. 1), p. 13 8-139. Je n'ai vu qu'un microfilm. 
(24) S. Ρ. LAMBRos, l.c., p. 395. Je n'aί vu qu'un microfilm. 
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plus des sermons d'Amphiloque (f. 1-143) et de quelques reuvres 
d' Athanase, plusieurs vies de saints. 

Pour autant que j'aie pu le verifier par une collation sommaire 
de ces trois manuscrits, tous trois donnent le meme texte, et, a 
part l'erreur commune deja mentionnee, ils partagent, en outre, 
une lacune curieuse, dont οη parlera a propos du Paris. gr. 
Ι372(25). 

ίί) Oxoniensis Bodleianus Miscellaneus 229 ( = Τ 3 Ι2)(26): 
papier occίdental, 296 ff. Un manuscrίt archaϊsant (27), maίs qui date 
probablement du XVe sίecle (2Β). La collectίon de sermons reunie dans 
ce manuscrit a attίre l'attentίon d'A. Ehrhard, qui le range parmi les 
"collectίons non menologίques" (29). Les homelίes d' Amphiloque oc
cupent les 95 premίers ff. Le scrίbe connaίssait mal les regles de 
l'orthographe, et si les notes sont de lui, ί1 ίgnoraίt parfoίs le sens des 
mots (30). Le premier sermon fut coupe en trois; la deuxίeme partίe 
porte le tίtre Το περιλειπόμεvοv, et la troίsίeme, Το άπολειπόμεvον. Les 
premieres pages montrent un desordre dans le texte, qui remonte 
probablement au modele (31). Ces ίndίces rendent ίmpossίble l'hypothe
se selon laquelle ce manuscrίt seraίt le prototype des trois manuscrίts du 
Mont Athos. Mais ce quί est plus ίmportant comme trait de famille, c'est 
la lacune commune aux troίs manuscrits du Mont Athos et au manuscrίt 
d'Oxford, laquelle apparaitra quand nous les comparons avec le 
manuscrit suivant. 

iii) Parisinus graecus Ι372(32): papier, 201 ff. Le seul sermon 
d' Amphiloque qu'on trouve dans ce manuscrίt vient a la fin, aux ff. 184-

201; les dίx-huit folίos forment un cahier de la meme main numerote 

(25) p. LX ίnfra. 
(26) I-i. Ο. CoxE, Calalogί codίcιιm MSS Biblίolbecae Bodleίanae, l, Oxford 18 5 3, 

p. 780-783. 
(2 7) "Die Schrift wίirde die Datierung dieser Hs in das 14. Jahrhundert 

zulassen; Papier und Tinte weisen aber in das 1 5 ." Α. EHRHARD, l.c. (note 20), 

ΠΙ, p. 766, η. 1. 

(28) Μ. Nigel Wilson (Lincoln College, Oxford) a eu la gentillesse de 
m'informer que les filigranes du papier ressemblent au ΝΟ 6140 (a. 1385/1395, 
c'est-a-dire, vers la fin du XIVe s.) dans Mos1N et TRALJIC, Fίlίgranes des Xllle el 
XIVe sίecles, Zagreb 1957. 

(29) Α. EHRHARD, l.c. (note 27). 

(30) Par exemple, le mot άπαύγασμα du texte est explique par une note 
marginale άκτlς ήλCου (f. 9). 

(31) p. LX ίnfra. 
(μ) Η. ΟΜΟΝΤ, lnvenlaίre sommaire des manιιscrίls grecs de Ια Bίbliolheqιιe 

Nafίonale, Π, Paris 1888, ad loc. 
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aνec un gamma (f. 184 en bas). Un cahier de 12 ff. le precede (ff. 172-

18 3 "), mais ίl )' a un groupe de sept cahiers (6 de 8 ff., et 1 de 3 ff.) pour 
les folios Ι 2 1 a 171 (33). Toute la premίere partίe du manuscrit se 
compose de 15 cahiers (ff. 1-103). Enfin, les folios du milieu (ff. 104-
120'") ont ete ecrits par trois maίns differentes. Ι1 est evident qu'ίl s'agit 
d'un groupe de manuscrits, de sorte que les indίces chronologiques 
qu'on y releve n'ont de valeur que pour le contexte immediat. Αίηsί, une 
note, ecrίte probablement peu apres la mort de J oseph, eveque de 
Derkos (34), dit qu'il mourut - "a la troisieme heure du dimanche, le 24 

octobre, fete des martyrs s. Arethas et ses compagnons, en 6909 ( == 
1400), neuvίeme annee de l'ίndίction" (f. 119); mais ίl est tout a faίt 
possible que le dernίer cahier soit anterίeur a cette date, et qu'il 
appartίenne au XIVe siecle. Le filigrane (un demi-griffon ?) du papier de 
ce cahίer (ff. 189, 196, 198, 200) ressemble a celui qu'on trouve sur un 
papier italien du XIVe sίecle (35). 

Ce manuscrίt appartenait a la Bibliotheque Royale de Paris, et F. 
Combefis, qui l'a connu la et qui l'a utίlise pour son edition d' Amphilo

que, remarque a son propos : damus ( octavum sermonem) ex pervetus!o 
Christianissimi manιιscripto codice, integro tamen et satis sano (36). Εη effet, il 

publia, avec quelques corrections et plusίeurs fautes, le texte de ce 
manuscrit, sans l'avoίr collatίonne avec aucun autre. 11 faut reconnaitre 

qu'a cette epoque cela lui aurait ete difficile: la bibliotheque du Vatican, 
que Combefis connaissaίt, ne possedaίt aucun temoίn de cette tradi
tion (37). 

(33) Les sept folios numerotes sont les suivants: f. 121, 129, 13 7, 145, 1 53, 
161, 169. 

(34) Son nom ne figure pas dans J. DARROUZES, Le Regislre Synodal dιι 
Patriarcat byzantin αιι XIVe siecle, Paris 1971, mais Je Ρ. Darrouzes m'indique 
qu'il doίt probablement etre identifie avec l'eveque de Derkos mentionne dans 
F. MΙKLOSICH et J. MϋLLER, Acla ef diplomala graeca medii aevi, Vienne 1860-
1890, ΙΙ, 5 18-519. 

(3 5) MosIN et TRAL JΙC, l.c. (note 28), Ν08 4 5 18-4 5 62. J'ajoute que la derniere 
page (f. 201v) porte quelques nόtes, ο\:ι l'on peut distinguer les noms "Theodo
ros Matzes" et "Aretianos": le dernier m'est inconnu, mais un "Michel, fils de la 
Matzos" (Μιχαήλ ό τής Μaτζοϋς) figure comme diacre parmi les disciples de 
Jean ltalos au XIe siecle (dans les 'Άctes de l'instruction (diagnόsis)" des deux 
proc~s contre ltalos: F. UsPENSKIJ, Bulletin de l'Institut Archeologique russe de 
Constantinople ( = lzvestija RAIK), 2, 1897, p. 64, 6), et un juge (krites) du nom 
"Matzos" beneficie de la dedicace d'un poeme de Theodore Meliteniotes au 
x1ve siecle (Mιιtinensis 42, f. 13 3: cf. ν. PUNTONI, Indice dei Codici Greci della 
Biblioteca Estense di Modena, Studi ltalίani dί Filologia Classica, 4, r 896, p. 3 79 s.). 

(36) F. CoMBEFIS, l.c. (note 2), p. 250. 
(3 7) Combefis avait consulte le catalogue manuscrίt de Leo Allatius, qui 

existe encore; on y trouve dix pieces sous Je nom d' Amphiloque, t. 1, f. μ. 
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Les relations entre les textes conserves dans le Paris gr. Ι 3 72 
et dans les autres manuscrits apparaissent plus clairement si οη 
les dispose en colonnes paralleles (Tableau VII infra). Le texte 
parisien ne contient pas quatre longs passages, qui ne sont que des 
exhortations morales inspirees par les recits precedents. Pour cette 
raison, nous nous permettons d'appeler la version de Combefis 
un "abrege" d'Amphiloque, mais sans vouloir trancher la ques
tίon de la dependance litteraire. Εη outre, le passage qui occupe 

Ταb/eαιι VII. Les deιιχ versions dιι Sermon Ι d'Amphiloqιιe 
selon /α deιιxieme tradition 

CONTENU 

Introduction: 
les tentations 

Les tactiques 
du demon 

idem 

idem 

idem 

xer recit 
Amphilochien 

Exhortation 
moralisante 

2C:mo recit 
Amphilochien 

Exhortation 
moralisante 

idem 

Vita Jacobi 

Exhortation 
moralisante 

Conclusion 

Version longue 

Oxon. Bodl. Panteleimon 
Τ. 3. 12 jjZ 

ff. 1-1ν ff. 1-zν 

omission 
omίssion 

2-3V 2V-9 
( en desordre) 

4-6V 

6ν-9ν 9-13 

10 13V 
(lig. χ-8) 

10-14ν 13V-19ν 

15-21 19v-zsv 

21-2 j ν z8ν-34ν 

26 34ν-35 

26-3ον 3 j-41 

30V-μ 41-43 

μ-34ν 43-46ν 

34ν 46V-47 

* αιι moins en partie 

ν ersion courte 

Combefis 
(Paris. gr. 1372) 

ΡΡ· 91-92 

92 C1 - 94 Β1 
92 C9 - 94 Β5 

94 - 100 C4 

omission ( 1 )* 

100 C5 - D3 

loo D4 - 106 

omissίon (2) 

107 - 113 Α9 

113 Α9 - C6 

omission (3) 

1 1 3 C7 - 1 1 j C2 

οnι ission ( 4.) 

11 5 C3 - D9 
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les pp. 9z-94 de l'edition de Combefis n'a pas d'equivalent dans la 
versίon "complete": ces pages indiquent l'exίstence d'une lacune 
dans les manuscrits consideres jusqu'a present, une lacune quί 
nous foumirait un "defaut de famίlle" pour caracteriser les autres 
manuscrits. La seule difficulte de cette explication est que le 
passage omis par l'Oxoniensis ne coϊncide pas exactement avec le 
passage omis par les manuscrits du Mont Athos (38); pourtant 
cette anomalie devient moίns grave si l'on suppose que le 
prototype etait en mauvais etat. Le texte du Bodleianus Τ. 3. 12 

semble confirmer cette hypothese : les trois premieres feuilles 
(ff. 1-3 V) presentent un texte entrecoupe par des espaces en blanc, 
et qui bouleverse l'ordre (preserve dans le texte du Paris. gr. 1372 

( = Combefis pp. 91-96). Le contenu de ces folios, ecrits sur 
double colonne, est le suivant : 

Bod/eίanus ΤΕΧΤΕ 

Τ. 3. 1z 

f. 1r Tίtre: incipit Τί δτι - καταπρίζεσθαι 

moitίe de colonne en blanc 

f. lV ΠQV (sίc) TQ ΕΤια - Τaς Καρδίας 

f. zr moitίe de colonne en blanc 

τε μάλλον - παρεκvεύσαvτες 

f. z.v άπό τής όδοϋ - κaτεδι 

(moitie de colonne en blanc) 

ύποβολaς - πολλάκις 

f. 3r ζόφω - άτιό σοϋ έ 

(moitίe de colonne effacee) 

έ.τιl δη - ίίτιaγε τιόρvεu 

f. 3v σοv- άπό - ύπί:ρ τόv κεί[vα 

Combefis 

p. 91 D5 
- 91 C1 

p. 95 Α5 -C6 

p. 95 C6-D3 

p. 94C1 -D6 

Α defaut de preuves decisives, οη peut d'ores et deja avancer 
comme hypothese vraisemblable que le scribe de 1Όxonίensis ne 
dίsposaίt que d'un modele ancien, dont les premiers folios avaient 
deja perdu l'ordre orίgίnel et etaient dίfficiles a lire. Par contre, les 

( 3 8) La difference est signalee dans le Tableau VII p. LlX, ou Panteleimon 5 5 z est 
pris comme typίque des autres manuscrits du groupe. 
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scribes des manuscrits athonites ont utilise une copie anterieure 
au bouleversement, mais il leur manquait encore le passage 
conserve dans le Parisinus, et qu'on retrouve dans la troisieme 
tradition (39). 

ίv) Atheniensis 278: papier occidental, 349 ff., XIVe siecle, selon 
Α. Ehrhard (40), qui s'interesse a la collection de "sermons pour les 
differentes fetes de l'annee" de ce manuscrit. Le sermon ΙΙ d'Amphilo
que occupe les ff. 63-69v, et commence avec le meme titre et incipit qu'on 
trouve dans les autres manuscrits de la deuxieme tradition (41). Ehrhard 
remarque qu'on utilisait ce sermon le dernier dimanche avant le Careme. 
Ι1 suffit de comparer ce texte avec celui qu'on trouve dans le Bodleianus Τ. 
3. 12 pour s'apercevoir qu'il est une version plus courte: par exemple, 
les ff. 66V-67 donnent un texte qui ne contient pas celui des ff. 3 sv-42v du 
Bodleianus. Pour 1e moment bornons-nous a constater que nous avons 
dans ce manuscrit un autre exemple du processus qu'on vient de trouver 
dans le Parίsinus graecus 13 72. 

Comme pour la premiere tradition, ces quatre manuscrits, ou 
groupes de manuscrits, ne sont que quelques exemplaires d'une 
tradition plus repandue (42) ; mais il faut reconnaίtre que les traces 
de celle-ci sont plus rares. Dans cette tradition aussi apparaissent 
les deux recits de la premiere, et on pourrait se demander sί les 
sermons ne sont pas posterieurs aux recits. 

V. La troisieme tradition 

Les trois manuscrits principaux du Thesauros (Α, Β, et S) ont 
deja ete presentes. Mais ί1 existe d'autres manuscrits qui offrent le 

(39) Tableau ΙΧ (p. LXVI, pars 1, section 3). 
(40) Α. EHRHARD, /.ι. (note 20), ΙΙΙ, p. z65-z66; il prefere cette date a eelle du 

XVe siecle donnee par Sakkelion. 
(41) Une difference mineure est l'addition de la phrase όμιλία τε έξονειδίζοu

σα το έφάμαρτες, f. 63, apres le mot θάνατον dans le titre (p. LV supra). 
(4z) κ. G. MPONES, dans une etude reeente sur Amphiloque d'Iconium, 

adversus exercilalionem falsam (Θεολογία 4 5, 1974, p. zo8-zo9), a dresse une liste 
des manuscrits qui contiennent le sermon περί άρετής attribue a Amphiloque ( = 
Sermon 11 de la deuxieme tradition): on verra qu'il a melange les manuscrits de 
la deuxieme et de la troisieme tradition, et en outre ceux des sermons 11 et ΠΙ 
dans la deuxieme tradition et du sermon ίn arbores steriies (Amphilochios von 
Ikonion: Rede ίiber dίe ιmfruchtbaren Baume ... zum erstenmal herausgegeben von Β. 
Ζ. (Jurjew in Livland, 1901); un exemplaire a la Bibliotheque Nationale a Paris) 
- ce dernier sermon ne figure pas dans CPG. Aux manuscrits de la deux.ieme 
tradition il faut ajouter un petit manuscrit de Copenhague, Bibliotheque Royale, 
Gl. Kgl.S. z 1 (XVIe siecle). 
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texte complet ou plusieurs extraits des deux chapitres en question. 
La plupart de ces manuscrits denotent une parente avec Ie 
Thesauros, sauf, peut-etre, une exception, par laquelle iI convien
dra de commencer a cause de son importance, mais aussi parce 
qu'elle appartient au manuscrit le plus ancien de cette tradition. 

i) Scorialensis Υ 11 13 (43) ( = Ε) : parchemin, 1 94 ff. ( + 5 
au debut, dont 3 de papier) ; XIIIe siecle ; une collection d 'homelies, 
etudiee par Α. Ehrhard (44). L'homelie ΧΙΙΙ (ff. 8 3-95 V) n'est autre que le 
texte du c. XVI du Thesauros, mais avec le titre: Λόγος περl μετανοίας 
καl εις τον μάτaιον βίον (f. 83). 

Une comparaison avec les titres des sept sermons (45) montre 
que ce titre est un amalgame des titres des Sermons 1et11. Le titre 
est bien choisί: mais avant de proceder a l'analyse du texte, il faut 
presenter les autres temoίns de cette tradition. Notons seulement 
que le Scorialensis est un excellent manuscrit du XIΙJe siecle (46); il 
doit etre contemporain de la premiere apparition du Thesauros. 

ii) Vindobonensis theologicus graecus 205 ( 47) ( = V) : papier, 
204 ff.; l'ecriture serait du XJVe siecle, le papier n'a pas de filigranes et 
parait oriental; 28/35 lignes par page. Les cahiers (de 8f.) ne sont pas 
numerotes, mais une croίx signale le commencement de plusieurs (48) 

d'entre eux. Ι1 n'y a pas de colophon. Le manuscrit contίent une 
collection d'homelies, d'Isaac le Syrien (ff. 1-39v), Basile (ff. 71-172) et 
Jean Chrysostome (ff. 172-2o;V), et en outre deux sermons dits 
"anonymes" (ff. 43v-5 3, et ff. 5 3-71): ce sont les deux chapitres du 
Thesauros, mais dans l'ordre inverse (le c. XVI precede le c. XV). Α la 
derniere ligne du premier de ces deux sermons, le scribe a ecrit 
l'abreviation du nom "Chrysostome". 

(43) G. DE ANDRES, Catάlogo de los Cόdices Griegos del Escorial, t. :ι, Madrid, 
1965, p. 135-137. 

(44) Α. EHRHΛRD, /.c. (note 20), ΠΙ, p. 757. 
(45) p. LV supra. 
(46) Je note que dans le texte d' Amphiloque le f. 87 doit se lire avant le f. 86, 

suite a un deplacement de folio. 
(47) D. DE NESSEL, Brevίarίum, t. 1, Vienne 1690, p. 305; Ρ. LAMBEcrus et F. 

KoLLARIUS, Commentariorιιm, Vienne 1766-178z, lib. ν (= t. IV), Ρ· 183-184 
(sous le no Theol. gr. 236). Selon S. Υ. RuDBERG, Ειιιdes sιιr /α ιraditίon manιιscrite 
de saint Basile, Uppsala 195 3, p. 63, le manuscrit est du XVIe siecle. J'ai prefere la 
date anterieure ίι cause de l'ecriture, mais surtout de l'absence de filigranes et, par 
consequent, de l'age du papier. 

(48) ff. 6, Ι 4, ιz, 30, 38, 46, S4, 6ι; mais la croix manque pour le f. 70 et les 
suivants. Je note que le f. ι est deplace et doit faire partie du dernier sermon (f. 
198v-ιο3), c'est-iι-dire Jean Chrysostome, Dejejunio ef ίn Jonam. 
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Α la demande de Sir Henry Savile, une copie des ff. j 3-71 ( = c. XV) 
Ιuί fut envoyee en vue de la preparation de son editίon de Jean 
Chrysostome en 1610; elle se trouve aujourd'hui dans le fonds d'Ox
ford, Bodleianus Miscellaneus 51 ( 11) ( = Auct. Ε. 3. 11) (49) ( = 
Ο) : le titre est le suivant: δτι ού δεϊ τον χριστιανον φοβεϊσθαι τον 

θάνατον, καl περi μετανοίας καl έξομολογήσεwς (Vindob. Ιh. gr. 205, f. 
5 3; Bod/. Ε. ;. 11, p. 502). Nous verrons que ce titre est une forme 
abregee de celui qu'on trouve dans les autres manuscrits de la troisieme 
tradition (50). Ajoutons que les dernieres pages du sermon/chapitre ont 
ete omises dans le Vindobonensis (01). 

Le tίtre donne a l'autre sermon, ff. 43ν-5 3 ( = c. XVI), est le suivant: 
περl όρετf)ς παραινετικός, περl μνήμης θανάτου, καl ε!ς ττ']ν ματαιότητα 

τοΟ κόσμου (f. 43ν), quί est aussi le titre de ce sermon dans la troisieme 

tradίtion (50). 

L'influence du Thesauros sur ce manuscrit est claire, plus encore 
que ne le laisse paraitre la description du catalogue. Les sermons 
d'lsaac, qui precedent les deux chapitres, finissent au f. 39ν; la 
commence, sans titre, une petite anthologie d'apophtegmes, qui 
ne sont qu'un choix des cc. XVII et XVIII du Thesauros(02). En 
somme, le scribe du Vindobonensis, apres avoir acheve sa copie des 
vingt sermons d'lsaac (53) et avant de copier les quatorze sermons 
de Basile (54), a utilise un exemplaire du Thesauros pour en 

(49) J. ΜυΝΙΤΙΖ, l.c. (note 6); la copie semble tres fidele et apporte 
dans les marges les remarques et les corrections de Sir Henry Savile, qui sont 
toujours interessantes. 

(~ο) p. LXVIII ίnfra. 

(S r) Vindobonensίs th. gr. ιο~, f. 70V-71 presente une recension courte du 
Thesaιιros XV2 774-8 ~ο. et omet entierement XV2 8~0-901; le desinίt a ete ajoute 
tout a fait artificiellement au mot έχθρός (Thesaιιros XV2 8 ~ο): scl. ού γένοιτο 
πάντας ήμάς έλεuθερωθήναι άντιλήψει κa1 βοηθείς~ τής ύπερευλογημένης δε
σποίνης ήμών Θεοτόκου, Ό πρέπει πdσαδόξα κ.τ.λ. (ou le mοtπάσα a suscite l'in
clignation de Sir Henry Savίle, qui l'a trouve dans sa copie, Bodleianιιs Αιιct. 
Ε. 3. 11: cf. J. ΜUΝΙΤΙΖ, l.c. (note 6), p. 1ιο). 

(S ι) Vindobonensίs th. gr. ιο~. f. 39v-4z = Thesaιιros c. XVII (avec quelques 
omissions); f. 4z-43 ν = c. XVIII (la premiere moίtie, Νοιι 1-8). 

(5 3) Sermons zz-33, 3 5, 37-38, 44-4~, ~4-~ ~. π: l'ordre de ces sermons a ete 
bouleverse dans l'edition de Nicephore (Leίpzig 1770, et Athenes 189 5 ), ou 
l'ordre selon les pages ( ed. Athenes) est le suivant: pp. 90-10 3 ; 18-3 Ι ; ΖΖ 1-ι3 1 ; 
μ7-343 ;41; ιι5-z17; 8z-86;43-44; 54;45; z69; 104; 284-290; 167; 234-239. 

(54) PG ;τ, 372-38~; 261-278; 278-304; 444-464; 1457-1476; 424-444; 164-
184; 18 ~-197; 197-217; 217-237; 329-3 5 3; ; 53-372; il Υ a en plus deux sermons 
(Nos 7 et 11, ff. 1 Ι sν-1ιι, 141ν-149) qui sont incomplets mais qui se trouvent 
dans l'edition de Migne, PG 29, 265 ; PG; 1, 244 (if. S. Υ. RuDBERG, 1..-. - note 
47 - p. 62). 
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transcrire quatre chapitres, au moins en partie, sans mentionner 
leur source. 

ίίί) Laurentianus S. Marco 684 (55) ( = L) : οη a deja ίndίque 

que ce manuscrίt contίent les deux chapίtres amphilochίens et plusίeurs 
autres morceaux du Thesauros. Le faίt que l'ordre des deux chapitres a ete 
ίnverse de nouveau, comme dans le manuscrίt precedent, sembleraίt 
justίfier un rapprochement avec le manuscrίt de Vienne, maίs οη trouve 
peu de traίts communs entre les deux. Pour le c. XV, le Laurentίanus a 
conserve le litre du Thesauros (56), maίs avant le tίtre, Barlaam a ecrίt le 
nom d'Ephrem (α!φραιεμ); ίl faudra revenir sur ce point en etudiant 
l'attributίon du sermon (57). Pour le c. XVI, le Laurentianus donne de 
nouveau le titre du Thesauros. 

iv) (Venetus) Marcianus App. gr. 11 66 ( = Nanianus 87) (58): 

papίer, 145 ff., XVIIe siecle. Le scrίbe, Nicephore, a transcrit le Tractatus 
de sacra eucharistia (un des florileges inedits de Jean l'Oxite); il ajouta 
quelques apophtegmes, une Catechese de Theodore Studite et quelques 
extraίts hagiographiques. Le manuscrίt contient en outre un sermon 
d'Amphίloque (ff. Ι 14-138v), qui est le c. XVI du Thesauros, avec les 
memes titres et incipit, et qui se termine par les quatre vers qui 
appartiennent a la version des manuscrits Α et S. 11 semble que le 
prototype utilise par Nicephore aίt ete Α ou un manuscrίt semblable. 

v) Vaticanus Archivio di S. Pietro C 149 (59) ( = Ρ) : οη a vu 
que Ginos a puise largement dans le Thesauros pour la confection de ce 
manuscrit: ce qui l'interessait, c'etaient les histoires pieuses que 
Theognoste avaίt utilisees pour agrementer son instruction. Dans les 
deux chapitres amphilochίens, il trouva six exempla du genre, et il les a 
tous repris, maίs sans se preoccuper de l'ordre originel ( cf. Tableau VIII, 
p. LXV, qui complete le Tableau 11, p. χχ). Pour cinq de ces sίχ recits, 
Ginos a copie le texte du Thesauros; en general, il s'arrete peu apres la fin 
de chaque recit, maίs son c. 60 continue jusqu'a la fin du c. Ι 6 du Thesauros. 
Par contre, il semble avoir trouve le texte de la vίsion de Macaίre trop 
court, et il en a donne une version amplifiee (60). 

( 5 5) p. XVII-XIX sιιpra. 
( 5 6) p. LXIX infra, avec la note 71. 

( 5 7) p. LXIX ίnfra. 
(5 8) Ε. Μ10Ν1, Biblίoιhecae Diιιί Marci Veneιiarιιm Codίces graeci manιιscripιi, Ι 

(1), Venise 1967, p. 187-190. 

(59) p. xrx sιιpra. 
(60) p. LXXI-LXXIII infra. 
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Tabieaιι VIII. Les iiements des Chapitres Amphiiochiens (c. XV et XVI) 
dans Je V aticanus Archivio di S. Pietro C ι 49 

V ATICANUS ARCHIVIO ΟΙ S. PIETRO C 149 

Chapitre Paragr. ff. CONTENU Place 
signale selon 1a dans le 

dans descript. Thesaιιros 
le Ms. de 

Ρ. Canart 

56 8 z4z.v-z53 visio Mrlcarii χν2 s z.6-606 
(version amplifiee) 

9 ι.53Γ-V de baptismo pueri mortui χν2 639-657 
10 z53v-255 de Phiientoio χν2 665-700 

fornicatore 

57 13 2 5 7-ι62 de diabolί poenitentia χν2 3 sσ-5 24 

59 Ι 5 262V-268 de non desperando XV2 Ι-149 

60 16 ι.68-273ν vita Jaι:obi eremitae XVI 5 50-694 

VI. L'anal:Jse de ia troisieme tradition 

Maintenant que nous dίsposons des neuf manuscrits de la 
troisieme tradition et des materίaux fournis par les deux autres 
traditions, l'analyse des deux chapitres du Thesauros devient 
possible, des lors qu'on peut reconnaitre les ressemblances avec 
les passages des autres traditions. 
Α part le deplacement des elements (cj. le Tableau ΙΧ, p. 

LXνr), la difference capitale entre la troisίeme tradition et les 
autres consiste dans le remaniement subi par le texte des "Sept 
Sermons". Mais si l'on considere les ricits, on constate tout de 
suite que celui qui a compile le c. XV a respecte le texte des autres 
traditions, tandis que le compilateur du c. XVI a change 
radicalement son texte (61). La technique suivie par Theognoste 
aurait pris modele sur celle qu'il trouvait dans le sermon 
amphilochien choisi par lui pour constituer son c. XVI. La seule 
exception serait dans la maniere de raconter les recits, mais elle 
s'explique facilement par l'existence de la premiere tradition, qui 
avait repandu les deux recits bien avant la composition du 

(61) Pour voir un exemple des trois tramcions avec le meme texte (Je recit de 
non ιlesperando), cj. Ρ. PoussιNES (Iere tradition), l.c. (note 3), p. 25 i-256; F. 
CoMBEFIS (ιeme tradition, version courte), l.c. (note 2), p. 100-101; Thesaιιros 
(3eme tradition), XV2 1-40. Par contre, cf. p. LXXIX infra a propos du recit dans 
le c. XVI. 
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Tableau ΙΧ. Concordance approximative des traditions Amphilochiennes 
PARs 1: c. χν 

3eme 2eme Tradition 
Tradition Version Version Place CONTENU 
Thesaιιros longue courte dans Jes 

selon selon "Sept 
Oxon. Bodl. Combefis Sermons" 
Τ. 3. 12 

paragraphes ff. pp. 

i) 1 (1-24) inc. Είς θάνατος, ή όμαρτία 

considerations sur la mort 
et la contrition 

2) 1 
r-v 91 Serm. Ι Introduction: les tentations 

Pars ι 

;) cj. c. XVI 92-94 Serm. Ι Les tactiques du demon 
Pars 1 

4) cj. c. XVI 2-6V 94-100 Serm. Ι idem 
Pars 1 

5) cj. c. XVI 6V-9V Serm. 1 idem 
Pars 1 

6) 2 (1-7) I0-14V 100-106 Serm. 1 Recit 1 : de non desperando 
Pars 1 

7) 2 (8-21) 15-2 Ι Serm. Ι Exhortation moralisante 
Pars 2 

8) 3 (1-6) 21-25V 107-112 Serm. 1 Recit 2: 
Pars 2 de diaboli poeniιentia 

9) 3 (7) 26 11:ι-113 Serm. 1 Exhortation /Transition 
Pars ; 

ιο) 4-6 (;) Recits 3, 4, 5 sur la vie 
future : Ps. Macaire, Anas-
tase, et Anonyme 

11) 6 (4) - 7 (;) 26-30V Serm. 1 Exhortation moralisante 
Pars ; 

12) cj. c. XVI 30V-32 113-115 Serm. Ι vita Jacobi eremilae 
Pars 3 = Recit 6 

1 3) cj. c. XVI (?) μ-34ν Serm. Ι Exhortation moralisante 
Pars ; 

14) 7 (4-9) Exhortation moralisante 

ιs) 7 (10) 34ν 115 Serm. 1 Conclusion 
Pars 3 



1) 

ι) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 
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Tableau ΙΧ. Concordance approximative des tradίtίons Amphίlochίennes 
PARS ΙΙ: c. XVI 

3eme ιeme 

Tradition Tradition 
Thesauros Version Version Place CONTENU 

longue courte dans les 
selon selon "Sept 

Oxon. Bodl. Combefis Sermons" 
Τ. 3· 12. 

paragraphes ff. pp. 

1-2.4 3 5-43 ν Serm. ΙΙ ίnc. Οί την θείαν ... 
considerations sur la mort 

2.5 courte apostrophe au 
demon 

z.6-z.8 43 ν-45 Serm. ΙΙ exhortatίon generale contre 
le peche 

2.9-33 9ι-94 Serm. 1 les tactίques du demon 
Pars Ι 

34-3 5 2.-6V 94-100 Serm. 1 ίdem 

Pars Ι 

36-37 6V-9V Serm. Ι ίdem 
Pars ι 

38 30V-μ 113-115 Serm. Ι vita Jacobi eremitae 
Pars 3 = Recit 6 

39-42. μ-34V (?) Serm. 1 (3) eloge de la meιanoίa 
45 -46V (?) Serm. ΙΙ 

43 46ν-47 Serm. ΙΙ conclusion 

44 deuxieme conclusίon 

44 quatre vers 

Thesauros. La οιΊ la premiere tradition n'existait pas, c'est-a-dire 
pour tous les passages parenetiques de la deuxieme tradition, les 
deux compilateurs-reviseurs se seraient permis beaucoup plus de 
libertes : par consequent, le texte des cc. XV et XVI du Thesauros 
ressemble plutόt a une paraphrase de la deuxieme tradition (62). 

(6ι) La collatίon des deux tradίrions devient de ce fait impossibJe; on se 
trouve constamment devant deux textes qui se ressemblent, mais ne se 
recouvrent pas. 
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ΙΙ faut ajouter que jusqu'a present il est impossible d'ecarter 
une autre supposition: que c'est la troisieme tradition, ou les 
elements disperses attribues a Amphiloque (les recits, le c. XVI, et 
les sermons "abreges"), qui aient amene un auteur tardif a elaborer 
les "Sept Sermons". 

VII. Problemes d' attribution 

Pour le c. XVI du Thesauros, la tradition des manuscrits est 
presque unanime sur le nom d' Amphiloque. Les seules excep
tions (le Vindobonensis et Ρ) n'ont pas grande importance: ces 
temoins ont tout simplement omis le nom, le deuxieme peut-etre 
parce qu'il ne donnait que des extraits du sermon. Le titre de ce 
chapitre non plus ne pose pas de problemes : Λόγος παραινετικος 
περl άρετης, καl δτι γε δεί μνημονεύειν διηνεκώς τοϋ θανάτου, 

καi είς την ματαιότητα τοϋ κόσμου (63). Comme on s'y attend, 
c'est presque le meme qu'on trouve pour le Sermon ΙΙ dans la 
deuxieme tradition (64). Deux manuscrits presentent des variantes 
dans le titre: le cas du Scorialensis a ete explique deja (65); l'autre 
est le seul temoin qu'on possede d'une revision du Thesauros, Β, 
qui donne le titre suivant: Λόγος περl τών κατό. Θεον αίρου -
μέvωv περιπατείν, καl περl τής μελλούσης φοβεράς κρίσεως 

(f. 3 7v), suivi par la formule propre a la lecture monastique, 
Εύλόγησοv, πάτερ, qu'on trouve aussi dans le Scorialensis (f. 83). 
La presence de ce titre est difficile a expliquer: meme s'il convient 
assez bien au contenu du sermon (les considerations sur la mort 
appellent une reference au jugement dernier), il ressemble un peu 
trop au titre donne dans la deuxieme tradition au Sermon ΙΙΙ, et 
qui a egare plusieurs scribes (66). Mais un trait caracteristique de Β 
est l'inexactitude des lemmes. 

L'attribution du c. XV est beaucoup plus complexe: il faut 
prendre en consideration les trois traditions pour trouver la clef 
de la solution. Les deux premieres sont d'accord sur le nom 
d'Amphiloque: l'exception presentee par l'Atheniensis 249z. (de la 
premiere tradition) n'est qu'apparente - ce manuscrit n'a fait 
qu'omettre le nom d'auteur, et il serait abusif de l'identifier avec 
l'auteur de la piece precedente, Ephrem (67). Dans la troisieme 
tradition, le c. XV commence par quelques pages qu'on ne trouve 

(6 3) Thesauroι XVI 3-4; App. cril. 
(64) p. Lν supra. 
(6~) p. LXII supra. 
(66) p. LV supra. 
(67) p. Lil-LI!I supra. 
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jamais attribuees a Amphiloque, de sorte que l'appartenance de la 
majeure partie de ce chapitre a la tradition amphilochienne est 
laissee en suspens. Differents scribes essayerent de trouver un 
auteur unique pour tout le chapitre. On a vu que le vieux scribe 
du Laurentianus a mis en tete le nom d'Ephrem (68) : a un autre 
endroit de son manuscrit, Barlaam a identifie correctement un 
morceau de Theognoste, et i1 reste possible que dans ce cas aussi il 
ait eu raison. Ces pages ne se trouvent pas, autant que je sache, 
dans l'ceuvre grecque publiee d'Ephrem, mais elles sont du meme 
style. Naturellement, cette ressemblance aurait pu inspirer une 
conjecture de la part de Barlaam (69). On trouve un autre exemple 
du meme procede dans l'attributίon de ce chapitre a Jean 
Chrysostome: tres probablement, c'est parce que le titre et le 
theme du chapitre pouvaίent rappeler les Eclogae attrίbuees a 
Chrysostome (70). Enfin, on ne peut pas ecarter la possibilite que 
Theognoste lui-meme ait compose ces premieres pages (les 
paragraphes Ι (1-24) du c. XV). 

Le tίtre au moins du c. XV semble bien etre de lui : οτι ou δεί 
χριστιανον aνθρωποv φοβείσθαι τον θάνατον, ό.λλa προευτρεπί

ζεσθαι προς αύτόv διa μετανοίας καl έξομολογήσεwς. Quatre des 
cinq manuscrits qui donnent ce chapitre complet portent le meme 
tίtre (71). Ce titre a peu de chose en commun avec le titre du 
Sermon 1 de la deuxieme tradition (72), ou avec le titre donne aux 
recits dans la premiere (73), mais il entre parfaitement dans le 
contexte du Thesauros. Le plus probable est que Theognoste l'a 

(68) p. LXIV sιιpra. 
(69) J. AssEMΛNI, Sancti Ephrae111 Opera graeca, ΙΙΙ (Rome 1746), p. 3 56-3 η: 

sermo de mortis cogitatione, seιι dι habenda semper in mente die eχίtιιs. Ce citre rappelle 
fortement le ritre du Sermon 11 (et aussi du c. XVI). Le sermon est attribue a 
Ephrem par un perit nombre de manuscrits, qui ne representent pas la tradirion 
pure. D'autres manuscrits attribuent le meme sermon a Symeon Mesopotamites 
ou a Symeon Stylite le Jeune: cf. J. GOUILLλRD, art. Symeon Misopot., DThC 
xrv (2) (1941), p. z971-2972. ]. DδRRIES, Symeon ιιοn Mesopotamien. Die 
Oberliefirιιng dιr messalianίschen "Makarios"-Schnjten (= Τ. U. 55, 1). Leipzig 
1941, p. 301-302, defend l'attriburion a Symeon Mesopotamites, tandis que Ρ. 
VAN DEN VEN, Les ιfcrίts de S. Symιfon Stylite le Jeιιne, Le Museon, 70, 1957, p. 1, η. 
4, rejette l'attriburion a Symeon Stylite le Jeune. Un autre sermon d'Ephrem 
porte le titre: dι recordatione mortis et dι viriιιte ac de divitii.r, ]. AssEMANΙ, l.c., p. 
114-119. Il y a d'autres exemples du meme style, tous apocryphes. 

(70) Deux exemples du genre: PG 6~, 801-802; 887-892. 
(71) The.raιιros XV 2-3 : la difference du manuscrit Ο et du Vindobonensis th. gr. 

205, dont il est la copie, se limite au raccourcissement du ritre. 
(72) p. LV sιιpra. 
(73) Περi τού μή άπογινώσκειν λόγος. Cf PousSINES, l.c. (note ~), p. 2 5 5 : tous 

les manuscrits de la premiere tradition, a l'exceprion du manuscrit d' Athenes, 
repetent ce titre, qui ressemble au ritre du Sermon 1 de la deuxieme tradition. 
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compose et que, sachant que le chapitre combinait plusieurs 
sources, il n'a pas mis de nom d'auteur: un tel nom manque dans 
quatre des cinq manuscrits mentionnes (74). 

Une fois etablie l'attribution de Ia plus grande partie de ces 
deux chapitres a Amphiloque, il reste deux pas a franchir avant de 
se demander qui il est et a quel siecle il appartient. Il faut d'abord 
ecarter les elements ajoutes par Theognoste au corpus amphilo
chien; iI faut ensuite examiner s'il y a dans ce corpus des morceaux 
qu'on peut dater. 

VIII. Les additions de Theognoste 

Le theme de la mort sert de fil conducteur parmi Ies elements 
assez disparates du c. XV. Les premieres pages choisies ou 
composees par Theognoste inculquent une attitude vis-a-vis de la 
mort contraire au pessimisme des non-chretiens et fortement 
opposee a toute forme de desespoir. Cet aspect περl τοϋ μη 
άπογιvώσκειv justifie l'introduction du Recit 1 du Sermon Ι 

d'Amphiloque, meme si le compilateur est entraine a ecrire plutόt 
sur la conversion (illustree par Ie cas extreme du demon) que sur la 
mort. Pour corriger cette deviation, il insere les trois recits sur la 
vie future (Tableau ΙΧ, paragraphe 10, p. LXνr). 
Α propos de ces premieres pages, il est difficile de preciser 

davantage: on note un tour d'esprit assez original quand le 
predicateur expose la raison d'etre du "chagrin" (75), ce "remede 
cree pour aider l'homme a surmonter la maladie du peche"; mais 
le genre litteraire est le sermon populaire (et mediocre), superfi
ciel et sans originalite. Οη est loin ici de la reflexion philosophi
que qui marque la grande meditation sur la mort composee au 
siecle suivant par Demetrios Κ ydones (76) ; par contre, on trouve
rait facilement des pages semblables dans les sermons apocryphes 
sur la mort attribues aux predicateurs traditionnels (77). 

Pour les trois recits ajoutes au sermon amphilochien, on est 
mieux renseigne, et ils nous fournissent nos premiers points de 

( 74) L est le seul manuscrίt qui donne le nom d'Ephrem. 
(7~) Thesauros XV1 12.0-134: tout le passage manque dans le manuscrit Α. 
(76) Η. DF.CKELMANN, Demetrius Cydones, de contemnenda morte, Leίpzig 1901. 
(Τ7) Notes 69 et 70 supra pour les exemples d'Ephrem et de Jean Chrysosto-

me. On y ajoutera Basile de Cesaree, dont deux "sermons ethίques", recueillis 
par Symeon Metaphraste, traitent de ces themes: Sermo ΧΙ, de morte (PG μ, 
12.~6-12.77), .'iermo XIV, de futuro iιιdicio (PG μ, 12.97-130~): et aussi Cyrille 
d 'Alexandrie, auquel on a attribue une homelie, de exilu et de secundo advenlιι (PG 
77, 1072.-1089), dont ΟΩ parlera a propos de Macaire (note 81 ίnfra). 
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repere historiques pour analyser l'elaboration progressive de tous 
ces materiaux. 

ί) Visio Macarii Alexandrini de sorte animarum (BHG 999w, χ). 
Le recit contient deux elements, qui se trouvent souvent reunis: le 
premier - l'ange qui se bouche le nez pour imiter Macaire - fait partie 
de la mythologie orientale sur la nature des anges; le deuxieme -
l'explication de la pratique des messes pour les defunts (les 3eme, 9eme, 
et 4oeme jours apres la mort)-donne quelques renseignements sur les 
anges et les demons, mais appartient moins a l'angelologie qu'a 
l'eschatologie individuelle. Le protestant anglais William Cave publia le 
texte grec de ce recit pour la premiere fois en 1688 (78) sous le nom de 
Macaire d'Alexandrie (qu'il avait trouνe dans son manuscrit (79) ), mais 
avec la remarque: Plures quίdem ίneplas el anίles jabulas conlίnel el recenlίorίs 
cl!Jusdam Graeculί commentum mίhi vίdetur(86). En fait, l'argumentation 
destinee a justifier la pratique des mnemo{Jna apparait tres tot dans 
I'histoire de l'Eglise, pour Ia bonne raison que Ia pratique remonte a 
l'epoque prechretienne (81). Photius note qu'il a lu une belle explication 
christologique par le pretre Eustratios (82), qui ecrivait probablement 
νers la fin du VJe siecle (83), et on distingue quelque echo de cette 
explication dans le·recit de Macaire a propos du 3eme jour (84). Mais ίl y a 
des indices qu'Eustratios visait a refuter une autre explication tres 
repandue a son epoque, qui ne serνait qu'a dissimuler sous une patine 

(78) G. CAVE, Scriptorιιm ecclesiaslicorum hisιorίa lilteraria, Ι, Londres 1688, p. 
2.08-2.09 (cf. Ε. ΑΜΑΝΝ, art. Macaίre d'Alexandrίe, DThC, ΙΧ (2.) (192.7), p. 1440): 
J. Ρ. M1GNE a utilise cette edition, PG 34, 38 5-392., et non celle de Ι. ToLLius, qui 
est independante (cave CPG 2.400). 

(79) Le manuscrit appartenait a la Bibliotheca Paulina, Leipzig: cf. PG 34, 385-
386. 

(80) l.c. (note 79). 
(81) F. χ. FUNK, Consl. Aposι., VIII, 42.; a cette bibliographie on peut 

ajouter Η. LECLERCQ, art. Dίjιmls (Commimoraίsonde), dans DACL, IV (1), Paris 
Ι 9zo, p. 4z 7-4 5 6. 

(82.) PHOTIUS, Bib/ίolheca, cod. 171 (PG 103, 500-501; ed. R. HENRY, t. 2., Paris 
1960, p. 165-167); le texte resume par Photius se trouve dans l'edition du traite 
d'Eustratios faite par L. ALLATIUS, De uιriusque ecclesίae ... perpeιua ίn dogmale de 
pιιrgalorio consensione, Rome 1654, p. 5 50-1 μ. 

(8 3) H.-G. Βεcκ, l.c. (note 7 au c. 1), p. 410-411. Les differences d'opinion a 
cette epoque sont bienillustrees par les ecrits d'Andre de Cesaree (c. 563-614): le 
fragment conserve dans le Florilege de Jean l'Oxite confirme ses remarques dans 
le Commentaire sur 1' Apocalypse (PG 106, 2. 7ιΒ), citees, mais non assumees, par 
Arethas, trois cents ans plus tard (l.c. 596D). Selon Andre, les ames des saints 
entrent, apres la mort, dans un etat qui "temoigne" de ce qui sera-la gloire 
future; selon Arethas ( comme selon Amphiloque) elles ont deja cette gloίre. Α 
propos d'Andre, cf F. D1ΕκΑΜΡ, dans OCA, 117, Rome 19;8, p. 161-172. 

(84) Thesauros XV2 575-578; cf. PG 34, 389 Β7-11. 
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chretienne des legendes paϊennes. La preuve nous en est offerte dans un 
passage de la Vie de Jean l'Aumόnier, par Leonce de Neapolis, ecrite 
νers le milieu du VJie siecJe: Καl πάλιv f.λεγεv ώς περl έαυτοϋ· Πώς, 
ταπειvΕ: '/ωάvvη, παρελθείv ισχύσεις τό θηρία τοϋ καλάμdυ-: όταv ώς 
τελώναί σοι άπαvτήσωσιv; ... Kal γόρ πάvυ ήv τQ f:.v άγίοις τοϋτο 
σεσημειωμέvοντ6 ύπ6 τοϋ άγίου Συμεώv τοϋ Σ τυλίτου δι' άποκαλύψεως 

γvwρισθέv, δτιπερ φησίv· Έξερχομέvης τfjς ψυχής f:.κ τοϋ σώματος 

άπαvτώσιv aunj ώς άvέρχεται άπ6 τής γής εiς τοv ouραvov χοροl 
δαιμόvwv, Ε:καστος έv τQ ίδί~ τάγματι ... (85) Ces lignes contiennent deja 
plusieurs details qui sont propres au recit dit de Macaire: la notion de 
"passage" et celle de l'obstacle oppose par les demons, en particulier les 
"douanes celestes", qui apparaissent dans telle version du recit. Parmi 
les sermons attribues a Symeon Stylite le Jeune, ί1 y en a un qui pourrait 
etre l'apocalypse, dont Jean l'Aumόnier se souvenait: le Stylite y 
evoque la vision que quelqu'un a rec;ue de l'arrivee de l'ame dans les 
cieux: έκεί δΕ:-Όπαvτώσιv αύτij τελώvαι ποvηροl δυσχολίαι δαιμόvωv 
είς δλοv τον άέρα (86). Naturellement οη se demande si le "Macarius 
Alexandrinus" ne serait pas un pseudonyme qui cache la version 
originelle de Symeon. 

Le texte du Thesauros reflete souvent la. version publiee par 
Cave, mais sans faire mention ηί des douanes ni des hordes de 
demons. L'ame a licence de se promener ou elle veut jusqu'au 
3eme jour, quand a lieu la premiere proskynesis de l'ame a Dieu; 
pendant les six jours suivants οη lui fait connaitre les deux regions 
de l'au-dela (le ciel et l'enfer); et apres une deuxieme proskynesis, le 
9eme jour, elle attend le 4oeme jour pour son jugement final. 
Theognoste semble avoir change un peu le recit : dans la version 
de Cave, <JUi se trouve aussi dans un manuscrit du XIe s. (87), les 

(8 5) Η. GELZER, Leontios' von Neapolίs Leben des Heiligen Johannes des Barmherzi
gen, Freiburg/Leipzig 1893, p. 81, 19 - 82, 3. Α sa bibliographie on peut ajouter: 
Α. RE1CHEIS, Engel, Tod, ιιnd Seelenreise. Das Wίrken der Geisfer beim Heimgang des 
Menschen ίn der Lehre der alexandrinischen und kappadokischen Vater, Rome 195 8, 
mais l'authenticite (et par consequent, la date) de plusieurs passages cites est 
douteuse, entre autres l'homelie de Cyrille (note 77 supra) et celles de Macaire 
l'Egyptien (PG 34, 621D - 62φ, 66οΑ-Β, 776Β, 778C), ou l'on parle des 
"douanes celestes ". 

(86) SYMEON STYLITES, Sermo 22, ed. Α. ΜΑΙ et J. Co.zzA, Novae Patrum 
Bibliothecae, VIII, 3, Rome 1871, p. 111-118 (surtout, 113-114, 115). Cette 
version est differente de celle attribuee a Symeon Mesopotamites, _qui est 
beaucoup plus spiritualisante (l.c., p. 1-3); celle-la est attribuee aussi a Ephrem 
(cj. CPG 4035). 

(87) Vindobonensis Ιheol. gr. 333, f. 16V-20: l'attribution du recit a 'Άlexan
dros" (dans le titre) vient d'une confusion avec le nom de la ville 'Άlexandrie". 
Le meme recit, sans l'erreur du titre, se trouve aussi dans le Vind. ιh. gr. 305, 
f. 238-242V (XIle/XIIJe Siecle). 
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six jours sont consacres au ciel, les vingt-et-un suivants a l'enfer, 
et il y a davantage de dialogue. Mais l'exemple le plus eclatant de 
la fluidite de la tradition de ce recit se trouve dans le manuscrit tres 
tardif, Ρ. 
Οη a deja montre la dependance de ce manuscrit par rapport au 

Thesauros (88), et en particulier sa relation avec Α (ils depen
dent d'un meme ancetre) (89). Εη outre, pour quatre des cinq recits 
qu'il a pris du c. XV, Ginos a suivί le texte avec une telle fidelite 
qu'on peut collationner les deux manuscrits. Mais pour la visio 
Macarii sa version donne quatorze pages (ff. 246V-252v) en plus, 
dans lesquelles se trouvent incorporees quelques lignes qui 
apparaissent aussi dans le Thesauros(96). Οη serait tente d'expli
quer cette particularite d'un manuscrit du XVJe siecle en disant 
que le scribe lui-meme a compose les "additions". Ι1 y a a cela 
deux difficultes : la version incorporee dans le Thesauros ressemble 
plutόt a une version abregee; et le scribe en question, Ginos, est 
bien connu et n'apparait jamais comme un faussaire. Pour le 
moment, il semble plus probable qu'en arrivant a ce passage du 
Thesauros, Ginos a prefere substituer le texte de la version plus 
longue et plus ancienne, parce qu'il savait que la version choisie par 
Theognoste derivait de celle-la (91). Mais il faudra voir un jour si 
cette hypothese s'accorde avec l'histoire ( encore a ecrire) des 
"apocalypses" a Byzance, le chapitre le plus tenebreux de la 
theologie populaire grecque (92). 

ίί) de baptismo pueri mortui (BHG 1444χ). Ce recit (du pretre 
qui ordonne a un ange de ressusciter un enfant pour le baptiser) a ete 
publie par F. Nau en 1903 parmi les recits attribues a Anastase le 

(88) p. ΧΙΧ-ΧΧ supra. 
(89) L. ΡοL1τιs, l.c. (note 19 au c. 1), etablit que dans sa longue carriere de 

scribe, Ginos copia 25 manuscrits (entre 1596 et 1649), dont un en Italie 
(Barberinianus graecus 71); quatre de ses manuscrits se trouvent a Iviron. 

(90) Deux exemples, chacun de plusieurs lignes: i) Thesauros XV2 s 8 5-s 88 
( δ.περ κa\ βλέπουσa - aύτη κaτaτaγήσετaι) = Arch. 5. Pietro C 149, f. 248ν: Η) 
Thesauros XV2 597-606 (το τηνικaϋτa - τώv βεβιωμέvωv έκάστ<t>) = Arch. S. 
Pίetro C 149, f. :ι49 r-v Dans chaque cas, il ne s'agit pas d'une simple coϊncidence 
litteraire. 

(91) Une version /ι;ngue de l'apocalypse de Macaire se trouve dans plusieurs 
manuscrits (Η. FLOss en a publie une copie, PG }4, ~:ι4-229). On trouvera une 
version copte (avec la traducdon frans;aise) dans Α. V ΑΝ LANTSCHOOT, 

Rivelalions de Macaire el de Marc de Tarmaqii sur le sorl de l'ame apres Ια mort, Le 
Museon 6; (1950), p. 159-189. 

(92) Une subclivision de ce chapitre, les differentes versions de l' Apocalypse 
de la Vierge: cf F. SτEGMϋLLER, Repertorium Biblicιιm Medii Aevi, Ι (Madrid 
1940), p. 238-:ι40; ). M1cHL, Apoca(ypsis Mariae, LThΚ, Ι (19i 7), p. 702-703. 
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Sinaϊte (93). Ρ. Poussines l'avait publίe deja en 168 3 comme faisant partie 
du sermon d' Amphiloque (94): son erreur (95) est bien illustree par la 
conclusion (96) (Ia meme qu'on trouve dans Ia version attribuee a 
Anastase), qui declare que le recit demontre le pouvoir du pretre et qui 
se tait sur Ie theme du sermon de non desperando. Le recit reapparait avec Ia 
meme conclusion dans Ies reponses de Michel Glykas (97). Plusieurs 
manuscrits anciens donnent le texte du recit (98), qui remonte probable
ment au corpus d' Anastasiana du νπe sίecle. 

Theognoste l'a inclus dans le Thesauros en supprimant la 
conclusion originelle: cette histoire edίfiante devient une preuve 
que l'entree au ciel suit le deces, a condition qu'on ait rec;u le 
bapteme (99). 

iii) de Philentolo fornicatore (BHG Ι 32.zw, χ). L'histoire de ce 

recit a ete soigneusement ecrite par F. Halkin, qui publia le texte grec en 
i945 (100). Le bollandiste etablit que Ie recit est d'origine chypriote et 
qu'il a ete lu "par d'innombrables generations de lecteurs, moines et 

(93) F. NAu, Le texle grec des ricils utίles α i'dme d'Anastase (le Sinaϊte), oc 3, 
1903, p. 82-83, Ν0 55. Mais cf. note 98 infra. 

(94) Ρ. PoussINES, l.c. (note 3), p. 277-278. 
(95) Le titre du Λόγος (traduit Liberpar Poussines) n'appartient qu'aux deux 

premiers recits. 
(96) ΕΙ γοϋν παρa άγγέλοις ίσχύει ό λόγος καl ό δεσμος τώv ίερέων, πόσy καl 

μάλλον έν όμοιοπαθέσιν άνθρώποις; Ρ. PoussINES, /.c. (note 3), p. 278. 
(97) MICHEL GLYKAS, Είς τaς όπορίας τής θείας γραφής κεφάλαια, ed. s. 

EusTRATIADES, Π, Alexandrίe 1912, p. 146, 1ψ21. 
(98) Le premier editeur, F. NAU (note 93 supra), le publίa selon un manuscrit 

(de l'annee 11Ι1) de Londres, Londίn. add. 28270, f. 8 5-90. Autres manuscrits: i) 
Vaticanus graecus 2592 (XJe siecle) (cj. Ρ. CANART, Une noιnιelle anthologie 
monastίque, Le Museon 75' 1962, p. ΙΟψΙ 29; ίdem, Post-scriptum α Trois groupes de 
ricitsidifiantsbyzantins, Byzantion, 36, 1966, p. 382-385): ίί) ScorialensisO. ΠΙ. 14 
(XIIJesiecle?), f. 179v-180 (cj. BHG 1444χ): ίίί) Phίlotheou μ (XIe sίecle?), f. 
ι ι 1 v ( cJ. Μ. R1CHARD, Les texfes hagiographiques du codex Athos Phίiothiou J 2, Anal. 
Boll. 93, 1975' p. 1 μ): ίν) Vatopedi 38 cxe siecle ?) (cj. Μ. RICHARD, l.c., Ρ· 148). 
On attend l'edition, preparee par Mgr. Canart, des Recits d' Anastase pour 
eclairer les problemes d'authenticite, maίs il est claίr que Theognoste a abrege le 
recit. 

(99) Les remarques qui encadrent le recit (Thesauros XV2 634-6 37 et 65 8-660) 
semblent viser specialement les parenfs des enfants. Cette "secularisation" du 
recit s'accorde bien avec la destίnation du Thesauros. 

(100) F. HALKIN, La vision de Kaioumos el le sorl iterne/ de Phίlentolos O(ympiou, 
Anal. Boll. 63, 194 ~, p. 5 6-64. Le meme editeur a publie la νersion latine du recίt 
avec la bibliographie recente dans son article, "Entre ciel eι lerre. Philentolos", 
ibidem 90, 1972, p. 323-327. Α remarquer, le changement par Theognoste du 
nom Kaioumos en Maioumas, consequence peut-etre d'une lecture fautίνe de sa 
part (kappa et mu se ressemblent beaucoup dans certaines nrinuscules). 
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laϊques, depuis le νπe siecle, date probable de sa redaction, jusqu'a la 
chute de l'empire byzantin" (101). Un saνant chypriore, Μ. Kyπhes, a 
cherche dans le Coran les sources de cette etrange elucubration sur le 
sort du pecheur charitable, qui se trouνe arrete (a une espece de 'a 
'raj( 102)) entre le ciel et l'enfer. Le recit est si repandu au moyen age 
(Georges le Moine et Michel Glykas en parlent (103)), que sa presence 
dans le Thesauros n'indique aucun lien aνec Chypre, d'autant que dans la 
version utilisee par Theognoste les references a l'ile ont disparu (104). 

De nouνeau, nous trouνons un element additionnel dont les origines 
remontent au VIIe siecle, mais pour lequel on possede d'autre part un 
terminus post quem, l'episcopat d'Arcadios (105). 

Le dernier recit permet a Theognoste de reprendre le theme de 
l'exhortation a la contrition qu'il avait laisse. Cette methode de 
travail etonne moins, quand οη etudie le c. XVII qui rassemble 
des apophtegmes: Theognoste n'a d'autre intention que de faire 
un choix (106). Le c. XV du Thesauros porte les traces de son 
activite d'editeur, et οη doit les ranger parmi les elements ajoutes 
au f ond amphilochien de ce chapitre. 

Dans le c. Χ VI par contre, la seule contribution de Theognoste 
a probablement consiste dans le choix de cette version d'Amphi
loque, mais la deuxieme conclusion (section 10, Tableau ΙΧ, Pars 
z, p. LXVII) a tout l'air d'une addition. Pour les quatre vers finals, 
qui apparaissent dans quelques exemplaires du Thesauros, on a 
deja evoque la probabilite qu'ils soient de Theognoste (107). 

Mais de meme que l'histoire des recits introduits par Theo
gnoste nous a fourni quelques points de repere chronologiques, 

(101) F. ΗΛLΚ1Ν, i.c. (note lOo), p. 60. 
(102) Le terme se trouve dans le Coran, Sourate VII, 44/46 et 46/48 (trad. R. 

BLACHERE, Paris 1957, p. 180, η. 44): cf. Κ. Ρ. KYRRHES, Έσχατολογικαi 
άνaζψήσεις έν Άμμοχώστ4J τr'jς Κύπρου, Βυζαvτιvά 2, 1970, p. 63-105. 

(103) BHG 1 μzy ( = de eleemosynario fornicatore). 
(104) Le nom de la ville, Constantia, devient 'Ίa ville de Constantin", et le 

nom de l'eveque est omis; pourtant, il y a un detail geographique, probablement 
non compris, qui subsiste - Philentolos est originaire d'Olympos, la montagne 
chyprίote. La legende est entree dans les Regestes, Ν0 3 3 5, sous le nom de 
Germain 1 (715-730). 

( 10 5) Α propos de cet Arcadios, cf ] . NoRET, Deux a11alars dN panigyriqNe de S. 
Georges par Arcadiusde C~pre, Anal. Boll. 92, 1974, p. 165-172; il note (p. 166, n. 
3) que l'eveque Arcadios mourut "aux envίrons de 640". 

(106) Α remarquer: quelques pages de la version longue (BodleianNs ANcl. Τ. 
3. l 2, f. 3 2-34V) manquent, et d'autres (ibidem, f. 26-3ον) n'ont pas le meme ordre 
que les pages correspondantes du ThesaNros, XV2 § 6 (4) - 7 ( 3). 

( Ι 07) c. Ι, p. ΧLΙΙΙ. 
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οη peut se demander si une etude analogue des recits amphilo
chiens ne donnerait pas un resultat plus imp~rtant. 

ΙΧ. Les ricits amphifochiens 

Deux recits seulement sont connus sous ce titre; ils sont 
conserves dans la premiere tradition. Mais ίΙ sera utile de 
considerer aussi la vita ]acobi eremitae dans cette categorie, parce 
qu'elle apparait dans deux des trois traditions. 

i) Recit 1: de non desperando uel de monacho tentato (BHG 
145ow). Ce long recit - du moine obsede par des tentations impures, 
voire de masturbation, qui tombe mais qui se repent chaque fois, et a qui 
Dieu accorde finalement de mourir repenti, tandis que le demon (apparu 
dans l'eglise) dialogue en vain avec l'image du Christ - est plein de 
details du folklore monastique: la νοίχ mysterieuse, le demon visible 
mais tordu (parce qu'il ne peut regarder le Seigneur en face), le culte des 
icόnes, la f oudre qui eclate contre le demon, et meme la tentation en 
question. On comprend tres bien le mepris de Sir Henry Savile et les 
doutes du Pere Poussines a l'egard de ce recit. Mieux, l'auteur a choisi 
comme texte pour autoriser la morale de son anecdote un mot attribue 
au Christ - f.v ι;> εϋρω τον άvθρωπον, έv τούτ~ καl κρινώ - qui n'est 
probablement qu 'une adaptation d'Ezechiel (108) ; la moralite qu' on veut 
tirer de cette phrase, et plus encore la conception de Dieu - comme sί 
l'instant final, et ποπ toute la νίe de l'homme, etait decisif a ses yeux -, 
sont assez douteuses. 

Malheureusement les indices chronologiques manquent de precision, 
par exemple le culte des icόnes (108), la forme potentielle εΤχε ποιή
σαι (110) et la forme δέχεσαι (111) pour la deuxieme personne du sin-

(108) Ezechiei 18, 30 (et cf. 7, 3; 7, 8; z.4, 14; 33, z.o): l'agraphon fut tres tόt 
populaire, Α. RESCH, Agrapha (T.U. 30), Leipzig 1906, p. 1oz., Ν0 76; p. 322-

3 2 5, Ν0 4 7 : cj. Thesauros XV1 3 70. 
(109) Quelques phrases du dialogue entre le demon et le Christ (Thesauros 

XV 2 100-101) font mention de la Passion, et il est possible que l'image en 
question soit un Crucifix. Mais meme dans ce cas, la date reste problematique, 
puisque les representations du Crucifiement remontent a une epoque anterieure 
aux querelles iconoclastes. 

( 1 1 ο) Thesaιιros XV2 3 1 : la traduction de Combefis, Jecisset, fut corrigee par 
Fabricius, l.c. (note 7), p. 376-377, en debuisιef servare, et οη trouve cet usage 
(έχειν + l'infinitif dans un sens "potentiel") bien etabli dans la premiere periode 
de l'epoque medievale: κ. MΙTSAKIS, The Language of Romanos the Meiodist, 
Munich 1967, p. 143; G. Β. PsALTES, Grammatik der byzantinischen Chroniken, 
Gottingen 190 3, p. z. 16, paragr. 3 Η. "Εχειν + l'infinitif pour exprimer un plus
que-parfait se trouve dans la Chronique de Moree, mais οη manque d'exemples 
plus anciens: R. BROWNING, Medieval and Modern Greek, Londres 1969, p. 83. 
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gulier du present. Οη ne peut donc pas exclure une composition remon
tant aux alentours du VJe sίecle, meme si Ι'οη prefere penser au JXe. 

Une versίon de ce recίt se trouve dans un Novus Paradisus inedίt du 
XIIe sίecle, dont deux manuscrίts sont connus: Scorialensis Ω ΠΙ 14, f. 
1 μ ν-15 3, et Londinensis Addίtional .ι8 . .ι70 (de l'annee l l l l ), f. 4 5r-v. W. 
Bousset l'avait trouve dans la collection monastίque Berolinensis Phillip
picus graecus l6.ι4 (112) et luί avait donne le titre de monacho tentato: il y en a 
une autre copie dans le Parίsinus graecus .ι500 (XVe sίecle), f. 415. La 
provenance de ce recit est ίnconnue ; son texte est assez different de la 
version amphilochienne, et plus court(113). On est fonde a y voir le 
prototype probable de l'hίstoire qu'on lit dans le sermon dΆmphilo
que: en effet, dans la deuxieme tradίtion du sermon le recit est introduit 
par la phrase: λάβωμεν δε την άπόδειξιν άπο τής βίβλου τών άγίwν, τών 

· έν τfj άσκήσει πανωραίως διαπρεψάντων φαιδρότατα. Γέρων γάρ τις 
φοβερός, φησίν, διηγήσατο ότι ... (114) Theognoste ne donne pas cette 
ίntroduction, qu'on trouve non seulement dans la deuxieme traditίon 
(tant version longue que version courte), mais aussi, en partie, dans la 
premiere (115). Il est possible qu'elle ne soίt la que pour voiler une 
invention, mais le plus probable est que le compilateur disposaίt de 
recueils de Vies de saints analogues au Novus Paradisus. 

ίί) Recit 2: de diaboli poenitentia (BHG 1445m). Le probleme 
de la possibilite d'une conversion du demon fut pose tres tόt dans les 
monasteres de Constantinople, ou les theories origeniennes d'une 
apocatastase n'etaient pas inconnues. Vers le milieu du Ve siecle, 
Callinicos ecrit la vie de son maitre Hypatios, moine de Rouphinianes, 
un monastere sur le Bosphore, a quelques kilometres de Chalcedoine. Il 
decrit une scene d'exorcisme, suivie du dialogue suivant entre le saint et 
le demon: 

'Έως πότε πολεμείς τό γένος τών άνθρώπων είς τaς κνίσσaς κal 

(111) Thesaιιros XV2 7z: cette forme se trouve deja chez Romanos, cj. Κ. 
MITSAKIS, l.c. (note 110), p. 61; G. Β. PsALTES, l.c. (note 1 ιο), p. zo9, paragr. μ7 
(avec les antecedents bibliques). 

( 1 1 Ζ) w. BouSSET' Apophιhegnιala. s Ιιιdίen zιιr Geschichle des άϊtesten Mό'nchlιιms' 
Tίibingen 19z;, p. 116, paragr. zo7c. 

(11;) J'espere l'editer eventuellement: il y en a une version latine moderne 
faite de l'armenien (L. LEWIR, Paterica Armeniaca ... 11J11Κ /αιίne reddita, 1 ( = CSCO 
;Η, Subsidia 4z), Louvain 1974, p. 140-14z) et une version fran!raise faite du 
texte grec conserve par Paul de l':έvergetis (L. REGNAULT, Les Sentences des Peres 
dιι Desert, z, Solesmes 1977, p. 1οψ110). 

(114) Par exemple, dans la version courte: F. CoMBEFΙS, l.c. (note 2), p. 
100C-D; et dans la version longue, Bodleianιιs A11ct. Τ. 3. 12, f. 10. 

( 11 ~) Un seul manuscrit, l'Aιheniensis z492, f. 90, a conserve les mots 
d'introduction: Γέρων, φησίv, έδιηγήσατο ... 
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pυπορίας άναστρεφόμενος άπό τοιαύτης δόξης pιφείς; 'Έως πότε ού 

μετανοήσεις όπό τών κακών; 

Άπεκρίνατο έκείνος 

Δέχεταί με ό Θεός είς τον πρώτόν μου τόπον, εl μετανοfισω, ώ 

Ύπάτιε; 

Ό δt προς auτόν· 

Μή σαι καλώς (116), ώ διάβολε· οuκ όρκετόν γάρ σαι 'ίνα πορακληθij ό 

Θεός διa τών όγίων δέξεσθαί σε ώς (να όμαρτωλόν μετανοοϋντα; 

Άπεκρίνοτο έκείνος 

Τοσαύτην iχω lξουσίαν έν τι;> κόσμy κal σύ μαι λέγεις ώς €να 

άμαρτωλον εσεσθαι; Καλa λαλείς, Ύπάτιε. 

Καl τοϋτο είπών εύξομένου τοϋ άγίου όφονf]ς έγένετο (117). Ce 
passage aurait-il inspire le recit amphilochien ? Si l'on elimine les details 
narratifs ajoutes dans ce dernier, le noyau theologique est le meme que 
dans le petit passage de Callinicos : la possibilite de la conversion du 
demon, la doctrine qu'en principe tout est pardonnable, l'echec prevu de 
toute tentative de la part du demon, a cause de son attachement acharne 
au pouvoir qu'il possede dans ce monde. Il faut convenir que ce noyau 
est assez banal: si Amphiloque s'est inspire du paragraphe de Callinicos, 
il a change completement le scenario (pas question d'exorcisme), il a 
invente le dialogue preliminaire entre les demons, et il a ajoute la forme 
de penitence (une periode de stasis). La formule d'introduction qui 
precede le recit dans la deuxieme tradition est la suivante: βούλομαι δt 
καl έτέρον όφήγησιν, ώ φίλοι, ώφέλιμον οuσαν διηγήσασθαι ... καl 

τοϋτο, ώ τέκνα (118), όπό τής βίβλου τών πατέρων πειράσομοι διηγή

σασθaι (119). Cela indique-t-il qu',Amphiloque a copie ce qu'il a trouve 
dans son Paterikon, ou plutόt qu'il a elabore un recit sur la base de ses 
lectures? Pour le moment aucun detail du recit (par exemple, le nom 
donne au demon, Zerefer (120), ου la pratique de la stasis (121)) ne nous 

(116) "Surement pas !", tr. Α. J. FESTUGΙERE, Moίnes d'Orίent, ΙΙ, Paris 1960, 
Ρ· 30-3 1. 'ΊΙ ne faut pas penser a cela," tr. G. J. Μ. BARTELINK, Callίnίcos: Vie 
d'Hypatίos (S. C. 177), Paris 1971, p. 1z4-1z7. 

(117)G. J. Μ. BARTELINK, l.c. (note 116): je dois cette reference, entre 
plusieurs autres indications, a Μ. Grosdidier de Matons. 

( 118) Le pluriel est la forme donnee par tous les manuscrits, a Ι' exception du 
Paris. gr. 13 72, f. 194v (imprime par F. CoMBEFΙS, l.c. - note z -p. 107Α6), qui 
a le singulier. 

(119) De nouveau, la meme formule dans les deux versions de la deuxieme 
tradition. Dans la premiere tradition, on ne trouve aucune trace de cette 
introd uction. 

( 1 zo) Jbi memoratιιr ιιnιιs nomine Ζερέβερ, ejformalo, ιιl sιιspicor, ab appellalione 
Cerberi, canis tkcantatί poefarιιm fabellίs, FABR1c1us, l.c. (note 7), p. 376-377. ΙΙ 
parlait de la version publiee par Combelis, ou on trouve (comme dans le 
manuscrit de Pa.ris) les deux formes, Ζερέβερ, et aussi Ζερέφερ. Cette demiere 
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aide pas a preciser la date de composition : comme pour le premier recit, 
le choix reste ouvert entre le vre ou le rxe siecle (122). 

ίίί) Recit 6: vita Jacobi eremitae (BHG 770). Aucune trace de 
ce recit n'apparait dans la premiere tradition, et on pourrait se demander 
si l'on a le droίt de l'appeler "amphίlochien". Pourtant, dans la 
deuxieme et dans la troisίeme traditίon, ί1 est bien represente, meme si la 
deuxieme ne donne pas le nom du saίnt: Μοναχός τις τώv εuδοκίμwv τy 
καιρQ έκείvy ... (1 23) - aίnsί commence le recit dans la deuxieme 
tradition (dans les deux versions, longue et courte), sans formule 
d'introductίon. Cela n'est pas tres surprenant, vu que l'exemple vient a 
sa place apres l'exhortation precedente a la conversion, avec reference 
aux saints quί ont peche, i;nais se sont convertis. Dans la troisίeme 
tradίtion, la suίte des idees a ete completement bouleversee, et le passage 
qui precede le recit de la vie de S. Jacobos ressemble au commencement 
du Sermon Ι (cj. Tableau ΙΧ, pars z., p. LΧνη); le theme est plutot la 
lutte contre le demon. D'ou la necessite d'une introduction: Άλλ' aξιοv 
έπιμvησθήvαι καί τιvος τώv διαλαμψάvτωv έv μεταvοίι;ι. Ό δσιος 

'Ιάκωβος ... Maίs ce n'est pas seulement l'ίntroduction du recίt qui 
marque la difference entre les deux traditions. Comme on l'a remarque 
plus hau t (124), le texte meme est radicalement modifie: le peche du saint, 
qui n'est que mentionne dans le Sermon Ι, est explique ici en detail, 
comme aussi les circonstances de sa conversion. D'ou vίent cette 
nouvelle information? 

La reponse est claίre: il suffit de consulter l'edίtion du SynaxariHm 
Ecclesiae Constantinopolitanae de Η. Delehaye, au z8 janvier (125): parmi les 
synaxaires de l'apparat, οη trouve un resume de la vie de S. Jacobos, dans 
lequel le peche et la conversion du saint sont rapportes en termes 
identίques a ceux du Thesauros. Le synaxaire en question est palesti
nien (126), et se trouve dans des manuscrits des XJe et XIIe siecles. La 

seule se retrouve dans les autres manuscrits et doit etre originelle. L'etymologie 
proposee est douteuse. 

( 1 zι) "Les stylites se tenaient ordinairement debout. La slasis est pour ainsi 
dire la partie essentielle de leur rude penitence," Η. DELEHλYE, Leι Saint.r 
Stylites, Bruxelles 19z.3, p. CLXVIII (et cj. p. CLXXXI-IV). 

( 1 Η) ΙΙ y a une version de ce recit en grec moderne dans le Londinensis ΑddιΊ. 
34554 (XVJe siecle), f. ιμ-157. 

(12.3) On trouve le meme incipit dans les deux versions de la deuxieme 
tradition, courte (COMBEFIS, l.c. -note z. - p. 113C7) et longue (par 
exernple, Bodleianus Auct. Τ. 3. ι z., f. 30V). 

( ι z.4) p. LXV .rupra. 
( ι z. 5) Η. DεLΕΗλΥΕ, Synaxarium Ecclesiaι Constantinopoliιanae, Bruxelles ι 9oz., 

col. 4z.9-4Jo (lignes 3 3-5 3). 
( Ι z.6) Eιenim habemus exempla synaxarii Con.rtanlinopolitani ad alienae ecciesiaι, 

Palaeιlinensi.r, ut ιιidelur, Ν.rιιm accommodati, Η. DELEHAYE, /.c. (note 1 z.5), Proiogιιs 
p. ΧΧΙΙ. 
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piece dediee a s. Jacobos fait mention d'Alexandre, eveque de Porphy
reon, qui supplia le saint de faire des prieres contre la secheresse: cet 
eveque est du vre siecle (127), et le recit remonte probablement a la meme 
epoque. Εη fait, point n'est besoin de supposer que l'auteur du c. XVI a 
consulte le synaxaire palestinien. Une autre version de cette Vie circulait 
probablement depuis au moins le xe siecle (128). Ι1 etait donc aise a 
quelque compilateur, entre le Xe et le XIJJe siecle, de se procurer les 
elements d'une amplification. 

De nouveau, l'origine du recit ne nous est d'aucun secours pour 
et:ablir la provenance de cette partie du Thesauros: et tout ce qu'on peut 
dire est qu'elle est posterieure au VJe siecle, et peut-etre au xe. 

Le resultat de cette enquete sur les recits amphilochiens est, a 
premiere vue, assez negatif; aucune des pieces, prises isolement, 
ne permet de dire a quelle epoque ''Amphiloque" les a mises 
ensemble. Mais il sera interessant de voir si tous les elements 
chronologiques accumules jusqu'a present nous permettent de 
formuler une hypothese de travail sur l'evolution chronologique 
des sermons amphilochiens. Les maigres renseignements des 
indices externes demandent a etre completes par la critique 
interne des textes, qui ont des relations entre eux. 

Χ. Hypotheses sur l'elaboration des sermons amphilochiens 

On doit opter entre la priorite des deux recits par rapport aux 
sept sermons, ou vice versa: en d' autres termes, est-ce les deux 
recits qui sont primitifs et qui ont ete integres dans un sermon, 
qu'on attribua a Amphiloque a cause de 1' attribution des recits, ou 
est-ce les sermons quί comprenaient les recits (prίs peut-etre 
d'une epoque plus ancienne, alors qu'ils cίrculaient separement 
sans relation avec le nom d' Amphiloque)? Cette derniere hypo
these semble beaucoup plus vraisemblable, et elle impliquerait (si 
l'on accepte la date donnee au Turrianus) que les sermons 
d'Amphiloque circulaient deja au x1e siecle. 

Les raisons que l'on peut invoquer pour faire remonter plus 
haut la date de composition sont d'ordre psychologique, mais 
elles se fondent sur l'existence du sermon choisi par Theognoste 
pour son c. XVI. Si l'on considere l'ensemble des sources du 
Thesauros(129), οη s'aper~oit que Theognoste a evite les auteurs 

(ΙΖ7) Μ. LE QuιEN, Oriens chrisfianus, Paris 1740, 11, p. 8:ι9-8μ. 
( 118) PG 114, Ι :ιι 3-1 :ι:ι4, selon un manuscrit incomplet: if. BHG& 770, ou le 

Ρ. Halkin donne la date ιο:ι ι /ιο:ι:ι pour le manuscrit le plus ancien connu. 
( ι :ι9) c. ~. p. αχ-cχιι infra. 
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qu'on pouvait qualifier, au XIIIe siecle, de "modernes": il n'y en 
a aucun du xne siecle. Dans tout le Thesauros, l'evenement le plus 
recent qui soit mentionne (a l'exception de la prise de Constanti
nople en 1204) concerne Isaac Comnene (1057-1059). S'il a inclus 
le sermon dit ''Amphilochien'', c'est probablement qu'il le 
croyait d'une epoque assez ancienne: on sera tente donc de placer 
la genese des sermons amphilochiens aux rxeιxe siecles. 

L'absence de manuscrits anciens oppose une objection serieuse 
a cette hypothese: aurait-on attendu le xve siecle pour recopier 
un groupe de sermons du IXe siecle? On peut y repondre en 
citant les remaniements attestes par la tradition. Les sermons en 
question n'avaient pas la reputation de "textes sacres'', qui 
protegeait les sermons plus prestigieux des Peres de l'Eglise. Les 
quelques rares exemplaires, assez malmenes si l'on accepte 
l'explication donnee plus haut des anomalies du Bodleίanus Auct. 
Τ. 3. 12 (136), auraient servi de carriere aux compilateurs suivants. 
De toute fa~on, ί1 est bien connu que la transmission litteraire des 
textes anciens presente des surprises beaucoup plus frappantes : 
par exemple, les ίαmbί ad Seleucum du vrai Amphiloque ne sont 
preserves complets que dans un seul manuscrit ancien (du xe 
siecle); tous les autres sont du xrve siecle ou meme plus 
recents (131). 

Une date encore plus ancienne pour les sermons semble tres 
peu probable : la rencontre des institutions monacales, du culte 
des icones (132), et de 1' evolution du langage serait invraisemblable 
dans les siecles precedents. 

(1;0) p. LX supra. 
( 1; 1) Ε. 0BERG, Αmphί/οιhίί Iconίensίs Iambί αιJ Seleucum, Berlin r 969, 

Introduction. 
( r ; z) On ne trou ve pas dans le Thesaιιros la reference explicite du Sermon Ι 

aux querelles iconoclastes (cf Tableau ΙΧ, pars r, p. LXVI, paragr. z); parmi les 
tentations, qui font partie des tactiques du demon, figurent les heresies, et en 
particulier celles qui concernent les icόnes άλλους nερl τών σεπτών είκόνων 
έκθηρεί ό κατάρατος, άvwφελείς λέγων τaύτας εlvαί τε καί άvοvήτους ... (CοΜΒΕFΙS, 
/.ι. - note z - p. 9zB3-6) - et l'eucharistie τινaς δέ. είς την άθdνατον καl 
ζωοποιοv κοιvωvίαv παρασκευάζει άπισrείv καl άvιδσθαι καl άνaβάλλεσθαι· ψιλόν 

aρτον ταύτηv εlvαι λtγων, καl ψιλον olvoν, καl ούθ'έτερον ... (CoMBEFrs, /.ι., p. 
9zC;-8): les deux references se trouvent dans la version longue (au moins 
dans Panteleίmon 5 5 z, f. z: 1a lacune, dont on a parle - p. LIX-LX supra - a fait 
disparaitre la deuxieme dans le Bodleίanus Αιιct. Τ. 3. η: cf Tableau VII, p. LΙΧ). 
Dans le Thesauros, la reference la plus explicite aux heresies fait partie d'une 
exhortation generale contre le peche (Tableau ΙΧ, pars z, section 3), ou le 
predicateur donne la reponse qu'on doit faire au demon: Έχεις Άρειον, fχεις 
Μακεδόvιον, fχεις Ώριγέvην, έχεις Εuσέβιον καl Πύρρον καl τοuς όμοίους τούτων 
κρημνώδεις αίρεσιάρχας ϋπαγε, τούτοις συvθρήνει καl συνσκυθρώnαζε (Thesaιιros 

XVI 376-379). Parmi ces cinq personnages, Ie plus recent est le Patriarche 
Pyrrhus. 638-641 et 654, un des chefs des monothelites. 
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Les relations entre les differentes versions "Amphilochiennes" 
presentent pour le moment un probleme sans solution : l'hypo
these que le corpus des Sept Sermons ait precede les autres versions 
aurait le merite de simplifier l'histoire de la tradίtion, maίs la 
possibilite n'est pas exclue que ces sermons soient les temoins de 
la derniere etape (par exemple, du x1ve siecle) d'une longue 
evolution. Une etude detaillee des differents textes est necessaire, 
ce qui depasse les besoins de l'edίtion presente. Ici nous n'avons 
qu'a nous demander sί les autres traditions presentent plus 
d'information a propos de l'identite de 1' Amphiloque cite par 
Theognoste. 

ΧΙ. L'identiti d'Amphiloque 

Les renseignements fournis par les manuscrits a propos 
d'Amphiloque, auteur des Sept Sermons ou des autres versions, 
sont les suivants : selon la premiere tradίtion il est ό δγιος (133) 

tout court; selon la deuxieme tradition ό μακάριος (134), ό έv 

ό.γίοις (135), et en outre, ό πατηρ Τjμώv (136), mais avec le titre de 
πρόεδρος (137), ou άρχιεπίσκοπος (138), presque toujours avec le 
nom de lieu τοϋ Ίκοvίου (139). La troisieme tradίtion continue, 
mais seulement pour le c. XVI, avec ό έv άγίοις et ό πατηρ 
ήμώv (140) et aussi ό έπίσκοπος (141) (ou άρχιεπίσκοπος (142)) 

toujours τοϋ Ίκοvίου. 
Ρ. Poussines a suggere que les recits amphilochiens ont ete 

ecrits par le futur eveque, mais ab Amphilochio adhuc monacho et 
monachorum institutore (143), pour expliquer ces differences de tίtre. 

(1Η) Pouss1NES, l.c. (note 3), p. z55; Dochiarioιι z96, f. (zo5); Londin. Addiι. 
9347, f. Ηο, et "Harl. 5657, f. 98. 

(134) Boιileianιιs Αιιct. Τ. 3. 1z; Panteleίmon 5 5 z; Iviron 39z; Paris. gr. ι 37z. 
(135) Atheniensis z78; Pante/eimon 5'jz. 
(136) itkm. 
(ι 37) Tous les manuscrits, a l'exception de 1' Atheniensis z78: le titre πρόεδρος 

est probablement le titre original. Le sens technique du mot vers le XJIJe siecle 
est le suivant: ''11 designe surtout l'eveque qui n'occupe plus son siege titulaire 
et qui en rec;oit un autre en benefice avec le titre de proedre de ce siege," J. 
DΛRRouzE.s, dans son edition de Nίcίtas Stίthatos. Opιιscιι/es et Lettres (S.C. 8 ι), 
Paris 1961, p. z 3 ( cf. S. SλLλ VΙLLE, Le titre ecclίsiastiqιιe de "proedros" dans /es 
documents byzantins, ΕΟ z9, 1930, p. 416-436). Mais on continuait a utiliser le mot 
dans son sens ancien, un "chef d'Eglise" en general. 

(1 ~8) Atheniensis z78. 
(1 39) De nouveau, la seule exception est l'Atheniensis z78. 
(140) Α, Β, Ε. 
(141) Α, Ε, L, S. 
(141) Β. 
(143) Ρ. PoussrNES, l.c. (note 3), Prolegomena. 
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Mais comme les manuscrίts en questίon sont tous relatίvement 
tardifs, οη ne doit pas surestίmer les lemmes, quί proviennent 
souvent des scrίbes. Le seul Amphiloque bien connu comme 
ecrivain reste l'eveque d'Iconium du IVe sίecle. 

L'auteur des sermons se presente lui-meme comme un 
eveque: ει γaρ και όμαρτωλοι ημείς οί άρχιερείς, 

όλλ'ηκούσαμεv παρa τοϋ Σωτήρας "Αν τινων δ.φfjτε τaς aμαρ

τίας, δ.φίενται αuτοίς ... Μεταvοήσοv ouv μόvοv και δείξοv 
διόρθωσιv και έγγuώμαί σοι τηv σωτηρίαν (Thesauros XVI 500-

5 ο 5 ). 
Sur la base de ces elements, la question se formulera ainsί : 

COΩΩait-OΩ aux JXe /Xe sίecles UΩ eveque (pas Ωecessaίrement 
dΊconium) nomme Amphiloque, qui pourrait etre l'auteur des 
sept sermons ? Malheureusement aucune reponse plausible ne 
vient a l'esprit. Il Υ a bien UΩ Amphiloque, qui a occupe 
successivement les sieges de Cyzique et de Nicee (en 8 5 8, et 877); 
c'est un ami, bien connu, de Photius, auquel celui-ci adressa ses 
"questions et reponses", les Amphilochiana. Οη a propose d'en 
faire l'auteur des sermons (144), mais si l'a:uvre de Photius nous 
renvoie une image de son ami, une telle identi6cation est peu 
vraisemblable. Ses sermons ne donnent pas le moindre indice de 
l'immense culture (nί de l'ίntelligence), que suppose Photius. Ι1 
semble plus probable que 1' Amphiloque des Sermons soit perdu 
dans une des nombreuses lacunes des listes episcopales de cette 
epoque, OU que le ΩΟΠl soίt tout sίmplement UΩ pseudonyme. 

L'echec de cette tentative d'identi6cation ne doίt pas cacher le 
bilan plut6t positif de la recherche menee jusqu'a present: οη est 
arrive a deceler les differentes etapes d'un processus d'evolution 
'Ίitteraίre", et a distribuer une masse ίnforme selon un plan 
logique. Il nous reste a situer les cc. XV et XVI dans le 
Thesauros comme tel. 

ΧΙΙ. Le rόle des deux chapitres 

Toute la premiere partie du Thesauros, qui est divίsee en 
quatorze chapitres maίs qui forme seulement un tίers de I'reuvre 
complete, est tres didactique par nature: le lecteur s'est initίe a la 

( 144) ... de operibus onιnibus sub sancli Anιphilochii episcopi Iconiensis nonιinι α 
Francisco Conιbeftsio productis, nιihi onιnia nullo excepto pertinerι vidιntur ad 
Anιphilochiunι Cizici Mιtropolitanι, nιαgnιιnι Pholii Constantinopolitani Patriarchae 
αnιίcιιnι, circa annunι 860, C. OuorN, Comnιιntariιιs de scriptoribus ιcclesiae antiqιιis, 
Leipzig 17zz, ΙΙ, p. z19. Le passage est cite par Ε. 0BERG, l.c. (note 131), qui 
demontre que cette opinion est fausse par rapport aux Ianιbi ad Seleιιcum. 
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Bible, au dogme, a l'histoire primitive de l'Eglise, aux sacre
ments, au culte des icόnes, aux sept conciles et meme quelque peu 
au droit canonique. L'enseignement est agremente par quelques 
recits, et jalonne ~a et la de reflexions moralisantes, mais le ton est 
plutόt celui de l'instruction. 

Les deux chapitres amphilochiens jouent un rόle tres different: 
a Jongueur de pages Oll evoque J'horreur de Ja mort - δρα μοι τa 
όστά καl τa γεγυμνwμένα σαρκών κρανία, καl μάθε τής άνθρw

πίνης φύσεως το άποτέλεσμα (Thesauros XV2 766-768) - la 
realite de l'enfer - Ούαl ημίν δτι τον πονηρόν ϋπνον καl 

κατάρατον έξυπνίσwμεν, καl τότε σύρwσιν ημάς έκ τριχών 

άνελεημόνwς ο! aγγελοι καl έμβαλοϋσιν είς την aσβεστον 

έκείνην φλόγα (Thesauros XVI 201-204)- et la necessite de lutter 
contre le dernon - ναί ... δώσwμεν καιρίαν πληγf)ν τQ δαίμονι 
διa τής καλής ημών μετανοίας (145). Le developpement est emaille 
de dialogues(146) - du predicateur avec son public, du pecheur 
avec le demon, et de Dieu avec l'ame - d'images - du filet du 
demon (147), du remede de Dieu (148), et des fleurs (149) - et meme 
de citations, ou paϊennes - καl κράζει τις τών σοφών περl τούτου 

λέγων· «' Ανάπνεε τον Θεον μάλλον fj τον άέρα» (150) - ou 
d'une source chretienne - ώς δέ τίς φησι τών άγίwν, διa τοϋτο 

Χριστός δακρύει τον Λάζαρον, δτι άνιστάν aύτον έμελλεν, ούχ 
δτι κεκοίμηται (Thesauros XV1 36-38). Ces exemples montrent 
la variete du registre emotionnel utilise au cours de ces deux 
chapitres. 

Naturellement ce changement d'accent n'est pas incompatible 
avec une instruction d'un autre type: a travers ces pages, les 
differentes categories de peches sont passees en revue, toute une 
demonologie defile (151), et ί1 y a plusieurs exhortations a la 
confession dans sa forme sacramentelle: καl έav δμολογώμεv τaς 
άμαρτίας ημών, δυνατός έστιv ό Θεός συμπαθήσαι ταύτας καl 

(145) Thesaιιros XVI 395-397. 
(146) Les dialogues sont un trait caracteristique du vrai Amphiloque. 
( 147) Thesaιιros XVI 548. 
(148) Thesaιιros XV1 123-134. 
( 149) Thesaιιros XVI 389. 
( 1 5 ο) Thesaιιros XVI 3 2-3 3 : cj. μνημονευτέον γaρ Θεοϋ μάλλον ή άνaπvευστέον, 

Gregoire de Naziance, Or. 27 (Theo/. 1), PG 36, ι6; συνεχέστερον τίμα (νάει cod.) 
τόν Θεόν ή άνάπvει, L. R. ΒΕΥΝΕΝ, Col/ectio Vossiana, Leyde ι 8 3 7, p. 1, Νο 2 (un 
gnomologion du xve siecle; la phrase serait d'un auteur inconnu, mais 
probablement non chretien, bien qu' elle devienne un lieu commun de l' exhorta
rion spirituelle, cf. τόν Χριστόν άεl άνaπνέετε, Athanase, Vita Ant., 91, PG 26, 

969C). 
( 151) c. ~, p. cx11-cxv infra. 
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έξαλείψαι. Λέγε τοίvυv auτbς πρώτος τaς άμaρτίaς σου, ϊvα 
δικαιωθfjς έξομολογούμεvος δε τQ Κυρί~ ίδικώς, ώς έv 
μυστηρί~. έξομολόγησαι καl άvθρώπ~ πvευματικQ ηξιwμέv~ 
τής θείας ίερwσύvης. Έξαγόρευσαι τά κρυπτά τfjς αίσχύvης 
άvεπαισχύvτwς, ώς τQ ΘεQ καl οuκ άvθρώπ~. ϊvα λάβr:~ς 
συγχώρησιv (Thesauros XV2 724-730) (152). 

Une impression, que peuvent donner les recits consideres 
separement et qui ne correspond pas aux deux chapitres pris dans 
leur ensemble, est que les sermons s'adressent a un public 
monastique. Tout au long des deux chapίtres, οη trouve des 
exhortations qui visent des laϊcs : consolation des parents qui ont 
perdu des jeunes enfants (153), le choίx de peches a fuir (154), la 
recommandation de dire un benedicite avant le repas et d'aller a 
l'eglise les dimanches et jours de fetes (155). Comme le remarque le 
R. Ρ. Ι. Hausherr: 'Έn Orient, l'esprit monastique, ne de l'esprit 
chretien, a toujours exerce une actίon preponderante sur la vie du 
peuple entier," (156) et ί1 cite le mot de Νίl: "un signe de ferveur 
qui ne trompe pas, c'est, chez le laϊque, la sympathie pour les 
moines." (157) Ι1 n'est pas surprenant qu'Amphiloque ait choisi 
ses exemples dans le champ monastique, et ces deux chapitres ne 
contredisent pas la these defendue pour le Thesauros en general, 
qu'il s'agit d'un livre fait pour les laϊcs. 
Εη conclusion, on peut dire que l'enigmatique Amphiloque 

nous aide a comprendre le but que Theognoste se proposait en 
composant le Thesauros: ses sermons se presentent comme 
l'reuvre d'un eveque, qui eclaire ses fideles sur les fins demieres. 

(1 μ) Le theme de la confession revient constamment (Thesaιιros XV1 μ8, 
XV2 165-166, ΖΟΙ, μz, XVI S3 Ι, 6s s), et assez souvent le contexte etablit qu'il 
s' agit d'une confession a un pretre, mais, selon la tradition qui remonte au moins 
a Anastase le Sinaϊte, μη τοίς άπείρως κal ίδιωτικώς περί τa τοιaϋτa διaκειμέvοις 
(Qιιaest. 6, PG 89, 369D - 372Α). Amphiloque ne fait pas mention du mandat 
episcopal, qui devient necessaire sous Nicolas ΙΙΙ Grammaticos (cf. deux 
reponses canoniques, l'une vers 1094 et l'autre vers 1 ιοs, Regesles, Ν08 97z, 982), 
mais comme eveque il n'en avait pas besoin, sans compter qu'il s'adresse aux 
laϊcs et non aux pretres. La "correction" apportee par S au texte cite (Thtsaιιros 
XV2 7 2 7 app. ιrίt.) merite d'etre signalee par rapport a l'h.istoire de la confession 
faite aux moines. 

( 1 53) Thesaιιros XV2 z 17-i 3 s : cf note 99 sιιpra. 
(154) Thesaιιros XV2 18z-18s, 786-790. 
(1ss) Thesaιιros XV2 310-~17. On pourrait elargir la liste des themes laϊcs. 

Un cas ambigu est la dίscussion du probleme de la mort facile et difficile 
( douloureuse), et sa justification (Thesaιιros XV2 608-616) : ce probleme ίntrigua 
aussi le monde monastique (par exemple, Paul Evergetinos, ΠΙ, 19, paragr. 3: 
ed. Venise, 178z, p. 670). 

(156) Ι. HAUSHERR, art. Direction spiritιιelleen Orient, DSp 111 (1957), Ρ· ιο57. 
(1 S7) PG 79, z73D. 
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Son public l'obligeaίt a parler d'une faς:on qui correspondait aux 
desirs de Theognoste. Ce dernier sut, pour sa part, integrer ces 
materiaux dans une instruction generale sur la vie chretienne. 

ADDENDVM 

u η renseignement important a propos de la premiere tradition, qui m'a 
echappe au moment de rediger mon texte, est la presence du premier recit 
(cj. p. Lχχνι) dans la collection faite par Paul de l'Evergetis vers 1050, et 
publiee par Nicodeme l'Hagiorite en 178 3 (p. 5-7; ed. d'Athenes, t. 1' 
19 5 75, p. Ζ 5-z 7). Ce texte est le meme que celui edite par Poussines (BHG 
145ow). Quelles que soient les doutes pour la date du Turrianus (cj. p. LI

LΙI), nous avons dans la collection de Paul un point fixe pour cette 
tradition. 
Εη fait, mes recherches sur la collection d'apophtegmes du c. XVII du 

Thesauros m'avaient alerte pour les ressemblances entre celui-ci et 
1' Evergitinon: l'ordre etrange des pieces Α 30, 3 Ι' 3 z, qui differe de l'ordre 
des collections alphabetique et systematique, le texte des pieces Α 6, 7, la 

presence dans l' Evergitinon de pieces qu'on ne trouve guere ailleurs (Α 
Ι 5' 16, 4 7 ), et le nombre eleve de pieces qu Όη ret.rouve dans les deux 
collections (Α4, 6-13, 14a, 14b, 15-17, 1ψz 3, z 5-z 7, z9, 33-36, 3 7a, 49, 64, 
66-69 dans ΡΕ Ι; Α 1, 5, z8, 40, 46-48, 61, 7z, 73, 77 dans ΡΕ ΙΙ; Α 38, 43, 
5 1, 5 8, 71, 74dans ΡΕΙΙΙ; et Α 14c, 30-32, 3 7b, μ, 5 7, 6z dans PEIV). Par 
contre, le texte des pieces Α z 5 et μ, les frequentes anomalies d'ordre -
par exemple, la fusion en Α 3 7 de deux elements separes de 1' Evergitinon 
(ΡΕ Ι 3 1 et IV 3 5 ), ou la separation de deux pieces (Α z9 et 34) qu'il unit 
(ΡΕ Ι 3 9 )-, etΊa presence dans le Thesauros d'une vingtaine de pieces qui 
manquent dans la collection de Paul (Α z, 3, 18, z4, ~9· 41, 4z, 50, 5 ~-56, 
5 9-60, 6 5, 70, 7 5, 76), paraissent exclure une dependance immediate. 11 me 
semble plus probable que le compilateur du Thesauros a eu acces aux 
memes sources que Paul (cf. Μ. RΙCHARD, l.c. - note z du c. 1 -p. 5oz-
503), et qu'il en a ajoute d'autres. 
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CHAPITRE 3. LA CONTRIBUTION DE THEOGNOSTE 

Α plusieurs reprises, au cours de cette introduction, on s'est 
interroge sur la contribution effectίve de l'auteur /compilateur. Il 
nous reste a examiner la methode de travail de Theognoste, dans 
les chapίtres qui lui sont attribues, et a apprecier sa contribution 
personnelle a l'ensemble du Thesauros. 

Ι. Les chapitres du Thesauros attribues a Theognoste 

Si on laisse de cόte pour le rnoment les paragraphes des 
chapitres XVII et XVIII qui portent le nom de Theognoste (1), 

seuls les chapitres VIII et ΧΙΧ du Thesauros lui sont attribues 
nommement par quelque manuscrit(2). Je propose d'inverser 
l'ordre et de commencer par une etude du c. ΧΙΧ, parce que, 
court et formant une section independante dans le Thesauros, il est 
plus simple et plus facile a cerner. 

a) L'exhortatίon a l'Empereur. Ce petit chapitre fournit un 
exemple typique de la mentalite et de la technique de Theognoste. 

Le genre litteraire est un des plus populaires a Byzance, et l'on 
peut y distinguer deux categories, le "traite" et le "discours". Α 
cette derniere classe appartίennent les basiiikoi iogoί prononces 
pour la fete de l'Epiphanie devant l'Empereur (3) et composes se
lon les regles etablies par le rheteur Menandre au IIIe siecle (4). 

Assez differen ts de ces exercices rhetoriques sont les discours et 
sermons adresses a l'Empereur soit pour l'inviter a se corriger 
(par exemple, les excellentes diatribes de Jean l'Oxite devant 
Alexis Ι Comnene (5) ), soit pour lui demander une faveur (ainsi, 
les suppliques adressees au meme Empereur par Manuel Strabo
romanos (6)). L'Exhortation de Theognoste, bien que tres courte, 

(1) Thesaιιros XVII 616-645 XVIII z48-z56. 
(z) Thesaιιros VIII 1 ΧΙΧ z app. crit. 
(3) Par exemple, un discours de Jean Kamateros de l'annee 1196 (selon J. 

DΛRROUZES, REB 20, 1962, p. 63-64), ed. w. REGEL, Fontes rerιιm byzanlinarιιm, 
St. Petersbourg Ι892-1917, p. 244-254; et un autre de Constantin Stilbi:s de la 
meme epoque (auteur et date etablis par j: DΛRROUZES, REB r8, 1960, p. 184-
187), ed. R. BROWNING, An anonymoιιs "BasiJikos logos" addressed /ο Alexios Ι 
Comnenos, Byzantion 28, 195 8, p. 3 r-50. 

(4) ΜέΝΛΝDRΕ, De genere demonslrativo (ed. L. SPENGEL, Rhetores graeci, ΠΙ, 
Leipzig 1854, p. 368-377). 

(5) Ρ. GΛUTΙER, Dialribes de Jean fOxile conlre Alexis 1 Comnίne, REB 28, 1970, 

Ρ· 5-55. 
(6) Ρ. GΛUTIER, Le dossier d'ιιn hαιιl jonclionnaire d'Alexis 1 Comnίne, Manuel 

Straboromanos, REB 23, 1965, p. 168-204. 
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n'entre pas dans cette categorie; du point de vue de la rhetorique, 
elle est plutόt simple, et on n'y trouve aucun indice qui permet
trai t d'identifier le destinataire. Le chapitre fait davantage penser 
a ces "Miroirs des princes", composes tout au long de l'histoίre 
de l'Empire Byzantin (7), qui ne concernaient pas seulement les 
candidats a l'Empire, mais appartenaient a la pedagogie byzantine 
en general. Les vertus inculquees aux princes par ces traites 
constituaient une contrepartie, dans la vie publique, des vertus 
monacales, qu'on apprenait par les Vies de saints. L'Empereur, 
ou tout au moins l'idee qu'on se formait de lui, offrait le modele 
de l'homme ideal, image de Dieu, selon l'ideologie canonisee par 
Eusebe dans sa Vita Constantini (8) et soigneusement propagee 
par l'iconographie byzantine (9). C'est dire qu'il n'y a probable
ment pas de reponse a la question de savoir a quel Empereur 
s 'adressait Theognoste. 

De toute fa~on, si 1' on accepte que Theognoste ecrivait entre 
1204 et 12 5 2, l'identification precise de l'Empereur, auquel ί1 
aurait pu s'adresser, devient tres difficile, parce que cette epoque a 
connu de nombreux pretendants au titre. Selon les indications 
fournies par des manuscrits contemporains, Manuel ( = Angelos 
Doukas Comnene) etait considere comme basileus en 12 3 5, et 
Manuel 1 de Trebizonde en 125 3 (10). 11 y a, bien sur, les 
empereurs de Nicee-Theodore Ι Lascaris (1204-1222), Jean 111 
Doukas Vatatzes (1222-1254), Theodore 11 Lascaris (1254-1258), 
J ean IV Lascaris ( 1258-1261) et Michel VllI Paleologue 
(1258 (11)-1282)-et les Princes d'Epire (et notamment Theodo
re Comnene Doukas, qui se fit proclamer empereur a Thessaloni
que aux environs de 1224 (12), et qui eut comme successeurs 
Manuel, Jean et Demetrius avant que Thessalonique ne rentre 
sous le pouvoir de Nicee en 1246). 

(7) Ε. BARΚER, Socia/ and Polίtίcal thought ίn Byzantίum. From ]ustinίan 1 to the 
iast Palaeologus, Oxford 1957, p. zo: "The political theory ofByzantium begins 
ίη what may be called Fίirstenspίegel or "mirror of princes" ... and as it began in 
this genre, so it continued for nearly a thousand years." Comme exemple de 
l'etonnante vitalite du genre, on peutciter la traduction de Symeon Seth (XIe s.), 
Stephanites et lchnilates (ed. L. Ο. SjδBERG, Uppsala 1962). 

(8) G. Β. LADNER, The lmage Concept, DOP, Ν0 7, 19Β, p. 21. 
(9) Α. GRABΛR, L'Empereur dans i'art ~zantίn, Strasbourg, 1936. 
( 1 ο) Κ. TREU, Byzantinische Kaiser ίn den Schreibernotizen grίechischer Handrchrif

ten, ΒΖ 6j, 197z, p. z6-η. 
(11) Ρ. WIRTH, Die Begriindung der Kaisermacht Michae/s Vlll Palaio/ogos, 

JOB(G) 10, 1961, p. 85-91. 
(12) Α. KARPOZILos, The date of coronation of Theodore Doukas Angelos, 

Βυζαντινά 6, 1974, p. z51-z61, 
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Le petit traite de Theognoste se reduit a deux pages et demie 
sur les vertus necessaires a un empereur, suivies de huit exempia 
(tires de divers auteurs) pour illustrer les trois vertus de justice, 
patience et temperance. Οη ne voit pas le critere qui a preside au 
choix des vertus: ίl est naturel que Theognoste commence par 
souligner la soumission de l'empereur a Dieu, et termine l'enume
ration des vertus en evoquant le jugement dernier (Thesauros ΧΙΧ 
185-187), mais ί1 est impossible de trouver un inventaire complet 
des vertus (par exemple, cardinales), ou un schema logique. Peut
etre l'exhortation s'articule-t-elle selon la politique interieure et 
exterieure, mais les trois vertus choisies comme themes des huit 
exemples ne se pretent guere a cette interpretation. 

Cette indigence intellectuelle n'est pas rare dans ce genre 
d'exhortations pieuses. Οη en voit un exemple, qui a bien pu 
servir de modele a Theognoste, dans la reponse du Pseudo
Athanase a la question: quelles sont les vertus qui sont particulie
rement appropriees a ceux qui ont un poste de gouvernement 
(archontes)? Προηγουμένως το συμπαθητικοv και φιλάνθρωπον, 
τa και ΘεQ. uπάρχοντα· εΙτα το άμνησίκακον καl άόργητον καl 

άπροσωπόληπτον καl άδωροδόκητον, κal προ πάντων το μη 
εύχερώς, μηδε άνεξετάστως, διαβολαίς και λοιδορίαις πείθεσθαι· 

άπο γaρ λογοπειθείας πολλοuς φόνους άδίκους ποιοϋσιν· 
ώσαύτως καl έξ άσπλαγχνίας όμοίως καl άπο μνησικακίας 
άπέχεσθαι και άπο δωροδοκίας. 'Εκείνος τοίνυν έστlν άρχων 
ΘεQ εύάρεστος ό μηδΕ:ν τών τοιούτων παθών κτώμενος (13). 

(Traduction: ''En premier lieu, l'indulgence et la philanthropie, 
deux qualites qui appartiennent aussi a Dieu. Ensuite, l'absence 
de rancune, de colere, d'acception de personnes, ou de venalite. 
Surtout, ne pas croire facilement et sans examen aux accusations 
et calomnies: c'est la credulite qui a faίt commettre beaucoup 
d'assassinats injustes. Pareillement etre exempt de la durete de 
creur et des rancunes et de la corrupcion. Sera un archonte agreable 
a Dieu celui qui n'a aucun de ces vices. ") 

Cette breve reponse contient la moelle de l'exhortation de 
Theognoste, qui l'a etoffee de quelques citations bibliques, sans 
guere ajouter au fond. D'ailleurs, la technique qui consiste a 
chercher des autorites dans la Bible est typique de Theognoste. 
Les autres sources dans lesquelles il a puise ses huit hίstoires ( dont 
une vient de la Bible (14), et une autre se reduit a une mention de la 
chastete de Basile 11) sont Skylitzes ( assassinat de Nicephore Pho-

( 1 3) ΡsΕuοο-Α τΗΛΝΛSΕ, Qιιaestiones ad A11tίoch11111, Νο 1 zo, PG z8, 673D-6A. 
( 14) Thesaιιros ΧΙΧ 8z-88: z Sa11111el 16, 1 ι. 
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cas (15), maladie d'lsaac Comnene (16) ), et Georges le Moine (la 
continence d'Alexandre (1 7), et la Ιοί de Theodose 11 (18)). L'assas
sinat de Nicephore est tire mot pour mot de Skylitzes, et fournit 
une preuve irrefutable de la consultation d'une source ecrite. Mais 
parfois οη soupς:onne Theognoste de citer de memoire: ainsi 
pour l'anecdote a propos de l'Empereur Constantin, qui est 
devenue un lieu commun des sermons de l'epoque (19). La 
presence de deux histoires a la gloire d'Alexandre confirme de 
nouveau sa popularite et l'ampleur de son culte (20), et Theognos
te lui-meme est tellement conquis par la premiere qu'il l'a repetee 
ailleurs dans le Thesauros( 21): cela nous prouve, soit dit en 
passant, que le resume biblique, ou figure la repetition, est aussi 
de lui. 

b) Sur Ια diviniti du Christ. Les quatre chapitres (cc. VIIl-XI) qui 
suivent Ie resume de la Bible forment un bloc assez homogene, ou 
l'interet principal, a travers une trentaine de pages, est centre sur 
la demonstration de la divinite du Christ. En tete du premier de 
ces quatre chapitres, on trouve dans un manuscrit, Α, l'attribu
tion a Theognoste ( Thesauros VIII 1 app. crit. ). lci encore, l'apport 
personnel se limite a quelques pages et reflexions. Le plus 
souvent, Theognoste se contente d'accumuler des textes emprun
tes, mais alors que pour la section suivante (cc. ΧΙΙ-ΧΙΙΙ), il se 
borne a un auteur, Jean Damascene, il reunit ίcί une grande 
variete d'auteurs (cj. Tableau Χ, p. xc1). 

Une des rares exceptions pourrait etre l'explication qu'il 
propose pour rendre acceptable la notion chretίenne de l'Incarna
tion. 11 compare les relations entre la divinite et l'humanite aux 
rayons du soleil qui ίllumine la boue sans pour autant se souiller 
(Thesauros VIII 176-183 ). Le passage est curieux a plusieurs titres: 

(15) Thesauros ΧΙΧ ι μ-180: SκYLITZES, Synopsίs hίstorίarum, Nicephoros 
Phocas, c. zz, ed. J. THURN, Berlin 1973, Ρ· z7ψz80. 

( 16) Thesaιιros ΧΙΧ Ι 18-Ι 3 Ι : Skylitzes contίnuatus, ed. Ε. TsOLAKES, Thessalo-
nίque 1968, p. 109, 6-15. 

(17) Thesauros ΧΙΧ 104-114: GEORGIUS Μ., p. 34-3 5. 
( 18) Thesauros ΧΙΧ 9ψ 103 : GEORGlUS Μ., p. 577-5 80. 
(19) Thesauros ΧΙΧ 8ψ98: JEAN CHRYSOSTOME, Ηοmίlία ad popιιium Antίocόe

nιιm, Ν0 zι, PG 49, z16. 
(zo) La bibliographie du theme est particulierement fournie (H.-G. ΒΕcκ, 

Volkslίteratur, Munich 1971, p. 1 33-1 3 5) : les manuscrits ont conserve plusieurs 
apophtegmes attribues a Alexandre (Ε. MILLER, Fragmenls ίnίdίts de lίttiralιιre 
grecqιιe,dansMeiangesOrientaιιx, 1883,p. 5-18: = Parίs.Suppi.gr. 134,f. zz3V), 
mais je n'ai pas trouve ailleurs l'histoire d' Alexandre qui se bouche une oreille, 
parce qu'il doit entendre une accusation en l'absence de l'accuse, Thesaιιros ΧΙΧ 
70-80. 

(z 1) Thesaιιros V 87-95. 
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Tableaιι Χ. Emprιιnfs dans les cc. VIII-XI 

Lignes 

4-12; 

124-148 

149-18; 

184-236 

48-18 3 

184-198 

5-5 9 

Theme 

La Bible a l'appui de la 
divinite du Christ 

Les vies des saints 
Reponse a une objection 

Autres textes bibliques 

(Digressίon: valeur 
de la Bible) 

Le miracle de s. Silvestre 

Precisions chronologiques 
Le chatiment de 
Julien !' Apostat 

60-11 ο et d'autres infideles 

1 1 1 - 1 8 3 ( Digression : les reves) 

4-60 

61-112 

11 ;-204 

La croissance du Chrίstia
nιsme, et les echecs (les 
Juifs et les Musulmans) 
(Digression: la priere vers 
!Όrient) 

Apostrophe aux Juifs et 
Musulmans: pas de mira-
cles. Les miracles chretiens 
de resurrection : ss. Martin 
et Pallade 

205-234 Conclusion: acte de fοί 

Soιιrce 

Textes bibliques: 60 cita
tions 
(influence de Gregoire de 
Nazianze, 48-50) 

Basile de Cesaree (?) 

Isaϊe (explique): 
Jean Dam. 
7 autres textes 

Schol. Anon. a Jean Clim. 
Jean Dam. 10 textes bibli
ques 
Acta s. Silvestri 

Nicephore (?) 
Theodoret de Cyr 

Apopht. s. Macariί 

Jean Climaque, et un recit 
anonyme (BHG 1448) 

Jean Moschos: Pral. spίr. 
c. 83 

Synaxaire (Nov. 10, Jan. 28) 

Basile de Cesaree: Hom. 1 5 
de ftde 

bien que d'inspiration basilienne (22), il porte la marque de son 

(zz) BASILE, Homilίa 15, PG 31, 469Β8-ι2. On trouve la meme pensee, et 
presque les memes termes, dans un passage de !' Episloia αιΙ Onιanιm; le texte grec 
est perdu; en voici la version Iatine: QNaeris qιιomodo Deιιs potιιil ingredί in ventrem 
mιιlieris, tenebrosιιm eJ angιιstιιm el fetidιιm: sed si jorte ίntellίgas, tίbi simίlitιιdinem 
damr<s. Nonne ιιides solem qιιiα graditιιr super immunditiam el slercora, el fetorem, el 
Ιαmeιι nιιl/ο modo inqιιinalιιr sed mιιndal omnia, qιιanfo magi.r Den.r qnifecit .rolem non 
inqιιinetιιr α crealιιra (PG 107, μ ιΑ;-9). Pour l'histoire de ce texte, cf. S. GεRo, 
Byzantine Iconoclasm, Louvain 1973, Ρ· 154-161. 



XCII INTRODUCTION 

auteur sous la forme d'un mot rare, όκτιvοφwτοβολέw (23), qui se 
retrouve deux fojs dans les Chapitres de Theognoste hieromoine, 
applique au Logos. Cette maniere de voir suppose une conception 
tres exigeante de la transcendance divine, et prete a une apprecia
tion pejorative de la nature humaine et meme de la Mere de Dieu : 
contre une telle interpretation, Theognoste lui-meme aurait reagi 
fortement, puisque pour Juj l'homme est "l'reuvre la plus 
honorable sortie des mains de Djeu" (Thesauros VIII 174-r75), et 
il a dedie tout un chapitre (c. ΧΙΙΙ) a la gloire de la Vierge. Ce 
passage est peut-etre l'un des rares ou l'auteur des Chapitres revele 
son identite : tout le reste de sa doctrine sur la divinisation 
(έvθέωσις) de l'homme, effet de la vraie gnose (ή όπλαvης Θεοϋ 
καl θείων εfδησις) (24), n'apparait pas dans le Thesauros (mais, 
peut-etre ne l'avait-il pas encore formulee). Dans ce livre, le 
seul probleme pose a propos de la priere concerne la direction 
vers laquelle il convient de s'orienter quand on s'adresse a 
Dieu (25). 

Entre autres passages plus personnels, οη peut signaler les 
termes employes par Theognoste pour decrire la necessite de 
parler des Comans : "ils vivent comme les betes, η' ont pas de 
dieux, et sont les moins humains des hommes" (Thesauros ΧΙ 27-
29). L'idee que tous les hommes, dignes de ce nom, sont deja 
christianises, exception faite des juifs et des musulmans, au XIIIe 
siecle, est acceptee comme evidente par Theognoste (Thesauros ΧΙ 
21-22). S'il fait allusion, en passant, a plusieurs heresies, sa 
polemique est dirigee contre les deux groupes non -chretiens 
qu' οη vient de mentionner. 11 f onde son argumen t sur les miracles 
faits par le Christ et par ses saints, en particulier sur les miracles de 
resurrection: il cite en ce sens les noms de sept saints, presque 
tous de la partie orίentale de l'Empire - Georges le megalomar
tyr, Macaire d'Egypte, Pallade et Symeon Stylite (deux syriens), 
Spyridon (de Chypre), et Theodore le Siceote (dΆsie Mineure), 
qui se placent tous entre le IVe et le νπe siecle. La seule exception 
est s. Martin de Tours, qui est presente comme un eveque de 
l'Italie (26). Οη verra bientόt si cette liste peut servir a situer 
geographiquement Theognoste (27). 

( 2 3) p. χχχιχ sιιpra, et la note 12 3 au c. 1. 

(24) Chapίtres (cf p. χχχ sιιpra, et la note 71 au c. 1), c. 28. 
(2~) Thesaιιros ΙΧ 163 ΧΙ 61-75, 105: cJ. p. cxx1 ίnfra, et la note 190. 
( 26) Si du moins "Tarakine" signifiait pour Theognoste la ville de Terracine: 

cf. p. cνιι ίnfra. 
(27) cJ. p. CVΙ-CIX ίnfra. 
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L'interet que montre Theognoste pour les deux groupes, Juifs 
et Musulmans, ne nous aide guere a cet egard. Les reuvres 
grecques contre les Juifs sont innombrables (28) et viennent de 
partout dans l'Empire; ce qui est vraί aussί de la polemίque 
contre l'Islam (29). 11 est evident qu'au XIIJe siecle Theognoste 
disposait de tout un arsenal ideologique pour lutter sur ces deux 
fronts. Il avait, en outre, pour sa discussion sur la divinίte du 
Christ, la speculation proprement theologique du χπe siecle sous 
Alexis Comnene ; Eustrate de Nicee avait pose de nouveau le 
probleme de la relation de "l'assumptum humain" (το πρόσλημμα 
άvθρώπιvοv) a la personne du Christ (36). Theognoste nous laisse 
entrevoir l'existence de cette controverse quand ί1 repond a 
l'objection que tout concept d'incarnatίon est indigne de la 
divinite ; mais ses termes sont tellement imprecis que le lecteur est 
fonde a n'y voir qu'une allusion aux arguments des musulmans. 
La these avancee par Theognoste est simplifiee pour etre au 
niveau d'un public general, et non des specialistes de la theolo
gie (31). 

ΙΙ. Les autres traces de Theognoste 

La premiere section (la synopse biblique) est empruntee en 
grande partie a l'reuvre de Georges le Moine: l'influence de celui
ci explique la presence de quelques recits apocryphes (par 
exemple, la demonstration de la sagesse du rοί Salomon, Thesaιιros 
VI 122-129) et aussi des citations du Pseudo-Athanase et de 

(2.8) J. SτARR, The je111s ίn Ιhe Byzantίne Enιpire, Athenes 1939, publie une 
collection de textes. J'ajoute deux exemples typiques: Jean Moschos, dans son 
chapitre sur Cosmas le Scholastikos (Prat. sp., c. 172), raconte: "Je ne suis 
jamais entre sans le trouver en train de lire ou d'ecrire contre les Juifs ... " (PG 873, 

3040D); Nicetas Stethatos, cinq siecles plus tard, compose a son tour un logos 
contre les Juifs: J. DARROUZES, Nίcifas Stithatos, Opιιscιιles et /ettres, (S.C. 81), 
Paris 1961, p. 412-413. Pour l'histoire policique des Juifs dans l'Empire 
Byzantin, cf. Α. SHARF, Byzantίne ]eιιιιy. Fronι ]ιιstίnίαn to the Foιιrth Crιιsade, New 
York 1971: ίl signale les sources juives et arabes. 

(2.9) Pour se faire une ίdee de la bibliographie, on peut consulter l'introduc
tion dans Ε. TRAPP, M.anιιel ΙΙ PaJaiologos. Dialoge nιit einem "Perser", Vienne 
1966. 

(;ο) Ρ. jOΛNNOu, Eιιstrate de Nicie, REB 10, 1952, p. 24-34: le terme cite 
revient plusieurs fois dans les 24 propositions condarnnees. 

(; 1) Deux details dans cette partie du Thesaιιros restent non identifies - ί) Χ 
174-178: le paradoxe que l'homme qui dort n'est nί mort ni vivant: on 
soupι;onne Theognoste de l'avoir emprunte; iί) ΧΙ 42.-44: la comparaison entre 
le chretien sans bonnes α:uvres et le borgne: s'agit-il de la citation d'un pere de 
l'Eglise? 
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Josephe (Thesauros 153 V 174 VI 10). Mais i1 serait faux de penser 
que Theognoste se contente de copier un auteur (cf. Tableau ΧΙ, 
infra); ses preferences pour les reuvres de Jean Damascene et de 
Jean Moschos paraissent deja, et le plus probable est que c'est 
Theognoste qui a ajoute les deux remarques au chapitre sur David 
(l'une sur les secondes noces et l'autre sur le caractere douloureux 
de cette vie, Thesauros ν Ι 1 1- 1 19, 1 ΖΟ- Ι 3 5) ; dans les Chapitres de 
Theognoste hieromoine on a deja trouve (32) le meme eloge du 
celibat, et on y rencontre a plusieurs reprises l'idee que notre chair 

Tableaιι ΧΙ. Emprιmls dans les cc. Ι- Vll 

Chapitre Lignes LXX Georges Aιιtres rίfίrences 

le Moine 
(ed. de Boor) 

1 1-50 Gen. 1-3 Ρ· 69-•ο Jean Dam. FO 44•8· 69 

51-75 4 46ΙΖ-14 Jean Dam. FO 97: 
Pseudo-Athanase (cite par 
Georges le Moine) 

75-97 5-9 (804) J ean Dam. FO 2448-11 
98-166 Gen. 11-21 

Exod. Νιιm. 
Deιιl. 

11 2.-10~ Ios. Ιιιd. 142.-149 
104-13 5 Diatribe contre les 

femmes 
(Ps. Maxime : 
Ps. Anastase) 

IIl-IV Ιιιd. 1 Rg. ΙS3-171 

ν 1-Ι 10 11 Rg. 172-183 
(34-35) 

111-135 Theognoste (?) 2. remar-
ques 

136-182. 11, ΠΙ Rg. 18 2.-189 Josephe (cίte par 
Georges le Moine) 

VI ΠΙ Rg. 189-21z J osephe ( cite par 
11 Ch. Georges le Moίne) 

νπ 2.-69 IV Rg. J ean Moschos, Prat. Sp. 
lI Ch. 38, ; 5 

70-112. Anast. Sin. ln Ps. VI 
113-126 Jean Moschos, Pral. Sp. 

175 
139-144 Nicephore 

(μ) p. χχχ11 sιιpra avec la note 90 au c. 1. 
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est une espece de prison (33). En outre, quelques details suggerent 
l'influence d'autres sources qui nous restent inconnues: deux 
exemples interessants sont la mention des "sept cheveux doris" 
(τρίχες έπτa χρυσαυγίζουσαι, Thesauros ΙΙ 90-91), qui consti
tuaient le secret de la force de Samson, alors que la Septante ne 
precise pas leur couleur (34) ; et la reference enigmatique, au cours 
des reflexions sur l'adultere de David, au mythe de Pasiphae 
(Thesauros V Ι ο 5- Ι Ι ο). Theognoste affirme que les gens de mreurs 
dissolues perdent leurs forces et deviennent laches : "par exemple, 
ce fameux Tauros etait invincible par son courage et sa force 
avant d'avoir eu des relations sexuelles avec une femme, maίs 
apres avoir eu commerce avec sa maitresse en furie amoureuse (Ιίt. 
en sa folie, μαvίQ), il perdit sa force." Selon une version du mythe, 
qui circulait a Byzance grace aux chronographes (35), "Tauros" 
etait le nom du "notaire" (νοτάριος) de Pasiphae. Mais cette 
version du mythe ne parle pas de la perte de sa force. Peut-etre 
doit-on chercher ailleurs que dans le mythe de Pasiphae la clef de 
ces lignes de Theognoste. 

La grande diatribe contre les femmes (Thesauros ΙΙ 105-135) 
suppose aussi une intervention personnelle de Theognoste, au 
moins dans la recherche de ses phrases. Leur mysogynie releve 

(Η) Chapilres (note 71 au c. 1), c. 65. 
(;4) Jg. 16, 19: il est bien possible que Theognoste ait dispose d'une version 

de la Seplanle differente de celle publiee par Α. RAHLFs. Les points suivants 
meritent d'etre signales: ί) 1 149-150: au moment ou les Israelites entrent dans Ia 
terre promise, iI n'y avait pas parmi eux "semeurs, moissonneurs, ou malades"; 
une reminiscence peut-etre du Ps. 104, 37, et defirinιie 42. (; 5), 6-7; ii) ΙΙΙ 36-38: 
l' expulsion (litteralement, l' "ostracisme") des fils de Samuel; le mot έξοστρα
κι'ζω est utilise ailleurs dans Georges le Moine (par ex., Georgius Μ., p. 529, 1 3), 
mais pas dans son resume de ce passage de la Bible et jamais dans la Septanle; iii) 
VII 127-1 ~ο: l'espoir d'Amon de se repentir comme son pere; la Sepιanle n'en 
parle pas. 

(;s) MALALAS, IV (ed. L. DINDORF, Bonn 1836, p. 86, 1-11); Cedrenusdonne 
une version semblable (PG ι2.1, 2.48Β6-10): le mythe etait connu aussi dans sa 
version classique (Diodore de Sicile, IV, 77, 2; Pausanias, VII, 4, 5 ; Apollodore, 
ΠΙ, 1, 2-4) au χπe siecle, comme le demontre un discours de Nicephore 
Basilakes (ed. C. W ALZ, Rhetores Graeci, Stuttgart 18 μ-18 36, Ι, p. 434-43 ~): οη y 
voit l'influence de l' Ars amaloria d'Ovide (Α. GARZY Α, Ovide, Nicephore Basilaleis 
el le mythe de Pasiphai, Latomus 2.6 ( 1967), p. 477-479). Selon le Chronicon Paschale, 
ed. L. DrNDORF, Bonn Ι 8μ,1, p. 77, "Tauros" etait aussi le nom du roi de Crete 
qui avait epouse une de ses prisonnieres appelee 'Έuropa" et en avait eu un fils, 
Minos ... 
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d'un aspect secondaire, mais constant, de la pensee byzantine (36), 
qui met a l'epreuve la comprehension des gens d'un autre siecle. 11 
ne faut d'ailleurs pas oublier la part de l'humour (37), ηί surtout de 
l'exercice rhetorique (38). Cette page ίntroduit par la richesse du 
vocabulaire et par l'originalite des jeux de mots une sorte de 
recreation. L'objet de ces critiques est la mauυaise femme, et 
Theognoste montre ailleurs qu'ίl n'est pas misogyne et que pour 
lui (39), comme pour s. Paul, "le mariage est digne d'honneur" 
(Heb. 13, 4). La source precise qui lui a fourni les elements de sa 
diatribe nous echappe: on trouve des developpements semblables 
dans les florileges attribues a Maxime le Confesseur (40) ou 
ailleurs (41), mais celui de Theognoste les depasse en richesse, et ίl 
faut probablement attendre ] ean Pediasimos au XJVe siecle pour 
lire quelque chose de plus elabore. 

Les deux chapitres (cc. ΧΙΙ et ΧΙΙΙ) qui resument une partie de 
l'expose magistral de la fοί fait par Jean Damascene portent peu 
de traces du travail de Theognoste. Οη notera quand meme qu 'ίl a 
ajoute les noms de saints (42), dont les reliques meritent la 
veneration des fideles (Thesauros ΧΙΙ 157-174), et la mention de 

(36) La mysogynie n'est qu'un aspect de la "negation de la sexualite" qui 
apparait plus clairement dans Je mouvement heretique des messaliens : Α. 
Gu1LLAUM0NT, Les Messalίens, dans "Mystique et Continence" (Les Etudes 
Carmelitaines), Paris 19μ, p. l3J-138, mais qui a laisse des traces ailleurs: la 
remarque de Theognoste sur le mode "bestial" de la naissance impose a 
l'homme n'est que l'echo d'expressions semblables de Maxime le Confesseur 
(PG 91, 1304D-1314Β): cJ. Ι. HλUSHERR, Ρhί/αιιtίe. De /α tendresse pοιιr sοί α /α 
chariti se/on St. Maxime le Confesseιιr, Rome 19μ, p. 167. En outre, note 145 infra. 

(3 7) Deux ecrivains de la generation qui suit Theognoste se sont amuses a 
composer des vers a ce sujet: Jean Pediasimos et Manuel Philes, tous les deux 
edites par Ε. MILLER, Mflnιιscrits grecs de /' Escorial, Paris 1 848, Ρ· 7 5-82; Μαnιιe/ 
Phi/es. Carmίna, Paris 18π, ΙΙ, p. 306. 

(38) Les invectives a propos des mauvaises femmes, surtout mariees, font 
partie des themes classiques des "diatribes": W. CAPPELLE et Η. Ι. MARRou, 
Dίatribe, RAC, t. 3, 19π, p. 990-1009. 

(39) Thesaιιros V l 14. 
(40) PsEuoo-MAXIME, Loci Commιιnes, PG 91, 912C: cJ. Μ. RICHARD, l.c. 

(note 2 au c. l), p. 488-492. 
(41) Les collections attribuees a Anastase et Antoine sont mentionnees dans 

l'apparat critique, Thesaιιros ΙΙ 114-1 μ; on pourrait y ajouter plusieurs sermons 
apocryphes, soit anonymes (LAMBECIUS et KOLLAR1us, Commentariorιιm, Ι, 
Vienne 1766, p. 239-141; VII (ed. 1675), p. 270), soit attribues a Jean 
Chrysostome ou a Ephrem: cf. PG 5 6, 5 3 1 -5 3 7 ; 5 9, 48 5-490 ; J. ΛssΕΜλΝΙ, Opera 
Ephraemi, ΠΙ, Rome 1746, p. 7od-74b. Quelques passages de ces derniers font 
partie des Sacra paralle/a (au moins dans le F/ori/egiιιm Vatίcanιιm), PG 95, l 317-
1332 (cj. l μ5c-d). Les predecesseurs de ces compilateurs sont Stobaeus (ed. C. 
WACHSMUTH et Ο. HENSE, t. 4, Berlin 19572, p. 5 50-568) et les paroemiographes. 

(41) p. cv1 infra. 
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deux pratiques propres a. I'Eglise byzantine (l'omission de la 
genuftexίon le jour de la Pentecόte et les dimanches, et l'interdic
tion du jeune tous les samedίs, Thesauros ΧΠ 180-184) (43). De 
nouveau, ίl a cherche dans le Pri spirituel de Jean Moschos les 
materiaux dont il avait besoin pour illustrer et egayer son 
enseignement. Α signaler aussi, le recit d' Anastase le Moine (44) ; a 
d'autres endroίts du Thesauros (45), Theognoste a utilise cette 
collection "anastasienne" de recits pieux de l'Orient monastique. 

Tableaιι ΧΙΙ. Emprιιnts dans ies cc. ΧΙΙ el ΧΙΙΙ 

Chapitre Lignes ] ean Damascene : Antres rijέrences 
de ftde orlhodoxa 
(ed. Β. ΚοττΕR) 

ΧΙΙ 3-31 c. 77, 71, 74 
31-48 75' 86, 82. 
53-Ι 33 86, 84, 85 

134-157 89, 88 
151-184 Vies de saints ; Const. Aposl. 
185-306 96, 98, 99 

ΧΙΙΙ 1-3 5 46 
36-73 87-89 

76-113 Jean Moschos, Pral. sp. 45 
l 14-141 Jean Moscbos, Pral. sp. 47 
142.-176 ] ean Moscbos, Prat. sp. 7 5 
l 77-2.06 Anast. Narrationes ΙΧ 

Le dernier chapitre du Thesauros apparcient a un genre 1itteraire 
de la theologie byzancine moins explore encore que les deux 
precedents, bien que plus important qu'eux comme "catechisme 
populaire" (46): deux precurseurs, C. Heinrici et Η. Τ. Krasno
selcev (4.7), nous ont donne quelque idee de la profusion des 

(43) p. CXlX-CXX infra. 
(44) de oleo 11111J1ίplicalo (BHG& 1076rc): ed. F. NAu, Narraliones s. Anι:ιslasii, 

Ν0 ΙΧ, OC 2., 1902, ρ. 65-66; cf. Ρ. CANART, Νοιnιeαιιχ ricits dιι nιoine Anaslase, 
Actes du XIIe Congres internacional des etudes Byzantines, Ochride 1961, t. 2, 
p. 263-271. 

(45) Thestlllros XVII 4οψ415, 434-449, 52ψ571. 
(46) H.-G. ΒΕcκ, l.c. (note 7 au c. 1), p. 91. 
(47) C. F. G. HE1NR1c1, Griechίsch-Byzantinische Gespriichsbmher ιιnd Verιιιandtes 

( = Abhandlungen der philologisch-historίschen Klasse der konίgl. sachsίschen 
Gesellschaft der Wissenschaften, t. 28, 1911, Num. 8), Leipzig, 1911; Η. Τ. 
KRASNOSELCEV, Anecdola Graeco-~zanlina ( = Addendo zιι Α. Vasilίev, Anecdota 
Graeco-~zantina), Annales de la Societe Hίstorique et Philologique 7, 1899, 
Section Byzantine IV, Odessa 1899, p. 99-206. 
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collections d'erotapokriseis qu'on trouve dans les manuscrits, et 
dont plusieurs restent inedites (48). Une etude detaillee et exhaus
tive de ce chapitre exigerait trop de temps. Pour le moment, les 
resultats obtenus sont les suivants: les 48 questions suivent un 
certain ordre ( a peu pres celui de 1' Exposition de Ια foi de J ean 
Damascene) et proviennent de deux sources qu'on peut identifier 
- J ean Damascene et Anastase le Sinaϊte ( ou au moins les 
Anastasiana). 11 est possible aussi, bien que l'on connaisse mal les 
autres sources dont disposait Theognoste, de s'apercevoir que 
dans ce chapitre, comme dans la premiere section du Thesauros, 
Theognoste a ajoute quelques remarques qui sont ou de lui, ou 
d'une source differente de celle qu'il copie (cj. Tableau ΧΙΙΙ, p. 
sq. ). 11 se peut que dans la Question 2 s la reference a Constan ti
nople soit deja le resultat d'une alteration de son texte da
mascenien, mais la Question 26 demontre le meme gout pour le 
miracle dramatique, qu'on a vu dans le passage attribue a 
Theognoste hieromoine et admis dans le Thesauros (49). Theo
gnoste s'ecarte clairement, sur ce point, de l'enseignement de 
J ean Damascene, qui reagissait contre les superstitίons populaires 
de l'epoque. Le caractere retrograde de la pensee de Theognoste 
est plus sensible encore dans sa reponse a la Question 29, ou les 
"mythes" qu'il rejette (50) ne sont autres que les theories scientifi
ques de son siecle. Mais il serait excessif d'attendre de lui une 
intelligence de la Bible qu'on ne trouve meme pas chez un esprit 
aussi eclaire que celui de Gregoire Palamas au siecle suivant (Μ). 
Les questions groupees autour du theme de la mort confirment 
l'impression que le Thesauros n'a pas ete compile originellement 
pour les moines, mais pour les laϊcs qui veulent atteindre la 

(48) F. Μ. BANDINI, l.c. (note 16 au c. 1 ), t. 2., Florence 1768, p. 478 ( = Plut. 
5 8, cod. 30, p. 1 μ, 164), 5 18 ( = P/ut. 59, cod. 13, p. 39, μ, 2.Ι 1). G. HEINRΙCI a 
remarque: "Zu den bisher veroffentlichen Gesprachsbίichern gesellt sich eine 
Menge an Gehalt und Umfang sehr ungleicher Traktate, die in zahlreichen 
griechischen Sammelhandschriften theologischen Inhalts verstreut sind und 
einen wesendίchen Teil dersdben ausιnachen." (/.ι. - note 47 - p. 6). 

(49) Thesauros XVII 62.1-62.7: p. χχχν1 supra. 
( s ο) Thesauros ΧΧ 3 87-3 89: on peut signaler que, selon une reponse editee 

par G. HEINRΙCI (/.ι. - note 47 - p. 87), c'est aussi un "mythe" de dire que le 
ciel (ouranos) tourne, bien que telle soit l'opinion de Jean Damascene reprise par 
Thoognoste (Thesauros ΧΧ 1Η-Ι57). L'interet du XIIIe siecle pour l'astrono
mie scientifique etai_t plutόt maigre, si l'on doit en croire Theodore Metochite: 
cf. 1. SEνCENKo, Etudes sur /α polίmique entre Thίodore Mίtochite et Nicίphore 
Choumnos, Bruxelles 1962., p. 109-117; on trouvera la un bon expose du systeme 
ptolemaϊ<Jue, <Jui predomine dans l'enseignement de J ean Damascene (J.c., p. 91-
95 ). 

( 5 1) PG 1 5 ο, l 1 2.8 : la questίon est resolue par une citation de la Bible. 
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Tableau ΧΙΙΙ. Ana!Jse des Quesfions et riponses (c. ΧΧ) 

ΤΗΕΜΕ 

Thiologie: nature de Dieu, la Tri
nite, la Personne et les Natures 
du Christ. 

Cosmologίe: definition de l'eon, 
Angelologie, 

SOURCE ou PARALLELE 

Ps.-CyriUe et Anastase ; 
J ean Damascene 

Jean Damascene 
Jean Damascene; Denys l'Areo
pagite; 
Ps.-Athanase (ad Antίochum) 

17-19 les cieux, et les phenomenes ce- Jean Damascene; 
lestes : les eaux ; Basile de Cesaree 

30-36 Anthropologίe: le Paradis, le. Jean Damascene; 
corps, l'ame, la constitution Jean Chrysostome 
physique 

10-11 

La mort: preetablie? la veture 
monastique; l'aumόne; les reci
divistes; la connaissance apres la 
mort 

Appendice: une question 
exegetique 

L'unite dans la Trinite 

:ι5 Les mers et l'Ocean: reference a 
Constantinople 

:ι6 

35 
37 

Eclairs, tonnerre, et foudre 

Neige et grele 
Etoiles filantes 

Division tripartite de l'ame 
La mort preetablie? 

Ps.-Athanase (ad Antίochum); 
Ps.-Anastase le Sinaϊte, et Anas
tase le Moine ; Basile de Cesaree ; 
GregoireleGrand; Ps.-Jean Da
mascene 
J ean Damascene 

ΝΟΝ IDENTIFIES 

(repetition des reponses 1 et 4) 

(croyances populaires: la foudre 
comme punition) 
(ίdem) 

(explication "biblique" et popu
laire) 

(psychologie populaire) 
(probleme tres discute: Ps.
Athanase, Ps.-Anastase, Jean 
Damascene) 

3 8-42. L'effet de l'habit monastique et Anastasiana? 
des aumόnes au moment de 
mourir 

45 La connaissance apres la mort Theognoste, qui ιliscute IΌρi-
nion d'Anastase le Sinaϊte ... ? 

perfection et qui, au moment de mourir, souhaitent des assuran
ces de salut. Il y en a deux, dont la formulation rappelle celle des 
chapitres attribues directement a Theognoste: dans la Question 
42, la vie personnelle des pretres assume une importance qui 
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s'accorde bien avec l'enseignement des Chapίtres de Theognoste 
hieromoine, et dans la Question 45 l'argument fait appel d'une 
part a l'autorite des Peres de l'Eglise et de l'autre aux Ecritures 
- les deux pόles de la pensee de Theognoste. ] amais dans 
le Thesauros, il ne se laisse entrainer par la speculation philosophi
que. 

ΙΙΙ. Les i/ements lίnguistiques 

Le langage du Thesauros reftete fidelement la diversite des 
elements qui ont servi a sa construction, et on peut distinguer les 
differentes couches linguistiques: une des plus anciennes est 
probablement celle des apophtegmes et des recits pieux ( de J ean 
Moschos et d' Anastase le Moine), qui contient une proportion 
elevee de termes ecclέsίastίques ou monastίques: 

άνάγνwσις XVII z8o (52) ( = lecture liturgique); άποκάλυψις XV2 68z-
68 3 ( = vision); βαυκάλιον XVII z49 ( = petite gargoulette (53)); 

διορατικός χν2 380; δισκοποτήριον χ z8; έγκλειστος XV2 681; 
έκστασις XV2 689, XVII 38 ( = extase; folie); έvναήμερος (un hapax ?) 
XV2 591; έξαγόρευσις XVIII 178 et έξομολογοϋμαι XV 2 7z6 ( = 
confession sacramentelle); έπινίκιος ϋμvος XVII z 75 ( = Ter sanctus 
liturgίque); έσπερινόν XV 2 319; εύλογία XVII z69; ίερατείοv ΧVΙΙ 
5 4 5 ; ίστορία ΧΙΙΙ 7 3 ( άνιστορώ ΧΙΙΙ 5 ο) ( = ίmage; faire un portrait) ; 
καμελαύχιον XVII 344; κανδήλα ΧΙΙΙ zo6 ; κειμηλιαρχεϊοv XVII 5 5 8 ; 
μαργούνιον XVII z68; μνημόσυνα, τά XV2 591; μύρον ΧΙΙ 156; 
όρθρος XV2 319; στάσις XV2 484 (forme de penitence (54)); στιχάριον 

XVII z48; τa τρίτα, XV2 540; Χερουβικόν XVII 6z3; ψιάθιον XVII 
2 49· 

Les termes strictement technίques ou canoniques sont plutόt rares, 
mais il y en a quelques-uns dans le chapitre sur les conciles et dans 
la collection des canons : 

άποκουρεύw XIV z70; άποκρισιάριος XIV 135-136 ( = porte-parole); 
όναθεματίζw XIV 2.2.8; καθαιρώ XIV z34; προσένεξις XIV z63 (dot 
d'entree dans un monastere); τοποτηρητής XIV 135; Τυροφάγος XIV 
404; χειροτονώ XIV z 2.4. 

( μ) Pour toutes les references de cette section, le premier chiffre donne le 
chapitre, le deuxίeme la lίgne, du Thesauros. 

(Β) Α. J. FESTUGIERE, Moines d'Orient, ΠΙ (1), p. s,, n. 61. 
(~4) Η. DELEHAYE, Les Saints Styiites, Bruxelles 1923, p. CLXVIII. 
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Une autre categorie de mots est celle du discours theologique, quί 
dans le Thesauros porte l'empreinte de Jean Damascene: 

διαπορία ΧΙΙΙ 16 ( = difficulte, question, de la Vierge); έθελότρεπτος 
ΧΧ 448; υίϊκwς ΧΙ 2.2.8; ύμvολογικός ΧΧ99; προϋφίστημι ΧΙΙΙ 30. En 
outre, il y a les mots du discours parenetique : par exemple, les peches, 
αίμομίκτης ( α!μομιξία) XVI 68 ; έvυπνιασμός XVIII 11 z ; μαλακία XV2 

786; όξυχολία (όξuλογία Β) XVI 5 2.6; παρρησία XVII 369, XV2 τ 5 
(comme vice et comme vertu); et ί] y a deux mots/ίmages dans ce 
contexte qui reviennent - άποπλύvw XVI 65 2. et (avec χιτώv) XV2 
2.43-2.44 dans un sens figure; πανήγυρις XV1 66, XV2 697, l'image de la 
vίe comparee a un marche, qui derive probablement de Gregoire de 
Nazianze (55) mais qui parait aussi dans les ecrits d'Anastase le 
Sinaϊte (56) et de J ean Climaque (57). 

On a signale dans le vocabulaire de Theognoste hieromoine 
"une tendance a des f ormes recherchees" (58) et on a vu qu'une 
proportion impressionnante de ces formes se trouve dans le 
Thesauros (59). Un trait caracteristique des passages attribues 
directement a Theognoste est la preference pour les termes 
composes, surtout, mais pas exclusivement, dans les vers: άκτι
vοφωτοβολέω VIII 180; άστραπηβόλος ΧΧ 3 5 5; θεοκατάλλα
κτος XV2 716, XVI 610 (dans les chapitres amphilochiens); 
θεόστεπτος ΧΙΧ 89, 181; θησαυροπλουτοδότης ΧΧ 7ΙΙ; ίερο
τελεστία XVII 613; μελιτόβρuτος XVII 676; οuραvοπλουτοφό
ρος χχ 705 ; οuραvοχdλκευτος XV2 775 (aussi amphilochien); 
προuργιαίτερος ΧΧ 404 (un mot de Theognoste hieromoi
ne (60)). 

Parmi les curiosites linguistiques du Thesauros, on notera: 

i) aλυσις ΧΙΙ 12. 3 (BS): la forme correcte, conservee par Α, qui est 
d'accord avec le texte de Jean Damascene utίlise la, est διάλυσις 
(if. ΧΙΙ 165), mais il est possible que la variante de BS aίt pris ce 
sens au XIIIe siecle. 

(5 5) GRέGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ, carm. 1, z, Η: PG η. 9~0. 
(56) ANASTASE LE SΙΝΑΪΤΕ, In Ps. VI, PG 89, 1096D. 
(57) )ΕλΝ CLIMAQUE, Scala Paradisi, gr. zz, PG 88, 9μΑ4-~. 
(58) p. ΧΧΧΙΙ sιιpra. 
(59) p. XXXVIll-XXXIX supra. 
(60) Chapitres (note 71 au c. 1), c. zz. 



crr INTRODUCTION 

ii) όμφίλεξις XV2 674 (ό.μφιβολία S): = "discussion": la forme 
νerbale est bien connue, mais le substantif manque dans les 
dictionnaires (61). 

iίί) άπημέλητος ΠΙ 27: = "(un enfant) dont οη ne prend aucun 
soin": οη aurait attendu όπαμέλητος (άπαμελέομαι) pour cet 
hapax; la correction, άτημέλητος, que m'a proposee le R. Ρ. 

Joseph Paramelle, sembleraίt juste. 
ίν) αuκρουοϋ (αuκρουόομαι?) XV2 187 cf. ηuκροότο (αuκροάομαι) 

ΧΙΧ 74: Du Cange a trouve les formes αuκροϋσθαι, αuκρήσις 
(auscultari, auscultatio), mais ne cite aucune source: la confusion 
des manuscrίts reflete la fluidite et l'incertitude autour de cette 
forme, qui avaίt l'allure, peut-etre, de paraitre plus erudite. 

ν) βία, utilise comrne exclamation (XVII 410), est bien connu des 
recits monastίques (62); c'est le cri de quelqu 'un quί souffre la 
violence en questίon (cj. XVII 65 3, ΧΧ 5 38, ou l'ascete se fait 
violence). 

νί) (λωθεριάζω - dans le sens "moquer" ou "parler lίcencieuse
ment" (Χ 37), poursuίt la degradation semantique commencee 
avec les Peres. 

vii) (ξολοθρεύω ΠΙ 9 et συνολοθρεύω ΠΙ 4-5 prennent l'omicron, au 
lieu de l'epsilon habituel dans la Septante; la deuxieme forme 
parait rare et est due, peut-etre, au penchant de Theognoste pour 
les mots composes. 

viii) tξυπvίζω, generalement transitίf (XVI 197, 202, ΧΙΧ 1 5 5) peut 
prendre aussi le sens intransitίf (moyen) du grec moderne, 
ξυπνώ, "se reveίller" (XVI 102-103, ΧΙΧ 1 5 5 ). 

ix) θάλασσα - (XVI 394) est utilise dans le deuxieme chapitre 
amphίlochien pour designer le Sud; ίl s'agίt probablement d'une 
reminίscence biblique (Ps. 88, 1 3; 106, 3) (63), et οη ne peut pas en 
deduire que l'auteur se trouvaίt (par exemple) en Asie Mineure. 

χ) ίερονίκης (τών ίερονίκων μαρτύρων) XVI 45 1: la forme ίερόνι
κος, -ον (cj. καλλίνικος) ne se trouve pas dans les dictionnaires, 
mais existait peut-etre a l'epoque d'Amphiloque. 

χί) μάγκανον (XVI 5 15): cette forme, et non μάγγανον se trouve 
dans plusieurs manuscrits; pour le remplacement de gamma par 

(61) Du Cange et Sophocles, pour l'epoque medievale; Liddell & Scott et 
Lampe pour la periode precedente: en general, je me suis limite a ces quatre 
dictionnaires. 

(62) Par exemple, Histoire. Laιιsiaqιιe, c. 2.Ι, 2.2.: ed. c. BuτLER, The Laιιsiac 
Hislory, Cambridge 1898-1903, t. 2, p. 6~, 12; 74, 14: dans les deux cas, l'editeur 
a choisi la forme ώ d'un vocatif pour preceder le mot, mais ώ d'une exclamation 
me semble plus approprie. 

(63) Selon Cyrille, le mot peut signifier aussi dans la Bible l'Ouest: cj. G. W. 
Η. l,AMPE, s.v. (paragr. 3). 



INTRODUCTION CIII 

kappa, cJ. Κ. MITsAKis, The Language of Romanos, Munich 1967, p. 
47 et 59 (paragr. 80, 89). 

xii) ματαιοκοπόω (XV2 882) "traνailler en vain" ou "se fatiguer en 
νain", ne pose pas de problemes, mais ne paraίt pas dans les 
dictionnaires, au moins dans une forme verbale. 

xiii) μετριάζειν (XV2 ;86): Fabricius (64) avait note que la traduction 
faite par Combefis de ce passage (ut modum apud immundos spiritus 
teneret) n'etait pas claire; il propose, "haud moveri solitum immundo
rum spirituum conspectu", et Sophocles lui donne raison, "to be 
moderate (of the passions)", en citant Hierocles d' Alexandrie (du 
ve sίecle); cj. RoMANOS LE MELODE, 27, 1 ;, 4 (S.C. 114, p. 212), 

"manifester son humilite"; le mot signifierait en ce cas, "jouir de 
1 'apatheia". 

χίν) μέτρον, τό, les ambiguϊtes de ce mot au moyen age sont bien 
illustrees par le Thesauros: "une periode de temps" (XV2 4 5 7, 4 5 9, 
460 ), "mesure ( = distance)" (ΧΧ 157), "mesure ( = quantite)" 
(XV2 141), et au pluriel "les limites" (ΧΧ 492) ou le sens de 
"rang" ou "grade" (XVII ;z, 1 67, 209 ). 

xv) πρόκριτος (πα ρο τών προκρίτων τοϋ παλατίου) ΧΙΧ 167 ; cette 
forme, et non le προκοίτων de Skylitzes, est la le~on des 
manuscrits, bien que l'histoire de celui-ci soit la source de tout le 
passage et que le sens le plus approprie soit les "gardes" ou 
"chambellans" (excubitores), plutόt que les "princes" ou "l'eli
te". Οη doit supposer une erreur de la part de Theognoste, ou de 
son texte de Skylitzes. 

χνί) προσαποκληρόω (XVIII 225) = "assigner": une forme tardive, 
assez rare (65). 

xvii) pιγίον (το pιγία) XVI 87 = "tremblement de fievre", diminutif 
de pίγος, manque dans les dictionnaires. 

χνiίί) σαπρόγηρος (XV2 494): cette variante sur καλόγηρος est plus 
originale que le conventionnel κακόγηρος. 

χίχ) σπουδαίος (XVII 429): "bon" (moralement) serait le sens obvie 
dans le contexte, mais il est possible que le mot ait un sens 
technique, "membre d'une association pieuse", comme άγω
νιστής. 

χχ) τεάφη (XVI 16, 80): = "soufre"; c'est cette forme, plutόt que 
θεάφη, θεάφιοv, θειάφιοv, routes plus anciennes, qui parait dans 
les manuscrits de Theognoste, et c'est probablement elle qu'il a 
preferee, meme si la premiere de ces trois est conservee dans Ε. 

(64) FλBR1c1us/HARLES, l.c. (note 7 au c. 2.), t. 8, p. 376-377. 
(6s) S. Α. KoUMλNOUDES, Συναγωγή λέξεων άθησαυρίστων, Athί:nes 1883, 

s.v., cite un exemple de Michel Akominatos ( = Choniates). 
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Du Cange la cite d'apres Jean Tzetzes (XJie s.) et Moschopoulos 
(XIIIe s.). 

χχί) τραγyδία (XV2 1 84, 791) = "chant" : le sens ancien de 
"tragedie" ou "representation theatrale", qui persiste apres le 
VJe siecle, est moins plausible dans ces passages des chapitres 
amphilochiens, que l'autre sens, qu'on trouve dejiί a cette epoque 
(Sophocles cite Jean Malalas pour la forme verbale); Du Cange 
ne donne en ce sens que des exemples du grec moderne τραγούδι 
(le diminutif du mot classique (66)). 

xxii) τριχοκοπτουμέvη (κάρα) (ΧΙΙ 160): on doit supposer le νerbe 
τριχοκοπτέω ( ou τρ ιχοκοπέω); le sens est clair, mais le mot parait 
un hapox. 

χχίίί) τυραvvέω (suivi par είς) XVI 476, dans le sens: "forcer despoti
quement a". 

χχίν) χρεωφειλέτης (XV2 57): = "debiteur", et non "crediteur" 
(χρήστης ou δανειστής), mais il est evident que dans le contexte 
le sens requis est "crediteur", et telle est la traduction donnee par 
Combefis (67) de ce passage, qui fait partie du premier recit 
amphilochien. Probablement l'auteur s'est-il trompe de terme 
technique, et ί1 semble que ''l'auteur" en question n'etait pas 
Theognoste (qui copiait son Amphiloque pour cette partie du 
Thesouros), vu que Theognoste hieromoine decompose le mot et 
en utilise chaque composant, χρεώστης et οφειλέτης dans le sens 
de "debiteur" (68). 

Les particularites grammaticales sont rares et on ne voit a signaler 
que les points suivants, presque tous lies aux formes verbales et 
assez typiques du grec byzantin: 

i) la perte de l'augment (τετήρητο 1 68; εύδόκησεv XVI 165; 
όπόλωλαv XVI 21; ; ε!σεvέγκαμεv XVI 264; άvάλωσαv XVI 
412) et le contraire (ϋφειλε XVI ;z2); la lecture έρρύπωσα 
(contre έρύπωσα) XVI 49; n'est attestee que par un manuscrit 
(S), qui a tendance a "corriger" Ie texte original. 

iί) )a terminaison -σαι, 2eme personne du singulier, present de 
l'indicatif moyen ( έξιλεοϋσαι XV2 2 ;4; λuπείσαι χν2 ; 52; 
άvάκεισαι XVI 668). 

(66) Ν. ANDRιori.s, 'Ετυμολογικό Λεξικό τijς κοινfjς νεοελληνικijς, Thessa
lonique 1967, s.v. 

(67) F. CoMBEFΙS, l.c. (note 2. au c. 2.), p. 103Β5. 
(68) Chapitres (note 71 au c. 1), c. 31. • 
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iίί) quelque incertitude pour les conjugaisons en -μι (par exemple 
l'infinitif de άπόλλυμι, άπολλύειν (?) XVIII 94) et en -άω (par 
exemple, l'imperatif ήττοϋ XVI 3 5 4). 

iv) une preference pour les formes courtes de l'imperatif dans les 
exhortations: δράμε XV2 799; έ:α ΧΧ 701; lστw ΧΧ 665; κάμε 
XVI z.4z.; ϋπαγε ΧΙ 89; XVI 443, 453; XVII 147. 

ν) quelques glissements entre le subjonctίf et l'indicatif, meme s'il 
est souvent difficile d'etablir la forme voulue par l'auteur a cause 
de l'incertitude de la tradition: par exemple, είσέρχεται et 
έξέρχεται apres κaν (XV2 118-119); άμβλύvεται (V 117) et 
εύρήσεις (XVI 641) apres ϊvα; έκδίδωσιν (XVll 460), et non 
έκδιδόασιν ou έκδιδοϋσιν; έξυπνίσωμεv (XVI 197, z.oz.), πολι
τεύσηται (ΧΧ 5 z.3), ϊδωμεν et άναγνwρίσωμεν (ΧΧ 650, 661) 
pour remplacer l'indicatίf futur. 

vi) l'optatif est rare, mais ί1 y en a quelques exemples: μεταβάλοιντο 
(XV1 198); όνήσειε (?) (ΧΧ 514); άντιλήψαιτο (XVI 134). 

vii) φησίν (VIII z. 34) s'utilise pour le pluriel, et pas seulement au 
singulier. 

viii) il n'y a qu'un exemple d'une forme verbale composίte, εfχε 

ποιfjσαι (XV2 31), dans un recit amphilochien, et Fabricius (69) a 
raison contre Combefis en la prenant pour une forme potentίelle, 
et non comme le plus-que-parfait du grec modeme: "il aurait du 
tenir ses promesses", et non simplement "il avait fait des 
promesses"; le cas du participe isole κερδήσας (XV2 75 8) est plus 
difficile, mais ί1 y a d' au tres exemples ou le Thesauros fait ellipse du 
verbe εΤvαι (par ex., ΧΧ 491-49z.). 

ix) la preposition μετά avec l'accusatif, XV2 386, est tout a fait 
reguliere, si l'on comprend bien le sens de μετριάζειν (70). 

χ) il y a plusieurs exemples d'accords ambigus: παρεστηκότwv (quί 
semble qualifier γυναικών, bien qu'a la rigueur on puisse trouver 
un autre sens) ΠΙ z.o; πασών avec άμαρτημάτων (IV 34); 

αίσθήσεων άργούvτων (Χ 1 z. ι) ; πάντων avec άπολαύσεων 
(XV2 184); κόπον et βασιλέα avec μέγα (XV2 891; ΧΙΧ 47). 

xi) le sens de la particule γάρ degenere et devient tres imprecis : 
par ex., XV2 54, 194, 809. 

Naturellenιent le processus d'iotacisme dans les manuscrits du 
Thesauros pose plus d'un probleme a I'editeur: par exemple, doit
on remplacer la forme μαγειρίον (ΧΙΙΙ 158) par μαγειρείον, qui 
est classique, et que ΙΌn considere comme plus correcte dans le 

(69) F λBRicιus/HλRLES, l.c. (note 64). 
( 70) p. CIII SHpra. 
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grec moderne, et avons-nous tort de corriger εuχαριστεία en 
εύχαριστία? Mais l'exemple en question est assez exceptionnel; 
en general, la tache de l'editeur du Thesauros est legere. Οη 
pourrait quali6er la langue de ce lίvre une katharivousa simpli6ee: 
Theognoste a ecarte les formes populaires, mais il a observe une 
nette simplίcite, qui rend facile la lecture de son lίvre. Le Thesauros 
illustre la stabilite et l'homogeneite d'une forme de la langue 
grecque pendant quelque neuf siecles : Theognoste peut mettre 
ensemble dans un meme livre compose pendant la premiere 
moitie du XIIIe siecle toute une serie d'extraits, qui vont du IVe 
sίecle (par exemple, Basίle de Cesaree) au XIe siecle (histoire de 
Skylitzes). Ce n'est pas tout a fait un hasard que cet exemple soit 
une reuvre d'enseignement religieux. Le concept orthodoxe de la 
tradition reclamait un instrument linguiscique de ce genre. 

IV. Le cadre giographique 

Pour situer geographiquement l'auteur du Thesauros, on ne 
dispose que de petits indices positifs. Par exemple, en deux 
occasions ίl donne une liste de saints: d'abord de saints qui ont 
ressuscite un mort - Georges le Megalomartyr, Symeon du 
Mont Admirable, Theodore de Sykeon, Spyridon, Macaire 
l'Egyptien, Martin (de Tours), et Pallade (Thesauros ΧΙ 142-195) 
- et ensuite de saints dont les corps ont une activite physique 
miraculeuse apres la mort - Demetrios de Thessalonique, 
Andronic d'Attaleia, et Anthime de Nicomedie (Thesauros ΧΠ 
157-159). On remarquera que ces listes ne comprennent aucun 
saint de Constantinople, mais qu'elles citent plusieurs saints qui 
etaient specialement connus a Nicomedie ou en Asie Mineure: le 
cas le plus ίnteressant est celui de saint Anthime, eveque de 
Nicomedie, martyr du IVe siecle. Theognoste raconte qu'a son 
epoque la tete du saint nourrissait encore une chevelure que l'on 
coupait chaque annee ( Thesauros ΧΙΙ 1 59-16 1). Ce detaίl, ine
dit (71), temoigne peut-etre d'une croyance locale. Un autre saίnt 
mentionne, specialement venere a Nicomedie, est Theodore de 
Sykeon, qui habitait au νπe siecle dans un faubourg de la ville et 
"celebrait souvent la liturgie a l'eglise du saint martyr 
(Anthime)." (72) Un troisieme saint, sur qui Theognoste apporte 
un renseignement peu connu, est Andronic (mort en Egypte au 

(7ι) "Son corps passe pour avoir ete enseveli sur le lieu du martyre", R. 
jΑΝΙΝ, Les iglises et les monasferes de l'Empire Byzantin, t. 2, Paris 1975, p. 83. 

(72) R. jANIN, l.c. (note 71). 
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1νe siecle): Theognoste affίrme qu'un myron miraculeux suintait 
de son corps, conserve a Attaleia ( = "Satalia" en Pamphylie(73)), 

semblable au myron de Demetrios de Thessalonique. Le nom 
d'Andronic manque dans la liste des 17 myrob!Jtoi grecs recenses 
par Du Cange (74), mais la Vie (inedite) d'Andronic, attribuee a 
Ephrem (BHG 123h), fait mention d'Attaleia comme du theatre 
de plusieurs de ses miracles. En outre, Neophyte de Chypre 
(XIJe-x1πe siecle) fait etat, dans son panegyrique de saint 
Andronic, du phenonιene du myron comme d'une chose bien 
connue a son epoque; selon Η. Delehaye, ce renseignement etait 
presque passe inaperςu avant la publication par lui d'un extrait du 
panegyrique (75). Les autres saints, mentionnes a cause de leurs 
miracles de resurrection, sont mieux connus : Spyridon est un 
chypriote du JVe siecle, qui a fait l'objet de plusieurs Vies (76), et 
Symeon du Mont Admirable est Symeon Stylite le Jeune (52.1-
592), dont la Vie Ancienne raconte trois miracles de resurrec
tion (77). Macaire l'Egyptien est celui dont οη a rapporte l'apoph
tegme de paganorum suppliciis (Thesauros Χ 68-94). En outre, il y a 
un syrien, s. Pallade, et s. Martin, tous deux du IVe siecle; le 
dernier est presente comme eveque de Τ αρακίνη - une erreur 
consacree par le Synaxaire (78) - dont le redacteur a pu penser a 
Terracine (79). Le recit de leurs miracles rappelle le texte du 
Synaxaire (8°), mais une autre source possible est Theodoret de 
Cyr(81), utilise deja par Theognoste pour l'histoire de Julien 

( 7;) W. HEYD, Hίstoire du commerce du Levanl au mqyen-άge, Leipzig 192 3 2, t. 1, 
p. 119 ; l'auteur fait une description saisissante de cette ville, qui a bien pu voir la 
naissance du Thesauros: "Satalίa, de beaucoup le plus anίme des marches turcs de 
la cόte meridionale ... grande, bien batie, entouree de jardins remplis d'arbres 
fruitiers, Satalia etait assise au fond d'un vaste golfe ; sa nombreuse population 
indigene comprenait troίs elements principaux bien distincts, les Sarrasins, les 
Grecs, et les Juίfs, vivant chacun dans un quartier special entoure de murs," p. 
548 (il parle de la fin du XJIIe siecle). 

{ 74) Du CANGE, Glossarίum ad .scriplores medίae el inftmae graecilalis, s.v. μύρον, 
et idem, Glossarium ... latinitatis, s.v. manna. 

(75) Η. DELEHAYE, Saίnts de Cl!Jpre, Anal. Boll. 26, 1907, p. 179, 284-285. 
(76) Η. DELEHAYE, /.c. (note 75), p. 23ψ241: BHG3 1647-1648. 
(77) Ρ. VAN DEN VEN, La Vίe Ancienne de S. Symeon Stylite le Jeune, t. 2, 

Bruxelles 1970, cc. 46, 129, 144. 
(78) Η. DELEHAYE, l.c. (note 12s au c. 2), p. 211-212 (= Novembre ιο). 
(79) Telle est la suggestion de Η. DELEHAYE, La Vie Grecquednaιiιι Μι:ιrtίn de 

Tours, dans Milanges d'Hagiographίe grecque el Ιαιίne, Bruxelles 1966 ( Ι ί:re edicion 
de l'article, ι939), p. 403. 

(80) Η. DELEHAYE, l.c. (note 78). 
(81) THέODORET DE CYR, Η. Rel., c. 7: ed. Ρ. CANIVET, Α. LEROY

MOLINGHEN ( = S.C. 234), Paris 1977, p. 366-370; PG 82, 1364-1365 (le m1racle 

de s. Pallade). 
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l'Apostat (82). Οη aura note la proportion importante de saints 
''orientaux" mentionnes. 

Parmi les autres saints qui paraissent dans le Thesauros, on 
compte trois papes romains (Sylvestre, Leon et Gregoire le 
Grand) et trois saints egyptiens: Georges d' Arselaou ( connu par 
un recit du moine Anastase) (83), Jacobos l'Ermite (le heros d'un 
recit amphilochien) (84), et l'autre Macaire, celui d' Alexandrie, 
dont 1' apoca(ypse fait partie du premier chapitre amphilochien (85). 

11 n'y a rien dans ces recits qui nous permette de situer plus 
exactement le lieu ou le Thesauros a ete compose. 

Le silence de Theognoste a propos des querelles antilatines 
peut-il fonder un argument? Etant donne l'importance excep
tionnelle des negociations entre Rome et Byzance a cette epoque, 
et aussi la haine suscitee par l'occupation latine, il semble peu 
probable que Theognoste ait travaille dans la capitale ou dans un 
autre territoire (comme Chypre) occupe par les Latins (86). Les 
quelques references a Constantinople-par exemple, a l'eglise de 
Sainte-Marie des Blachernes (Thesauros VII 1Ι5), ou aux monaste
res des alentours (Thesauros XVII 628-629)- n'impliquent pas la 
presence de Theognoste dans la capitale. Ν on plus que les sources 
qu'il a du consulter; on verra que l'image qu'elles refl.etent n'est 
pas celle d'un homme absorbe par les mouvements culturels de 
Byzance (87). 

Un autre silence qui semble eloquent enveloppe le Mont 
Athos; les saintes montagnes qui paraissent dans le Thesauros sont 
le Mont Sinaϊ (Thesauros Χ I3z, ΧΙΙΙ 180, XVII z65, z73) et le 
Mont Admirable (Thesauros ΧΙ 143) pres d' Antioche. 

En conclusion, on peut affirmer que les maigres indices positifs 
glanes dans le Thesauros nous dirigent plutόt vers la partie 
orientale de l'Empire Byzantin comme lieu de naissance, et il n'y a 

(82) ΤΗέοοοRΕτ οΕ cvπ, ΗΕ, ΙΙΙ, s (12): PG 82, 1100 (ed. L. ΡλπΜΕΝτχΕπ, 
Berlin 1911, p. 189, 7-12.); 111, 18 (2 ;) : PG 82, 1116-1117 (ed. L. Ρ λRMENTIER, p. 
202, 1 3-24). 

(83) note 44 supra: Thesauros ΧΙΙΙ 177-206. 
(84) p. LXXIX-LXXX supra: Thesauros XVI 5 50-606. 
(85) Ρ· LXXl-LXXIII supra: Thesauros XV2 526-607. 
(86) p. XLV-XLVΙ supra, avec la note 1 5 2 au c. 1. Pour Chypre il suffit de rappeler 

la ~ort des moines grecs brUles par les Latίns en 1220 : Α. Ρ ALMΙERI, art. Chypre 
(Eglise de), DThC, t. 2 (2), Paris 1923, p. 2435-2436. Pour la Sicile, on voit 
l'influence polemique deja au XIIe sίi:cle dans l'αuvre de Nil Doxopatres, if. S. 
CARuso, Echi della polemica bizantina anfilatina dell' Χ-ΧΙΙ sec. ne/" de oeconomia Deί" 
di Nilo Doxopatres, Atti del Congresso Internazionale di Studi sulla Sicilia 
Normanna, Palermo 1972 (estratto, p. 1-32). 

(87) p. CXI infra. 
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rien qui contredise cette hypothese. Mieux encore, la polemίque 
contre les Juifs et les Musulmans, qui ne semblait pas avoir 
d'interet geographique quand on l'a consideree isolement, gagne 
en actualite si Theognoste travaillait dans un milieu ou ces deux 
groupes se trouvaient voisins ou cohabitaient. En Asie Mineure, 
a Antioche ou a J erusalem, l'lslam menaς:ait la foi des fideles du 
commun plus que ne le faisait l'Eglise Latine. 

V. La doctrine du Thesauros 

Un livre d'une telle complexite ne se laisse pas resumer sans 
peine: premierement, cela exigerait un long expose, et l'on 
courrait le risque, en voulant faire court, de trahir les nuances, 
voire les meandres, de la pensee de Theognoste ; deuxiemement, 
il est moins interessant de repeter ce que Theognoste a dit, que de 
le situer dans le courant des idees et de l'enseignement populaires 
dans l'Empire Byzantin tout au long de son epoque. La structure 
meme du Thesauros recommande plutόt cette approche-ci, compte 
tenu que les quelques chapitres deja analyses en profondeur ont 
demontre son caractere de florilege, d'anthologie. Meme si l'unite 
de l'ceuvre dans l'intention de Theognoste doit etre reconnue, il 
ne semble pas α priori qu'on puisse esperer decouvrir une unite 
doctrinale parfaite dans une collection de pieces empruntees a des 
sources disparates. 

Essayons d'abord de resumer ce qu'on peut dire de ces sources, 
puis de degager les quelques axes qui traversent tout le Thesauros 
et qui nous serviront a le caracteriser. 

a) Le choix des sources. En general, Theognoste evite de signaler 
les sources qu'il a adaptees pour les differents chapitres du 
Thesauros. Le c. XVI, ou Amphiloque est nomme en tete du 
chapitre, est l'exemple qui confirme la regle, puisqu'en l'occur
rence c'est tout un sermon qui a ete preleve en bloc et sans 
retouches, et le meme principe est valable pour les deux chapitres 
d'apophtegmes ( cc. XVII et XVIII). Dans ces deux cas, les 
auteurs sont mentionnes pour les differents textes et le travail 
principal de Theognoste n'a ete que de les choisir. 

Mais si Theognoste avait suivi rigoureusement le principe 
qu'un texte peu retouche doit etre rapporte a sa source, son livre 
porterait des noms sur presque chaque page. Le concept de 
propriete litteraire suit d'autres chemins dans le Thesauros. 
Theognoste se contente de nommer quelquefois Eusebe, Basile 
ou Jean Chrysostome: ces noms rehaussent l'importance et 
l'autorite de son enseignement. En outre, il ne lui echappe pas que 
ses recits pourront etre facilement reconnus comme faisant partie 
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du Pri Spirituel de Jean Moschos (88) ou de la collection attribuee 
a Anastase. La plupart du temps, s'il emprunte a d'autres auteurs, 
il ne sent pas le besoin de les nommer, et il n'aurait pas de peine a 
se justifier: tres souvent les auteurs en question ont puise eux
memes dans des sources plus anciennes sans l'avouer (par 
exemple, Jean Damascene et Georges le Moine), et au commence
ment meme du Thesauros, Theognoste a annonce par son titre et 
par ses vers que tout serait emprunte a d'autres. 

Les auteurs preferes de Theognoste sont les suivants: Jean 
Damascene, les Anastasiana, et Basile pour la partie dogmatique; 
Theodoret de Cyr, Georges le Moine et Skylitzes pour l'histoire; 
Jean Climaque, Jean Chrysostome, les peres du desert et Amphi
loque pour les principes de la vie spirituelle. Mais ί1 faut 
reconnaitre aussi les problemes poses par la plupart de ces 
sources : presque toujours elles etaient deja contaminees, ou 
"enrichies", si l'on veut, par toute une serie d'intermediaires, et 
assez souvent οη decouvre, sans pouvoir l'identifier exacte
ment (89), l'activite de ces auteurs secondaires qui forment une 
sorte de brousse au milieu de la foret de l'enseignement religieux a 
Byzance et qui disparaissent dans la futaie des ecrivains de 
premιer rang. 

Tout en tenant compte de cette masse informe ( dont les 
resumes des conciles sont un bon exemple), tres difficile a dater, 
une caracteristique frappante des sources de Theognoste est leur 
relative anciennete: la bibliotheque de Theognoste semble s'arre
ter au XIe siecle avec l'histoire de Skylitzes. Pour une reuvre 
composee vers ιz50, ce silence a propos du χπe siecle semble 
surprenant, etant donne l'essor de la theologie byzantine sous 
Alexis et Manuel Comnene. Par exemple, il y a entre le Thesauros et 
les "Solutions" de Michel Glykas (90) un parallelisme certain, 

(88) Theognoste a utilise 15 chapitres du Pri Spirituel (cc. 17, 27, 35, 38, 45, 
47, 5 Ι, s 8, 75, 8 3, Ι 25, 142, 149, 1 μ, 175) dans s de ses chapitres (VII 46-63, 63-
69, 113-126 ΧΙ 78-104 ΧΙΙΙ 76-113, 114-134, 142-176 XIV 249-254 XVII 197-
:ιο3, 204-209, 216-220, 246-252, 2Β-263, 264-272, 298-,os). 

(89) Notes 3 l et 34. Mais doit-on faίre appel a la corruptίon des sources pour 
explίquer toutes les fautes de Theognoste, p. ex. Χ 22-24 (un autre Julien), XVII 
473 (cj. apparat), et ΧΧ 478-483 (texte de Chrysostome change)? 

(90) Quelques exemples prίs un peu au hasard: pour Michel Glykas, comme 
pour Theognoste, ί) sans le peche originel, la race humaine se serait multipliee 
"comme les anges", en dehors de toute sexualite (G!Jleos = ed. S. EusτRATIA
oiΞ.s, Είς τος άποpίας τfjς θείας γραφfjς κεφάλαια, t. Ι (Athenes 1906), t. 2 

(Alexandrie 1912) - qu. 8; Thesauros 1 65-71); ίί) apri:s la mort, ίl y aura 
connaissance mutuelle (G!Jkos, qu. 9; Thesauros ΧΧ 65 2-676); ίίi) la circoncision 
n'etait necessaire que comme sίgne distinctίf des Israelites (G!Jkos, qu. 16; 
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maίs on ne voit pas que Theognoste l'aίt lu. Ι1 est vraί qu'a 
Byzance meme le faίt n'est pas exceptionnel: vers le mίlieu du XIe 
sίecle Paul de l'Evergetis ne cite pas Symeon le Nouveau 
Theologien, dont Ν icetas Stethatos venait de publier la Vie et les 
reuvres, et 1' omission semble deliberee (91). Seulement, dans le cas 
de Theognoste, ί1 ne s'agit pas de l'omissίon d'un partίculier, 
qu'on pourrait interpreter comme une reprobation, mais de 
l'omission de toute une generation. On se demande si l'explica
tion ne serait plut6t que la bibliotheque, dont disposait Theo
gnoste, etait eloignee de la capitale et assez maigre. Eustathe de 
Thessalonique au χπe siecle raconte que, visitant un monastere, 
il avait demande un exemplaire de Gregoίre de Nazianze et que 
l'higoumene surpris avait repondu, "Mais quel besoin avons-nous 
de tels livres ?" (92). Eustathe exagerait probablement l'ignorance 
monastique de son epoque (93), mais les listes publiees (94), qui 
donnent quelque idee de la bibliotheque d'un monastere provin-

Thesauros ΧΠ z.; 1-z.μ); iv) l'habit monastique n'est pas une "assurance" au 
moment de la mort, si la vien'a pas ete bonne(Gtykas, qu. 19; Thesaιιros ΧΧ 501-
52.5); v) les memes recits pieux ou historiques sont utilίses pour appuyer 
l' enseίgnement: la mort de Nicephore Phocas ( G!Jkas, qu. 57; Thesaιιros ΧΙΧ 
1 μ-169); l'exemple de la reprimande faite par s. Ambroise iι Theodose (Glykιis, 
qu. 57: Thesauros ΧΙΧ 99-103); la continence de David et de ses hommes avant 
de "communier" (G!Jka.r, qu. 64: Thesauros XVII 485-489). (Le style pourtant et 
l'espήt des deux auteurs sont tres differents: Michel Glykas se revi:le beaucoup 
plus independant.) 

(91) 1. HλUSHERR, Paul Evergίtinos a-t-il connu Symeon le Noιιveau Thίologien? 
dans Etιuks de Spiritualίte Orientale, Rome 19692 ( 1i:re edition de l'article, 195 7), 
p. z.6z.-z.83. 

(9z.) On trouvera ce recit, sans reference, dans Ρ. KouκouιE:s, Vie et 
cίvilίsation f?yzantines, t. 6 (Athenes 195 5), p. 90-91. 

(93) Si l'on doit en juger par les Catalogues de la bibliotheque du Monastere 
de Patmos ( en 1z.o1 et en 1 3 5 5) : C. D1EHL, Etudes ~zantines, Paris 1905, p. 3 1 7-
~ ;;. 

(94) w. N1ssEN, Dίe Dίataxίs des Michael Attaleίates von 1077. Είn Beitrag zur 
Geschichte des K/ostenιιe.sens im f?yzantίnίschen Reiche, Jena 1894, publie ou resume 
quelque sίχ listes; la lίste de Boilas (S. VRYONΙS, The Wίl/ ο/ α Provincίal Magnale, 
Eustathίus Boίlas (10;9), DOP 11, 1957, p. z.63-z.77) n'a pas ete analysee 
exhaustivement encore; pour une etude sur les bibliotheques monastiques, Ο. 
VoLκ, Die byzantinischen K/osterbίblίotheken Griechenlands, Konstantinopι/s und 
Kleinasίens (ed. privee, Munich 19Η. un exemplaire a I'lnsiiluf Franfais d' Etudes 
~zantίnes) : il donne une Iiste des bibliotheques connues - z.z. a Constanύnople, 
7 a Thessalonique, 12. en Asie Mineure - a completer par Η. D. KΛKOULIDI, 
Ή Βιβλιοθήκη τfίς Μονης Προδρόμου - Πέτρας, 'Ελληνικά z 1, 1968, p. 1 s. Α 
propos des bibliotheques privees du XIIIe s., if. Ν. G. W1LSON, Book.s and 
Readers ίn Byzanlium, dans "Byzantine Books and Bookmen" (Α Dumbarton 
Oaks Colloquium), Washington 1975, p. 7-8. 
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cial au XIIJe siecle, confirment l'impression que ces bibliotheques 
etaient tres incompletes (95). 

b) La dimonologie. Nous commencerons l'analyse du fond 
doctrinal du Thesauros par un theme quί est relativement secondai
re (par rapport a la christologie, a l'attitude envers Dieu, ou a 
l'enseignement moral, par exemple), mais qui, omnipresent, 
semble plus apte a faire apparaitre les imprecisions ou contradic
tions de Theognoste (96). De fait, la demonologie du Thesauros 
contient un noyau doctrinal assez homogene grossi de toute une 
serie d'additions ou apocryphes ou plus elaborees. 

Le noyau se laisse degager facilement : Theognoste a pris quelques 
elements dans la doctrine biblique (97) - le diable (ό διάβολος) est un 
etre superieur qui est tombe de la gloire du ciel a cause de son orgueil 
(δι' έπάρσεως) et qui se consacre desormais a entrainer les hommes dans 
le meme peche et la meme damnation (98). Cette energie diabolique ne 
cesse de se manifester et peut exercer une influence puissante sur les 
hommes (99). La force satanique aura son apogee avec l'arrivee sur la 
terre du batard (άνθρωπος έξ πορνείας), l'Antechrist "qui res:oit toute 
la puissance de Satan" (100). Εη attendant, toutes les tentations viennent 
de lui, et il merite les titres de άνθρωποκτόνος (101) et κλέπτης (102) ( deux 
termes evangeliques (103) ), έχθρός (104), μισάνθρωπος (105) et φθονε -
ρός (1°6) (les termes de Jean Damascene (107)). Le diable est seconde par 

(95) En 1201, la bibliotheque de Sa.int Jean de Patmos possedait un 
exemplaire de Skylitzes (important pour Theognoste), et un autre de Nicephore 
(sa Chronique): la seule autre ιxuvre de 1a litterature byzantίne etait le roman de 
Barlaam et Joasaph ! En revanche οη y trouvait 116 manuscrits des Peres de 
l'Eglise: cf c. DIEHL, l.c. (note 93). La meme situation dans la bibliotheque du 
monastere de Prodromou-Petras, qui ne possedait qu'un livre non theologique, 
le Dioscoride de Vienne (Vindob. Med.gr. 1), cf. Η. D. KAKOULIDr, l.c. (note 94). 

(96) Cette partie de l'introduction a fait l'objet d'un seminaire de Μ. 
Grosdidier de Matons (Ecole Pf"atique des Haιιtes Etιιdes, IVeme Section, 1974-
19η), et elle a tire profit de ses remarques. Pour un bon resume des croyances 
demonologiques de l'epoque byzantine, cf. L. DELATTE, Un of ftce byzantin 
d'exorcίsme, Bruκelles 1957, p. 114-129. 

(97) Job 15, 25 ; Is. 14, 12-14. 
(98) Thesauros l 29-34. 
(99) Thesauros ΧΙΙΙ 1 μ-154, XVII 306-312. 
( 100) Thesauros Xll 274-279. 
(101) Thesauros ΙΧ 132· 
(102) Thesauros XVI 325, 508. 
(103) Jean 8, 44; 10, 1. 
( io4) Thesauros Χ 162. 
(105) ThesaurosXV2 17~. 
( 106) Thesauros χν2 1 74 : cf. 1 34, XVI 170. . η y 
( 107) ]ΕΛΝ DΛMΛscE:NE, Fo 11 30, ΙΙΙ 1 (ed. κοττΕR, 44, 70-71 ; 4~. 27) • 

0 

trouve μισόκαλος qui rappelle μισάνθρωπος. 
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plusieurs demons, et il dispose de diverses armes contre les hommes : 
l'erreur (108), les reves (10D), l'heresie (110), les mouvements de la 
chair (111) et la force de la passion sexuelle (112), enfin le desespoir (113). 

Le lieu reserve au chatiment des demons et des pecheurs est l'enfer, dont 
la peine principale est le feu. 

Ce bref resume montre que les grandes lignes de la demonologie du 
Thesauros ne sont que la doctrine commune, qu'on trouve exposee dans 
la summa de Jean Damascene (114), et supposee dans la litterature 
ascetique anterieure. Mais une lecture plus attentive du Thesauros faίt 
apparaitre d'autres elements qui sont mojns types: par exemple, la place 
donnee a la femme comme l' "hame~on" et 1' "arme" du diable (115) est 
plus soulignee que dΌrilinaire; les demons sont specialises, chacun pour 
une tentation (116), et portent des noms (117); le pouvoir terrestre du 
diable est tel qu'il peut tuer un taureau (118), se montrer materielle
ment (119), sonner de la trompette (120), mais d'autre part tous les demons 
sont pris de panique quand ils entendent les premiers mots du Psaume 
67 (121) ou en general tout le Psautier (122) ; parmi les tactiques et les 
armes du diable, la bouffonnerie (φλυαρολογία) (123), les danses et les 
chansons (124) ont une place privilegiee, mais plus encore les peches 
sexuels, et on sera peut-etre surpris de trouver dans le Thesauros plusieurs 
references explicites a l'homosexualite (125); dans le sermon amphilo
chien, Dieu punit ce peche par la foudre (126), et telle est l'arrjere-pensee 
du dernier recit de Theognoste sur les pretres morts subitement (127), 

mais la foudre peut constituer aussi une arme divine (guidee par un 
ange) contre le "mauvais esprit" quand celui-ci se deguise en ser-

(108) Thesaιιros Χ 126-127. 
(109) ThesaιιrosX 135· 
(110) Thesauros ΧΙ 18. 
(111) Thesauros XVII 430. 
(111) Thesauros ΧΙΙΙ 77. 
(11;) Thesaιιros XV2 174. 
(114) Note 107; il suffit de consulter l'index s.ιι. δαίμονες, διάβολος. 

(11 5) Thesauros 11 l l 3, 128. 
(116) Thesauros XV2 384. 
(ΙΙ7) Thesauros XV2 395-396. 
(118) Thesauros ΙΧ 11ψ124. 
(119) Thesauros χν11 64. 
(110) Thesauros XVII 198-305. 
(111) Thesauros XVII 436-438. 
(ιzz) Thesauros ΧΧ 694-699. 
(123) Thesauros XVI 14. 
( 1 24) Thesauros χν2 791 : cf. p. c1v supra (xxi). 
(125) Thesauros 1 115-124 XV11 124-230, 787, 858-859 XVI 469 XVIIJ ΙΗ-

163. 
(126) Thesauros XVI 469-472. 
(127) Thesauros XVII 628-636. 
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pent (128); le nom de "dragon" revient souvent pour le demon (129), 

quelquefois δράκων τής πορνείας (130), mais il est appele aussi άρχέκα
κος (131), παμμίαρος (132), αίμοβόρος (133), Α!θίοψ (134), Α!γύπτιος (135), 
sans compter une variante du manuscrit Α qui a remplace le nom de 
Mahomet par celui de Satan (136). 
Α cόte de ces elements plutόt legendaires, οη re1eve dans le Thesauros 

une serie de remarques qui revelent p]us de finesse dans la demonologie. 
Theognoste reagit contre certaines theories excessives a propos du 
demon, notamment celle qui voit dans 1' Antechrist une incarnation du 
diable (137), et il a inclus dans ses florileges des developpements 
equilibres: par exemple, ί1 n'exagere pas l'importance des pollutions 
nocturnes (138); il distingue une difference de degres dans la vie 
spirituelle et, par suite, une diversite des tactiques demoniaques (139) ; il 
professe de meme l'identite de nature des demons et des anges (140), en 
reaction contre l'idee qu'ils seraient intrinsequement mauvais. 
Οη se demande parfois, en lisant le Thesauros, si Theognoste n'est pas 

quelque peu obsede par les problemes de la sexualite, et s'il n'a pas la 
tendance a identifier cet aspect de la vie humaine avec le royaume du 
demon. 11 est vrai que Theognoste semble peu conscient de l'importance 
d'autres faiblesses humaines; dans son exhortation a l'Empereur il ne 
propose qu'un exemple pour l'inciter a la justice (141) alors qu'il en aligne 
quatre sur la chastete (142) ; il reconnait cependant que la virginite est au
dessus des forces de la nature humaine (143) et que le mariage est chose 
"honorable" (144). Εη definitive, Theognoste ne fait sans doute que 
repeter les idees re~ues de son epoque, tout en diluant peut-etre les 

(118) ThesaurosXX 351-365. 
( 1 z.9) Thesauros XV2 94 XVI 5 11. 
(130) Thesaιιros XVI 141-143, 149-150. 
( Ι 3 Ι) Thesauros XV2 340 XVI Ι 70, 5 Ι 4· On peut ίnteφreter le terme dans le 

sens de Jean 8, 44, mais Jean Damascene semble l'avoir evite, pour prevenir, 
peut-etre, 1a notion d'un "principe du mal" (Jean Damascene, l.c. (note 107), 93, 
35-41). 
(1μ) Thesauros ΧΙΙΙ 81, XV2 357-358. 
(133) Thesauros XVI 60. 
(1 34) Thesauros XVII ;01. 
(135) Thesauros ΧVΙΠ 169 (ίl s'agit d'une citation biblique). 
(1 36) Thesauros ΧΙ 14 app. crίt. 
(137) Thesauros ΧΙΙ 174-275. 
(138) Thesauros XVII 427-433. 
(139) Theιauros XVII 75-79. 
(140) Thesauros ΧΧ 132-135. 
(141) Thesauros ΧΙΧ 70-80. 
( 142) Thesauros ΧΙΧ 104-180. 
(143) Thesauros V 117-119; cj. p. ΧΧΧΙΙ et XXXVIII supra. 
( 144) Thesauros XVI 96-98; cf. Hebr. Ι 3, 4. 
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exagerations les plus grossieres de l'enseignement monastigue (145). 

Pour un jugement de6nitif, οη doit attendre l'histoire des mceurs et de 
l'enseignement moral au XIIIe siecle. 

c) L'eschatologie. Les donnees du Thesauros sur le ciel et l'enfer 
constituent un deuxieme volet qui s'articule avec la demonologie 
pour former un diptyque peint par la meme main et dans le meme 
"style". 

De nouveau, le noyau central est fourni par la doctrine traditionnelle, 
a laquelle une elaboration populaire a ajoute plusieurs details. Le 
melange des genres litteraires - l'expose dogmatique cόtoyant le recit 
edi6ant - empeche souvent une juste appreciation du degre de 
credibilite que Theognoste attribue a ces differents elements. Leur rόle 
est comparable plutόt a celui des mythes et des contes: leurpropos est de 
dίstraire, tout en exhortant. Οη peut prendre comme exemples les recits 
des deux "Macaires" sur les supplίces de l'enfer (146) et la vie de l'ame 
apres la mort (147); plus interessant encore peut-etre, a cause de son 
arriere-fond coranique, est le recit de Philentolos (148). Dans ces 
conditions, il n'est pas surprenant que l'enseignement de l'Eglise 
grecque du XIIIe siecle sur la vie apres la mort en fut encore a un stade 
inίtial, dont Theognoste reflete une image fidele avec toutes ses 
hesitations et ses contradictions. Le terrain etait tout prepare pour les 
disputes greco-latines de sorte animarιιm qui commencent vers 1z3 1 ( 149), 

et qui ont dure au moins deux siecles, jusqu'au Concίle de Florence. 
Theognoste lui-meme ne s'engage pas dans ces disputes. Son bon sens 

le preserve de tomber dans une controverse qui a mis dans l'embarras 

(145) Deux exemples: le conseίl donne par Isaac de Nίnive (dont cinq textes 
figurent dans la collection d'apophtegmes du c. XVII Α 18, ~9· 40, 63, 69)a ses 
moines : Κρείσσόv σοι φαγεϊv ίόν θαvάσιμοv ή μετa γυναικός έσθίειv, καν γέvηταί 
σου μήτηρ η άδελφή (ed. Ι. SPETSIERES, Athenes 1895, Ρ· ~s); et la reponse 
de Joasaph, a qui on proposait de se marier: Μολϋvαι δΕ: το σώμά μου δι' αί
σχρδς μι'ζεως βαρύ μοι καl πdvτη άδύvατοv (PG 96, 1145Β8-10). 

(146) Thesaιιro.r Χ 68-94. 
(147) Thesaιιro.r XV2 μ6-607. 
( 148) Thesaιιros XV2 665-700: cj. p. LXXIV-LXXV sιιpra. 
( 149) Μ. DYKMANS, De jean ΧΧΙΙ aιι concile dι Florιnce οιι le.r avatars dΉnι hirisie 

greco-latine, Revue d 'hίstoire ecclesiastίque, 68, 197 3, p. z9-66 : ί! commence son 
etude par la controverse entre Georges Bardanes et Fra Bartolome en 1z31. 
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plusieurs theologiens professionnels (150) : vers la 6n de son florilege de 
textes sur les peches de la chair et sur la confession ( = c. XVIII) il a 
inclus l'exhortation de Jean Climaque, dans son "Livre au Pasteur", a 
prier pour la vraie conversion des pecheurs, et il y a ajoute une glose 
(Thesaιιros XVIII z48-z~6), reconnue comme sienne par le manuscrit Α. 
Il explique que cette conversion consiste dans la connaissance de la 
verite et l'acquiescement aux desseins de Dieu; mais, pour montrer qu'il 
est inutile de prier pour quelqu'un qui ne repond pas a ces conditions, il 
cite le cas de Gregoire le Grand, donl:Iapnere en faveur de l'Empereur 
Trajan est interrompue par un ange comme desagreable a Dieu. Il est 
evident que Theognoste a tire son recit du traite anonyme, faussement 
attribue a Jean Damascene, de his qιιί in fide dormierιιnt (151), dans lequel 
on lit que, grace aux prieres du Pape, l'empereur fut sauve de l'enfer. 
Impressionnes par l'autorite de Jean Damascene les theologiens ont 
dispute du salut de Trajan jusqu'au XVJe siecle; Theognoste n'hesite 
pas a declarer que le recit est un non-sens. 

Malheureusement, Theognoste montre parfois moins de circonspec
tion en face du legendaire : en accueillant le recit de Macaire et sa 
conversation avec le crane (152), il semble accepter que les peines de 
l'enfer peuvent etre soulagees, et que la connaissance mutuelle dans l'au
dela serait une source de joie, alors qu'a d'autres endroits du Thesaιιros ίl 
enregistre des textes qui disent le contraire (153). Pour ce qui est d'un 
soulagement dans l'enfer, on peut dire que c'etait une croyance tres 
repandue a Cette epoque (lM). 

( 1 5 ο) G. Ρ λRIS, La ligende de Τ rajan, Melanges pu blies par la section 
histoήque et philologique de l'Ecole des Hautes Etudes pour le dixieme 
anniversaίre de sa fondation, Paris 1879, p. z61-z98 : pour montrer la cornplexite 
du probleme, il suffira de citer ses remarques sur s. Thornas d' Aquin : "S. 
Thomas d' Aquin, auquel cette question de l'ame de Trajan a donne beaucoup de 
mal, et qui en a propose des solutions contradictoires, semble bien dire a un 
endroit qu'apres le jugement dernier l'ame de Trajan sera rendue aux enfers. Ce 
n'etait presque pas la peine d'un miracle," l.c., p. 2.85, η. 2.. 

(151)PG 95, 2.610 - 2.6,.Α: cJ. J. Μ. Ηοεcκ, Stand ιmd Aιιjgaben der 
Danιaskιnos-Forschιιng, OCP 17, 195 1, p. 39-40: οη a propose Michel le Syncelle 
(m. 846) comrne auteur. 

(1 μ) Thesaιιros Χ 68-94. 
( 1 5 3) Thesauros XV2 6oz/3, XVI 72.-73 (deux passages qui parlent de l'eternite 

de l'enfer); Thesaιιros ΧΧ 666-668 (de la honte de se connaitre dans l'enfer). 
( 154) Selon l' Apocalypse de Ια Vierge, conservee dans &dleίanιιs Αιιιι. Ε. 5. 11 

(XIe s.), le Christ concede 50 jours de "vacances" par an aux darnnes (Μ. R. 
)AMES, Apocrypha Anecdota (1) ( = Texts and Stιιdίes ΙΙ, 3), Carnbridge 1893, p. 
116, 11-17; c'est de la probablement que l'idee est passee dans les Stίchoί de 
Michel Glykas (ed. Ε. TsOLAKES, Thessalonίque 1959, p. 6, vv. 95-96), qui en 
parle comme d'une chose bien connue. Sur un plan plus theologique, Nicetas 
Stethatos affirme que les darnnes benelicient d'un soulagement grace aux 
pήeres: J. 0ARRoυzE.s, l.c. (note 18), p. 142.-144. 
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Α propos de la vie future, deux qιιaestiones dispιιtatae du moyen age 
byzantin trouvent un echo dans les pages du Thesaιιros sans que le 
sentiment personnel de Theognoste se profile clairement. L'opinion 
etait tres divisee sur l'etat des ames immediatement apres la rnort. La 
theorie avancee par quelques-uns, selon laquelle l'arne reste endor
rnie (155), est incompatible avec l'enseignement de Theognoste. Mais οη 
disputait entre orthodoxes si l'ame entre tout de suite en possession de 
son sort eternel- telle etait l'opinion de Nicetas Stethatos (136) - ou si 
- c'etait l'opinion la plus repandue (15'1) - elle doit attendre la 
resurrection finale des corps pour etre affectee definitivernent au ciel ου 
a l'enfer. Theognoste accepte l'enseignement de l'apocalypse attribuee a 
Macaire, selon laquelle l'ame bonne attend quarante jours le verdict final 
(την τελείαν άπόφασιν), mais "elle s'en va tout de suite apres au lieu 
qu'elle s'est prepare a elle-meme par ses propres actions" (Thesaιιros XV2 

595-597); par contre, l'ame mauvaise est arrachee du corps et jetee 
irnmediatement "dans l'enfer sans fin" (Thesaιιros XV2 602-603). Οη 
pourrait supposer que cette opinion est incompatible avec la theorie de 
l'attente du dernier jour, si quelques indices ne suggeraient que 
Theognoste n'exclut pas cette eventualite: il affirme, en effet, que l'etat 
des ames mauvaises durera μέχρι τής κοινής άναστάσεwς κa1 άντaποδό
σεως τών βεβιωμένων έκάστ4J (Thesauros XV2 605-606). La rneme 
ambiguϊte apparait dans les Chapitres de Theognoste hieromoine: dans 
son dernier chapitre, ί1 parle de l'entree au ciel, des que l'arne a franchi les 
douanes - ώς ον τον άέρα διαπεράσας κaί τό της πονηρίaς διaδρός 

Πνεύματα ... είσω γένΊJ τών οιJpaνίων ό.ψίδων τάξεσιν ά.γγελικaίς 
συνταττόμενος καl προσθήκη τοίς άπ· αίώνος tκλεκτοίς γινόμενος κal 

το θείον όρών δσον tφικτόν (158) - or il a precedemment fait reference 
au jugement du 4oeme jour: κάκείθεν δέξητaι Π)ν ό.πόφaσιν μετό τών 
όμοίων καταταγfjναι καl Ισομέτρων τ{ι ό.ρετ{ι μέχρι τής κοινής άναστά

σεως (159). C'est dire que dans ses deux ouvrages, Theognoste, tout en 
acceptant l'apocalypse de Macaire, laisse ouνerte la question de l'etat 
definitif des ames avant la resurrection finale. 

(15 5) Une scholie ajoutee a l'reuvre de Nicetas Stethatos Sιιr J'άme semble 
indiquer qu'on accusait Jean Italos d'avoir defendu cette theorie: if. J. 
DARRouzi!s, J.c. (note 28), p. 1 36. En effet, le philosophe maintient une posi
tίon ouverte: Ρ. ]OANNOU, loannes ltaios: Qιιaestiones Qιιod/ibetaies, Ettal 1916, 
p. 69, 8-10. 

(1 56) Α. WENGER, Cιei 011 Paradis. Le sijoιιrdes ιimes, d' apres Philippe le Solίtaire, 
"Dioptra", livre IV, chapiιrι Χ, ΒΖ 44, 1951, p. 560-569; il est clair que pour 
Nicetas l'apocalypse de Macaire etait compatible avec ses opinions, J. DARRov
zi!s, J.c. (note 18), p. 140-142. 

(157) Α. WENGER, J.c. (note 156). 
(158) Chapitres (note 71 au c. 1), c. 75. 
(159) Chapitres (note 71 au c. 1), c. 61. 
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υη probleme connexe, celui concernant le sejour des ames des justes 
apres la mort, est aborde dans le dernier chapitre du Thesauros (16°). 

Malheureusement la tradition manuscrite de la question η0 30 n'est pas 
tres sure: Β presente quelques variantes, qui pourraient appartenir aussi 
bien a des revisions qu'au texte original (161). De toute faι;on, Theognos
te soutient qu'il existe deux demeures pour les ames benies: ί) le 
"Paradis" tout court, ou peut-etre, le "Paradis sensible": c'est la que 
sejournent les δίκαιοι (162); ii) 'Ίe royaume des cieux et de Dieu", ou 
peut-etre le "Paradis intellectuel (νοητός) et spirituel (πνευματικός)": 
cette demeure est bien preferable a l'autre, et elle abrite ceux qui ont 
atteint une parfaite saintete (οί τελείως δγιοι καl [σαγγέλων μέτρων 
έπιλαβόμενοι). Mais le Thesauros laisse entendre qu'il y a, en outre, un 
''lieu" penible, qui n'est ni ciel ηί enfer, reserve aux ames de gens tels que 
Philentolos (163), et un autre (le meme ?) qui semblerait moins penible, 
mais qui n'est non plus ni ciel ni enfer, ou se retrouvent les enfants non
baptises (164). Pour completer certe topographie eschatologique, il faut 
remarquer que le Thesauros ne faίt pas de place a un Purgatoire (165) ; 

pour lui, les morts douloureuse~ en tiennent lieu, puisqu'elles ont pour 
effet de purifier les ames (Thesauros XV2 613-616). 

La croyance a l'ange de la mort, qu Όη a citee plus haut (166) a propos 
des affinites du Thesauros avec les Chapitres, fait partie de l'apocalypse de 
Macaire, mais elle figure aussi dans le deuxieme chapitre amphilochien 
(T/Jesaιιros XVI 60-61, llZ-113); elle est un element indispensable de 
l'eschatologie du Thesauros, comme d'aίlleurs de la theologie populaire 
de l'Eglise grecque. Il s'agit la d'un aspect nettement "mythique", mais 
οη aurait tort de le mepriser. D'une part, l'ange psychopompe est un 
vestige facilement reconnaissable d'une histoire culturelle tres ancienne, 
et d'autre part, il revele un sens chretien de la mort oppose au fatalisme 
ou au hasard. 

d) L' aspect ecciisial. 11 est indique d'associer dans une troisieme 
et derniere ligne de recherche plusieurs elements disparates du 

( 160) Thesauros ΧΧ 396-409. 
( 161) Si ΙΌn accepte le texte des manuscrits Α et S, Theognoste affirme qu'il 

n'y a qu'un Paradis, et qu 'il est a la fois sensible et intellectuel. Le texte de Β serait 
alors une revision faite sous l'influence peut-etre de Nicetas Stethatos. 

( 16z) Dans le Thesauros, les dikaioi ne sont pas seulement les "saints" de 
l'Ancien Testament: Thesauros ΧΧ 363, 653, 665. 

(163) Thesauros XV2 689-695. 
(164) Thesauros XV2 633-634. 
( 165) Selon le Thesauros, Ies prieres pour les morts, et notamment les messes 

ou mnemosyna, contribuent a donner du cα:ur aux ames peureuses pendant 
l'attente de quarante jours. 

(166) p. χχχ11 supra. 
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Thesauros qui semblent avoir en commun d'etre typiques de 
l'Eglise grecque. Sans que Theognoste les propose jamais sur un 
ton polernique, ils ont un accent ecclesial propre. On l'aura 
remarque deja dans notre expose de la demonologie et de 
l'eschatologie, mais ί1 y en a d'autres exemples encore plus clairs: 

i) le theme des sacrements : ίl est remarquable que dans cette sorte de 
catechisme on ne trouve aucun chapitre ou aucune question reservee a ce 
sujet. Dans son chapitre sur les elements de la foi (les "symboles") ( = c. 
ΧΙΙ) Theognoste expose l'enseignement de Jean Damascene sur le 
bapteme et l'eucharίstie (167): pour lui, ce sont deux des grands dons du 
Christ a ses fideles. Mais pour mesurer leur vrai rang, il convient de 
souligner que Theognoste place dans le meme contexte la croix, le grand 
"signe" laisse aux Chretίens (168). Dans son florilege, il accueillera le 
recίt d' Anastase le Moine, qui accorde a l'eau du bapteme, au pain de 
l'eucharistie et a la croix, un pouvoir presque egal contre les de
mons (169). Theognoste fait mention aussi de la confessίon (17°), comme 
d'un moyen officiel dΌbtenir le pardon des peches, du mariage(171), 

comme d'une institution reconnue et reglementee, de l'ordination(172) 

des eveques, pretres et diacres, et de lΌnction des malades (173), comrne 
d'une pratique pieuse que Jacques, le "frere de Dieu" nous a donnee 
"d'en haut" et qui a gueri quelquefois, mais qui n'obtient le pardon des 
peches que par la foi. Toutes ces remarques, dispersees dans differentes 
partίes du Thesauros, sont loin de conscituer un systeme sacramentel. 

ii) le theme des ίcones n'est qu'un pendant du theme precedent: la 
querelle des iconoclastes est mentίonnee tres brίevement dans le resume 
du sepcieme Concile (Thesauros XIV z 1 z-zzz), mais ailleurs Theognoste 
donne l'impression que cette dispute est completement depassee et qu'a 
son epoque le culte des icόnes est accepte partout; on a commente 
deja (174) les exemples qu'il donne du culte rendu aux saints orientaux. 

iii) pratiques liturgiques: les quelques exemples mentionnes dans le 
Thesaιιros - les jeιlnes, deux fois par semaine et jamais le samedi (175), 

l'absence de genuflexion les dimanches et durant tout le temps de la 

(167) Thesaιιros ΧΠ 38-μ, 53-114. 
( 168) Thesauros ΧΙΙ 1oz. 
( 169) Thesaιιros XVII 434-449. 
(170) p. LXXXIV-LXXXV sιιprα, et la note 1 μ au c. z. 
(171) p. cχ1ν sιιpra avec la note 144. 
(17z) Thesaιιros XIV zz4-z46. 
(173) Thesaιιros ΧΧ 604-614. 
(174) p. CVI-CΙX supra. 
( 1 7~) Thesaιιros XIV 300-311, 348-3jo, 373-38z. 
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Pentecόte (176), la triple imrnersion du bapterne (1 77), l'usage du σημαv
τροv (sirnandre) dans les monasteres (178)- sont tous propres a l'Eglise 
byzantine: point n'est besoin d'y deceler une arriere-pensee antila
tine (il ne dit rien de la question des azymes), et les rnemes traits distin
gueraient aussi bien l'Eglise dont parle Theognoste de celle des Arme
niens ου des Coptes. 

ίν) presupposes stricternent ecclesiologiques: dans l'expose de 
Theognoste (179), les Conciles recumeniques tiennent la place que dans 
une reuvre analogue d'inspiration rornaine aurait occupee le Pape. Sans 
montrer aucune hostilite envers l'institution papale, le Thesauros la passe 
tout sirnplement sous silence, d'une faςon qui rappelle beaucoup plus le 
XIe siecle que le XIIe ou le XIIIe (180). Selon le Thesauros, tout le 
pouvoir administratif, dans l'Eglise, est centre sur l'eveque local: une 
fois consacre par trois eveques, c'est lui qui decide la fondation de 
nouveaux monasteres, et, peut-on supposer, des autres questions 
administratives du diocese, mais il est assujetti a un certain code 
"professionnel", et peut etre juge par trois de ses pairs (181). Finalement, 
sans les nomrner, Theognoste accepte deux synodes de l'Eglise de 
Constantinople comme si leur legislation faisait partie du droit canoni
que universel: le synode in Trullo (= Quinisexte) de l'annee 691/z, et le 
prernier synode de Photius, 861. Pour lui, le premier des deux fait partie 
du sixieme Concile, mais telle est la position traditionnelle parmi les 
byzantins (182). 

ν) la tradition: dans toutes les Eglises la tradition joue un rόle 
fondamental dans l'enseignement, rnais le Thesauros illustre bien les 
nuances que peut revetir la notion de tradition dans une Eglise 
particuliere. Pour Theognoste, la tradition consiste dans une serie de 
pratiques, mais aussi dans une selection definie d'autorites - les peres 
rnajeurs, cornme Basile le Grand, Gregoire de Nazianze et Jean 

(176) Thesauros ΧΙΙ 175-184 XIV 365-367. 
(177) Thesauros ΧΠ 44-48. 
(178) Thesauros XV2 353-354. 
( 179) Thesauros XIV 4-zz2. Pour Theognoste, il suffit manifestement de trois 

ou quatre patriarcats representes pour former un quorum, et la representation de 
Rome n'est pas necessaire, bien qu'il accepte la primaute romaine dans le sens dit 
"orthodoxe", comme integree a la pentarchie. Α propos de son recit du 
Septieme Concile, if. ]. ΜuΝιτιz, Synoptic Greek accomιts oj the Seιιenth Council, 
REB μ, 1974, p. 147-186. 

( 180) J. DARRouzts, Les documen/s byzanfins du Xlle sίecle sur Ια primauli 
romaίne, REB z3, 1965, p. 88: 'Ίes documents authentiques nous montrent que 
les Byzantins, tout en professant d'une maniere generale la doctrine issue du 
canon 28 de Chalcedoine, n'ont commence a refuter de maniere positive la 
conception romaine du primat qu'a partir du χπe siecle." 

(181) Thesauros XIV 2.2.4-237, z5 5-261, 280-282, 285-292, 300-307. 
(182) Thesauros XIV 255 sqq.: canons 8, l0-11, 13; et XIV 186-202. 
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Chrysostome, et en rneme temps les sources secondaires ( et probable
ment plus accessibles), cornme l'expose de Jean Darnascene, les collec
tions d' apophtegmes, le synaxaire, les pateriko et les resumes. Sa maniere 
de trancher la question de la connaissance dans la vie future (183), en 
en appelant au poids de la tradition, montre Ja fίdeJite de Theognoste :i 
un principe qui dornine dans tout le Thesauros. 

VI. La vaieur dιι Thesauros 

Le but que Theognoste se proposait en confectionnant son 
Thesauros est annonce dans les vers qu'il a places au debut et 
rappeles a la fin du livre (Thesaurosl 2-4, ΧΧ 701-715): il s'est 
impose la tache de butiner dans divers livres, et de mettre en ordre 
tout ce dont on a besoin pour comprendre la "science de Dieu", la 
theognose. Celle-ci pourvoira ses lecteurs du moyen de faire leur 
salu t eternel. 
Οη a vu que le meme mot, theognose, apparait aussi dans les 

Chapitres (184), mais avec un sens plus riche: Theognoste le 
hieromoine parle de cette gnose, la theologie (180), comme d'un 
"miel", elle est superieure a la sophia (186), elle apporte l'illumina
tion (187) et un amour parfait qui transforme (188). Elle reside et 
s"acquiert dans la priere, cette priere "pure" (189), qui est un don 
de Dieu aux humbles et a ceux qui se vouent a l'ascese. On 
pourrait s'etonner qu'un homme parvenu a cette experience 
spirituelle, et qui a donne au mot theognose un sens aussi fort, 
utilise le meme mot dans le sens faible du Thesauros, ou le theme de 
la priere occupe une place tres limitee (190). Mais cette objection 
disparait si l'on suppose que le Thesauros a precede les Chapitres. 
On a vu deja qu 'une comparaison des passages paralleles des deux 
reu vres renforce cette impression de priorite chronologique du 
Thesauros (191): dans les Chapitres on rencontre des passages qui 
ressemblent a des resumes ou dont le sens est plus clair, si οη a lu 
deja les parties correspondantes (plus explicites) du Thesauros. 

(183) Thesauros ΧΧ 668-676. 
(184) Chapitres (note 71 au c. ι), c. 4~: if. p. χχχν1ΙΙ-χχχ1χ sιιpra. 
(18s) Chapitres (note 71 au c. 1), c. 6. 
(186) Chapitres (note 71 au c. ι), c. 18. 
(187) Chapitres (note 71 au c. 1), c. 9. 
(188) Chapitres (note 71 au c. 1), c. 19. 
(189) Chapitres (note 71 au c. 1), c. 7s, s. 
( 190) note ι 1 7 au c. 1 ; et p. xcII supra, avec la note 1 s. Α ajouter, la remarque 

que la formule utilίsee dans une priere de demande n'a pas d'importance; 
Theognoste veut eviter que la priere ne soit interpretee comme une formuJe 
magique: Thesaιιros ΧΙ 107-111. 

(191) p. XXXVI-XXXVIII sιιpra. 



CXXII INTRODUCTION 

Ce deplacement semantique, fruit d'une experience enrichie au 
cours du temps, ne suffit pas a expliquer les differences entre le 
Thesauros et les Chapitres. On a vu que les chapitres amphilochiens 
visent plutόt μη public laϊc (192), et on a trouve dans les autres 
chapitres du Thesauros quelques indices de la meme preoccupa
tion (193) ; la petite collection canonique ( Thesauros XIV 2.2. 3-3 11) 

1aisse se profiler un peu plus le type de lecteur envisage par 
Theognoste - un homme d'une culture qui depasse la normale, 
qui peut penser a la fondation d'une eglise ou d'un monastere et 
qui aura des relations avec les eveques, bref un archόn de la societe 
byzantine. Les Chapitres, au contraire, sont dedies a deux pretres, 
reviennent souvent au theme de la pretrise, et se preoccupent 
surtout de la vie contemplative (194). Il est clair que le premier 
livre est pour des laϊcs et le deuxieme pour des moines ( ou, a la 
rigueur, des pretres). 

On pourrait s'imaginer que le premier public etait plus vaste 
que le second, si l'histoire de la tradition du Thesauros ne nous 
avait montre que c'est grace a la curiosite des moines qu'il a 
survecu (195); on ne doit d'ailleurs pas se faire d'illusions sur le 
nombre relativement tres restreint des gens qui, au XIIIe siecle, 
s'interessaient a un livre comme le Thesauros. Ils n'etaient proba
blement qu'une petite elite (196), dont le fils d' Alexis Apocavkos 
serait un exemple, privilegiee par l'education et par le rang social. 
Les membres de cette classe avaient assez de moyens pour fonder 
des monasteres et assez de credit pour traiter avec les eveques (et 
parfois les circonvenir); ils occupaient des postes de "cadres" 
dans l'Empire. Laϊcs pieux au demeurant, ils tenaient a fonder 
leur piete sur une foi eclairee, ils appreciaient d'avoir un expose, 
ni trop long ni trop difficile, mais assez complet et agreable a lire, 
de leurs croyances. Le Thesauros repondait donc probablement a 
un vrai besoin. 

Sί le Thesauros conserve aujourd'hui un interet, et peut revendi
quer une certaine "originalite" par rapport au genre du florilege, 
ίl le doit au contact qu'il nous procure avec 1' "homme de la rue" 
de l'Empίre Byzantin. Les florileges inedits ne manquent pas: a 

(192) p. LXXXV supra. 
(19~) pp. LXXXVIII, ΧCΙΙ, XCVIII-XCIX supra. 
( ι 94) p. χχχ1-χχχπ supra. 
(191) Ρ· χχν supra. 
( 196) J. NESBITT et J. Wπτλ, Α confraternity of the Comnenian Era, ΒΖ 68, 1975, 

p. ~ 60- ~ 84 : ils demontrent 1' exίstence de confreries de laϊcs au XJe siecle en Grece 
(Ste. Marie de Naupactos); leur typikon indiqueque les membres de ces confreries 
aura.ient ete un public ideal pour un livre comme le Thesaιιros. 
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Paris seulement, le fonds grec de la Bibliotheque Nationale a 
conserve plusieurs exemples du genre, quelques-uns d'un grand 
interet theologique (197). Mais presque toujours, ce sont des livres 
destines a des theologiens professionnels. Le Thesauros, par 
contre, est une ceuvre d'initiation a l'intention d'un grand public. 
Ι1 nous permet de prendre le pouls des citoyens moyens beaucoup 
plus directement que les autres reuvres mentionnees; ce n'est pas 
de la theologie pure, et on peut lui reprocher son melange 
d'elements legendaires ου populaires. Ι1 n'en conserve pas moins 
l'equilibre d'un catechisme et peut tres bien servir d'introduction 
a la theologie moyenne de Byzance. On y rencontre la plupart des 
instruments dont pouvait disposer un professeur de l'epoque -
l'expose biblique, la synopse dogmatique, les documents officiels 
ou quasi-officiels, les exhortations populaires, les recits et histoi
res, les apophtegmes, les Miroirs des Princes, et les questions et 
reponses. Sa condition modeste et subalterne lui assure quelques 
avantages: il evite l'exces d'individualisme, et nous introduit aux 
croyances generalement acceptees. 11 revele, enfin, une preoc
cupation pastorale qui est moins sensible dans les reuvres de 
theologie professionnelle, mais qu'on retrouve dans d'autres 
inedits, tels les Opuscula Scorialensia (198) : les διδασκαλίαι προς 
βιωτικούς ou προς τοuς θέλοντας καλόν βίον ζην ne se limitent 
pas aux premiers chapitres de l' Echelle de Jean Climaque. 
Εη conclusion, tant que les livres de la veine du Thesauros 

resteront inconnus, il sera impossible d'ecrire l'histoire de la 
theologie ou de la pensee populaire dans l'Empire Byzantin. 

( 197) CH. ΜΑRτΙΝ, Un florίlege grec d'homiiίes christologiqιιes des IV• el V• siecles 
sιιr Ια nativίli: Parisinιιs graecιιs 1491, Le Museon 54, 1941, ρ. 17-57; S. 
RoCHEPORτ, Une antho/ogie grecqιιe dιι Xle siecle: Parisinιιs Sιιppl. graecιιs 690, 
Scriptorium 4, 1950, p. 4-17; ajoutons les cinq manuscrits des florileges de Jean 
l'Oxite (Coislin. 112., Paris. gr. ~64, 873, 901, ΙΙΒ) et probablement quelque 
exemplaire du genre des 'Άlphabets parenetiques" (par exemple, Parisinus 
graecιιs zoo6) if. D. Ν. ANASτASlJEWlC, Dίe paranetischen Alphabtle in der 
gι·iechischen Literatιιr, Munich 1905; idem, Alphabete, ΒΖ 16, 1907, p. 479-501. 

(198) Μ. RICHARD, l.c. (note 12. au c. z), ρ. 52. 
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ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

Βιβλίον το καλούμενον Θησαυρός 

Βίβλος ίερa έκ γραφών διαφόρων 

τοϊς άναγινώσκουσιν εό συγκειμέvη 

είς σωστικην σύνεσιν θεογνωσίας. 

Χριστέ, τεΤjν προίαλλε χάριν καμάτοισιν έμοίο, 

εuτελοϋς Θεογνώστοu. 

Ι. Κεφάλαιον α'. 

1. Θεός καταλαμβανόμενος ούκ έστι Θεός ετς δε Θεός, 

δτι μία θεότης, άναρχος, άόρατος, άπερίληπτος, άνεξιχνία-

10 στος, άτελεύτητος, άπερίγραπτος, ύπερούσιος, παντοδύναμος, 

άπρόσιτος, ύπεράγαθος, τρισυπόστατος. 

2. Ούτος έκ μόνης κινούμενος τής έαυτοϋ άγαθότητος, 

πρώτον ύπεστήσατο τό.ς άσωμάτους δυνάμεις έκ μη όντων 

εlς τό εΤναι, ώς οΤδεν αύτός α'ίτινές είσι Χερουβlμ καl 
15 Σεραφlμ καl οί Θρόνοι· Δυνάμεις, Έξουσίαι καl αί Κυ

ριότητες 'Αρχαί, 'Άγγελοι καΊ 'Αρχάγγελοι, καl εϊ τι όλλο 

τών άκατονομάστwν έν ταίς ύπερκοσμίαις δυνάμεσιν. 

3. ΕΤτα έποίησε τον ούρανόν καl Π)ν γην, Π)ν θάλασσαν 
καl πάντα τό έν αuτοίς. Οϋπω δε ήν βασιλεύων τών έπl 

20 γης (δει γόρ πρότερον εuτρεπισθηναι τό βασίλεια, καl 

οϋτω παραχθήναι τον βασιλέα. Διό τοϋτο ϋστερον κτίζεται 

ιϊνθρwπος χειρl Θεοϋ καl είκόνι τετιμημένος, aφθαρτός τε 

Α f. 1r 

καl άθάνατος, εί Ι φυλάξει την έντολήν. f. 1v 

4. Προειδwς γόρ ό Θεος ώς μέλλει παραβήναι ταύτην 

S Anlhologia Palalina Ι, 29 (ed. Ρ. WALTZ, Paris 1928, p. 2~); cf. Α. D. 
ΚοΜΙΝΕs, Το Βυζαντινον ίερον έπίyραμμα, Athenes 1966, p. 39, η. 1. 12/Ι 7 
cf. loH. DAMASC., ΡΟ IV, 13 (ed. ΚοττΕR 86, 2 s.; PG 94, ι 136). 18/23 cf. 
Gen. 1, ι, 26; loH. DAMASC., FO 11, 11 (ed. ΚοττΕR z5, 1-5; PG 94, 909-912). 

AS 

Τίt. Α S όρχή σuv Θειt> anle tit. add. Α 2 διαφόρων) συvτεθεί-
σa S 3 εύ συγκειμέvη] χειρωγωγοϋσa S 6 εύτελοϋς Θεογvώστου) 
om. S 14/ΙS κα1 Σερaφlμ] ΟΗΙ. ante correctionem S 
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25 καl γενέσθαι θνητός, διέπλασεν έκ τής πλευράς αύτοϋ την 
γυναίκα βοηθόν ούκ έπίβουλον, 'ίνα διό. τής τών έξ αύτής 
τικτομένwν διαδοχής EXIJ παραμυθίαν καl μη έκτριβij το 
γένος θανάτ4J διακοπτόμενον. 

5. Ό τοίνυν διάβολος της ούρανίου δόξης δι' έπάρσεως 
30 έκπεσών - καθώς ό προφήτης διελέγχων αύτοϋ την Cίνοιάν 

φησιν δτι ένεκαυχήσατο και έτραχrιλίασε κατa τοΟ πεποιrικότος 
Θεού φήσας. « Θήσω τον θρόνον μου έπάνω τών νεφελών και 

εσομαι ομοιος τy Ύψίστy» - έκινήθη δλως κατό. τοϋ 

άνθρώποu ό δόλιος. Καl φθονήσας αuτοϋ τιj τιμij, δι' ού 
35 αύτος κατηνέχθη πτώματος, δι' αύτοϋ καl τοϋτον κατέβα

λεν, ίσοθείας έλπίδι δελεάσας. Καl αύτQ μf::v ούκ έτόλμησε 

προσβαλεϊν, διό. δf: τής γυναικός ώς εύεξαπατήτου και 
τοΟτον πεπλανηκώς πέπεικε τοϋ όπηγορευμένου ξύλου 

μεταλαβεϊν· τότε και την ίδίαν γύμνωσιν εΤδον, και τον 

40 Θεον αίσχυνόμενοι διό. την παρακοην άποκρύπτονται. 

6. Έκείθέν τε τοϋ Παραδείσου τής τρυφής έξόριστοι 
γεγονότες, είς τον έπίπονον τοϋτον βίον ώς κατάδικοι 

ταλαιπωρείν άμα κατακρίνονται, ό μΕ:ν διό. μόχθων και 

ίδρώτων / καl κόπων τών έν ηj γτj, ή δf: γυνη διό. τής έν f. 2r 

45 τQ τόκ~ ώδίνος καl θλίψεως. 'Έζησε μέντοι ό 'Αδό.μ μετό. 
την παράβασιν έτη έννακόσια τριάκοντα, καl έγέννησεν 

υίοuς τριάκοντα τρείς και θυγατέρας εtκοσι έπτά· και διό. 

το είναι μόνους έπl τής γής έλαβον είς γυναΤκας τaς 
άδελφό.ς είς πληθυσμον τοϋ γένους τών όνθρώπων, καθώς 

50 προσέταξεν ό Θεος αύξάνεσθαι αύτοlις καl πληθύνεσθαι. 

7. Το μέντοι ξύλον της παρακοής ούκ ήν πονηρόν (ούδΕ:ν 

γό.ρ κακόν ό Θεος έποίησεν ), καρπός δΕ: ήν αίσθητός, ώς 

φησιν 'Αθανάσιος καl ό θείος Χρυσόστομος, εί καl 

Μωϋσής τοΟτο άπεσιώπησε- καl βουλόμενος ό Θεός uπο 
55 Π,ν αuτοϋ δεσποτείαν αύτοuς εΙναι καl γινώσκειν τον 

25 cf. Gen. 2, 20/2.Ι; loH. DAMASC., FO ΙΙ, 30 (ed. ΚοΠΕR 44, 28-31; PG 94, 
976). 31/32 cf. Iob. 15, 25. 32/33 Is. 14, 12-14. 34 cf. ΙοΗ. DAMASC., 
FO, 1.c. (ed. ΚοΠΕR 44, 6ψ74; PG 94, 977-980). 39 cf. Gen. 3, 7. 43/45 
cf. Gen. 3, 16-19. 46 cf. Gen. 5, 5. 47 /50 cf. GEORGIUS Μ., p. 6. 50 cf. 
Gen. 1, 28. 53 cf. Ps. ΑΤΗΑΝ., Ad Αnι. qιι. 50 (PG 28, 629); Isιn. PEL., Epist. 
1, 5 Ι (PG 78, 213C). 

AS 

25 διέπλασεv] διέπλασσεv S 38 πέπεικε] πεποfηκε S 42 κατάδι-
κοι] κατόκριτοι S 45 δ] om. S 47 υίούς - έπτd] υ!ούς καl 
θυγατέρας υίους λγ' καl θυγατέρας κζ' S 53 καl2] om. S 
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πλάσαντα, πάντων τών δλλων παρασχόμενος την άπόλαυ -
σιν ένος τούτου μόνου κεκώλυκεν· έπεl δf. όξιοπιστότερον 

ήγήσαντο τον έχθρόν, άκούσαντες δτι, (('Έσεσθε ώς θεοί 
yινώσκοvτες καλbν και πονηρόν, » καΊ διό τοϋτο μετέλαβον έξ 

60 αύτοϋ, εiκότwς λοιπον τοΟ μακαριστοϋ έκείνου χώρου 

άποικισθέντες πονείν και ταλαιπωρείσθαι καταδικάζονται. 
8. Άλλό. τί φασιν οί σαρκικοΊ καl φιλήδονοι; «ΕΙ μη 

παρέβησαν οuτοι την έντολην δι' flν έπηκολούθησε καl ό 
συνουσιασμός, πώς έ:μελλεν εiς πλήθος έπιδοΟναι το 

65 όνθρώπινον γένος;» Ι Τί οuν λέγομεν προς τοΟτο; 'Ηδύ- f. 2ν 

νατο ό θεός ώς παντοδύναμος ο'ί4-1 τρόπ4-1 παρήγαγε τός 
τών άγγέλwν μυριάδας έκτος συνδυασμοϋ, οϋτω καl το 
τώv βροτών ύποστήσασθαι, εi τετήρητο ή έντολή, καΊ οϋτε 
ή φθορό οuθ' ό θάνατος εσχεν ον χώραν είς την φύσιν την 

70 ήμετέραν, άλλ' ή παρακοη καΊ την κτηνώδη γέννησιν έν 
ήμίν καl τον θάνατον έπεισήγαγε. 

9. Μετό ταύτα Κάϊν μεν ό πρωτότοκος υίος τοϋ Άδaμ 
περιfΊγε στέvων καΊ τρέμων έπl τής γης ό δείλαιος διa τον 
φόνον 'Άβελ τοu όδελφοϋ· ό δε Σηθ γενεαλογείται ώς 

75 πaτρόμοιος καΊ. άρετής έραστής. Τ οϋ δε πλήθους τών 
άνθρώπων εiς έπίδοσιν αύξοντος καθεκάστην, πολuς έπl το 
χείρον ό δρόμος, και ούκ ήν ό εuαρεστών τQ ΘεQ, άλλο 

πάντες έξέκλιναν είς άνοδίας καΊ βάραθρα. Είς δε μόνος 
δίκαιος εύρεθεlς ό Ένώχ έν τούτοις ταίς γενεαίς μετετέθη 

80 προς τοϋ Θεοϋ καθάπερ καl 'Ηλίας uστερον, εiσέτι ζώντες 
καΊ. την κοιvην συντέλειαν έκδεχόμενοι, κηρύξαι πάσι την 

τοϋ Θεοϋ Λόγου παρουσίαν τότε, την φρικώδη καl φοβε

ράν, δτε ηξει έκάστy aποδοϋναι κατa TQ έργα αύτοϋ. Άπο 

δε τοϋ Άδaμ εwς τοϋ κατακλυσμοϋ έτη ,βσμβ'. 

85 10. Και θείςι κελεύσει ό δίκαιος Νώε κατασκευάζει την 
.κιβωτον 1 καΊ είσεισιν αuτος σuν γυναικl και τέκνοις καΊ f. 3r 

ταίς αύτών γυναιξί, καl όπό παντός γένους κτηνών καl 

ζιμwν, είς δευτέρου κόσμου μετέπειτα σύστασιν· καΊ οϋτως 

58/59 Gen. 3, 5. 65/71 cf. loH. DΛMASC., ΡΟ IV, 24 (ed. KorrεR 97, 1ψ 
20; PG 94, 1208). 72/74 cf. Gen. 4, 1-16. 74 cf. GεoRGrus Μ., p. 46, 1 z-
15; Luc. 3, 38. 78/79 cf. Gen. j, 21-24; .ι Sam. 2, 1-18. 83 Rom. 2, 6. 

83/84 cf. NICEPHORUS, Chron. Comp. (ed. DE BooR p. 102, z); Gεoιi.Gιus Μ., 
p. 804. 85 cf. Gen. 6, 8; 7, 1sqq. 

AS 

60 λοιπόvJ οιίv S 69 ούθl ούτ' Α 84 ,βσμβl .βσμη' J' 86 
εϊσεισιv) srrip.ri εϊσισιv codd. 

,.~ ,, 
• 
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έττήλθεν ό κατακλυσμός έπl πρόσωπον πάσης τfjς γfjς, καl 
90 διέφθειρε πάσαν σάρκα, άπό άνθρώπου (ως κτήνους καl 

παντός πετομένου καl έ'ρποντος έπl της γής. ΕΙτα πάλιν έπ' 
αύτών όνακαίνισις τοϋ παντος θείς_~ pοπτj, δτε καl σπλαγ
χνισθεlς ό Θεός τέθηκε τό τόξον αύτοΟ έ.ν ττj νεφέλr.~ εiς 
μαρτυρίαν καl σύμβολον τοϋ μηκέτι έπαγαγείν κατακλυσμόν 

95 έπl τfjς γής (ως όv τοϋτο φαίνηται μέχρι τής συντελείας 
προ γaρ τοϋ κατακλυσμοϋ ούδαμοϋ τόδε το σημείον, ή 
'Ίρις, ώσπερ ούδε προ τής παρακοής όκανθα. 

1 1. 'Αλλ' αύθις πληθυνομένων τών όνθρώπων έπl της γfjς 
συνεπληθύνετο καl ή κακία καl ούδεlς fιν ό τον Θεον 

100 φοβούμενος τής δε συνειδήσεως έλεγχούσης αuτών την 

καρδίαν έφ' οΙς έπλημμέλουν, (τερον ύποπτεύοντες κατακλυ -
σμόν, έβουλεύσαντο aνοήτως πάντες όμοϋ πύργον οίκο

δομήσαι φθάνοντα έ'ως τοϋ ούρανοϋ. Καl δfi τοΟ έργου 
άρξαμένοu αύτών καl είς ϋψος έπιδιδόντος, όργισθεlς ό 

105 Θεός συνέχεεν αύτών έκεί τό.ς γλώσσας, καl γέγονεv ή 

όμοφwνία πολύγλωσσος καl ούκ έπεγίνωσκον άλλήλων την 

λαλιάν, καl οϋτως παυσάμενοι τής οίκοδομής πάλιν διε

σκορπίσθησαν. 'Από δε Ι τοϋ κατακλuσμοϋ (ως τοϋ f. ~v 

'Αβραόμ έτη ,αρλ '. 
110 12. Καl έπεφάνη μετa ταΟτα ό δίκαιος Άβραaμ καl 

φιλόθεος έκ γfjς Χαλδαίων θεογνωσίας λαμπτήρ, δτε καl 

Μελχισέδεκ διέλαμπεν ίερεuς τοΟ θεοΟ τοΟ ύψίστου· 

Άβραaμ δε έγέννησε τον 'Ισαάκ, καl Ίσαaκ τον 'Ιακώβ, 
'Ιακώβ δε τοuς δώδεκα πατριάρχας. 

115 13. Άλλ' έν ταύταις ταίς ήμέραις ήν κατσικών Λwτ ό 

όνεψιος 'Αβραaμ έν τ~ χώρQ τής Πενταπόλεwς είς τa 

Σόδομά τε καl Γόμορρα· καl οί έκείσε aνθρωποι πονηροl 

σφόδρα καl μιαροl άρσενες έν άρσεσι τfιν aσχημοσύνην 

κατεpyαζόμενοι, δπερ ouδt έν aλόγοις ζt;>οις όρώμεν γινό-

120 μενον. Καl ώργίσθη θυμQ Κύριος έπ' αύτούς καl Λwτ μεν 
δι'όγγελικής έμφανείας έξήλθεν όπ'αuτών, αύτοuς δε πάντας 

93 cf. Gen. 9, 13. 97 cf. Gen. ~. 18; loH. DAMASC., FO ΙΙ, 10 (ed. ΚοττΕR 
z4, 48-~ 3 ; PG 94, 909) ; et infra ΧΧ 408 / 409 app. crit. 103 / Ι 08 cf. Gen. 11, 4-
8. 110 cf. Gen. 11, z7. 112 cf. Gen. 14, 18. 113 cf. Gen. z 1. 115/117 
cf. Gen. 19. 118/119 Rom. 1, 27. 119/120 cf. GEORGIUS Μ., p. 647, 16-18. 

AS 

97 'Ίρις] "Ιρης Α 

άρξαμέvου] άρξαμέvwv 5 
σέδεκ) Μελχισεδέκ Α 

5 

102 έβουλεύσαvτο] έβουλεύσαvτες S 104 
107 οίκοδομής) οίκοδομίας S 112 Μελχι-

114 δέ:) έγέvvησε add. S 117 έκείσε] έκείσαι 
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άπο μικροϋ (ως μεγάλου αuτών πϋρ ουρανιον όπετέφρω
σεν· άσύγγνωστος γόρ ήν ή παρανομία καΊ άδιάκοπος διa 
τοϋτο καΊ πάντες όμοϋ σuν ηj γ(\ αuτών διεφθάρησαν. 

12s 14. Άπο δε τών δώδεκα υίών Ίακwβ αί δώδεκα φυλαΊ 
τοϋ Ίσραηλ συνέστησαν· ών άποικισθέντων καΊ δουλω

θέντωv ε!ς Α'ίγυπτον έξήγειρεν ό Θεός τον δοϋλον auτοϋ 

καl θεράποντα Μωϋσήν, καl έξήγαγεν αuτοuς έκ δουλείας 
Φαραώ διό σημείων κα1 τεράτων. Καl διέρρηξε Μωϋσfiς 

Ι 30 pάβδ4> την 'Ερυθρόν θάλασσαν καl διήγαγε διό τοϋ βυθοϋ Ι f. 4r 

τον λαόν aπαντα, χιλιάδας έξακοσίας, καl το ϋδωρ αuτής 
τείχος έκ δεξιών καl τείχος έξ εύωνύμων· καταδιώκων δf. 
τούτων οπισθεν Φαραώ κατεποντίσθη σuν τ(\ αuτοϋ στρα-

τιζl, δτι κατετόλμησε καl αύτος άφρόνως τής παραδόξου 
135 έκείνης καΊ θεογνώστου όδοιπορίας. Διa τοϋτο οuκ άπε

λείφθη έξ αύτών ούδε είς. 
15. Μωϋσής δε ήν ήγούμενος τοϋ λαοϋ έν η5 έρήμ~ έπι 

τεσσαράκοντα έτη, και ό θεός ώμίλει μετ' αuτοϋ ώς προς 
γνήσιον φίλον, καί ήν άνωθεν χορηγών ούρανίαν τροφήν, 

140 το μάννα, τούτοις καί την 6ρτυγομήτραv· καί πέτρα 
ποταμηδοv το ϋδωρ αuτοίς έπήγαζεv. ΤΗλθον οuν πλησίον 

όρίων Μωόβ καί ίδόντες αύτοuς οί Μωαβίται έφοβήθησαν 

σφόδρα λέγοντες, « ΝΟν έκλείξει ή σuναγωγι) αϋτη πάvτας 

τοuς κύκλy fιμών, ώς έκλείχει δ μόσχος το χλωpον έκ τοΟ 
145 πεδίου.» τΗν γαρ ή έπίσκεψις τοϋ λαοϋ χωρlς γυναικών και 

παιδίων καl τής φυλής τών Λευιτών ό άριθμος αύτών άπο 

είκοσαετοϋς καl επανω (πaς δ έκποpεuόμενος παpατάξα
σθαι έξ Ίσpαfιλ) χιλιάδες έξακόσιαι τρείς, πεντακόσιοι και 

πεvτήκοντα, ών πάντων ήρχε Μωϋσής. Και ούκ ήv έξ 
150 αύτών ό σπείρων η ό θερίζων ούτε ό άσθενών· ά.λλΌ θεός 

αύτοuς δια Μωσέως έτροποφόρει τηρών αuτώv ύγιό. και τa 

ένδύματα καl τα ύποδήματα. Καθελόντες οuν τοuς Μωαβί-

τας και τό 1 έθνη τα ύπόλοιπα έκληροvόμησαν τούτων τi)v f. 4v 

γfjν. 

125/129 cf. Exod. 2. 129s. cf. Exod. 14. 138//39 cf. Exod. 33, 11. 
140s. cf. Exod. 16; 17. 143/145 Num. Η, 4. 145/149 cf. Num. 1, 45; 2, 

μ; 26, 2. 149/150 cf. Ps. 104, η; ler. 42 (35), 6-7. 151/152cf. Deut. 8, 4; 
2 9· 4· 

AS 

Ι 24 πάντες) πάvτας S διεφθάρησαv) διέφθειρεv .\· 135 θωγνώ-
στου) θεοσώστου S 147/148 παρατάξασθaι έξ 'Ισραήλ] πολεμείσαι S 
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155 16. 'Έως μΕ:ν ούν έλάτρευον εuγνωμόνως ΘεQ καl ήσαν 
ύπήκοοι καl tQ Μωϋσιj, και Θεος αuτών έφρόντιζε δι' 

άγαθοδωρίας έπεl δε Θεον έγκαταλιπόντες τοίς γλυπτοίς 

έθυον, γογγύζοντες δε καl κατa Μωϋσέως, τότε καl ΘεοΟ 

άποστρεφομένου έπιπτον αύτών είς πλήθος τa κώλα έν ηj 

160 έρήμ<t> διa θανάτου, καl φλοξ αύτοuς κατέκαιε, καl η γfi 

άνοιγομένη τούτους κατέπιεν. Πάσας γaρ τaς άσθενείας 

τοΟ άνθρώπου βαστάζει ό Θεός, aνθρωπον δε γογγύζοντα 

οuχ ύπομένει, έaν μη παιδεύσι~ αuτόν. Ό τοίνυν Μωϋσής 
διa προστάγματος ΘεοΟ άνελθών είς το όρος, καl τf)ν γήν 

165 τής έπαγγελίας πόρρωθεν κατιδών, έν ε!ρήν!J άνεπαύσατο, 
προς Κύριον έκδημήσας. 

ΙΙ. Κεφάλαιον β'. 

ι. Μετa δε Μωϋσήν τον θεόπτην διεδέξατο την άρχf)ν 

Ίησοϋς ό τοΟ Ναυή· καl περάσας τον Ίορδάνην καΊ 

ποιήσας έν ηj γΌ τής έπαγγελίας (τη λβΊ πολεμών καΊ 

5 κληροδοτών αuτf)ν τοίς υίοίς 'Ισραήλ, άπέθανεν έτών ρι'. 
Ούτος χειρωσάμενος τοuς Χαναναίους και Φερεζαίους καl 

Γεργεσαίους καl Χετταίους καl Ίεβουσαίους καl Άμορ
ραίους καl Εuαίους καl πάντας αuτών τοuς βασιλείς, λβ' 
τον άριθμόν, πάσαν τηv γην αύτών δέδωκεν, ώς εlρηται, 

10 τοίς υίοίς 'Ισραήλ. Έν δε τQ Ι φεύγειν αύτοuς άπο f. 5r 

προσώπου τών υίών 'Ισραήλ, καΊ Κύριος έπέρριψεν αύτοίς 

λίθους χαλάζης έκ τοΟ οuρανοΟ· καl έγένοντο πλείους οί 

άποθανόντες έκ τής χαλάζης η οϋς απεκτειναν ο! υ!οί 

'Ισραήλ. 'Έλαβε δΕ: καl την πόλιν Ίεριχw ΊησοΟς καl 

Ι 5 κατέστρεψεν· έπτa γaρ Ιερέων έπτάκις ταύτην κύ κλ<t> 

περιελθόντων κα'ι σαλπιζόντων επεσον αuτής τa τείχη θείQ 
δυνάμει καΊ γέγονεν uπο τό.ς χείρας τών υ ίών 'Ισραήλ. 

2. ΈπεΊ δε Τ)μαρτεν "Αχαρ κλέψας άπο τοΟ άναθήματος 

157/161 cf. Num. 11, 1; 14, 29, μ (Hebr. s, 17); 16, so (Exod. μ). 
163/166 cf. Deut. Η, 1-5. 

2/17 cf. GEORGIUS Μ., p. 142, 22 · 143, 1 S· 2/10 cf. Ios. 1 (12). 11 cf. 
Ios. 10, 11. 14 cf. Ios. 6. 18 cf. Ios. 7. 

AS 

156 κal2] 6 adιl. 5 158 δt] 0111. S Θεοϋ] aύτοίς add. S 160 
ή] 0111. 5 161 κaτέπιεv) κaτέπιvε S 162 δt] όε\ S 

3 Νaυή] scripsi Νaυί codιi. 14 Έλaβε δt) έλaβεν γaρ Α 
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τών άφιερωθέντων Κυρίy, και διa τοϋτο ό λαος ήττήθη έν 
20 τQ πολέμy, διέρρηξεν Ίησοϋς τa ίμάτια αuτοϋ και επεσεν 

έπΊ πρόσωπον έπΊ την γην έναντίον Κυρίου έως έσπέρας. 
αuτος καl οί πρεσβύτεροι 'Ισραήλ, καl έπέβαλον χοuν έπl 
την κεφαλf~ν αύτών, καΊ εΤπεν Ίησοϋς, «Δέομαι, Κύριε, ϊνα τί 

διεβίβασεν ό παϊς σου τον λαόν τοϋτον τον Ίορδάνrιν παραδοΟ-

25 ναι αύτόν τQ Άμορραί(f) τοΟ άπολέσαι fιμάς; Καl τί έρώ οτι 

μετέβαλεν '/σραfιλ αύχένα άπέναντι τοΟ έχθροΟ αύτοΟ, και 

άκούσας ό Χαναναίος και πάντες οί κατοικοΟντες τfιν yfjν 

ταύτrιν περικυκλώσουσιν fιμάς και έκτρίψοuσιν;)) τ αϋτα προσ
ευξαμένοu τοϋ 'Ιησού, έπεl φιμραθεlς 'Άχαρ πανwλεθρίQ 

30 έδόθη, εστη ή όργη Κυρίου καΊ πόλιν Ίσραηλ ύπερίσχυεν. 

3. 'Ότε δη καl τον άρχιστράτηγον ίδwν Κυρίου ό Ίησοϋς 

είς βο\ήθειαν αuτοϋ παραγενόμενον, πεσwν έπΊ την γην f. 5v 

προσεκύνησεν αύτQ καl έδεήθη ΊησοΟς Κυρίου τοΟ ΘεοΟ 
λέγων, « Στήτω ό fίλιος κατa Γαβαών, και ή σελήνη κατa 

35 φάραγyος Αίλώμ, » κal έyένετο οuτως, και εστrι ό fίλιος κατa 

μέσον τού ούpανού είς τέλος fιμέρας μιας. και οuκ έyένετο 

fιμέρα τοιαύτη πρότερον και έμπροσθεν, ώστε uπακοΟσαι Θεόν 
άνθρώπου ότι συνεπολέμει τQ 'Ισραήλ. Τ οϋτο Μωϋσέως 
μείζον· ού γάρ έστιν tσον θαλάττΤJ έπιτάξαι καΊ τοίς κατ' 

40 ούρανόν· μέγα μεν ούν κάκείνο, όλλ' ούκ (στι τούτου ίσον. 
4. Εί τοίνυν ένταϋθα τοιαϋτα έργάζονται οί δγιοι, έκείσε 

πόση τις αύτών ή λαμπρότης καΊ ή παρρησία; 'Ώστε 
κρείττων είς ποιών τό θέλημα τού θεοΟ fj μuρίοι παράνο
μοι, ώσπερ καl ό Θεσβίτης Ήλιοu τοϋ κόσμου παντος ~ν 

45 ύπεράξιος, κλείων τον ούρανον τοϋ μη βρέχειν έπl τής γης 
(τη τρία καl μήνας ες. Ούτος ό Ίησοϋς πολλαίς θλίψεσι καl 

πειρασμοίς κατa τον μέγαν προσεπέλασεν Μwϋσέα. 

5. Έώ λέγειν τοuς διαφόρους πολέμους καl τaς φροντί
δας, καl τών Γαβαωvιτώv τf~ν άπάτην καl την τώv κλήρων 

50 διανομήν, flτις πολλaς αύτQ παρείχε τaς δυσκολίας, ώς 

20/28 cf. GEORGius Μ., p. 144, 18 - 145, 2. (ex. ΙοΗ. CHRYsos., αιJ Stagίr. ΙΙΙ, 5, 
PG 47, 478); Ios. 7, 6. 23/28 los. 7, 7-9. 31 cf. Ios. 5, 13-15. 33/38 Ios. 
10, 12-14. 38/42 GEoRGius Μ., p. 143, 2.Ι - 144, 7. 43/44 Sir. 16, ~ (textus 
longior). 44 cf. 3 Reg. 17 (lac. 5, 17). · 49 cf. Ios. 9, 3s. 49/50 cf. Ios. 14, 
1-5. 

AS 

19 άφιερωθέvτwv) τι;> aιld. Α 33 aύτι;J] auτov S 35 Αίλώμ] 
scripsi, Έλώμ Α, Έλώμ S, sed forte Αίλώv coπigendιιm 39/.ιfΟ θaλότπ:~ 
ίσον) om. S 43 κρείττωv] κρείσσοv S 45 τής} om. S 
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έντεϋθεν δήλον δτι ούδεlς τών άγίων χωρlς πειρασμών τον 
παρόντα διήλθε βίον. 

6. Μετa τοϋτον διό τών Κριτών (σctJζεν 1 ό Θεός τον f. 6r 

λαόν θλιβόμενον ύπο τών περιλειφθέντων άλλοφύλων· t.ν 
55 οίς πρώτος 'Ιούδας κρίνων τον ΊσραΤ)λ (τη ζ'. Αuτος 

χειρωσάμενος τον βασιλέα τών όλλοφύλων ήκρωτηρίασεν 

αύτοϋ χείρας καl πόδας. καl στενάξας αύτος (φη, « Πολλο! 
τών ένδόξων και βασιλέων έκκεκομμένοι παp' έμοϋ τa aκpα τών 

χειρών και ποδών συλλέyοντες ήσαν τa ύποκάτω τfjς τpα -
60 πέζης μου· καθώς ούν έποίησα, οϋτω και ό Θεός άνταπέδωκέ 

μοι. » 
7. Μετa 'Ιούδα γέγονε κριτης Γ οθονιΤ)λ έτη ν'. ΕΙτα ό 

άμφοτεροδέξιος έτη π', καl άλλος (τη ζ'. Μετό ταϋτα 

γέγονε κριτf)ς Βαρaκ μεθ' ού καl Δεββώρα προφήτις έν 

65 (τεσι μ', δτε καl τον Ίαβεlμ όπεκτάκασι, καl τον Σισαρa 
ΊαΤ)λ άπέκτεινεν έν πασσάλctJ. Μετa δε Βαρaκ γέγονε 
κριτf)ς Γ εδεwν έτη μ', πατάξας τον Μαδιaν, καl τον Ώρfιβ 

και Ζfιβ και Ζέβεε καl Σαλμανάν τοuς aρχοντας αύτών, 
τον δε πύργον ΦανουΤ)λ κατέστρεψε καl τοuς άρχοντας 

70 αύτών ήλώησεν έν ταίς άκάνθαις. Μετa Γ εδεwν γέγονε 

κριτi]ς Άβιμέλεχ ό υίος αύτοϋ έτη γΊ όνi)ρ άπηνής, 

πατάξας τοuς άδελφοuς αύτοϋ έπl λίθον (να· τούτου 

πολεμήσαι πορευθέντος και προσεγγίσαντος τij θύρι;ι τοϋ 
πύργου έρριψε γυνη κλάσμα μύλου έπι την κεφαλf)ν αύτοϋ 

75 καl συνέτριψε το κρανίον αύτοϋ· καl έπι\βοήσας ταχu εΤπε f. 6ν 

προς τον βαστάζοντα αύτοϋ τa δρματα · '' Σπάσαι τfιν 
pομφαίαν σου και θανάτωσόν με, μή ποτε εϊπωσιν δτι yυνr, 

αύτον aπέκτεινε, καl εστι τούτο έμοl χείρον τού θανάτου.» Καl 
t.κέvτησεν αuτον το παιδάριον καl άνείλε. 

80 8. Μετa ταϋτα γέγqνε κριτης Θωλa έτη κγΊ είτα ΊαΤ)ρ 

έτη κβΊ και οϋτως Ίεφθάε έπl έτη ς' πατάξας καl τοuς 
'Αμμανίτας καl τοuς Φιλιστιείμ. ΕΤτα γέγονε κριτΤ)ς 'Αβαισa 

55 cf. Iud. 1, 2s. 55/61 GEoRGrus Μ., p. 146, 1-7. 57/61 lud. ι, 7. 
62cf.lud.3,9-10. 63cf.lud.3,15,31. 64cf.lud.4,6,21. 67/68 

Ps. 8z, 12; cf. lud. 6, 11 ; 7, 2 5 ; 8, 21. 70/79 cf. GEoRGΙUS Μ., p. 148, 1 - 149, 
16. 70 cf. Iud. 8, 16. 71 cf. Iud. 9, 1. 74 cf. Iud. 9, 53-54; z Sam. 11, z 1. 

76{78 Iud. 9, 54. 80 cf. Iud. 10, 1. 81 cf. Iud. 10, 3; 11, 1. 82/83 cf. 
Iud. 12, 8, 11, 13. 

AS 

55 Αύτός] ούτος J' 59 κα\) τώv add. S 64 Δεββώρα) .rcrίpsi 
Δεβόρρα Α s· 65 Σισαρά) scripsί Σισάρρα Α S Σεισαρό jorte 68 
Ζέβεε] scrίpsi Ζεβεi: Α S 82 Άβαισά] scrίpsi Άβεσσά Α S 
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ετη ζ', Έλώμ έτη ιΊ και Λαβδών ετη η'. 
9. Καl οϋτως ό ίσχυρος καl γίγας Σαμψών ό έξ έπαγγε-

85 λίας, έτη κ', δς έν σιαγόνι όνου άνεϊλε χιλίους, καl τού 
φάρυγγος δραξάμενος τοϋ λέοντος μέσον διέρρηξε. Καl 
ούκ έγένετό ποτε κατ' αύτον όνf)ρ άνδρείος, ούτε γενήσε

ται· ή δε Δαλιδaς ή τούτου παλλακίς, γένους ούσα τών 

όλλοφύλων, πέπεικεν αύτον κολακίαις όμολογήσαι αύηj το 
90 τής ίσχύος αύτοΟ μυστήριον, δπερ ήν τρίχες έπτa χρυσαυ

γίζουσαι ύποκάτω τής κεφαλής αύτοΟ. 'Ύπν~ ούν κοιμήσa
σα τούτον έπl τών γονάτων προέδωκε τοίς όλλοφύ~οις, 
ξυρίσασα τaς θεοχαριτώτους έκείνας τρίχας, δι' ών Τ)ν
δρειοϋτο και ύπερίσχυεν· of δt λαβόντες αύτον έκτυφλοΟ-

95 σιν έμπαίζοντες κα'ι καταγελώντες. "Οτε ούν ήλθον πάλιν αί 
τρίχες είς αuξησιν, ήλθε και ή ίσχύς και τηρήσας ήμέραν 
έν Ό δημοτελης ην έορτη αύτοϊς και ι συνάθροισις, λέγει ι 7r 

προς. το χειραγωγοϋν τοϋτον παιδάριον, «» Αγαγέ με προς 

το ύπερ<{:>ον έν ψπερ δπαντες συναθροίζονται.» Ού γενομέ-

100 νοu δραξάμενος Σαμψών τών ύποστηριζόντων κιόνων το 

ύπερ<{:>ον εΤπεν, «'Ύπαγε και σύ, ψυχή, μετa τών άλλο

φύλων. » Καl οϋτως αύτοϋ έλκύσαντος μετ' ίσχύος έπεσε 

ΤΟ ύπερ<{:>ον, και άπέθανον aπαντες καl αύτος μετ' αύτών. 

10. 'Όρα μοι τaς έπιβουλaς τών γυναικών. Αϋτη του 

ιοs Παραδείσου τον 'Αδόμ έξέβαλε, καl τον ίσχυρον τοϋτον 
Σαμψών ό.πετύφλωσεν· αϋτη τον σοφόν Σολομώντα άπέστη

σεν άπο τής δόξης Θεοϋ, καθώς προϊών ό λόγος διδάξει· 
Ήλίαν τε φυγάδα άπέδειξε, και 'Ιωάννου τοϋ Βαπτιστοϋ 
την κεφαλην άπέτεμεν. Τοσοϋτόν έστι κακόν γυνη πονηρά, 

110 δπερ τις τών έξω σοφών άναyκαϊοv κακοv αύτην προσηγό
ρευσε· τό μεν άναyκαίον διa τηv τεκνογονίαν, τό κακόν δt 
λέξας άπόλυτον. 

11. Τί έστι γυνή; 'Άγκιστρον διαβόλου, παγlς καl δί-

84/103 cf. Iud. 1 3-16. 90 cf. Iud. 16, 17-22. 100 cf. lud. 16, 29-~ο. 
108 cf. 3 Reg. 19, 2; Mt. 14, 1-12. 110 SεcuNDUs, Sent. 10; cf. Ps. 

MAXIMUS, Loci comm. 39 (PG 91, 91z.C). 113/131 cf. SεcuNous, Senl. 10; Ps. 
CHRYSOSTOM., Fr. ίn Mt. 5, 28 secundum ANAST. SrN.,Qιι. 59 flor. (PG 89, 6J6-
637); ΑΝΤΟΝ. Mm,1s., Loci Comm. z., 34 (PG ΙJ6, 1089); Ps. ΕΙ>ΗRΑΕΜ, Adv. 
improbo.r mιιliere.r (ed. ΑssΕΜλΝΙ ΠΙ, 7od-74b). 

AS 

87 ποτε] πόποτε S 102 αύτοϋ posι έλκύσαντος trsp. S 10'4 τάς 
έπιβουλaς po.rJ τών γυναικών Ιr.rp. S 10'4/105 τοϋ Παραδείσου po.rt τον 
Άδaμ trsp. S 107 τής δόξης] om. Α 112 άπόλυτον) Περί γυναικός 
πονηράς Ιίt. odd. S 
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κτυον, δι' ής άπατώμενοι θανατούμεθα. Τί έστι γυνή: Πηγη 

115 κακών, έπl γής ναυάγιον, θησαυρός pυπαρίας, θανατηφόρος 

συντυχία, οφθαλμών ολισθος, καρδίας λόγχη. νέων όπώ-

λεια. Τί έστι γυνή; Ψυχής ολεθρος, σκήπτρον "~δου, 

κρημνώδης πόθος, όγίων διαβολή, όνάπαυσις οφεως, δια

βόλου παραμυθία. Τί έστι γυνή: 1 'Απαρηγόρητος οδύνη, f. 7v 

120 άθεράπευτος κακία, σyζομένων σκάνδαλον, καθημερινη 

ζημία, σκοτίας όδηγός, παραπτωμάτων διδάσκαλος, μυστη

ρίων θρίαμβος. Τί έστι γυνή: Άναίσχυντον θηρίον, aχα

λίνωτον στόμα, όπόλαυσις πονηρά, κολάσεως αiωνίου 

πρόξενος, γήινον φρόνημα, άνδρών pαθυμία, όκόρεστος 

125 έπιθυμία. Τί έστι γυνή; Οiκίας χειμών, αuθαίρετος μάχη. 

άνδρος ναυάγιον, συγκοιμωμένη άκρασία, συνεγειρομένη 

μέριμνα. Τί έστι γυνή; Πεφαρμακευμένη έχιδνα, άνήμερος 
λέαινα, όσπlς Ιοβόλος, άγρία πάρδαλις, δπλον διαβόλου, 

έπιθυμητη λύσσα, παγκόσμιος θάνατος, όκατάσχετον κακόν, 

130 άτίθασσος δράκαινα. Μικρο γόρ πδ.σα κακία προς κακίαν 

γυναικός, καΊ ε! βούλει τοϋ τοιούτου άποδράσαι θηρίου, 

άκουε τοϋ Παροιμιαστοϋ λέγοντος, « Υ!έ, μή σε νικησάτω 
κάλλους έπιθυμίQ' μηδΕ: έπιστήσrις σον δμμα πpος αύτήν, 

άλλa ταχέως άποπήδησον, μη έyχρονίσrις. » 
135 12. Ίστέον δτι ό μιγνύμενος γυναικί, μη έπl σκοπQ 

παιδοποιίας, άλλa διa μόνην την i)δονήν, ύπο όμαρτίαν και 
κρίμα έστίν, ε! καl Ιδίct μίγνυται γυναικί· τούτου γόρ χάριν 
ό γάμος, 'ίνα του θανάτου θερίζοντος, αuτος διa τής 
σποράς τοϋ γένους συγκροηj. 

ΠΙ. Κεφάλαιον γ '. 

1. Μετa Σαμψών τον ό.νδρείον και Ισχυρον γέγονεν 

ό.ναρχία 1 έ:τη μΊ καΊ έ:καστος το άρεστον έν όφθαλμοίς 

αύτοu έποίει, και κατ'άλλήλων έπανιστάμενοι συνωλο-

132/ 134 Prov. 6, z. 5 ; 9, 18a. 135/ 139 cf. MAXIMUS, Cenf. de car. z., 17 (PG 
90, 989 Α-Β); AMPHILOCHΙUS, In mul. pecc. 4 (PG ~9· 7z. Β14). 

2/9 cf. GεoRGΙUS Μ., p. lB, 1~ - lH, 1. 2/3 cf. Iud. 17, 6. 

116/117 νέων όπώλιια] om. 5 117 όλεθρος] δλεθρον s· 121 
σκοτίας] σκοτείας 5 (jorte recte) 130 δράκαινα) δράκονα (vel forte 
δράκενα) Α 13'4 έγχρονίσι:ις] χρονήσης .S' 139 συγκροτ('\] .rcripsί 
συγκροη.ί codd. 

f. sr 
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s θρεύοντο· τοσοϋτον κακον ή όναρχία, δτε καl είς την 
παλλακίδα τοϋ όδοιπόρου οί τής φυλής Βενιαμlν έκπορνεύ
σαντες καl ταύτην έξ ύπερβολής άκολασίας άνελόντες, 
ύστερον καl αuτοl ύπο τών έ:Vδεκα φυλών καταπολεμηθέν
τες έξωλοθρεύθησαν. 'Όταν γaρ ϊδQ ό Θεος ε!ς dκρον 

10 κακίας έκκλίνοντα τον aνθρωπον, έπαίρει την έαυτοϋ χάριν 

έξ αuτοϋ, ής ό dνθρωπος στερούμενος έπl ττλείον σκληρύ -
νεται, έκ τοϋ διαβόλου έρεθιζόμενος καl μη εχων τον Θεον 
έν έαυτQ συμβουλεύοντα όποσχέσθαι τοϋ κακού· καl οϋτως 

ή όργη καl ό όλεθρος καταλαμβάνει αuτόν. 

1 s 2. Μετa δt τοuς κριτaς έκρινε τον λαόν Ήλl ό όρχιερεuς 
(τη κ', καl τij άταξίςι καl άμαρτίι;ι τών υίών αuτοϋ, Όφνl 

καl Φινεέ, μη έπεξερχόμενος έν ζήλy Θεοϋ έλαθε καl 

αύτον συναπολέσας τοίς υίέσι· τa δε τών παίδων άμαρτή

ματα πορνεία τε ήν καl γαστριμαργία· έκοιμώντο γaρ μετa 

20 τών γυναικών τών παρεστηκότων παρa την θύραν τής 

σκηνής τοϋ μαρτυρίου, καl ήσθιον τa κρέη προ τοϋ τi)ν 

θυσίαν άνενεχθi;ναι· aπερ άκούων Ήλl ό τούτων πατi]ρ 
οuκ ένουθέτει ώς δέον αύτούς, τQ σφόδρα τούτους φιλείν, 

καl διa τούτο καl dμφω τούτους ή όργη κατέλαβε τοϋ 

25 ΘεοΟ, Ι καl η κιβωτός χερσlν έλήφθη τών άλλοφύλων, f. 8V 

πεσόντος καl λαοϋ πλείστου έν στόματι μαχαίρας. Τοσοϋ-

τόν έστι κακόν άπημελήτους τοuς παίδας έδν καl μη 
έκπαιδεύειν αύτοuς καλώς έν φόβy Κυρίου. 

3. Τίνος δε ενεκεν καl ό τa ξύλα συλλέξας έν σαββάτy 

30 οuκ έτυχε φιλανθρωπίας; 'Ότι πολλής ήν παρανομίας 
τούτο, εuθuς καl έκ προοιμίων πρόσταγμα παραβfjναι 
Θεοϋ, καl όπως καl τοίς άλλοις μετέπειτα (σται παίδευμα 
μη καταφρονείν έντολής τούτο καl έπl 'Ανανίου καl 

Σαπφείρας γέγονεν ύστερον. 

5/9 cf. lud. 19-20. 9/14 cf. GεoaGιus Μ., p. 157, 8-1z.. IS/18 cf. 
GεoRGIUS Μ., p. 159, 17 - 160, 11. ISs. cf. 1 Sam. z., 1z.-17, z.z (recensio 
Origenis). 18/25 cf. GEORGIUS Μ., p. 160, 18-2.1 (= CHRYSOsτoM., Adv. 
oppιιgn. vilfll! monast.), et 160, z.z. - 161, 10. 'Ί.5/'Ί.6 cf. 1 Sam. 4, 11. 29/34 cf. 
GεoRGIUS Μ., p. 165, 3-8 ( = CHRYSOSTOM., ln Ps. Vl). 29 cf. Num. 1 5, 3z.. 

33 /34 cf. Act. 5, ι - l l. 

AS 

10 τον avθρwπov posι 6 Θεός (9) trsp. J' 
'Ί.7 άπημελήτους) άτημελήτοuς jorle corrigendum 

22 άκούωv] ό adιi. Α 
28 καλώς] om. .\ 
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35 4. Μετa ταϋτα έκρινε τον Ίσραηλ Σαμουηλ ό προφήτης 
καl fερεuς έτη λ'. Oi δε υlol αύτοϋ Ίωηλ καl Άβιο δώρα 
δεχόμενοι καl μη κρίνοντες δικαίως κατ' αuτών έξωστρα

κίσθησαv. Καl συναθροίζεται πδς ό λαός εις 'Αρμαθεμ 

ζητοϋντες βασιλέα κατο την έθνών συνήθειαν· τού δε 

40 Σαμουηλ έπl τούτ~ άγανακτοϋντος προσέταξεν αύτQ ό 
Θεός χρϊσαι εις βασιλέα Σαούλ, «'Άκουσον,» ειπών, «τfjς 

φωνής τοϋ λαοϋ, δτι ού σε έξουδενώκασιν άλλ' έμέ, τοϋ μfι 

βασιλεύειν έπ' αuτών. » Καl λοιπόν έξ έκείνου γέγονε καl έν 

τQ 'f σραηλ άρχiJ βασιλείας. 

IV. Κεφάλαιον δ '. 
Πρώτη βασιλεία 'Ιουδαίων. 

/. Και βασιλεύει Σαοuλ Ε:τη μΊ υlος Κlς έκ φυλής 
Βενιαμίν, άνηρ άγαθος καl εύμεγέθης δς το πρώτα καλώς 1 f. 9r 

s aρχειν δόξας, μετέπειτα παρέβη την έντολην τοϋ Θεοϋ 

ζωογονήσας 'Άγαγ τον βασιλέα τών Άμαληκιτών. Άλλο τί 

φησι προς αύτον Σαμουήλ; << Μεματαίωταί σαι οτι ούκ 

έφύλαξας τfιv έντολήν, fjν ένετεlλατο Κύριος, και νϋν ού 

στrjσεται rj βασιλεία σου άλλa ζητήσει Κύριος aνδρα κατa τfιν 

10 καρδίαν αuτοϋ είς a.ρχοντα έπ1 τον λαον αuτοϋ. » Ό δε Σαοuλ 
προσέθετο μδλλον παροργίζειν Θεόν· δθεν κα1 πνεϋμα 

Κυρίου άπέστη άπ'αuτοϋ και επνιyεν αuτον πνεϋμα πονηρόν. 

Και Δαulδ άγεται προς αύτον εις παρηγορίαν τοϋ πάθους 

λαμβάνων γορ την κινύραν εψαλλε καl άφίστατο το πνεϋμα 
15 το πονηρόν. 

2. Μετa ταύτα τών άλλοφύλων έκστρατευσάντων κατο 

τοϋ Ίσραηλ κα'ι τοϋ Γ ολιaθ φρυαξαμένου κα'ι μονομαχίαν 
έπιζητοϋντος, έξήλθε Δαυlδ νεώτερος ών κα'ι έπάταξεν 

αύτόν· έκ δε τής τοιαύτης αiτίας έπιγαμβρεύεται τQ βασιλεί 
20 Σαούλ. Καl φθονηθεlς παρ'αύτοϋ προφάσει τών χορευ -

35/4'4 cf. GEORGIUS Μ., p. 165, 15 - 166, 4. 35 cf. 1 Sam. 7. 36{38 cf. 
ι Sam. 8, 3-4. 41 /43 1 Sam. 8, 7. 

3/15 cf. GEORGHJS Μ., p. 166, 1 - 167, 1. 3 cf. 1 Sam. 9-10. 6 cf. 1 Sam. 
15. 7/10ιSam.13,13-14. 11/12ιSam.16,14. 13/IScf.1 Sam.16,z.3. 

16/38 cf. GEORGIUS Μ., p. 167, z.-15; 167, 15 - 168, 8 ( = THEODORETUS, ln Ι 
Reg.). 17 cf. ι Sam. 17. 

AS 

42 έξουδεvώκασιv} έξουδέvwσαv S 43 αύτώv) αύτοuς S 

2 tit. πρώτη βασιλεία Ίουδαίwv} om. S 
είς - αύτοϋ} om. S 14 κιvύραv} κιvvύραv Α 

6 "Άγαγ} 'Άγαv S 
17 τοϋ 1} om. S 

10 
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τριών ενεκεν της εύφημίας ής έπζ\δον aυτy λέγουσαι, 
« Ένίκrισε Σαοuλ έν χιλιάσι καl Δαυlδ έν μυριάσιν, » άποδι
δράσκει άπ' αuτοΟ, δτε καl τοuς aρτους έφαγε τής 
προθέσεως έκ χειρος τοϋ άρχιερέως περl ού Σaοuλ 

25 θυμωθεlς δτι τον έχθρον αuτοΟ φεύγοντα τάχα έδεξιώσατο, 
άνείλε σuν αύτQ τQ άρχιερεί και πάντας τοuς μετ' αuτοϋ 
Ιερείς Κυρίου διa χειρος Δωηκ τού Σύρου, aνδρaς τν'· ού 
μην δε άλλa και πάσαν την πόλιν τών Ιερέων Νομβό.ν \ f. 9v 

έπάταξεν έν στόματι pομφαίας άπο άνδρος εως γυναικος καl 

30 ν17πίου θryλάζοντος καl μόσχου καl ονου κal προβάτου, καl ou 
κατελείφθη έξ αuτών ούδt ετς. πλην 'Αβιάθαρ υίοϋ τοϋ 

άρχιερέως φυγόντος προς τον Δαυίδ. 
3. 'Όρα θυμον aδικον καl άπάνθρωπον· αϋτη τοϋ Σαοuλ 

ή μιαιφονία πασών τών άλλων άμαρτημάτων δυσσεβεστέρα· 

35 τοϋ μΕ:ν γaρ Θεοϋ προστεταχότος άρδην έξολοθρεϋσαι τον 
Άμαλήκ, ou μόνον τον 'Άγαγ διέσωσεν άλλό. καl δσα ήν 

αύτy· τQ δε iδίy θυμQ κινηθείς, ou μόνον τοuς ίερείς 

ό.πέκτεινεν, ό.λλa και την πόλιν aϋτανδρον διέφθειρεν. 
4. 'Άπαξ δε και δις τον μακάριον διώκων Δαυlδ και είς 

40 τό.ς χείρας αύτοϋ έμπεσών Ε:παθεν δεινον ούδέν. 'Αλλa τί 

φησι προς αuτον Δαυlδ ό πραότατος; «'Ίνα τί καταδιώκεις, 

ώ βασιλεϋ, λαβείν τryν ψυχfιν μου άπ' έμοϋ; Δικάσαι Κύριος 
άνa μέσον έμοϋ κα'ι σοϋ κα'ι έκδικfισει με έκ χειρός σου· rι δε 

χείρ μου ούκ έσται έπl χριστον Κυρίου.» 

45 5. Και ό μεν οίκος Δαυ'ιδ έπορεύετο κal έκραταιοϋτο, ό 

δε οίκος Σαοuλ ήσθένει κal ιjλαττονοϋτο. Άλλa και πάλιν 

τών ό.λλοφύλων έστρατοπεδευκότων τον ϊδιον όλεθρον 

ό.κούει παρό. της έγγaστριμύθου πρώτον· είτα καl πάσχει 

έν τQ πολέμy σuν τοϊς υίέσιν άναιρεθείς. Εί δf. κal 
50 ήλήθευσεν ή έγγαστρίμυθος, καθώς τινες θαυμάζουσιv, 

οuδεν ξένον· ό γό.ρ Θεος καl τον 1 δαίμονα έv σχήματι f. 1or 

22 1 Sam. 18, 7; z.1, 1 z.; z.9, ~. 23s. cf. ι Sam. z.1, et infra XVII, 48 j-489. 
26 cf. 1 Sam. z.z., 18. 29/30 cf. 1 Sam. z.z., 19. 39s. cf. ι Sam. ι4 et ι6. 
41 /4'4 1 Sam. z.4, 10-16; z.6, 18-z.o. 45/-46 z Sam. 3, 1. 45/49 cf. 

GEORGΙUS Μ., p. 168, 8 - 169, 3. 48 cf. 1 Sam. z.8, 7. 49 cf. ι Sam. 31. 
49/56 cf. GEORGιus Μ., p. 171, 6-11. 

AS 

27 τvl (τε' SeplNag., sed ''octoginta quinque" Hebr.) 35 προστε-
ταχότος] προτε - J' 36 "Αγαγ] 'Άγαν S 39 δΕ:] om. S (el Georgius 
Μ., p. 168, 1) 42 βασιλεϋ] βασιλεύς S 47 όλεθροv] όλοθροv J' 

48, 50 έγγαστρι-] άγγαστρι- J' 
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φανέντα τοϋ Σαμουηλ είπεϊν καl aκοντα την άλήθειαν 

κατηνάγκασεν (ώσπερ καl τον Βαλαaμ εύλογήσαι καl μη 

βουλόμενον τόν Ίσραηλ πέπεικε), καl θελητον αuτQ ήν ΤΟ 

55 γινόμενον· έ:φη γάρ, « Κaν άπέλθι:ις προς τον ψευδο

προφήτην, έγw Κύριος άποκριθήσομαί σοι. » 

V. Κεφάλαιον ε'. 

Βασιλεία Δαυίδ. 

1. Μετa δt Σαοuλ έβασίλευσε Δαυlδ έτη μ', έκ φυλής 

'Ιούδα, καl ήν ποιών κρίμα καl δικαιοσύνην· ό.πο δt 

5 Άβραaμ έως τοϋ Δαυlδ έτη ,ακδ'. Καl έπορεύετο Δαυlδ 

πορευόμενος καl μεyαλυνόμενος, καl Κύριος παντοκράτωρ ήν 

μετ' αύτοΟ. Είχε δt καl δυνατοuς Cίνδρας λζ' τοιούτους ώστε 

τον μικρον αuτών είσέρχεσθαι προς έκατόν, τον δt μέγαν 

προς χιλίους. Έκ τούτων ήσαν τρείς οί διαρρήξαντες τi)ν 

10 παρεμβολην τών άλλοφύλων κυκλωσάντων την Βηθλεi:μ καl 

κομίσαντες το ϋδωρ τQ βασιλεί Δαυlδ τούτου έπιθυμήσαν

τι, ούπερ αυτος ούκ έγεύσατο άλλΈ:σπεισε τοϋτο τQ 

Κυρίct> λέγων, (("/λεώς μοι, Κύριε, εί αίμα δ.νθρώπων πορευ

θέντων έν ταίς ψυχαίς αύτών πίομαι. » 
15 2. Μετa ταϋτα είπεν ό βασιλεuς προς Ίωaβ τον aρχοντα 

τής ίσχύος, τον μετ' αuτοϋ, (( Δίελθε δry τaς φυλaς πάσας 

Ίσραfιλ καl 'ίδε καl έπίσκεψαι τον λαον καl yνώσομαι τον 

άριθμον τοίι λαοΟ. » Καl εΤπεν Ίωάβ, (< Προσθείrι Κύριος ό 

Θεος έπl Ι τον λαόν σου, καl ϊνα τί ό κύριός μου βούλεται έν f. 10v 

20 τ<;.> λόyy τούτ(f); » Καl uπερίσχυσεν ό λόγος τοϋ βασιλέως 

προς 'Ιωaβ καl προς τοuς ορχοντας της δυνάμεως. Καl 
άπήλθεν Ίωaβ έπισκέψασθαι τον λαόν· καl δη έπισκεψάμε

νος δέδωκε τον άριθμον τής έπισκέψεως τοϋ λαοϋ τQ 
Δαυίδ· καl ήν πδς Ίσραi)λ χίλιαι χιλιάδες καl έκατον 

53 cf. Num. ι3-24. 

3 /4 cf. GEORGIUS Μ., p. 172, ι 3-14. 3 cf. 2. Sam. 2., 4. 4 cf. 2. Sam. 8, 1 5. 
5/7 ι Chron. 1 ι, 9. 5/14 cf. GεoRGιus Μ., p. 176, 10-η; 177, 18 - 178, 3. 
7 cf. ι Sam. ι3, 39. 8/9 cf. 1 Chron. 12, 14 (sed sensus detorquetur). 9 

cf. ι Sam. ι3, 8sq. 13/14 ι Sam. ι3, 17. 15/45 cf. GEORGIUS Μ., 178, 15 -
179, 17. 16/18 ι Sam. ι4, 2.. 18/20 ι Sam. 2.4, 3. 22/23 cf. 1 Chron. 2.Ι, 
5 ; 2. Sam. ι4, 9. 

AS 

2 tit. Βασιλεία Δαυίδ] om. S 
χιλιάδας .S' 

12 έσπεισε] έπεισε S 24 χιλιάδες] 
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25 άνδρών έσπασμένων pομφαίαν, καl 'Ιούδας χιλιάδες υπ' 
άνδρών έσπασμένων μάχαιραν· τον δi: Λευl καl τον 
Βενιαμlν OUK τ')ρίθμησε. Τοϋτο το έργον πονηρον έφάνη 

έναντίον Θεοϋ καl άπέστειλε Κύριος Γaδ τον προφήτην 
προς Δαυlδ λέγοντα, «Τάδε λέγει Κύριος, έκλεξαι σεαυτcf! εν 

30 τών τριών, fJ τρία έτη λιμον έ.ν τfί yfί σου, fj έβδομάδας τρείς 
φεύyειν έμπροσθεν τών έχθρών σου, fj τρείς rjμέρας θανατι
κόν. » Kal είπε Δαυίδ, «Στενά μοι καl τa τρία πάντοθεν, πλryν 

έμπεσοϋμαι δfι εiς χείρας ΘεοΟ ότι πολλοl οί οίκτιρμοl αuτοΟ 
καl μη είς χείρας άνθρώπων. J> Καl έξελέξατο Δαυlδ τον 

35 θάνατον, καl έ:δωκε Κύριος θάνατον έν Ίσραf)λ άπο 

πρωίθεν (ως όρίστου καl άπέθανον έκ τού λαοϋ χιλιάδες 

ο'. Καl iδών Δαυlδ τον Ο.γγελον πατάσσοντα τον λαον 
έβόησε μετa κλαυθμού προς τον Θεον λέγων, α Κύριε ό 

θεός μου, έyώ δ ποιμryν fίμαρτον, τa δε πρόβατα τί επταισαν; 

40 Γ ενέσθω δfι ή χε ίρ σου έ.ν έμοί, Κύριε, καl έν τcf! οίκ<tJ το Ο 
πατρός μου, τοϋ δΕ: \ λαοΟ σου φείσαι. » Και παρεκλήθη f. 11r 

Κύριος έν τQ λόγy τούτy καί φησι προς τον Ο.γγελον, 

«'Άνες τryν χεFρά σου.» 

3. Καl ~κοδόμησεν έκεί θυσιαστήριον Δαulδ και άνήγα-
45 γεν όλοκαυτώσεις έν τQ παυθήναι την θραϋσιν. Ταϋτα δ( 

οuκ άπεικος συμβέβηκεν, άλλ' οlκείας παρανομίας έ:τισε 

δίκας 6 λαός διa προφάσεως καταλιπwν γaρ τον εύσεβή 

βασιλέα τυράννy καl πατραλοίι;~ παιδl τy 'Αβεσσαλώμ 

συνεστράτευσεν. Τότε τοίνυν ό.νασχομένου Θεοϋ, άπέλαβον 
50 άρτι τών iδίων κακών τα έπίχειρα· όθεν δήλον ότι έν 

dλλοις πταίοντες έν Ο.λλοις άπολαμβάνομεν, εl μη μετανοή
σομεν. 

4. Μετa ταϋτα έν τQ καιρQ τοϋ δειλινού άνέστη Δαυlδ 
άπο τής κοίτης αuτοϋ, καl παρακύψας βλέπει γυναlκα 

55 λουομένην καλην τιj οψει σφόδρα, καl έτρώθη εύθuς ηj 

καρδίc;ι καl περιέπεσεν είς μοιχείαν, οuκ απο πονηρός 
γνώμης καl συνηθείας, ό.λλ' έκ περιστάσεως καl συναρ-

27 /28 cf. z. Sam. z.4, 10-11. 29/43 z. Sam. z.4, 13-17 (sed textus mutatur, ex. 
gr. "tres menses" secundum LXX et non "tres hebdomadas"). 44 cf. z Sam. 
i4, 15. 45/49 cf. GεoRGIUS Μ., p. 180, 1-4 (= ΤΗεοοοRΕΤ., in ΙΙ Reg.). 

47 /49 cf. 2. Sam. 1 5-18. 49/52 cf. GEORGIUS Μ., Ρ· 182., 10-11. 53/74 cι 
z. Sam. 11-1z.; GEoRGιus Μ., p. 183, 1-11; 184, 10-11; 185, 10-12. 

AS 
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18 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

παγής πολuς γόρ ήν ό πόλεμος καl σφοδρός, άνεσις καl 

τρυφη καl βασιλεία καl έξουσία καl σώματος ώρα, καl ό 

60 καιρός δέ. μετa τρυφην καl ύπνον, ότε καl τοίς μη 
βουλομένοις ό σπινθηρ ύποφύεται· ίσως δε καl έπάρσεως 
ήν το πτώμα uποσταλείσης τής χάριτος. 'Αλλό. γaρ καl 

δήλός έστι σφοδρότερον κατό. φύσιν το τής έπιθυμίας (χwν 

πάθος ού γό.ρ άν, εί μη Ι τοϋτο ~ν. πλείοσιν έχρήσατο f. 11v 

65 γυναιξlν ό τοϋ Θεοϋ aνθρωπος, δς όπροσέκτως επι 

μοιχείαν όλισθήσας προσέθετο τQ κακQ τον ηδικημένον 

όνελών aνδρα. Κα1 εύθέως ήλθε προς αύτόν Νάθαν ό 

προφήτης έκδιδάσκων αίνιγματωδώς την παρανομίαν· καl 

ταπεινωθεlς ένώπιον Θεοϋ ταχείαν έδέξατο την συγχώρη-
70 σιν. Καl μέντοι καl αύτός καίπερ όκούσας, « Kal Κύριος 

άφείλετο το δ.μάρτημά σου,» ούκ ηρκέσθη μέχρι τούτου, όλλ' 

ώς εύγνώμων δοϋλος μέχρι τέλους πενθών καl σκυθρω

πάζων ού διέλιπε. Καl ό έξ όσφύος αuτοϋ έδίωκεν αύτόν, 

καl το μοιχαλίδιον παιδίον έπάταξεν ό Θεός. 
75 5. Ποσ είσιν οί λέγοντες ότι ού παραβλαπτόμεθα τa 

όλλότρια περιεργαζόμενοι κάλλη; εί γaρ Δαυlδ ό τοϋ Θεοϋ 

έκλεκτός, ό τοσοϋτος την άpετην καl θεομαρτύρητος, ούκ 

έξέφυγε τον έκ της όράσεως όλισθον, σοl τίς πιστεύσει 

μεγαλαυχοuντι το άπαθες έντεϋθεν καl άτρωτον; 'Από 

80 προσώπου τοίνυν γυναικος ώς άπό προσώπου οφεως φεϋyε 
καρποϋ γό.ρ μη παρόντος ou συχνώς όρεγόμεθα. Είσl δε 

καί τινες θερμοτέρας κράσεως έν τQ τής πορνείας πάθει, 

καl χώραι δε θερμαl έξ όέρων τε καl τροφών τό. σώματα 
προς όκρατείς διεγείρουσαι μίξεις, ώς Αίγυπτος καl Αίθιο-

85 πία, καl 'Ιεριχώ, καl ή Περσικη χώρα· καl γένη όκόλαστα, 
ώς τό. τών Περσών καl 'Ασσυρίων. 

Ι 6. Λέγεται περl 'Αλεξάνδρου τοϋ Μακεδόνων βασιλέως f. 12r 

ότι καθελών Δαρείον τον τών Περσών βασιλέα έ:λαβεν 
αύτοϋ αίχμαλώτους τος θυγατέρας, έξαίσιον κάλλος μαρτυ-

90 ρουμένας έχειν και aμαχον, παρθένους νεανίδας τινών δε 

70{7 Ι 1 Sam. 11, ι 3. 73{74 cf. 1 Sam. ι 1, 11, 14, 18; 16, Ι 1. 75/79 loH. 
CL1M., Sca/a Ρ., gr. η (PG 88, 893 C13-1s). 80 cf. Sir. 11, 1. 81/86 cf. 
GEORGΙUS M.,p. 183, 16sq. ( = ANAST. SιN.,Qιιaes. 8 ;cf. Ps. ΑΤΗλΝ., AdAnt. qιι. 
113, PG 18, 676C). 87 /9Scf. GE0RG1us Μ., p. 34-3 S ( = BλSIL.,dι leg. lίbr. ant.), 
et infra ΧΙΧ, 104-114. 

AS 

60 δi:] om. 5 τρυφ!)v] τροφ!)v ex Georgio Μ. forte meliιιs 78 σο\] 

σύ Α 87 τού] om. 5 



ν ss-124 
τών περl αuτον καl μάλιστα τών οίκειοτάτων συμβου -
λευόντων τι;> βασιλεί συγγενέσθαι αuτάις, ou κατεδέξατο 

'Αλέξανδρος είπών, «Αiσχρόv έστιν, ώ ούτοι, όvδρας ήμδς 

νικήσαντας ύπο γυναικών ήττηθήναι.» Καl οuκ έπέγνω 

95 αuτάς. 
7. Όρ~ς φιλοσοφίαν 'Έλληνος την όκραν κατορθοϋντος 

σωφροσύνην κα'ι προ τής χάριτος; Τ οϋτο Ίωστ']φ έκείνου 

τοϋ παγκάλου οuκ έλαττον· δς έπιμανείσης αύτy τfjς 

δεσποίνης ou συνυπήχθη τ{j αuτής όφροσύνι;~ δια τον τοϋ 
100 Θεοϋ φόβον, καίπερ νέος ών κa'ι μηδένα έχων τον 

συγγινώσκοντα. Σu δt ό τον Χριστbν ενδεδυμένος κa'ι 
τοσούτων μυστηρίων καταξιωθείς, πόσην όφείλεις έπιδεί

ξασθαι σωφροσύνην καl άρετήν, εί προς εuαρέστησιν 

έπείγΤJ Θεοϋ ; 
105 8. 'Αλλό. καl άνανδροι ώς έπl το πλείστον οί λάγνοι καl 

άκρατείς, τής πλείστης αuτών δυνάμεως κενουμένης έν 
τQ λαγνείc;ι καl τQ τών γυναικών έρωτι· όθεν Τ αϋρος 

έκείνος ό !σχυρος aμαχος ήν έν άνδρείι;~ καl pώμΤJ προ τοϋ 
συνελθείν γυνaικί· έπεl δ( μανίι;~ τrj κυρίι;~ συνεγένετο αuτοϋ, 

110 τΟ Πλείστον 1 άπέβαλε τής δυνάμεως. f, 12.V 

9. Δεί δε γινώσκειν ώς, εl το aμεμπτον είχεν ή πολυγα
μία, εvα άνδρα το καταρχό.ς πλάσας ό Θεος πολλό.ς δν καl 
ou μίαν γυναίκα έδημιούργησεν· νϋν δΕ. είς άνf)ρ κα'ι μία 
γυνή. Τίμιος οlίν ό γάμος, έπαινετf) ή χηρεία· συγγνωστη δf. 

115 καl ή δευτέρα συζυγία τών έν νεότητι χηρευσάντων, καl 

μδλλον άτέκνων, διό. την βίαν τής φύσεως, καl ίνα μή 
κλεψιγαμία το τής χηρείας κάλλος άμβλύνεται. Ή γό.ρ 
παρθενία ώς ύπΕ.ρ φύσιν οlίσά τε καl ίσάγγελος ύπο νόμον 
ou κείται, ά.θλητών ί'σον δεχομένη τον στέφανον. 

120 10. Χρη καl τοϋτο είδέναι ήμάς δτι, ώσπερ τοuς έν 

έξορίι;ι καl φυλακ{\ οuκ εστιν χαίρειν καl εuθυμείν, οϋτω δη 
και χριστιανού 'ϊδιον θλίβεσθαι καl άλγείν έν τQ παρόvτι 
αιωνι, έξ δτου δη τής άρχαίας ήμών πατρίδος τοϋ 
Παραδείσου έξορισθέντες διa της παρακοής την έπίπονοv 

97 cf. Gen. 39, 7. 101 Gal. 3, 17. 114 Heb. 13, 4. 

AS 

92 ou κατεδέξατο) οuκ άπεδέξατο S 93 ήμάς] 0111. S 97 καί) 
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20 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

125 είρκτην τοϋ βίου οίκείν κατεκρίθημεν· φησl γaρ ό Κύριος, 

(( Έν τ(i.ι κόσμ<tJ θλίψιν εξετε, άλλa θαρσείτε, έyώ νενίκηκα τον 

κόσμον.» Έν δε τQ αιwvι τQ μέλλοντι πάντες εϊπερ 

συμπάσχομεν Χριστ(i.ι και στεφανωθώμεν συνδοξαζόμενοι· οί δε 

άσεβείς τούναντίον, ώδε μεν προς το παρον εύημερίαν και 

130 πλοϋτον καl δόξαν καl όνεσιν, εϊπερ ι'iρχων τοιJ κόσμου ό 

τούτους έξαπατών, τότε δε ό.ποκαλυπτομένου Κυρίου έν 
ηj δευτέρc;ι τής δικαιοκρισίας αύτοϋ παρουσίι;ι Ι κόλασιν f. 1 3r 

[ξοuσιν άτελεύτητον, μηδέ τινος f.ργου τής άγαθοπραγίας 

τάχα τούτων αύτοίς έπιβοηθοϋντος διa την άσέβειαν καl 

135 τό ένταϋθα άπολαβείν τήν άντιμισθίαν. 

11. Όρ{ίς δσον άγαθον ή θλίψις καl δσον κακον ή 

ι'iνεσις; Τοϋτο καl έπl τοϋ μακαρίου λογίζου Δαυίδ· δτε 
μεν γaρ έδίwκε τούτον ό Σαοuλ την άκραν κατώρθου 

φιλοσοφίαν, δτε δε ήν έν άνέσει καl άμεριμνίc;ι, τοιαύτ13 

140 περιέπεσεν άμαρτίι:;ι τοϋ φόνου καl τής μοιχείας, ώς 

όνειδίζοντα είπείν αύτQ τον Θεόν διa τοϋ προφήτου, 
« Έyώ εχρισά σε βασιλέα έπl 'Ισραήλ, και έpρυσάμην σε έκ 

χειρός Σαούλ, και €δωκά σοι τον οίκον τού κυρίου σου και τον 

οlκον Ίσραfιλ και ΊούδΟ' και εl μικρa ταϋτα, και προσθήσω. Και 
145 τί οτι ούκ έφύλαξας τf'ιν έντολήν μου; Και νύν ούκ έξαρθήσεται 

pομφαία έκ τού οίκου σου.» Είκότως οuν f.λεγε, « Παιδεύων 
έπαίδευσέ με δ Κύριος, τ(i.ι δε θανάτ'f) ού παpέδωκέ με.» 

'Όταν τοίνυν 'ίδ13ς άμαρτωλον άνδρα πλουτοϋντα, εuημε
ροϋντα, ύγιαίνοντα, μηδεν δεινον πάσχοντα, στέναξον, 

150 πένθησον ύπΕ:.ρ αύτοϋ· έκεί γaρ αuτQ ή πάσα τεταμίεuται 

βάσανος. 

12. Ό ούν μακάριος Δαυlδ προ τής τελευτής αύτοϋ 

116/117 Ioh. 16, Η· 117/118 Rom. 8, 17. 136/146 cf. GEORG1us Μ., p. 
182, lψ21 (= THEODOREτus In ΙΙ Reg.), 186, 6-11. 142/146 2 Sam. 12, 7-10. 

146/151 cf. GEoRGrus Μ., p. 185, 18 - 186, 2. 146/147 Ps. 117, 18. 
151/168 cf. GεoRG1us Μ., p. 186, 15 - 187, 4; 187, 16 - 188, 2. 
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καλέσας τον υ!ον αύτοϋ Σολομώντα, δν εΤχεν έκ της τοΟ 

Οuρίου, είπεν αύτQ, «Τέκνον μου Σολομών, έμο! έγένετο έπ! 

155 ψυ χfιν τοϋ οiκοδομfjσαι Ι οlκον τ<{) ονόματι Κυρίου τού Θεού κal f. 1 3 ν 

έγένετο λόγος Κυρίου έπ' έμt: λέγων, «Αίμα εlς πλfjθος 

έζέχεας, καl πολέμους έποίησας μεγάλους. κal ούκ οlκοδομή-

σεις οlκον τι.;> ονόματί μου· lδou υίος τίκτεταί σοι. κα! 

αναπαύσω αύτον aπο πάντων τών tχθρών αύτού τών όντων 

160 κύκλωθεv- Σολομών όνομα αύτι;>, καl ούτος οίκοδομήσει οίκον 
τι.;> ονόματί μου.» Καl νύν aνδρίζου καl. ίσχυε. Ίδοu έγώ κατa 

τfιν πτωχείαν μου ήτοίμασα εiς οlκον Κυρίου χρυσίου τάλαντα 

χιλιάδας εκατόν, καl apγυρίου τάλαντα χιλίας χιλιάδας. και 

χαλκον καl σίδηρον, ού ούκ εστιν aριθμός και προς ταύτα 

165 πρόσθες εiς οίκοδομfιν ναού Κυρίου. Καl νύν Σολομών, τέκνον 

μου, γνώθι τι;> Θει;> τών πατέρων σου και δούλευε αύτ<{) έν 

καpδίq. τελείq.· δτι καρδίας πάσας έζετάζει Κύριος και πδ.ν 

ένθύμημα γινώσκει, καl Κύριος ό Θεος μετa σού.» 
13. Και Δαυ'ιδ πρεσβύτης και πλήρης ήμερών θντjσκει 

170 έτών ο', λ' μΕ:ν έτών βασιλεύσας, μ' δΕ: ποιήσας έν τij 

βασιλείι;ι· θάπτεται δε παρa Σολομώντος έν Ίερουσαλτ)μ είς 
το μνήμα, δ κατεσκεύασεν αύτQ Σολομών παρa τον 
Σιλωάμ, έν 4> δη συγκατώρυξε τQ πατρl πολλaς μυριάδας 
ταλάντων χρυσίου, καθώς φησιν 'Ιώσηπος. 'Ύστερον μέvτοι 

175 ό όρχιερεuς Ύρκανος πολιορκουμένης τής πόλεως ύπ' 
'ΑνΙτιόχου όνοίξας το μvημα τάλαντα τρισχίλια έκεϊθεν f. 14r 

έξεφόρησε μεθ' δν 'Ηρώδης γνοuς ώς Ύ ρκανος τούτο 
πεποίηκεν, ιϊνοιξε καΊ αύτος τον τάφον καΊ χρήματα μΕ:ν 
ούχ εύρε, κόσμον δΕ: χρύσεον καί κειμήλια πάμπολλα 

180 Cινείλετο· πειραθέντος δΕ: αύτού ένδοτέρω χωρεϊν, ού τα 
σώματα Δαυίδ τε καΊ Σολομώντος έτέθησaν, πύρ έξελθον 
δύο τών δορυφόρων αύτοϋ διέφθειρεν. 

153/154 cf. z. Sam. 1z., z.4. 154/168 1 Chron. η, 7-10, ι 3-14; 28, 9; η, 16. 
169/182 cf. GEORGΙUS Μ., p. 188, 3-4, ψι 1; 188, 1 3 - 189, 4 ( = lOSEPHUS, 

Anliq. VII, 393-394; XVI, ι 79" 187). 170/171 cf. ι Chron. 23, ι; 3 Reg. 2, 1 ι. 
171 cf. 3 Reg. 2, 10. 
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2. 2. ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

VI. Κεφάλαιον ς'. 

Βασιλεία Σολομώντος. 

1. Μετa δε τον Lsαulδ Ε:βασίλευσε Σολομών ό υίος αύτοϋ 

έ:τη μΊ (τος Ciγων τής ήλικίας λγΌ Συνήγαγεν οuν Ε:ργάτας 

5 χιλιάδας πΊ καl λατόμους χιλιάδας οΊ προστησάμενος καl 

έπιστάτας <,γ>χΊ λίθους εlς τό θεμέλια θέμενος άδαμαντί
νοuς καl παμμεγέθεις ώσεl πήχεων δέκα το πάχος. Κα1 

οϋτω τον ναον ~κοδόμει, μήκος πηχών έξήκοντα, εuρος 

πηχών κΊ καl ϋψος πηχών ρκ'· διώροφος γaρ ήν, ως 
ιο φησιν Ίώσηπος πάντα μέντοι χρυσί4J συνεκαλύπτετο καl 

αύτο το (δαφος σϋν τοίς τοίχοις, ώστε μηδεμίαν σχεδον 

έτέραν ίίλην ένδοθεν όράσθαι, συμβαλλομένων τΤj οlκο

δομ'(j καl τών άρχόντων τών υίών Ίσραi)λ χρυσίον τε καl 

άργύριον, καl λίθους τιμίους προσφερόντων. Μόνος μεν 

15 ούν είσιτητος ήν ό πρώτος ναός, ό καλούμενος aγια, τοίς 
ίερεϋσιν· ι είς δε τQ aγια τών άγίων ΟUδενl ΕΠιβαίνειν έξήν f. J4V 

εi μη τQ άρχιερεί μόν4J aπαξ τοϋ ένιαυτοϋ. Καl πάντα δε 
τό τοϋ ναοϋ σκεύη χρυσά τε καl άργυρcϊ ύπήρχον, 8τι οuκ 
Ε:ξέλιπεν ή όλκη τοϋ χρυσίου. 

20 2. Έπεl ούν συνετελέσθη πάν έ:ργον, είσήγαγον οί Ιερείς 
τfιν κιβωτόν διαθήκης Κυρίου εiς τa Ο.για τών άγίων 
υποκάτω τών πτερύγων τών χερουβίμ, και άρξαμένων 

Ε:ξομολογείσθαι τQ Κυρί4J έν σάλπιγξι καl κυμβάλοις καl 
όργάνοις έπλήσθη νεφέλης ό οΙκος Κυρίου καl δόξης 

25 πολλής. και ούκ ήδύναντο οί ίερείς στήναι και λειτουργεϊν. 
Ό δε βασιλεuς Σολομών άναβaς Ε:πl την χαλκfjν βάσιν, καl 
τQ ΘεQ προσκυνήσας, διεπέτασε τός χείρας είς τον 

ούρανον προσευχόμενος. Και ώς συνετέλεσε, κατέβη πϋρ έκ 

τού ούρανοϋ KQL κατέφαγε τα όλοκαυτώματα καl τaς θυσίας 

30 καl δόζα Κυρίου έπλήρωσε τον οlκον, καl πάντες οί υίοΊ 

Ίσραηλ έθεώρουν καΊ έ:πεσον έπΊ πρόσωπον έξομολογούμε-

3/~7 cf. GBORGIUS Μ., p. 189-190 ( = THBODORET., In ΠΙ Reg., qu. 13: et cf. 
losEPHUS, Antiq. VIII, 64); p. 191, 1-3 ( = THBODORBT., l.c., qu. 14); p. 193, ΙΙ· 
11. 3 cf. 3 Reg. 1, 35 a-k (Septuag.); 1 Chron. 1, 1-17. 20 cf. 3 Reg. 8; 1 
Chron. s. 25 cf. 3 Reg. 8, 11 ; 1 Chron. s, 14. 28/30 1 Chron. 7, 1-10. 
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VI 1-65 

νοι. Τότε Σολομών ένεκαίνισε τον οΤκον, θύσας μόσχους 

χιλιάδας κβ', κα'ι πρόβατα χιλιάδας ρκ', καl ποιήσας έ:ορτi]ν 
μεγάλην, καl πός ΊσραΤ)λ μετ' αύτοϋ έν τQ ναQ έσθίων καl 

35 πίνwν καl εuφραινόμενος ένώπιον Κυρίου ήμέρας έ:πτά. 

3. 'Ώφθη δε Κύριος τι;> Σολομών λέγων, «'Ήκουσα τijς 

φωνijς τfjς προσευχijς σου, Ι καl fιγίακα τον οΙκον τοϋτον, καl f. ι 5r 

εσονται οί όφθαλμοί μου έν αuτQ ήμέρας καl νυκτός καl σύ, 

έaν πορευθfjς ένώπιόν μου καθώς Δαυlδ δ πατήρ σου έν 

40 όσιότητι καρδίας καl εuθύτητι, κα'ι φυλάξτ:ις τaς έντολάς 
μου, άναστήσω τον θρόνον τfίς βασιλείας σου έπl Ίσραηλ εlς 

τον αlώνα, καθώς έλάλησα τQ πατρί σου· έaν δε άποστρα

φέντες άποστραφfίτε άπ' έμοΟ ύμεΙς καl τa τέκνα ύμών καl 
πορευθήτε όπίσω θεών έτέρων, έξαρώ τον Ίσρατ)λ άπό τfίς 

45 yfίς ταύτrις καl έ:σται Ίσραηλ είς άφανισμόν, καl ό οΙκος 
ούτος ό μέγας καl ύψηλός, άπερριμμένος άπό προσώπου 

μου.» 

4. 'Ό καl γέγονε- ό γάρ τοι λαμπρός καl περιώνυμος 
έκεϊνος ναός άξιάγαστος ήν Όντως καl λίαν περίδοξος καl 

50 τής Σολομώντος σοφίας ένάρετος κήρυξ, μάλλον δε τής 

τοϋ προστεταχότος καl συνεργήσαντος γενεσιουργοϋ 
πάντων Θεοϋ. ου γaρ γέγονέ ποτε τοιοϋτος ναός έπl τής 

γης, δθεν καl 'Ιουδαίοι έπl ηj μεγαλουργίς,ι τούτου καl 
πολυολβίQ σεμνυνόμενοι (λεγον, « Ναος Κυρίου, ναός Κυρίου, 

55 ναός Κυρίου.» Καl γaρ ό διαταξάμενος μετa φιλοτιμίας 
έκέλευσεν aύτόν γενέσθαι πολλής. έπειδη κόκεϊνοι τοίς 
σwματικοϊς μδ.λλον έφείλκοντο. Καl ούκ έν τούτy μόνy 
σεμνός ήν, άλλ' δτι καl μόνος ήν έν τQ κόσμy· οί γaρ 
άπο τών περάτων της γης έκείσε ijρχοvτο, ώς που καl ό 

60 θειότατος Λουκάς Ι μαρτυρεί· πολυθρύλλητον γaρ καl f. r5ν 

διαβόητον έτύγχανε τοϋ ναοϋ τό ονομα. 
5. Λέγεται περl Ίουστινιαvοϋ τοϋ βασιλέως δτι δομήσας 

ϋστερον καl αύτος έν Κωνσταντινουπόλει τον μέγαν τε καl 

περίπυστον της τοίι Θεοϋ Σοφίας έπ' όνόματι ναόν έβόησε 
65 λέγων έπαγαλλόμενος, « Νενίκηκά σε, Σολομών.» 

32{33 cf. 3 Reg. 8, 63. 36/47 1 Chron. 7, r 1-zz; cf. 3 Reg. 9, 1-9. '48/61 
cf. GεoRGIUS Μ., p. 195, 16 - 196, 1 \. 54/55 Ier. 7, 4. 60 cf. Act. z, 1-11. 

62/65 cf. ΑΝοΝ., de aed. 5. Sophiae, η (ed. Τ. PREGER p. 105); Μ. GLYKΛS, 
Annal. (PG 158, 501D). 

AS 

46 ό μέγας] om. Α άπερριμμέvος] scripsi άπερριμέvος Α άπεριμμέ-
vος .s· 64 περίπυστοv] scripsi περίπτυστοv Α περί .. στοv S 



ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

6. Ό τοίνυν Σολομών ποιήσας Ε:λεφάντινον θρόνον πε

ριεχρύσωσεν αύτόν χρυσί4J δοκίμ4J, δπερ ού γέγονεν έν 
πάσQ βασιλείQ πώποτε- Ε:φ' ι;> καθεζόμενος μετό. λαμπράς 

καl πολυτελοϋς έσθήτος ό θαυμάσιος εκείνος άνηρ καl 

70 σοφώτατος τό.ς τοϋ θείου Πνεύματος χάριτας διηγόρευε

διό φησι καl ό Κύριος δτι, «0ύδ€ Σολομών έν πάσο τu δόξrι 
αύτοϋ, » ύπεμφαίνων ώς ύπέρτερος ήν καl περιφανέστερος 
τών βασιλέων άπάντων έπί τε πλούτ4J καl δόξΤJ, Ε:ν άδεί<;ι 
Πά01J διαζών καl τρυφtj, καl μη έσχηκώς πρός τινά ποτε 

75 πόλεμον τό. μ' έ:τη τής βασιλείας αύτοϋ. Καl μέντοι καl τό. 
σκεύη τοϋ οfκου αύτοϋ καl οί λουτήρες χρυσά πάντα 
uπfjρχον, καl τό. δπλα καl οί θυρεοl καl τό δόρατα· καl 
ούκ ήν άργύριον λογιζόμενον Ε:ν ταίς ήμέραις αuτοϋ δτι 
ναϋς αύτοϋ έπορεύετο εις Θαρσείς καl διό. χρόνων τριών 

80 fjρχετο φέρουσα χρυσίον πολu καl άργύριον καl λίθους 
τορνευτοuς καl όδόντας έλεφάντων καl πιθήκους. Το δέ γε 

dριστον Ι αuτοΟ ύπήρχε καθ' ήμέραν κόροι σεμιδάλεως λ', f. 16r 

καl κόροι άλεύρου σινιασμένου έξήκοντα, μόσχοι έκλεκτοl 
ι', βόες νομάδες εlκοσι, καl πρόβατα έκατόν, έκτος έλάφων 

85 καl δορκάδων, καl όρνίθων έκλεκτών καl σιτευτών. 

7. Περl δέ γε της φρονήσεως πολλής αuτοϋ καl σοφίας, 
ής εiλήφει παρό Θεοϋ, dκουσον τί φησι πρός αύτόν ό 

Θεός «Ίδοu δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην κal σοφfιν, ώς σu 
ού yέyονεν έμπροσθέν σου και μετa σε ούκ άναστήσεται. » Καl 

90 εδωκε Κύριος τQ Σολομών φρόνησιν καl σοφίαν πολλΤ)ν 
σφόδρα καl χύμα καρδίας ώσεl dμμος ή παρό. τl)ν θάλασ

σαν· καl έπληθύνθη ή φρόνησις αύτοϋ uπΕ:ρ πάσαν φρόνη
σιν πάντων άρχαίων άνθρώπων, καl έσοφίσατο υπερ 

πάvτας άνθρώπους, καl έλάλησε τρισχιλίας παραβολάς, καl 

95 ήσαν αί ι;>δαl αuτοϋ πεντακισχίλιαι. Τό.ς δέ γε βίβλους τοϋ 

Σολομώντος, τό.ς περl παραβολών καl t;>δών, έν αΤς περl 

τών φυτών καl παντοίων ζt;Jωv φυσιολογίας, χερσαίων, 

66/73 cf.GEORGΙusM.,p. 196, 20- 197, 5. 66/81cf.2Chron. 9, 17; 3 Reg. 
10, 18-22. 71/72Mt.6,29;Luc. 12,27. 75/8Scf.GE0RGΙUSM.,p.197,6-
12, 18-21. 82 cf. 3 Reg. 2, 46e; 5, 2. 86/107 cf. GEORGΙUS Μ., p. 198, 1-11 ; 
199, 3 - 200, 3. 88/89 3 Reg. 3, 12. 89/94 cf. 3 Reg. 5, ψ14. 
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VI 66-126 

πετεινών τε καl κτηνών, καί ίαμάτων παντος πάθους 
διηγόρευσεν, άφ' ών οί τών Έλλήνων ίατροσοφιστα'ι τaς 

100 άφορμό.ς είλήφασιν, ώς φησιν ό πολυίστωρ Εύσέβιος. 
άφανείς έποίησεν 'Εζεκίας 6 βασιλεύς, έπειδη τάς θερα-
πείας τών νοσημάτων ένθεν κομιζόμενοζ ό λαος παρεώρα 
ττ')ν 'ίασιν θεόθεν αίτείν. Καί μέντοι καΊ 'Ιώσηπος τούτου 
Πολλών μέ\μνηται Πονημάτων, ώς QT\ Καί έπyδος ΚατQ f. ι6V 

105 δαιμόνων καΊ έξορκισμοuς έπενόησεν, «Αfς. φησίν, οίδα 

χρώμενον 'Ελεάζαρ τον Ίουδαϊον καΊ οϋτω διώκοντα τa 
δαιμόνια.» 

8. Κα1 έμεyαλύνθη Σολομών ύπερ πάντας τοuς βασιλείς τfjς 

yfjς. και πάντες οί βασιλείς έζήτουv ίδεϊν το πρόσωπον αuτοΟ 
110 και άκοϋσαι τijς φωνfίς αύτοΟ· και παρεyένοντο δ.παντες 

φέροντες εκαστος κατ' ένιαuτον τa δώρα αuτών σκεύη χρυσά 

και ίματισμον και r']δύσματα και ϊππους και ήμιόνους. Καί ήν 
ήγούμενος τών βασιλέων πάντων άπο ποταμοϋ Εύφράτου 

εως γής άλλοφύλων κα'ι έ:ως τών ορίων Αίγύπτου. 
115 9. Καl βασίλισσα Σαβά, fjτις έλέ.γετο σιβύλλα, άκούσασα 

το όνομα αύτοϋ ίΊλθεν εlς ΊεροuσαλΓ]μ πειράσαι αύτον έν 

αίνίyμασιν (ήν γό.ρ καl αύτη σιβύλλα πάvu έπ' άγχινοίζι καl 
σοφίc;ι καΊ πολυπειρίc;ι διαβόητος). και κάμηλοι αίροuσαι 

ήδύσματα και πολl.ι χρυσίον και λίθους τιμίοuς, και δύναμις 

120 βαρεία σφόδρα, και είσελθοϋσα Πpος αuτον έλάλησε Πάντα τa 

έν τ(j καρδίQ. αύτijς ό δε πάντα διέλυσεν αύτrj έν συντάξει 

λόγων καl έρμηνείζι ήδυτάn:J. Αϋτη δε προσέθετα πειράσαι 
αύτον και τοϋτο· εuόπτους γό.ρ παίδας aρρεvάς τε καl 

θηλείας όμοτρόπy στολlj καί κουpQ περικαλλωπίσασα παρ-
125 έστησεν αuτQ ζητοϋσα εκατέρου γένους auτώv i ποιή- f. 17r 

σασθαι διάκρισιν· 6 δε βασιλεuς νίψασθαι τούτοις προστά-

100 cf. 2. Chron. 29-Jo; GEORGΙUS Μ., p. 199, 10 ( = ANAST. SrN., qu. 41 flor. 
= EuSEBΙus). 108/112 3 Reg. 10, 2 3-24. 108/149 cf. GEORG1us Μ., p. 200, 
7 - zοι, z3; zoz, z-10; zo4, ψ12. 115(121 ~ Reg. 10, 1-2; cf. z Chron. 9. 

121(129 Aenigma reginae tt. in traditione orientali inueni: cf. W. MoNTGO
MERY W λΤΤ, The Queen ο/ Sheba ίn lslamίc Tradίlίon, in (ed.) ). Β. PRΙTCHARD, 
SΌlomon and Sheba, Londres 1974, p. 97. 
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26 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

ξας το πρόσωπον την φύσιν έκατέρων διέγνω, τών μtν 

άρρένων άνδρικώς, τών θηλειών δε άπαλώς την οψιν 

νιπτομένων. Τότε θαυμάσασα ή βασίλισσα την σοφίαν 

130 αuτοϋ καl τηv σύνεσιν καταπλαγείσά τε καl τον οΙκον, δν 

ι;>κοδόμησε, καl την καθέδραν και την στολτ']ν αύτοϋ καl 

τών λειτουργών αύτοϋ καl πάσαν την κατάστασιν τοϋ 

οί'κου αuτοϋ, καl μακαρισμοϋ τό. πάντα άξιώσασα, οϋτως 

άπηλλάγη ύποστρέψασα είς την γfjν αύτfjς περl ής φησιν 

135 ό Κύριος, «Βασίλισσα Νότου ~λθεν έκ τών περάτων τfίς γfίς 

άκοϋσαι τfιν σοφίαν Σολομώντος. » 
10. Περl τούτου καl ό Σιρό.χ (λεγεν, « Έσοφίσθης έν 

νεότητί σου, καl ένεπλήσθης ώς ποταμος συνέσεως, γfίν έnε

κάλυψεν ή σοφία σου, και ένέπλησας <έν παραβολαίς αίνιγμάτων. 

140 Είς> νήσους πόρρω καl μακρaν άφίκετό σου το μνημόσυνον, καl 

fιγαπήθης έν τn είpήνrι σου, και έν πaσιν έθαυμαστώθης και 
συνήγαγες ώσεl aμμον το χρυσίον και το άργύριον. Άλλa 

παρέκλινας τaς λαγόνας σου γυναιξί, καl έξουσιάσθης έν τι;> 
σώματί σου, καl έδωκας μώμον τn δόξrι σου, καl έβεβήλωσας 

145 το σπέρμα σου.» 

11. ΤΗν γaρ ό βασιλεuς Σολομών φιλογύναιος σφόδρα· και 

έλαβε γυναίκας καl παλλακaς εκ τώv εθνών, ών όπείπατο 

Κύριος τοίς υίοίς 'Ισραήλ, Μωαβίτιδας Ι καl Άμμαvίτιδας, f. 17v 

Σύρας και 'Ιδουμαίας, Χετταίας καl 'Αμορραίας. Καl ήν 

Ι 50 άπολαυστικος και φιλήδονος λίαν, καθώς καl αύτος μαρτυ -
ρεί λέγων, «ΠCΊν, δ έaν fίτησαν οι όφθαλμοί μου, ούκ άφείλον 

άπ'αύτών, καl ούκ έκώλυσα τfιν καρδίαν μου άπο πάσης 

εύφροσύνης. » Άλλa τί φησι πάλιν μετa ταϋτα; «'Επέστρεψα 

κα1 εΙδον καl ίδοu τa πάντα ματαιότης ματαιοττ)των καl 

155 προαίρεσις πνεύματος ... Έμίσrισα σύμπασαν τfιν ζωήν μου καl 
πάντα τον μόχθον μου, δτι πάντα ματαιότης... 'Έρως 

γυναικος πικρότερος θανάτου, θήρευμα καl σαγήνη καρδίας» 

άπο γό.ρ γυναικος άρχη άμαρτίας καl δι' αότfjς άποθν~jσκο

μεν πάντες. Καl έyένετο έν καιpφ yήpους αύτοϋ καl ούκ ~ν ή 
160 καρδία αuτοΟ μετa Κυρίου ΘεοΟ αύτοΟ, καθώς καl fι καρδία 

135/ 136 Mt. 11. 41; Lc. 11, 31. 137f145 Sir. 47, 14-20; cf. GEORGIUS Μ., 
p. 201, 24 - 202, 3. 146 3 Reg. 11, 1. 151/153 Eccle. 2., 10. 153/156 
Eccle.1,2, 14;2, 11;4,1. 156/157Eccle.7,26. 159/166 3 Reg. 11,4-B;cf. 
GEORGHJS Μ., Ρ· 204, 1 3-20. 
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Δαυlδ τοΟ nατρος αuτοΟ. Καl έζέκλιναν αί γυναίκες αί 
άλλότριαι τfιν καρδίαν αuτοϋ όπίσω θεών αύτών. Καl φκοδόμη -
σε Σολομών ναbν τφ Χαμώς είδώλιμ Μωάβ, καt τtϊ 'Αστάρτrι 
βδελύγματι Σιδονίων. Καl πάσαις οϋτwς έποίησε ταίς άλλο-

165 τρίαις αuτοΟ yυναιζίν, αϊτινες έθυμίων καl έθυον τοίς είδώλοις 
αυτων, ·καl αύτος σuν αύταίς είς θεραπείαν αύτών. 

12. 'Όρα συμφορόν δακρύων γέμουσαν, πώς 6 τοιοϋτος 

καΊ τοσοϋτος όντ')ρ 6 λαμπρος καl Ι πάνσοφος καΊ θαυμά- f. 18r 

σιος, ξένος Θεοϋ καl όλλότριος τy τών γυναικών (ρωτι ώς 

Ι 70 αiχμάλωτος άπαγόμενος. 

13. Κα/ έποίrισε Σολομών το πονrιρον ένώπιον Κυρίου καl 
ώργίσθrι Κύριος έπl Σολομώντα καl εlπεν αuτιf>, «Άνθ' ών 

OUK έφύλαζας τaς έντολάς μου κα) TQ προστάγματα ώσπερ 

ένετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήζω τfιν βασιλείαν σου έκ 

175 χειρός σου, καl δώσω αύτfιν τy δούλιμ σου καΊ ούχ1 τy υίy 
σου· καΊ εi μη διa Δαυlδ τον δοϋλόν μου καί πατέρα σου, 

έξωλόθρευσα Ων σε παγγενή. » Καl fίγειρε Κύριος τy 
Σολομών σατaν 'Άδερ τον Ίδουμαίον, καl τον Άνδραζaρ 

βασιλέα Σουβάν, κα/ τ}σαν τι;> Ίσραfιλ σατάν πάσας τaς ήμέρας 
Ι 80 Σολομώντος. 

14. Καί άπέθανε Σολομών έτών ογ' κα\ έτάφη μετό τοϋ 

πατρός αύτοϋ. 'Ότι δt τοίς είδώλοις έλάτρευσε καταλείψας 

τον όντως όντα . Θεόν, εuδηλον έξ ών καl 'Αχίας 6 
προφήτης έ:φη προς Ίεροβοόμ τον μετ'αύτον ό.ρξαντα, 

185 «Τάδε λέγει Κύριος, Ίδοu έγώ pήσσω τfιν βασιλείαν έκ χειρός 
Σολομώντος καl δώσω σαι τa δέκα σκfίπτρα καl δύο σκfίπτρα 

δώσω αuτιf> διa Δαυ)δ τον δοΟλόν μου κal '/εpουσαλfιμ τfιν 

πόλιν μου, άνθ' ών έyκατέλιπέ με τον δοξάσαντα αύτον καl 

σοφίσαντα έπl τοσοϋτον καl έδούλευσε τοίς είδώλοις. » 'Ό 
190 δη κα'ί γέγονε, καΊ διΙJpέθη ή βασιλεία είς δύο, καΊ 

βασιλεύει τών μεν δέκα 1 φυλών Ίεροβοάμ, ό Σολομώντος f. ι8V 
δούλος, τών δε δύο, 'Ιούδα καl Βενιαμίν, 'Ροβοόμ 6 
Σολομώντος υ ίός. 

171/189 cf. GEORGIUS Μ., p . .ιο4, .ιο - .ιο1, 8; 2oj, 20 - 206, 7. 171 /180 3 
Reg. ι ι, 8-11, 14. 181 cf. 3 Reg. ι ι, 43. 185/188 3 Reg. ι ι, 29-3 3. 

189/193 cf. 3 Reg. 12, zo; GεoRGrus Μ., p. 2ιz, 8-9. 

AS 

176 καl πατέρα σου] 0111. S 179 Σουβόν] codd., forte Σοuβό •o"igen-
du111 181 καί2J 0111. S 183 Άχίας) Μαλαχίας S 188/189 καί 
σοφίσαντα] 0111. Α 192 ό] 0111. S 



2.8 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

VII. Κεφάλαιον ζ: 

1. Μετό. ταύτα βασιλεύει Όζίας καl μετ' αύτον Ίωαθaμ ό 
υiος αύτοϋ· είτα Άχόζ ό τούτου υίός, έν αfς ήμέραις καl ό 
προφήτης διέλαμπεν Ήσαίας. Εfθ' οϋτως κρατεί τfjς βασι-

5 λείας 'Εζεκίας ό έκλεκτος Κυρίy, δτε καl ΣενναχηρεΊμ 
βασιλεuς Άσσυρίων έπεστράτευσε κατό. τfjς 'Ιερουσαλήμ, 

καΊ δύναμις μετ' αύτοu πολλη καΊ βαρεία σφόδρα χιλιάδων 
άvαριθμήτωv. Καl ό βασιλεuς 'Εζεκίας ήv δεόμενος τοΟ 
Θεοϋ έv σάκκy καl σποδQ μετa συντριμμοϋ καρδίας καl 

10 έγένετο λόγος Κυρίου προς Ήσαίαν τον προφήτην υίον 
'Αμμώς, καl προεφήτευσε λέγων, «Τάδε λέγει Κύριος τών 
δυνάμεων· 'Υπερασπιώ ύπερ τ'fjς πόλεως ταύτης τού σώσαι 

αύτf'ιν δι' έμε καl διa Δαυίδ, τον παϊδά μου.» Και έξfίλθεν 

άγγελος Κυρίου και άνείλεν έκ τfίς παρεμβολfίς τών , Ασσυρίων 
15 ρπε' χιλιάδας καl άναστάντες το πρωί εύρον πάντα τό. 

σώματα νεκρά, ένυττεν εΙς τον (τεροv, καΊ ούδαμοΟ έν pισΊ 

το πνεϋμα, άλλ' εκειντο νεκρό τό σώματα, ίχνος μη έχοντα 

άναιρέσεως. Καl ύπέστpεψε Σενναχrιρεlμ Ciπρακτος βασιλεuς 

'Ασσυρίων, καl άπήλθε και ιf>κrισεν έν Νινευί, καl οί υίοl 

20 αίιτοΟ έπάταξαν αύτον \ μαχαίραις, αύτοl δε διεσώθrισαν είς f. 19r 

'Αρμενίαν. 

2. 'Εγένετο δt. έv τQ καιρQ έκείν4J έμαλακίσθη 'Εζεκίας 
(ως θανάτου· καΊ ήλθε προς αύτον Ήσαίας καl εrπε, «Τάδε 
λέγει Κύριος, Τ άξαι περί τοΟ οϊκου σου, άποθν(ισκεις yaρ σu 

25 καl ou ζήσrι. » Καl άπέστρεψεν 'Εζεκίας το πρόσωπον αίιτοϋ 

προς τον τοίχον, καl έκλαυσε κλαυθμQ μεγάλ4J, καΊ προσηύ
ξατο προς Κύριον λέγων, «Μνryσθrιτι, Κύριε, ώς έπορεύθην 
ένώπιόν σου μετa άλrιθείας καl έν καρδίq. τελείQ καl τa άρεστa 

ενώπιόν σου έποίrισα. » (ΌρQ.ς παρρησίαν δικαίου άνδρός; 

30 Ούκ έπελάθετο τών τοϋ ΘεοΟ έντολών έν ύγείct καl εuεξίc;ι, 
καίπερ βασιλεuς ών καl πολλαίς φροντίσι δονούμενος διό. 
τοϋτο ούδt. Θεος αύτοϋ έπελάθετο έν καιρQ περιστάσεως, 

2/4 cf. 4 Reg. 15-16; 2 Chron. 26; ls. 6, 1. S/6 cf. 4 Reg. 16, 20; 18, 13. 
Bs. cf. 4 Reg. 19. 11/15 4 Reg. 19, 20, 34-3 5. 1 Β/20 4 Reg. 19, 36-3 7. 
23/29 4 Reg. 20, 1-3. 

Κιφάλaιοv ζl Λόγος (κτος S 2 Ίωaθάμ] Ίωάθaμ Α 5 Kupί<+J] 
om . . \' Σιvvaχηριίμ] scripsί Σιvaχιριiμ Α S 9 σuvτριμμοϋ) συvτρι-

μοϋ Α 24 σu] om. S 32 ούδέ:] ό add. S 
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ό.λλ' έπήκουσε παραυτίκα.) Καl έyένετο λόγος Κυρίου προς 
Ήσαίαν λέγων, « Πορεύθrιτι και είπε τQ Έζεκίq., Τάδε λέγει 

35 Κύριος ό Θεος Δαυίδ τοϋ πατρός σου, 'Ήκουσα τfις φωνijς τfις 
προσευχfίς σου κα1 είδαν τa δάκρυά σου, κα1 ίδοu προστίθrιμι 
εις τον χρόνον σου ετrι ιε', κα1 έκ χειρός έχθρών σου σώσω 
σε κal τfιν πόλιν ταύτrιν κal ύπερασπ ιώ ύπερ αύτfjς. » 
(Βλέπεις, δσον όγαθόν έστι θεραπεύειν τον πλάσαντα ήμάς 

40 Κύριον δι' έργων άγαθών; Παρρησία γοϋν έντεϋθεν γίνεται 
προς αuτόν, κα1 έν καιρy θλίψεως, σωτηρίας άντίληψις 
ώσπερ 1 αισχύνη ΤΟUναντίον QΠαρρησίαστος ΕΚ Πονηρών f, 19V 

έργων καl άκαθάρτων.) Τ y μεν ούν Έζεκ ίg, εuσεβεί τε όντι 

καl Θεοϋ θεράποντι, ζωής προσθήκη δεηθέντι προσεγένετο 
45 τοϋ Κυρίου. 

3. 'Αλλ' έτέρy βασιλεί ή άσέβεια κα1 το παροργίζειν τον 

Κύριον ζωής κα'ι βασιλείας ύπήρξεν άφαίρεσις. 'Αναστάσιος 
γόρ ϋστερον ό βασιλεuς μετa το καθελείν πολλοuς τών 
ορθοδόξων άρχιερέων διό την έν Χαλκηδόνι σύνοδον, άλλa 

50 δη καl τον τής Κωνσταντινουπόλεως, βλέπει καθ' ϋπνους 

άνδρα λευχείμονα έξ έναντίας αuτοϋ ίστάμεvον κατέχοντα 

κώδικα και τός τών βασιλέων κλήσεις καl τa έτη τής 

βασιλείας έvος έκάστου άναγινώσκοντα· ήν δε δ.γγελος 

Κυρίου. CΩς δε ήλθεν εiς το τοϋ αuτοϋ βασιλέως 6νομα, 

55 έμβλέψας αύτy εΙπεν, «'Έτερα ιδ' έτη έμελλες βασιλεύειν 
Θεοϋ προστάξει, άλλa διa την άπιστίαν καl κακίαν σου, 

ίδοu τy όρισμy Κυρίου άπαλείφω αύτά. » Καl aμα τy 

λόγy άπήλειψε ταΟτα έκ τοϋ κώδικας τy iδίy δακτύλy. 

Και μετa δύο ήμέρας άστραπής γενομένης ώσεl μεγάλου 
60 κεραυνοϋ ένδον τοϋ παλατίου, φεύγων άπο γωνίας εις 

γωνίαν άπέδωκε το πνεϋμα έν θλίψει μεγάλ~;~. άνθ' ών 
τ')σέβησεv εiς τf)ν άγίαν εκκλησίαν καl τοuς ποιμένας αuτής 
έξώρισεν. Έμήνυσαν ούν άλλήλοις εuθέως οί πατριάρχαι 1 f. ιοr 

έξωρισμένοι όντες ύπ' αuτοΟ, 'Ηλίας μtν 'Ιεροσολύμων είς 
65 Αiλάν, Φλαβιαvος δε 'Αντιοχείας εις Πέτραν, «'Αναστάσιος 

33/38 4 Reg. ιο, 4-6. 46/63 cf. loH. MoscH., Prat. sp. 38 (PG 87 (~), 2888-
9); GEORGIUS Μ., p. 619, ΙΙ-15. 63/69 cf. loH. MoscH., Prat. sp. )5 (PG 87 
( ~). ι884 B-C). 

AS 

35 Θεός] οnι. Α φωνής τής] om. S 36 καi1] τής φωνής σου. 
και add. s 37 σου1) om. Α 47 άφαίρεσις] άφαίρεσιν J' 50 
βλέπει] βλέπων S 57 τy1J οnι. S 63 εύθέως] om . . f 
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ό βασιλεuς έτελεύτησε σήμερον- άλλ' όγ<,ιJμεν καl ήμείς, ϊνα 
συνδικασθώμεν μετ' αuτοϋ έμnροσθεν τοϋ έπουρανίου 
βασιλέως.» Καl μετa δύο ήμέρας άπήλθον καl ούτοι προς 
Κύριον. 

70 4. Μετο Έζεκίαν έβασίλευσε Μανασσής ό υίός αuτου ετη 
νβ', άνf]ρ άνομος καl άσεβής. παραβιασάμενος καl τόν λαον 
'Ισραήλ θύειν σuv αύτQ τοίς είδώλοις έν τοίς τοσούτοις 

(τεσιν. Άλλ'ϋστερον μετανοήσας προσεδέχθη καl ούκ 

ένεπόδισε τηv τοσ Θεοϋ φιλανθρωπίαv ή προλαβοϋσα 
75 κακία διό. την μετa ταϋτα έπιστροφi]v καl βελτίωσιν. 

'Απελθών γaρ αίχμάλωτος είς Βαβυλώνα ό αυτος βασιλεuς 
ένεβλήθη εlς ζyδιον χαλκοϋν τιμωρούμεvος έν <.;> μνησθεις 
μετο δακρύων θεοϋ καl δεηθεις έν συντριβij καρδίας 
προσηύξατο την Ιδίαν αύτοϋ εύχήν, τό «Κύριε παντοκpάτοp, 

80 ό Θεος τών πατέρων fιμών, » καl το έξής καl εuθuς 
κελεύσει Θεοϋ διερράγη ΤΟ ζyδιον έκείνο το χαλκοϋν και 

έξήλθεν αύτος άβλαβής και εύρέθη εlς Ίερουσαλi]μ τQ 

Κυρίy εύαρεστών έv μετανοίQ καl έξομολογήσει (ως 

θανάτου αuτοϋ' 
85 5. Εύκαιροv νϋν έκπλαγήναι ώς άληθώς τοuς οίκτιρμοuς 

τοϋ Θεοϋ και το τοϋ έλέους αύτοϋ άνείκαστον πέλαγος καl 

τηv άγαθότητα. Πόσοι γaρ άΙπέθανον καl άπώλοντο έν τοίς f. zov 

νβ' (τεσιν τής βασιλείας Μανασσή, ών αύτος χρεωστεί τό 

κρίμα ό καταvαγκάσας είς την άσέβειαν; και δμως οuκ 

90 (κλεισε το σπλάγχνα τοϋ Θεοϋ ή τοσαύτη κακία ούδt 

έβδελύξατο την μετάνοιαν αύτοϋ ό άνεξίκακος Κύριος καl 
άμνησίκακος. Θαρσείτε τοίνυν όμαρτωλοl σuν έμοί, καl μη 

άπογινώσκετε. Εί γaρ Μανασσής σyζεται, τίς λοιπον 

άπολείται τών μετανοούντων και έξομολογουμένων; Τολμώ 

95 ειπείν δτι ούδ' αύτος ό διάβολος μεταβαλλόμενος ήστόχει τής 
σωτηρίας. Παράδοξος και ή τών Νινευϊτών σωτηρία, άλλ' 

70/~ cf. z Chron. 3 3, 1-zo; ANAST. SιΝ., In Ps. VI, rec. 1 (PG 89, 1104-5); 
Cons/. Apos/. 11, zι, 8-z 3 (ed. FuNκ Ι, p. 81-89). 79/80 Oratio Manasses, ed. 
Α. RAHLFS, Septuaginta Π, 180-181. 94/96 cf. ANAST. S1N., l.c.; ΙοΗ. CL1M., 
Scala Ρ., gr. z5 (PG 88, 1001 Α11 - Β1). 96 cf. Ion. 3, 10. 

AS 

69 Κύριον] /ί/. συντέλεια Μανασσής add. S 77, 81 ζ4ιδιον) ζόδον 
Α 95 ό διάβολος] άλλ' ό διάβολος ώλωσε· έaν θελ(! μετaνοfΊσαι ού 
δύναται. έπεί σάρκα ούκ (χει add. ίn mg. S, j. z6 96/97 άλλ' -
έκaτέρων] om. s· 
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ούκ έστι σύγκρισις έκατέρωv, όλλa πολu το διάφορον· 

ένταΟθα γaρ καl ή άσέβεια καl ή κακία τοΟ Μαvασσή. 
όμετρός τε καl άvυπέρβλητος καΊ γaρ καl τοv προφήτην 

100 έδιχοτόμησεv Ήσαίαν έv ξυλίv~ πρίοvι έv θαvάτ<t> πικρQ 
έλέγχοvτα αύτοΟ τaς παραvομίας. 'Αλλ' δμως ϊσχυσεv ή έv 

μεταvοίι;ι ταπείνωσις αύτοΟ άvίατα ίάσασθαι. «Ταπείνωσις 

yάp έστιν,)) ώς έφη τις τώv άγίωv, «σίφων οuράνιος έξ 

άβύσσου άμαρτημάτων ψυχfιν είς ούρανον άνενέyκαι 
105 δυνάμενος.» 

6. ΈvταΟθα μtv ούv έκ ταπειvώσεως ή συγχώρησις έv 
άλλοις δf. η έλεημοσύvη καl ή συμπάθεια προς τοuς 

πέvητας. Τί γάρ φησι Δαvιηλ τQ Ναβουχοδοvόσωρ: « Βασι -
λεΟ, ~ βουλή μου άρεσάτω σοι, τaς άνομίας σου Ι έν f. z.rr 

110 έλεημοσύναις λύτρωσαι, και τaς άμαρτίας σου έν οίκτιρμοίς 

πενήτων ... » Έλεημοσύναις yap και πίστεσιν άποκαθαίρονται 
aμαpτίαι, καί, Λύτρον ιJιυχfίς ό ίδιος nλοΟτος. 

7. Λέγεται περl Ζήvωvος τοϋ βασιλέως δτι γυvαίκα 

ήδίκησεv άρπάσας καl φθείρας την θυγατέρα αύτής αϋτη 

115 δt έσχόλαζεν είς τον έν Βλαχέρναις τής Θεομήτορος ναον 
κλαίουσα καl λέγουσα, «Έκδί.κησόν με, δέσποινα, άπο 

Ζήνωνος τοΟ βασιλέως.» 'Ως ούν έπl πολλaς ήμέρας 

τοΟτο έποίει καταβοώσα τοΟ βασιλέως, έν μι(i φαίνεται 
αύτ{ϊ ή Θεοτόκος λέγουσα, « Γύναι, τί μάτην παρενοχλείς; 

120 Πίστευσαν, πολλάκις ήθέλησα ττ')ν έκδίκησίν σου ποιήσα

σθαι, όλλ' ή χεlρ αύτοϋ ή δεξιa κωλύει με.» Ήν γaρ ό 

βασιλεuς πάνυ έλεήμων. Όρ(iς τής έλεημοσύνης το κατ

όρθωμα, πώς ένεπόδισεν άνήκεστόν τι παθείν τον Ζήνω

να; Είκότως ούν έλεγεν ό Κύριος, «Μακάριοι οί έλεήμονες, 

125 δτι αύτοl έλεηθήσονται ... » Ή yap έλεημοσύνη καl άπο θανάτου 

pύεται τον aνθpωπον. 

99/100 cf. Martyrium Is. (ed. R. Η. CHARLES, Apocrypha ΙΙ, ρ. 155sq.); 
GEORGIUS Μ., p. 235, 14. 102/105 ΙοΗ. CLrM., Scala Ρ., gr. 25 (PG 88, 1004 
Α3-5). 109/111Dan.4, 27. 111/112 Prov. 15, ηa. 112 Prov. 13, 8. 

113/126 cf. loH. MoscH., Prat. sp. ι 75 (PG 87 ( 3), 3044): BHG 1 μzz. 

124/125 Mt. 5, 7. 126/127 Tob. 12, 9. 

AS 

98 έvτauθa] τauτα S 100 έv 1] om . . f 101 τάς παρανομίας] ττ)v 
ττ)v θυγατέρα] το θυγάτριον 

126 dvθρωπον) Λόγος (βδομος 
παραvομίαv S 114 καί φθείρας) om. S 
S 122 πάvυ posl έλεήμωv trsp. S 
add. ιιt til. S 
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8. Μετa τόν Μανασσήν κρατεί της βασιλείας 'Αμμών ό 
τούτου υίός, καl μετa δύο Ε'τη άπέκτεινεν αύτον ό Θεός, 

έπειδη έπl κακy τόν πατρικόν έβουλεύσατο ζηλώσαι βίον 

Ι 30 καl ϋστερον μετανοήσαι. Διa τούτο προλαβών έπάταξεν 

αύτον ό Θεός ό γaρ έπ' έλπίδι μετανοίας όλισθαίνων μετa 

Ι πανουργίας πορεύεται ένώπιον τού Θεού, άμαρτάνων f. :ην 

άδεώς τy θαρρείν είς την φιλανθρωπίαν αuτοϋ πεπονηρευ
μένως, τούτ~ άγνώστως επιπίπτει ό θάνατος καl ού φθάνει 

135 τόv καιρόν τής έλπίδος αύτού· δ Θεος yaρ ού μυκτηρίζεται, 

καί, Φοβερον το έμπεσείν είς χείρας Θεοϋ ζώντος. 
9. Είτα βασιλεύει Ίωσίας δν Ίωακεlμ διαδεξάμενος 

άπήχθη αίχμάλωτος σuν τy λαy είς Βαβυλώνα. 

10. Καl μετa παραδρομf~ν πλειόνων έτών τίκτεται Χριστός 
140 ό Θεός ήμών έκ Πνεύματος άγίου καl Μαρίας τής 

άειπαρθένου το κατa σάρκα έν Ε'τει μβ' τής βασιλείας 
Αύγούστου Καίσαρος μοναρχήσαντος άπό δε κτίσεως 
κόσμου έν (τει ,εφ'· άπο γaρ Δαυlδ (ως τού Χριστού (τη 

,αρδ', ώς ποσούσθαι κατa όκρίβειαν τόνδε τόν άριθμόν. 

VIII. ·Κεφάλαιον η'. 

'Απόδειξις δτι Θεός άληθής έστιν ό Χριστός και υίός και λόγος 

τού Θεού συναίδιός. 

1. 'Ότι Θεός έστιν άληθfις έκ Θεοϋ άληθινοϋ ό 
s Κύριος ήμών 'Ιησούς Χριστός, πάσα γραφη μάρτυς, παλαιά 

Ι 27 /136 cf. 4 Reg. 21, 19; 2 Chron. Β· 21 ; GEORGIUS Μ. p. 240, 1 5 - 241, 6 
( = Consl. Apost., 11, 2 3 ; ed. FuNκ 1, p. 8ψ91 ). 135 Gal. 6, 7. 136 Heb. 1 ο, 
31. 137/138 cf. 4 Reg. 2.2.-23; 2 Chron. 34-35; 36, 9-10. 142/144 cf. 
NιcEPHORUs, Chron. comp. (ed. DE Booa p. 91, 16-19; 92, 3-5; 102, 19); 
H1PPOLYTUS, ln Danieiem IV, 24 (ed. BoNWETSCH p. 244-6). 

4 Symbol. Nicaenum, etc. 

ABS 

129 έβουλεύσοτο) πολλοl τοϋτο ποιοϋσι add. ίn mg. S 139/144 Καl 
- άριθμόν] Μήδοις και Πέρσαις ... (= Georgius Μ., p. 271, 4-6, 29; 272, 
1-2, 17-18; 273-z.77 sedsummatim; 284-z.85 sedsummalim; z.86, 3-6; z93, 
9) και μετ"αύτόν (= Ίούλιον Καίσαρα), Αϋγουστος Καίσαρ ό σεβαστός. ό 
άδελφιδοuς αύτοϋ, και μοναρχης της γής όπάσης έν δε τQ τεσσαρα

κοστQ δευτέρy έτει τής βασιλείας γεννάται ό Κύριος ήμών, Ίησοϋς 

Χριστός, έκ Πνεύματος άγίου και Μαρίας τής άειπαρθένου καl άληθώς 

Θεοτόκου έκ σπέρματος Δαυlδ τό κατά σάρκα έν Βηθλεi:μ τής 'Ιουδαίας, 

έν 1) καl 'Ηρώδης έβασίλευε, δν καl Άντίπατρον καλοϋσιν, υ!ον Άσκαλω

vείτου τοϋ Ίουδουμαίου. sic incipit codex mnlίlus Β, f zr-v 

1 Κεφάλαιον ηl om . . f θεογvώστου add. Α 2 εστιν] om. Β 
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τε καl νέα, προφήται, άπόστολοι και διδάσκαλοι· 6 Πατηρ 
ούρανόθεν μαρτυρών και κράζων, «Ούτός έστιν ό υίός μου 
ό άyαπητος έν <fJ ηuδόκησQ' » οί ό.γγελοι βοώντες έν 
άγαλλιάσει, Χριστού τικτομένου έπl σωτηρίι;ι τοϋ παντός, 

10 «Δόξα έν ύψίστοις Θει.;> καl έπί yfjς είρήνη έν aνθρώποις 
εUδΟΚία· » 0 QΟτt)ρ τον τfjς δικαιοσύνης μηνύων 1 f)λιον· f. z.zΓ 

'Ιωάννης σκιρτών έν κοιλίc;~, 6 μέγας Πρόδρομος δαίμονες 
6μολογο0ντες τy διώκεσθαι προς αύτοΟ καl λέγοντες, << Τί 

ήμίν Kal σοί, uιε τοϋ Θεοϋ; ήλθες προ καιροϋ βασανίσαι 
Ι 5 ήμό.ς » ή παραδοξοποιία τών όπείρων θαυμάτων, ou μετa 

προσευχfjς καl δεήσεως, ώσπερ έποίουν οί aγιοι, άλλ' 

αύθεντικώς καl μετ' έξουσίας, ώς πρέπον Θεy καl δε

σπόΤlJ, «Θέλω,» γάρ φησι, «καθαρίσθητι,» καί, «Λάζαρε, 

δεϋρο Έξω,» καl τij θαλάσσΙJ, «Σιώπα, πεφίμωσο, » καί, 

20 « Άφέωνταί σοι αί άμαρτίαι, » καl τa λοιπά, δι' ών ή τfjς 

θεότητας δεσποτεία παραδηλοϋται. 
2. Εί μη γaρ Θεός ήν τy Πατρl ομοούσιος, ώς αύτος 

εΙπεν δτι, «'Εγώ και ό Πατfιρ εν έσμεν, » καί, «Έyώ έν τιf> 

Πατρl και ό Πατfιρ f:ν έμοί, » καl δτι, « Έκ τοϋ Θεοϋ έξfjλθον 
25 καl προς τbν Θεον ύπάyω, » μάλλον aν καl ώργίσθη παρa 

τοΟ Παντοκράτορας όρπάζων τfjς θεότητας το άξίωμα, και 

ούκ aν ήδύνατο τaς θεοσημείας έκείνας έπιτελείν. Νυνl δt 

καl αύτος έαυτον Υίον Θεοϋ ομολογεί λέγων, << Σu 

πιστεύεις είς τον Υlον τοϋ Θεοϋ; » Καl τy Πέτρ4J είπόντι, 

30 «Σu εΙ ό Χpιστος ό Υίος τοϋ Θεοϋ τοϋ ζώντος,» ού μόνον ούκ 
έπετίμησεν, άλλa τοuναντίον και έμακάρισε τοϋτον καl τfjς 

άληθοϋς ομολογίας άπεδέξατο. Και έν τQ καιρQ τοϋ 

σωτηρίου πάθους, τί φησι προς τον Θεον καl Πατέρα; 
« Αϋτη δέ f:στιν ή αίώνιος ζ'ωή, ί'να πιστεύωσι σε τον μόνον 

35 aληjθινον Θεόν, κα/ ον άπέστειλας Ίησοϋν Χριστόν.» Περl ού f. 22v 

φησι καl ό θεολόγος 'Ιωάννης, «Ούτός έστιν ό άληθινος 

7/βΜt.~,17;17,5. IO/llLc.2,14. llcf.Mt.z,9. 12Lc.1,41,44. 
13/15 Mt. 8, z9. 18 Mt. 8, 3. 18/19 Ioh. 1 ι, 43; Marc. 4, 29. 20 Lc. 

5, zo, 23. 23 loh. ιο, 30; 14, ιο. 24Ioh. 8, 42; 13, 3. 26cf. Phi!. ι, 6. 
28/29 Ioh. 9, ~5· 30 Mt. 16, 16. 34/35 Ioh. 17, 3. 36/37 Ι Ioh. 5, 20. 

ABS 

13 πρός] παρ' Β καί} om. Β λέγοvτεςj λέγων Β 18 φησιJ 

om. Β καQ τό add. Β 19 ττJ θαλόσσι:ι] οnι. Β πεφίμωσοj 
φήμασοv Β καί2J τό add. Β 20 τάJ om. S 22 ώς] Θεός καί 
λόγος καθώς add. Β 23 καi - Έγw] om. S έσμεv] ήμέv Β 30 ό 
Χριστός] om. S 34 πιστεύωσι] γιvώσκουσι Β μόvοv] om. Β 
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Θεος και ζωf] αίώνιος, » καl ό βαπτιστης 'Ιωάννης, « Κάγώ 
έώρακα και μεμαρτύρηκα δτι ούτός έστιν ό Υίος τού Θεού,» 
καl οί Σαμαρείται, <<'Ημείς έyνώκαμεν και πεπιστεύκαμεν 

40 δτι ούτός έστιν άληθώς ό Σωτfιρ τοΟ κόσμου,» ό Χριστός, 

καθώς εΤπον πρώην τοίς ποιμέσιν οί aγγελοι δη, 

« Έ τέχθη ύμ ίν σήμερον σωτήρ, δς έστι Χρ ιστος Κύριος, έν 
πόλει Δαυίδ,» καl ό Θωμάς μετa την άνάστασιν κράζει 

λέγων, «Ό Κύριός μου Kal δ Θεός μου·)) περl ού αuθις ό 

45 μέγας βοζι 'Ιωάννης θεολογών, «'Εν άρχfί ήν ό λόγος, και ό 

λόγος ήν προς τον Θεον και Θεος ήν ό λόγος πάντα δι' αύτοΟ 

έγένετο και χωρlς αύτού έγένετο ούδε εν, δ γέyονεν· και ό 

λόγος σaρξ έyένετο, και έσκήνωσεν έν ήμίν.)) ΤΗλθε yaρ 

ςryτfίσαι και σώσαι ΤΟ άπολωλός, ούχ δ ήν μεταβαλών 

50 (άτρεπτος yάρ ), άλλ' δ ούκ ήν προσλαβών (φιλάνθρωπος γάρ ). 
Ό τοίνυν μi] τιμών τον Υίον ού τψQ. τον Πατέρα τον πέμψαντα 
αύτόv- ou γaρ τέρπεται πατηρ έπ' ό.τιμίQ. υίού· «'Ίνα,» γάρ 

φησι, «πάντες τψώσι τον Υίόν, καθώς τιμώσι τον Πατέρα· ό 

γaρ Πατi]ρ κρίνει ούδένα, άλλa τi]ν κρίσιν πaσαν δέδωκε τQ 

55 ΥίQ, » καί, «'Έρχεται ώρα, έν ιΊ πάντες οί έν τοίς μνήμασιν 
άκούσονται τής φωνfjς αlιτοΟ, καl έκπορεύσονται, οί τa άyαθa 
ποιήσαντες εlς άνάστασιν ζωής, 1 οί δε τa φαύλα πράξαντες f. z3r 

εlς άνάστασιν κρίσεως.» 

3. ΌρQ.ς πώς διa Χριστού καl ή τών ό.π' α!ώνος 

60 ό.νάστασις κα1 ή κρίσις; 'Άρτι μεν γaρ ή παρουσία τούτου 

ή καθ'ήμaς έπl σωτηρίQ. τού γένους ημων· Ού γap 

άπέστειλεν ό Θεος τον Υίον αύτού ί'να κρίνrι τον κόσμον, άλλ' 
ί'να σωθfί δ κόσμος δι' αύτού. Διa τούτο καl εύτελώς ήλθε 

καl ταπεινώς παιδεύων ήμάς δι' έαυτού την όδον τής 
65 σωτηρίας τότε δε ηξει μετ' έξουσίας έν δόξ~;~ φοβερQ. 

άποδούναι έκάστ(f.) κατa τά έργα αύτού. Καl νύν μεν τής 

φιλανθρωπίας ό.πολαύομεν· τότε δε την δικαιοκρισίαν γνω-

37 (38 loh. 1, 34. 39 {40 Ioh. 4, 4z. 42{43 Lc. z, 11. 44 Ioh. zo, z8. 
45(48 loh. ι, 1-z, 14. 48('49 Lc. 19, 10. 48{SOGREG. NAz., Orat. 39, 13 

(PG 36, 349 Α3-4). 51 (52 Ioh. s, z3. 52(53 Ioh. s, zzb. 53(55 loh. s, 
zza. 55f58Ioh. s, z8-z9. 61 (63 loh. 3, 17. 66 Rom. z, 5-6; :ι Τίm. 4, 14. 

ABS 

37 κa\ 1 ] ή add. Β 42 ύμίν) ήμίν Β om. S 48 Ήλθε γι':ιρ] Καί 
1'\λθε Β 50 άλλ' - γι':ιρ2] om. Α 53 Πατέρα] τον πέμψαντα αύτόν 
add. Β 54(55 τQ ΥίQ] τον Υίον Β 55 μνήμασιν] μνημείοις Β 62 
αύτοϋ] είς τον κόσμον add. Β 63 aύτοϋ] κai add. Β 67 όπολaύο
μεν] άπελάβομεν Β 
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ρίσομεν. Τί γάρ φησι καl Δανιfιλ περl τfjς δευτέρας 
Χριστοϋ παρουσίας; « Έθεώρουν, εως ού θρόνοι έτέθησαν 

70 καl παλαιbς ήμερών έκάθισεν· χίλιαι χιλιάδες παρειστήκεισαν 
αuτφ, και μύριαι μυριάδες έλειτούρyοuν αuτQ. » Τ οϋτο περl 
τοϋ Πατρός άλλa τί φησι μετ' όλίγα; «Έθεώρουν καl ίδοu 

ώς υίbς ό.νθpώπου έπι τών νεφελών τοϋ οuρανοϋ fίρχετο, καl 
εως τοϋ παλαιού τών ήμερών έφθασε, καl πλησίον αuτοϋ 

75 κεκάθικε καl αuτQ έδόθη ή τιμή, ή δόξα, καl ή έξουσίa· καί 

πάντες λαοί, φυλαί, yλώσσαι προσεκύνουν αuτφ.)) 

4. Βλέπεις το όμότιμον τοϋ Υίοϋ προς τον Πατέρα; Τό 

δf. όμοούσιον, δτι οuδεlς γεννQ. έτεροούσιον καl τής Ιδίας 

φύσεως έξωθεν, καl δτι ώς λόγος έκ νοϋ, ή. ώς φησι 

80 Παϋλος, « άπαύyασμα έκ δόξης,» καί, « χαρακτfιρ έξ ύποστά
σεως πατρικής. δι' ού καl τοuς αlώνας ό Πατfιρ έποίησεν. » 
Ένταϋθα Ι γaρ καl το όμοδύναμον δείκνυται καl συνδη- f. z3 

μιουργικόν, περl ού και Δαυίδ φησι, « TQ λόy<+J Κυρίου οί 
oupaνol έστερεώθησαν,)) καί, (('Απέστειλε τον λόγον αuτοϋ καl 

85 ίάσατο αuτούς)) λόγος γaρ προφορικος οuκ άποστέλλεται 

και θεραπεύει, εί μη ό έκ θεοϋ ένυπόστατος. 

5. Ό πιστεύων είς αύτον ού κρίνεται, ό δε μi) πιστεύων fjδη 
κέκριται, δτι μη πεπίστευκεν εlς το δνομα τοϋ μοvογενοϋς Υίοϋ 

τοϋ Θεοϋ. Ό μη πιστεύων εlς αύτον οuκ όψεται τfιν 
90 ζωήν, άλλ' ή όpyη τοϋ Θεοϋ μεvεϊ έπ'αuτόν. Εlς τοϋτο yaρ 

έλfιλυθεν είς τον κόσμον, άνθρωπος γεγονwς και καταβaς έξ 
oupavoϋ ό τών κόλπων μη χωρισθεlς τοϋ Πατρός, ϊνα 
την έπίyvωσιv τfjς άληθείας ήμίν χαρίσηται, δι'ής ή 
σωτηρία. 

95 6. Άλλ' οί τυφλοl καl Ο.γνώμονες 'Ιουδαίοι τοϋτον ό.γνοή-

69/71 Dan. 7, ψιο. 72/76 Dan. 7, 13-14. 80/81 Heb. l, z-3. 83/8'4 
Ps. μ, 6. 84/85 Ps. 106, zo. 87 loh. 3, 18. 89/90 loh. 3, 36. 90/91 
loh. ι8, Η· 91/92 Ioh. 3, 13. 93 ι Τίιn. z, 4; Heb. ιο, z6. 

ABS 

68 γάρ] om. Β 70 έκάθισεν] έκάθησε BS χίλιαι] χιλίαι S 
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72 άλλa - όλίγα] καi μετ'όλίγα άκουε τί φησιv· Έγώ ΔαvιιΊλ Β 73 
υίός] όμοίονα u!Q Β όνθρώπου) έρχόμεvον add. Β ήρχετο] om. Β 

75 ή δόξα] om. Β έξουσία] καl ή έξουσία αύτοϋ έξουσία αίώνιος. 
fiτις ού διφθαρείσηται add. Β 76 γλώσσαι) rrροσέπιπτον καl add. Β 

αύτQ] αύτόv Β 77 τόl] om. Β 78 έτεροούσιον] έτερούσιον Β 
83 φησι] λέγει Β 85 γaρ] om. Β 90 μενεί] AS μένει Β el Ιeχlω 

euangelii 91 καί] om. Β 93 χαρίσηται) δwρίσηται Β 
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σαντες καl τaς φωνaς τών προφητών, πρώτον μεν ϋβριζον 
καl έδίωκον, καίπερ άγαθοποιοΟντα καl πδσαν νόσον 
αuτών θεραπεύοντα· καl ττj άφορμτj δτι έλυε ΤΟ σάββατον 
ίώμεvος έν αύτQ τοuς πάσχοντας, καl ότι καl πατέρα ϊδιον 

100 έλεγε τον Θεόν, δπερ ήν ίσον έαυτον ποιών τy Θεy, εΙτα 

καl άνείλον κρεμάσαντες έπl ξύλου τον άρχrιγον τfjς ζωtjς. 

Και μη μόνον δτι εlς τa ϊδια έλθόντα οί ϊδιοι αuτον ou 
παρέλαβον, άλλa γaρ καl θανάτ~ πικρQ παρέδωκαν έκου -
σίως παθόντα διa την ήμετέραν σωτηρίαν, καθώς φησιν 

105 αύτός, « Έξουσίαν έχω θείναι τί)ν ψυχήν μου και έjξουσίαν f. ι4r 
εχω πάλιν λαβείν αuτήν.)) 

7. 'Αλλ' δρα μοι τής θεότητας τf~ν ίσχύν. 'Έπασχεν 

άδίκως σαρκί, καl ό τϊλιος έσκοτίζετο, αί πέτραι καl το τού 
ναού καταπέτασμα διερρήγνυντο, ή γή έσείετο, τάφοι 

110 ήνοίγοντο και νεκροι έξηγείροντο, λ~:~στης είσήρχετο είς 

τον Παράδεισον, οί τού τάφου φύλακες ώσε! νεκροί, καl 

άγγελοι φwτοειδείς προ τού μνήματος την ζωηφόρον 
Χριστού άνάστασιν ταίς γυναιξιν εuαγγελιζόμενοι· καl OL 
μεν άνελόντες άπώλοντο πανταχού διασκορπισθέντες, ό δε 

115 άναιρεθεlς uπ' αύτών ζlj και σι;>ζει τούς είς αύτον πισ
τεύοντας, τοuς εlς ονομα Πατρος και Υiοϋ και άγίου 

Πνεύματος βαπτιζομένους, δπερ έστι θεός είς έν τρισιν 
ύποστάσεσιν. 

8. Μετa γaρ τό πάθος και την άνάστασιν, τότε ή του 

120 Χριστού έκτυπώτερον άπεφάνθη θεότης καl βασιλεία, καl το 

σωτήριον όπανταχοΟ έφυτεύθη κήρυγμα, τοΟ Κυρίου συνερ

γοϋντος και τον λόγον βεβαιοϋντος διa τών έπακολουθούντων 

σrιμείων. 

98/100 loh. j, 18. 101 Act. 3, lj; j, 30; lo, 39. 102/103 loh. 1, 11. 
IOS/I06loh.10, 18. 107/108cf.1Petrί4,1. 108/llOcf.Mt. z7,45-B; 

Mc. 1 j, 35-37; Lc. z3, 44-46. 110/111 cf. Lc. z3, 43. 111 Mt. z8, 4; cf. Lc. 
z4, z3; loh. zo, 1z. 116/117 Mt. z8, 19. 121/123 Mc. 16, zo. 

ABS 

98 T1j άφορμij) άφορμην εΙχαν Β 99 καl1] om. BS 100 ΘεQ] τQ 
πάτρι adιi. Β 102 έλθόντα] ήλθε καί Α 103 γaρ] om. Β 109 
ι'σείετο) έσείσθη Β 110 καl] om. Β είσήρχετο) είσήετο Β 111 
vεκροιΊ έπορώθησαν adιi. Β 112 πρό] πρός S 113 Χριστοϋ όνc:iστα-
σιv) άvάστασιv τού Χριστοϋ Β 116 είς] τό add. Α όνομα - άγίου] 
όνομα τοϋ πατρός καl τοϋ υίοϋ καl τοϋ άγίου Α 120 έκτυπώτερον] 

scripsi έκτυπότερον codd. 123 σημείων] όμήν add. Β 
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9. Ει δt μη όνέστη Χριστός, πώς μείζονα γέγονε σημεία 
125 καl τέρατα μετb. ταϋτα; Πώς ή σκιa Πέτρου καl τa Παύλου 

ίμάτια lώντο τοuς άσθενοϋντας; « Έν τφ ονόματι,» φησίν, 

«Ίησοϋ Χριστού τοϋ Ναζωραίου έγειρε κal περιπάτει· » 
(( τ αβιθά, άνάστηθι·)) και τa λοιπά. Έν οίς ό λόγος (ργον 

γινόμενος αύτίκα θεον όληθινον έκήρυττε τον Χριστόν· 
130 μετb. γb.ρ την αύτοϋ όνάστασιν καl όνάληψιν και την Ι f. z.4v 

τοϋ Παναγίου Πνεύματος κάθοδον, τότε τa τών θαυμάτων 

ένηργείτο παράδοξα, χαρισμάτων διανομαί, πολιτεία Ισάγγε-
λος, έλπlς ούρανών βασιλείας, ζωfjς αίωνίου καl υίοθεσίας 
τfjς έν χάριτι και κληρονομίας θεοϋ. Τότε διέλαμψε 

135 παρθεν(α ισάγγελος, μαρτύρων στίφη διb. Χριστόν τυραν

νούμενα, κατακοπτόμενα, και τfjς όληθοϋς ομολογίας μη 
έξιστάμενα. 'Ώστε ει μη θεός ό Χριστός, πώς ταϋτα: Και 

τίνος χάριν οί τών άγίων άγώνες και τa κατορθώματα, ει 

μη πρός τι λυσιτελtς βλέπωσι το συμπέρασμα; Μάτην οuν 

140 τών άθλούντων οί κόποι τών uπερ της όληθείας πα

σχόντων; Μη γένοιτο, όλλ' ή τfjς όνταποδόσεως καl τών 

στεφάνων έλπίς, δτι τaϋτα ήσαν προβλέποντες, έπιλαθέσθαι 

τούτους καl αύτfjς τής φύσεως πέπεικεν. Et μη θεός 
άληθης ό Χριστός, πώς η έκκλησία πάντοτε καί πολεμου -

145 μένη νικ{i; Πόσοι τύραννοι καί βασιλείς κατ' αύτfjς έπε

στράτευσαν και ίσχυσαν ούδαμώς; Άλλ' ο'ία τις πέτρα 
μένουσα άδιάρρηκτος τών τοϋ "~δου πάντοτε υπερισχύει 

πυλών. 

10. Άλλb. τί φασιν οί τfjς όληθείας έχθροί, ών ό έχθρος 
150 έτύφλωσε τa νοήματα είς το μη αuyάσαι τούτοις τον φωτισμον 

τοϋ Χριστού; «Και ούκ fιδύνατο ό Θεός έν dλλ4J τρόπ4J 
σώσαι τi)ν άνθρωπότητα ει μη διa τοϋ γενέσθαι 
aνθρωπος; » Έν ΠΟί4J, ειπέ, και τί τούτου μείζον και 
φιλανθρωπότερον; Τί δt παρεβλάβη / θεός ένανθρωπήσας f. z.5r 

155 εις εuεργεσίαν τοϋ 1δίου πλάσματος; Εrτα !ατρQ μεν ούκ 

125cf.Act. 5, 15; 19, ιz.. 126/127 Act. 3,6. l28Act.9,40. 141/148 
Mt. 16, ι8. 150/151 1. Cor. 4, 4. 

ABS 

124/125 γέγονε posl τέρατα trsp. Β 125 ταϋτα] καί add. Β τό) 
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133 ούρανών βασιλείας.) ούρανών, βασιλεία Α 135 παρθενία] παρ-
θενίας Α ίσdγγελος] ούράνιος Β 151 τοϋ Χριστού) έν Χριοτι;> Β 



ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

έγκαλείς ούδt: έπιδιατάσm:~ τij ίδίQ χρwμένy τέχντ:~, ώς 
οΙδεν, έπl θεραπείQ τού κάμνοντος, Θεy δ( τολμQς διανοίας 
κακοδαίμονος άναπλάσμασιν άντιτε)Ι:νδσθαι, δτου χάριν 
οϋτως άλλa μη άλλως την ήμών ένήργησε σωτηρίαν, ώς 

160 δή κρείττόν τι τάχα καl σοφώτερον τούτου αύτος έξευρείν 
δυνάμενος. Τής άπαιδευσίας καl άγνωσίας. 'ίνα μη λέγω 
πηρώσεως ! Πάντα δύναται Θεος η ούχ οϋτως; Δώσεις, εu 
οΙδα, καl μη βουλόμενος. Καl εί παντοδύναμος καl πάντα 

οσα θέλει καl δύναται, τlθέλησε καl άνθρωπος γενέσθαι και 

165 γέγονε, καl το κωλϋον ούδέν. Σύ δt: τίς εί, ταλαίπωρε, ό 

χοuς καΊ. πηλός, δτι Θεy άντιδιατάσστ:~ ώς άλλως όφείλοντι 

σώσαί σε, καΊ ούχ ώς αύτος άρμόδιον έ:κρινε; Βαβαί, δέον 

εύχαριστείν ήμάς έπl τlj τοσαύττ:~ Κuρίου συγκαταβάσει καl 
άφράστy κενώσει καl οίκονομί9 φρικτ"Q δι, Ciρρητον άγα-

170 θότητα, 'ίνα μη άπολώμεθα πρώην περιπλανώμενοι, ήμείς 

τούναντίον μάλλον άγνωμονοΟμεν πολυπραγμονοΟντες την 

ώς το φώς άλήθειαν λάμποuσαν, καl άδύνατον εfναί φαμεν 

άνθρωπον γενέσθαι Θεόν; Διa τί; είπέ μοι. Αίσχρόν έστιν 
άνθρωπος καl βδελυκτόν; Καl πώς έργον χειρών ΘεοΟ το 

175 πάντων τιμιώτατον; Τί δt: βλάβη τy κεραμεϊ το ίδιον 
έργον, η τQ ποιμένι περιβάλλεσθαι το κyδιον; Ι Εί δt: f. z5v 

νομίζεις την έν τ-Q μήτρQ τής άπειρογάμου θεανδρικην 
σκήνωσιν άναξίαν εΙναι ΘεοΟ, ώς μη σyζοuσαν το άμό

λυντον, δρα μοι καl τον f\λιον έν βορβόρy καl δυσωδίας 
180 άναμέστy τόπy όκτινοφωτοβολοΟντα καl μηδtν έντεΟθεν 

παραβλαπτόμεvον μηδέ τι τών άπευκτών έν τij αύτοϋ φύσει 

άναματτόμενον, καl πείσθητι τι;> παραδείγματι μηδένα εfναι 
τον μώμον tvθα Θεος ένεργεί9 πάρεστιν. 

166 Ps. 17, 4~. 175/176 cf. Rom. 9, zι; loH. DAMASC., Lοιιd. S. Barb. (PG 
96, 785-788). 179/183 cf. BASIL., Hom. de ftde (PG ~ ι, 469 BS-11); Ps. LEo 
VI, Epis. αιi Omarum (PG 107, μι Α~-9 latine). 
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ένφγείQ] Θωϋ ένέpγεια Β 



VIII 156-216 ;9 

11. Καλον δε καΊ τον λόγον μικρόν άνωθεν ό.ναδραμεϊν 
185 καΊ μαρτυριών έπιμνησθήναι γραφικών είς την τής ό.ληθείας 

έξάπλωσιν. ΚαL είπεν ό Θεός, « Ποιfισωμεν aνθρωπον κατ' 
ε[κόνα fιμετέpαν καl καθ' όμοίωσιν. J> Τίσι Θεός συμβουλεύε

ται είς την τοu όνθρώπου δημιουργίαν: Τοίς όγγέλοις; Και 

πώς δεσπότης δούλων γνώμην παραλαμβάνει, η πώς μία 

190 είκών θεοϋ καl ό.γγέλων: Όρ{lς πώς καl προ τής 
ένανθρωπήσεως ή του Υίου μυστικώς φανέρωσις καl προς 

τον Πατέρα ίσοτιμία; « Ποιrjσωμεν, » φησίν· ίδοu δύο 
πρόσωπα εϊτ' οuν ύποστάσεις (<κατ' εiκ6να ήμετέραν· » ίδοu 
και μία είκών ή ό.παράλλακτος φύσις τής θεότητας. 

195 12. « Καl τa Σεραφίμ, » φησΊν ό Προφήτης. (( κύκλ4J αίιτοϋ 
είσττ]κεισαν κράζοντα φόβy και εύλαβείQ, 'Άγιος, aγιος. 

ayιος, Κύριος Σαβαώθ, πλrjρrις ό ούρανος καl ή yfi της δόξrις 
αuτοϋ.)) θέα μοι κόνταϋθα τΟ.ς τρείς ύποστάσεις, Πατρός 1 f. z6T 

καl Υίου καl αγιου Πνεύματος, τQ τριπλασιασμQ τής 

200 άγιότητος δηλουμένας έν ένl Κυρίy (εΙς γaρ θεός εί καl 
διαιρείται ταίς ίδιότησιν ). Χρη δε γινώσκειv δτι πόσα ή 

θεία φύσις ήνώθη ηj όνθρωπότητι, έν μιQ δε τών έαυτής 

ύποστάσεωv· ou γό.ρ έν μέρει θεός 6 Πατήρ, θεός 6 Υίός, 
θεός καl ΤΟ Πνευμα το δγιον, όλλ' δταν μεν εκαστον 

205 τούτων λέγηται, θεός έστι τέλειος, δταν δε τό τρία πάλιν 

είς f.ν όνακεφαλαιωθ(), είς θεός έν τρισl προσώποις 
γνωρίζεται. Έν ούδενl δε aλλι+> κεκοινώνηκεv 6 Πατηρ η 

το Πνεύμα το δγιον ηj του μονογενους ένανθρωπήσει, η 

έν μόνι:~ ηj εuδοκί9 καl συνεργείQ, καθώς παρελάβομεν· 
210 άσαρκος γΟ.ρ ό Πατήρ, aσαρκον καl το Πνεύμα το Ciγιον. 

Ό δΕ: Υίος τοϊί Θεοϊί καl Λόγος, ό Κύριος ήμών καl Θεός 
Ίησοϊίς Χριστός, φορέσας το καθ' ήμός ολικώς καl όπα

ραλλάκτως έσαρκώθη, ώς οfδεν αuτός. έκ τής άγίας 

παρθένου και Θεοτόκου Μαρίας. 
215 13. ΚαΊ κράζει μαρτυρών Ήσαίας. ι<Ίδοu ή παρθένος έν 

γαστρι tξει και τέξεται υίόν, και καλέσουσι το όνομα αuτοϋ 

186/187 Gen. r, z6. 192/193 Gen. r, z6. 195/198 Is. 6, z-3. 207/210 
cf. ΙοΗ. DAMλSC., FO 1z;1 ιο (ed. ΚοττΕR z, ιψzι; ιο, 17-zo; PG 94, 792, 
837). 215/218 Mt. r, z3 (Js. 7, 14). 
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ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

'Εμμανουήλ, δ έστι μεθερμηνευόμενον, Μεθ' ήμών ό 
Θεός» καl αύθις, « Παιδίον έγεννήθη fιμίν, υίος και έδόθη 
fιμίν, και καλείται το ονομα αύτοΟ Μεγάλης βουλής ayγελος, 

220 Θεός ίσχυρός, έξουσιαστής, ο.ρχων είρήνης, πατfιρ τοϋ μέλλον
τος αίώνος, » άμήν. Περl ού βοQ καl Ίερεμίας, «Ούτος ό 
Θεός ήμών· ού λογισθήσεται ετερος προς αύτόν ... μετa ταϋτα 

έπι τfίς γfίς ώφθη και τοίς δ.νθρώποις συνανεστράφη. » Καl 
προ τούτου καl Ίακώβ Ι ό πατριάρχης τί φησι; «Ούκ f. 26ν 

225 έκλείψει aρχων έξ Ίούδα και ήγούμενος έκ τών μηρών αuτοϋ, 

εwς ού Έλθrι δ δ.πόκειται, και αuτος προσδοκία έθνών, » ήμών 
δηλαδη τών χριστιανών· ήμεϊς γάρ έσμεν οί έξ έθνών, οϋς 
έκάλεσε Κύριος είς τfιν τfjς δ.ληθείας έπίγνωσιν, πιστεύειν 
όρθοδόξως είς (να Θεον έν τρισlν ύποστάσεσιν. Καl μετa 

230 ταϋτα ούκ έστι βασίλειον Ίουδαίων, ούδΕ: όρχων, ούδΕ: 
ήγούμενος έξ αύτών· άλλa μετa την χριστοκτονίαν ό οlκος 

αύτών Έρημος, ή συναγωγη καταλελυμένη, καl πδς ό λαος 
έν έξολοθρεύσει καl διασκορπισμQ διa τf]ν προγονικην 
άμαρτίαν. Τί γάρ φησιν οί πατέρες αuτών προς Πιλάτον: 

235 ((Το αΙμα αuτοϋ έψ ήμa.ς και έπl τa τέκνα ήμών,)) δπερ έστlν 

ένεργούμενοv άληθώς μέχρι της σήμερον. 

ΙΧ. Κεφάλαιον θ'. 

'Ότι μtyα άyαθόν καί πρός σωτηρίαν όδηyία καί φωτισμός, ή τών 

γραφών άνάγνwσις. 

1. Μέγας κρημνος προς άπώλειaν φέρει ή όγνοια τών 
5 θείων γραφών· έντεϋθεν γaρ τa μυρία έφύη κακά - ή τών 
aίρέσεων λύμη, οί ήμελημένοι βίοι, οί άκερδείς πόνοι, ή 

δίκην άλόγων ζι;>ων διαγωγή, της ψυχής ή τύφλωσις, τοϋ 

διαβόλου ή πλάνη. 'Ώσπεp γaρ οί τοϋ φωτός έστερημένοι, οί 

218/221 ls. 9, 5 (cod. Α). 221 /223 Bar. 3, 36, 38. 224/226 Gen. ·49, 10. 
228 Heb. ιο, 26. 231/232 Tob. 14, 4. 235 Mt. 27, 25. 

8/10 cf. Schol. in Ioh. Clim., Gr. 27, Νο. 39 (PG 88, 1128 Α). 
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καl προς τfιν άκτίνα μη βλέποντες τοϋ ήλίου, πολλa 
10 προσκόπτουσιν, οϋτως καl τQ \ άγνοείv τό.ς θείας γραφό.ς f. ητ 

συμβα(νει συνεχώς άμαρτάνειν κal ώς έν σκότει φέρεσθαι. 
Πολλοl δΕ: έκ τούτου καl είς αίρέσεις ένέπεσον καl · 
άσέβειαν, καl είς τελείαν άπώλειαν κατήντησαν· φώς γό.ρ 
ψυχής καl ζωη καl ά.πόλαυσις άγαθών αίωνίων, δ τfjς θείας 

15 γραφfjς παράδεισος, έν 4> πάσα ά.γαθοδωρία, Θεοϋ θεωρία 
καl τών τούτου δημιουργημάτων. Ούκ Ε.στιν όφις ένταϋθα 

έξαπατών μετό. πανουργίας καl κλέπτων τοuς μη προσ
έχοντας. άλλό. θεοϋ χάρις σ<t>ζουσα τοuς ύπείκοντας. Κα'ι 

καθώς την μη βρεχομένην γην ούκ (στι κaμείν, οϋτε 

20 στάχυας έξενεγκείν, κaν μυρία τις καταβάλτ;~ σπέρματα, 
οϋτω καl ψυχην ούκ έ:στι, μη τατς θείαις γραφατς ποτισθεΤ

σαν πρότερον, καρπόν τινα έπιδείξασθαι, κδν μυριάκις τις 

έκχέτ;~ pήματα. Διό τοϋτό φησιν 6 Χριστός, «'Ερευνάτε τaς 
γραφάς. » καl 6 , Απόστολος παραινεί Τιμοθέy λέγων, 

2s (<Πρόσεχε τfί άvαγνώσει. » καl τa έξής καl ό Σιράχ φησι, 

«Κύριος εκτισε σοφίαν καl χορηγήσει αuτfιν τοίς άγαπώσιv 
αύτόν·)) (( τιμιωτέpα δέ έστι χρυσίου και λίθων πολυτελών·)) 

(( εr τις σοφός, αύτιf; προσκολλfιθητι· και έaν ϊδnς aνδρα 
συνετόν, ορθριςε προς αuτόν· σοφών θύρας εκτριβε σχολάζων 

30 προς αύτούς, » πλουσίων δε μή (οί γόρ πλούσιοι καl 
άπαίδευτοι aφρονες καl πεπλανημένοι)· καl πάλιν φησίν, ((f{ 

εστι σοι γνώσις καl σύνεσις, μετάδος KQL τιf; πλησίον·)) 1 ει δε f, 27V 

μή, έρώτα καl μάνθανε, καί, ((Μη άντίλεyε τfί άληθείg., και 

Περ! τfίς άπαιδευσίας σου έντράπηθι· » «OUK €χει χρείαν σοφίας 
35 ένδεfις φρενών·» καί, (<Μακάριος άνfιρ δς έν σοφίq. 

τελευτfισει. » Σοφίαν δε λέγει ένταϋθα την κατό Κύριον· ή 
γaρ τοϋ κόσμου τούτου μωρία παρa τιf; Θει;> έστιν. 

14/15 cf. ΙοΗ. DAMASC., FO IV, 17 (ed. ΚοττΕR 90, zz-z3; PG 94, 1176). 
23f24Ioh. 5, 39. 251Tim.4,13. 26/27Sir. 1,ψ10. 27Prov. 3, 15. 
28/30 Sir. 6, Η• 36. 31/32 Sir. 5, 1z. 33/34 Sir. 4, z5. 34/35 Ρrον. 

18, z. 35/36 Sir. 14, zo. 36/37 l Cor. 3, 19. 
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2. Άvαγκαίοv δf. πάλιv τής συvήθους άκολουθίας άπάρ

ξασθαι, κal δείξaι ώς καl το πρότεροv, Θεοv άληθιvοv τοv 

40 Χριστοv έξ tργωv λαμπόvτωv uπf.ρ τοv f)λιοv. 

3. Μετό τηv τοϋ Κυρίου i]μwv Ίησοϋ Χριστοϋ όvάληψιv 
τιη' παρyχηκότωv χρόvωv, έv οίς πάλιv η άσέβεια ττj γιj 

έπεπόλαζε καl ό τfjς άληθείας έχθρος έvηβρύvετο, πολλώv 
βασιλέωv τό 'Ρωμαίωv σκήπτρα διαδεξαμέvωv κal πολλώv 

45 μαvέvτωv τυράvvωv κατό τής εuσεβείας, ήλθε καl ε!ς 

Κωvστavτίvοv τοv μέγαv καl έv βασιλεϋσι περίφημοv ή 

τώv 'Ρωμαίωv άρχή. 

4. Έπεl δε Θεος ό τaς καρδίας ερευνών, ΤΟ εuγεv(ς 

αuτοϋ τής ψυχής προειδώς, δι' άστέρωv σταυροϋ εις τ~ν 

50 τής άληθείας Ε:πίyνωσιν τοϋτοv έκάλεσεv οuραvόθεv, «'Ev 
τούτy vίκα τοuς έχθρούς σου,» παρεγγυήσας, δ καl 

γεγέvηται, ο1 τής άληθείας έχθροl ζηλοτυπήσαvτες 'Ιουδαίοι, 

τιj τούτου προσελθόvτες μητρί, ΈλέvΥJ τΊj μακαρίc;ι, ώς τιj 
Euc;ι όφις ποτέ. άπατόv έπειρwvτο πιθαvολογίαις, καί, 

55 «ΜεγάλΥJ. » f.λεγοv, «ΠλάVΤJ περιπεπτώκει ό σος υ1ός, ώ 

βασίλισσα, πιστεύσας τQ έσταυρωμέvy, 1 δv OL πατέρες f. zsr 
ήμwv ώς κακοϋργοv άπέκτειvαv κρεμάσαντες επι ξύλου· 

διa τί ouv μη μaλλοv τQ παvτοκράτορι πεπιστεύκει ΘεQ, 

δς έποίησε θαυμαστa τέρατα καl σημεία παράδοξα έv τQ 
60 'Ισραήλ;» Ταϋτα άκούσαvτα Κωvσταvτίvοv διαμέλλειv οuκ 

ήv· άλλ' εuθuς ο1 πρώτοι τώv 'Ιουδαίωv vομομαθείς καl 

διδάσκαλοι έξελέγοvτο τοv άριθμοv δώδεκα ώς διαλεξόμε

vοι μετa Σιλβέστρου τοϋ 'Ρώμης τότε άρχιερέως περl τής 

πίστεως, ώς av τής άληθείας φαvερουμέvης συvθfjται 

65 ταύτΥJ καl ό βασιλεuς αuτος Κωvσταvτίvος. 

5. Γ έγοvε τοίvυv άμφοτέρωv aμιλλα κραταιa καl διάλεξις, 

φιλοvεικούvτωv τwv Ίουδαίωv άvθρωποv ψιλοv καl ouxl 
Θεοv είvαι τοv Χριστόv· οϋς ό μακάριος διελέγχωv 

41 /183 cf. Disputatio s. Silvestri (BHG 1634f): Acta s. Si/rιeslri (ed. 
CoMBEFΙS, Paris 1659-60), p. z93-B5 (spec. μ6-335); idem (ed. Roma e 
IΌriente, 6, 1913), p. ΗΟ-~67, § 15-~6; GεoRGιus Μ., p. 491-499. 42 cf. 
NιcEPHORUS, Chron. comp., ed. DE BooR p. 102, 20-21. 48 Rom. 8, η. 49/SO 
ι Tim. z, 4. 57 Act. 5, 30; lo, ~9· 
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Σίλβεστρος σοφίας λόγ<.,> καl δυνάμει έδείκνυε σαφώς διά 

70 τε νόμου καl προφητών Θεον άληθινον ύπάρχειν αύτον καl 
Θεοϋ Λόγον προαιώνιον, έπ' έσχάτων τών ήμερών γενόμε

νον aνθρωπον διa την τών άνθρώπων σωτηρίαν, καl αύτον 

εΤναι διεβεβαίου τον καl τοuς πατέρας αύτών έξ 
Α !γύπτσυ έξαγαγόντα, καl διa θαλάσσης διαβιβάσαντα ώς 

75 διa ξηράς, καl το μάννα τούτοις πηγάσαντα. Αύτών δε τά 

πάθη Χριστού προσφερόντων καi τον σταυρόν, καί μη 

ένδέχεσθαι φαμένων Θεον όμολογείσθαι τον πάσχοντα, 

παραδείγματι τούτους έπειθε Σίλβεστρος ούχί ττj θεότητι 
παθετν τον Χριστόν, άλλ' έν 1 σώματι· ον τρ6πον λάμπον- ι 28V 

80 τος ήλίου περl το δένδρον, κοπτομένοu άξίνQ τούτου ού 

συντέμνεται καi ό ήλιος. «'Ότι δέ.» φησί, «παθείν έδει τον 

τfjς δόξης Κύριον σαρκl έκουσίως διό. την τών βροτών 

σωτηρίαν, οί προφήται aνωθεν προεκήρυξαν, ώς μη όντος 
όλλως δυνατού τy κόσμ4> έγγενέσθαι την θεογνωσίαv-

85 έπειδτ) γaρ αύτοl άποστελλόμενοι fjνυον πλέον ούδέν, 

ανιατα νοσούσης της άνθρωπίνης φύσεως, διa τοϋτο αύτος 

ό της φύσεως πλάστης γενόμενος καθ'ήμδς άναμαρτήτως 

!δί4> θανάτ4> και α'ίματι τον κόσμον έξηγόρασε καl 
άνεκτήσατο. » 

90 6. Πολλών τοίνυν λεχθέντων παρ' άμφοτέρων παρουσίι;ι 
τοϋ έν άγίοις Κωνσταντίνου τοϋ βασιλέως καl Σιλβέστρου 
τοϋ θείου άπενεγκαμένου τa νικητήρια, μέλλοντος fjδη 
διαλύεσθαι τοϋ συλλόγου καl της διαλέξεως, εfς τις έξ 

αύτών εlς το μέσον άναπηδήσας, Ζαμβρής όνόματι, ώς δΕ. 
95 το πέρας (δειξε καl μάγος είς όκρον καl φαρμακός, «Τί 

μείζον,» Ε:φησεν, «ώ βασιλεϋ, Ε:ργα η λόγοι;» Καl ό 
ΚωνσταV'ΓΤνος, «Ta Ε:ργα τών λόγων κρείττονα έκ παντός.» 
Κα1 ό Ζαμβρής, « Εύλόγως εΙπας, ώ δέσποτα· Σίλβεστρον 

71 Heb. ι, z.. 81 /82 Luc. z.4, 26; ι Cor. 2, 8. 

ABS 

71 έσχάτωv] έσχάτου Β (ef Heb.) 72 άvθρώπωv] βροτwv Β αύ-
τόv] διά τό Β 73 εΙvαι] έ'vαι Α 76 Χριστού) om. Α προσφε-
ρόvτωv] προφ- Α 77 φaμέvωv) (λεγοv ώς Β 78 παραδείγματι -
Σίλβεστρος) ό δ[ Σίλβεστρος παραδείγματι τούτους (πειθε Β 80/81 ού] 
om. sed signum inteπogalionis posf ijλιος ιcripιif Β 83 όντος] όντως BS 

84 έγγεvέσθaι) γενέσθαι Α συγγεvέσθαι Β θεογvωσίαv] θεού γvω-
σίαν Β 85 πλέοv) πλέειv Β 90 λεχθέvτωv) λεγχθέντωv Α έλεχ-
θέvτωv Β παρ1 om. Α 91 τούΙ] om. Β 96 βασιλεϋ] δέσποτα Β 

96/97 καί ό Κ.] om. S 98 Καί) om. J' 
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τοίνυν, δν ούδεlς ημών λόγοις ήδυνήθη νικfjσαι, έγώ δι' 
100 Ε.ργων άπελέγξω άσθενή καl άνίσχυρον.» Καl ό βασιλεύς, 

«Πώς, καl τίνι τρόπ<t>; » Καl ό Ζαμβρfjς, « Κελεύσει Ι τοϋ f . .ιψ 
κράτους ύμών, ένεχθήτω ζyόν τι μέγιστον, ού εις τaς 
άκοaς λαλήσαντός μου το τοϋ παντοκράτορος δνομα, αύττj 

ττj ώρQ. πεσείται καl άποψύξει· τοιοϋτον γaρ το τούτου 

105 ύπάρχει δνομα, ώστε τον άκούοντα πάντα μηκέτι δύνασθαι 

ζην.» Καl ό βασιλεύς, «Σu δf. πώς άκούσας ΤΟ ονομα 

ζΊjς; » Καl ό Ζαμβρfjς, «'Έμαθον αύτο καl ού κ fjκουσα. » 
Καί, «Πώς έδιδάχθης; » φησlν ό βασιλεύς. Καl ό Ζαμβρής, 
«'Εν λεκάν!J, βληθέντος έν αύη] ϋδατος, γραφf.ν το ονομα 

110 Ε.μαθον.» 

7. Τότε κελεύσει τοϋ αuγούστου Κωνσταντίνου ήνέχθη 

όγριος ταuρος 6πο τριακοσίων δεσμούμενος. Καί φησιν ό 
Ζαμβρής προς τον Σίλβεστρον, « Νϋν έλεγχθήσοvταί σου oi 
λόγοι καΊ αί ένστάσεις καl πιθανότητες η τοίνυν είπε 

115 αuτος το τοϋ Χριστοϋ σου όνομα προς το ούς τοϋ ταύρου, 

καl εί ού βαστάσει ούτος αuτό, άλλό. πεσεϊται καl άποψύ

ξει, πιστεύσομεν είς αύτόν, η έγώ λέγω το τοϋ παντοκρά

τορος, καl το αυτο έσται έπ' όψεσι πάντων καl τοϋ 

αύτοκράτορος.» Τότε κελεύσαντος Κωνσταντίνου, πλησίον 

120 τοϋ ταύρου έλθών ό Ζαμβρής έφη προς το ούς αύτοϋ την 

σατανικ!')ν έκείνηv έπyδf)ν καl αυτικα δλον το ζyον 

κλονηθi:ν καl τρομάξαν φοβερόν τε μυκησάμενον, πεσον εις 

την γην έξέψυξεν, έκπηδησάντων αuτοϋ τών όφθαλμών 

πρότερον. 

125 8. Πολλής τοίνυν γενομένης Ι έν τι;> συνεδρίy θροήσεως f. z9v 

καl τών Ίουδαίων θρασυνομένων έπl τι;> γεγονότι ώς τάχα 
νενικηκότων, Κωνσταντίνος αϋγουστος προς Σίλβεστρον 

είπε, «Τί λέγεις περl τοϋ γεγονότος θαύματος πάντων 

ημών ένώπιον; Έσαλεύθη γάρ μου η καρδία έπl τούτy, καl 

Ι 30 δισταγμός μοι flδη περl τής πίστεως.» Καl ό Σίλβεστρος, 
«Μη θροηθτjς, ώ δέσποτα,» Ε.φη, « περl τy γενομένy, μηδf. 

ABS 

100 άπελέγξω] άπελέγξας Β 102 ύμώv] σου s 106 ΤΟ οvομα] 
τοϋτο .~· 109 λεκάvτ;~] λακάv~;~ S έv αύηj] om. Β 111 τοϋ] αύτοϋ 
add. Α 113 έλεγχθήσοvταιΊ έλεγχθήσοvτες Β 114 έvστάσεις) στά-
σεις S 117 το) om. Β 123 έξέψυξεv) άπέψυξεv Β 127 αϋγου-
στος) πφl τούτου add. Α 128/ 129 περί - έvώπιοv) γέγοvε γόρ θαύμα-
τος άξιοv έvώπιοv πάvτωv ήμώv Α 129 έvώπιοv) κατεvώπιοv Β 

έπlJ περί Β 131 η;> γεvομέvy) τούτου Β 
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έκπλαγijς ό γCιρ άπ' άρχfjς άνθρωποκτόνος διάβολος, σύνη
θες ον αύτι;> πάντοτε θάνατον ούχl ζωi)ν προξεvεϊν, 
έθανάτωσε καl νΟν τον ταΟρον ταίς γοητείαις Ζαμβρή· η 

135 τοίνυν ζωωσάτω αύθις Ζαμβρής αύτόν, έάν, ώς λέγει, τQ 
τοΟ Παντοκράτορος όνόματι τούτον όπέκτεινε, καΊ πισ
τεύσομεν δπαντες είς αύτόν (οϋτως γb.ρ γέγραπται, « Κύ
ριος θανατοί καl ζωογονεί,» καί, « Έyw άποκτενώ και ζfjv 
ποιήσω,» πάντως δt ΘεQ πρεπωδέστερον άγαθοποιείν 

140 μάλλον η κακοποιεϊν), η έγώ τQ τοΟ έσταυρωμένου 

όνόματι έγερώ τοΟτον καl παραστήσω ζώντα πάντων έπ' 

οψεσιν, 'ίνα δειχθij Θεος άληθi)ς 6 ζωής κal θανάτου Ε.χων 
την έξουσίαν. » 

9. 'Ήρεσεν ό λόγος άλλ' 6 Ζαμβρής ώς όν τό μέγιστα 

145 ήδικημένος θορύβου τό πάντα πληρών, λέγει προς Κων
σταντίνον, «Ού κ είπόν σοι, δέσποτα, ότι Σίλβεστροv ούδεlς 

\ έν λόγοις νικήσαι δύναται; Κελευσάτω ούν ή θειότης σου f. 3or 

μηκέτι χώραν (χειν τοΟτον παρρησιάζεσθαι.» Καl 6 βασι-

λεύς, « Καl δύνασaι πάλιν τον ταΟρον άναστfiσαι, δν 

150 έθανάτωσας; » «Ούχί, » φησlν 6 Ζαμβρής. «οuτε έγώ ούτε 
aλλος τοϋτο δυνήσεται. » Καl ό Κωνσταντίνος, «Άλλ' ό 

Σίλβεστρος έν τQ ονόματι ΊησοΟ ΧριστοΟ τοΟτο ποιήσαι 
ύπόσχεται. » Και 6 Ζαμβρής, «Ούδαμώς, ώ δέσποτα, 

τοιοuτόν τι Σίλβεστρος Ε.σται ποιών.» Και ό βασιλεύς, 

155 «Θαυμάζω,» είπεν, «έπl τij σij ό.ναισχυντί~. Ζαμβρή, δτι 
Σιλβέστρου συντιθεμένου πράττειν, αύτος άνθίστασαι. ΕΙτα 

εί γένηται, τ( τοΟτο; Καl ό ταΟρος έξαναστij τQ τοϋ 

έσταυρωμένου όνόματι; » Καl εύθέως πάντες οί 'Ιουδαίοι 

ώς έξ f..voς στόματος έπεβόησαν, «Εί τοΟτο γένηται, 

160 θειότατε αuγουστε, καl δν έσταύρωσαv οί πατέρες ήμών 

τοιαΟτα δύναται, πιστεύσομεν καl ήμείς και προσκυvοΟμεν 
αύτQ.» 

1 Ο. Τότε σταθεlς Σίλβεστρος κατό άνατολός προσηύξατο 
λέγων, «Καιρός έστι, δέσποτα Κύριε ΊησοΟ Χριστέ, φα-

132 loh. 8, 44. 137/138 1 Sam. z, 6. 138/139 Deut. μ, ~9; cf. 4 Reg. ~, 
7. 

ABS 

134 Ζαμβρή] Ζαμβρής Β 137 οϋτωςj όντος Β 138 άποκτενώJ 
άποκτιμώ Β 140 μάλλον] om. Β 144 λόγος] τy (et βασιλεί ίn mg.) 
adιl. 82 149 πάλιν} σύ add. S 150 οϋτε2J om. Α 153 ύπόσχεται] 
codd., sed jorfe ύπίσχεται corrίgendum 157 γένηταιJ γενήσεται Α 158 
όνόματι ;] Jac. Β 160 οί πατέρες ήμών] ήμών οί πατέρες Α 
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165 νερώσαί σου καl άρτι τής σής θεότητας την ίσχuν είς 

ήτταν τοϋ ψεύδους καl είς πίστωσιν τής ά.ληθείας, δπως όν 

μη καυχήσωνται ά.λλ' αίσχυνθώσιν οί τής άληθείας έχθροl 

καl ένδοξασθ~j σου το θαυμαστον καl πανάγιον όνομα· καl 

μη έάσ~:~ς. παμβασιλεϋ, τοιοϋτον ζιζάνιον έν μέσy τής σής 
Ι 70 κληρονομίας, fjv περιεποιήσω Ι τι.;> τψί<tJ σου αϊματι. » f. 3ov 

Ταϋτα προσευξάμενος ό έν άγίοις Σίλβεστρος προσχwν 

τQ ταύρy μεγάλQ έ:φησε τιj φων!j, «Έν τQ όνόματι Ίησοϋ 

Χριστοϋ τοϋ ζωοποιοϋντος το πάντα, έγέρθητι καl στήθι έπl 

τοuς πόδας σου, μηκέτι την προτέραν ά.γριότητα εχων, ά.λλ' 

175 ijμερος έπl τος συνήθεις μονος πορευόμενος. » Καl δμα τQ 

λόγy ψυχωθΕ:ν το ζyον Χριστοϋ τ!j δυνάμει ά.νέστη 
ολόκληρον μετο πάσης ήμερότητος εuτάκτως βαδίζων καl 

oux ώς το πρότερον. 'Ήρθη έπl τούτy παρο πάντων φωνή, 
«Μέγας ώς ά.ληθώς ό τών χριστιανών Θεός, ά.ψευδi)ς Θεος 

180 ό Χριστός, μία μόνη πίστις όρθόδοξος, ή τών χριστιανών.» 

Ήγάλλετο ό βασιλεuς Κωνσταντίνος σuν ΈλένQ τ!j ίδίQ 

μητρl έν τ1j πίστει στηριζόμενοι· εχαιροv τό. πλήθη τών 

εuσεβών· 'Ιουδαίοι ~jσχύνοντο· 'Έλληνες έχλευάζοvτο. 

11. 'Ελένη ή μακαρία είς τοuς άγ ίους τόπους ά.πέτρεχεν 

185 έπl ά.νευρέσει τοϋ τιμίου σταυροϋ τοϋ Χριστοϋ, έκκλησίας 

οίκοδομοϋσα, την πίστιν κρατύνουσα. Ό δε μέγας Κων
σταντίνος, δύο έπl λ' βασιλεύσας έ:τη ά.πήλθε προς Κύριον, 

διαδόχους τής βασιλείας καταλιπώv Κώνσταv καl Κων

στάντιοv καl Κωνσταντϊνον, τοuς Ιδίους υίούς, οίς καl 

190 έμέρισε την δλην ά.ρχην τρικrj διελών· ών μη έμμεινάντων 

ή) ψήφy τij πατρικτj, άλλο διαφθαρέντων Ι ά.λληλοπολεμίας f. 31r 

όρμτj, εiς Κωνστάντιον μόνον το πάν περιέστη κράτος. 

169 cf. Mt. 13, ι 5. 170 Act. ιο, ι8; 1 Petri 1, 19. 18'4/ 192 cf. GEORGIUS 
Μ., p. 501; μ5, 11-17; Μ. GLYKAS, Annales (Bonn, p. 466); sed contra 
NιcEPHORUS, Chron. comp. (ed. DE BooR p. 96); CEDRENUS, Chron. (Bonn, Ι, p. 
5 19, PG 1ι1, 565). Cf. THEOPHANES (ed. DE BooR, 1, p. Β)· 

ABS 

168 τό - δνομα) τό πανάγιον ονομα τό θαυμαστόν Β 169 σής) om. 
ΑΒ 171 έν όγίοις] ι'iγιος Α 174 σου] καί add. Β 177 βαδίζων] 
βαδίζωντα Β 178 παρa πάντων post φωνή trsp. Α 179/180 Θεος ό 
Χριστός] Χριστός ό θεός Α 185 έπl] τij add. Β 188/190 Κώνσταν 
- διελών] Κώνσταν έν 'Ρώμη, Κωνστάντιον δi: είς τήν μεγαλόπολιν την 
έπί τώ όνόματι αύτοϋ οίκοδομηθείσαν, Κωνσταντίνον δi: έν Άλεξανδρεία, 
τούς ίδίους υίούς Β 191 /192 άλλa - όρμij] Κώνσταν καl Κωνσταντίνος 
δι' άλληλοπολεμίαν διεφθάρεισαν Β 
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12. 'Απο τοϋ εuσεβους βασιλέως Κωvσταvτίvου του 
μεγάλου (ως τής παρό τώv Λατίvωv άλώσεως τής μεγαλο-

195 πόλεως, tjv ό αύτος βασιλεuς έδομήσατο έπι τQ ίδίy 
όvόματι, ετη ,ω ςδ'· έάλω δε έv ετει ,ςψιβ', ιβ' του 

Άπριλλίου μηvός, βασιλεύοvτος μετa τf)v τώv Άγγέλωv 

καθαίρεσιv 'Αλεξίου του έπιλεγομέvου Μουρτζούφλου. 

Χ. Κεφάλαιον ι'. 

'Ότι oi τόν Χριστόν άρνηαcίμενοι και τό θείον άθετήααντες 

βdπτισμα χείρον καί τών άnίστων κολcίζονται· καί δτι οιί δεί 

nιατεύειν όνείροις. 

5 1. Ίουλιαvος μετό ταϋτα ό παραβάτης, και τού Θεου 

έχθρος και της πίστεως, τf)v βασιλείαν περιζωσάμεvος, 

πρώτοv μεv άρvείται Θεόv· χριστιαvος γόρ ~v έκ προ
γόvωv και τός θείας τQ λαQ uπαvαγιvώσκωv γραφάς εΙτα 

καl τοϊς άπατώσιv αύτοv πειθόμεvος δαίμοσι διωγμοv κιvεί 
10 κατό τώv χριστιαvώv, τοv πώποτε χαλεπώτεροv, και κατα

λυθεϊσαv ήδη όπο τοu εύσεβοϋς βασιλέως Κωvσταvτίvου 
τοϋ μεγάλου τΤ]v είδωλομαvίαv όvακαιvίζειv ijρξατο πτέρναν 

κατa τοϋ Χριστοϋ κιvήσας ό δυσσεβi]ς και τηv παvτος τοϋ 

κόσμου σωτήριοv χλευάζωv οίκοvομίαv, και τός θείας 

15 διασύρωv γραφάς. Άλλ' ή δίκη θάττοv προφθάσασα, καίπερ 
1 είωθυία βραδύvειV, ώς TQ Πολλά, Και μη Κατa Πόδας f, 31V 

άποδιδόvαι δι' άγαθότητα, και τfjς ζωής αύτοv έξάγει και 

τής βασιλείας. 

2. Δευτέρy γόρ τής άρχfjς ετει έκστρατεύσας κατό 

20 Περσώv άφικvεϊτaι μέχρις 'Αντιοχείας τfjς μεγάλης και τQ 

12/13 Ioh. 13, 18; Ps. 40, 10. 19s. cf. THEODORET., Η.Ε. 3, 8, 12 (ed. 
PARMENTIER, Ρ· 189, 7-12; PG 82, 1100). 

ABS 

195 βασιλεuς) Κωνσταντίνος add. Β 
.c: ψιβ' (τει, ηj ιβ' τοϋ άπριλλίου μηνός 

έκρατύνθη ύπό τών λατίνων Β 

196/197 έάλω - μηνός) τώ δέ 
ήμέρα β' έβδομdς τώv βαίων, 

1 Κεφ. ι') κεφ. ια' S 2/3 δτι - κολάζονται) Περί 'Ιουλιανού τοϋ 

παραβάτοu Β 3 δτι - δεη περί το μή Β S μετά ταϋταj om. S 6 
πίστεως] μετά τό βάπτισμα add. J' τι')ν βασιλείαν) τής βασιλείας J' 

9 καi] om. S 13 τήν) τοϋ add. Α 14 σωτήριον] σωτηρίαν Β 
οίκονομίαν) 0111. Β 16 είωθυία) scripsi είωθήα Α είωθύα J' εi'θε Β 
βραδύνεινj βραδύνη (ν add. Β2) Β 17 άποδιδόναι) διδόναι Β 
άγαθότητα) άλλ'έ:νθεν add. Β 19 έκστρaτεύσαςj στρaτεύσας J' 
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Δαφναίy θύσας 'Απόλλωνι, χρησμον έζήτει λαβείν περl τοϋ 

προκειμένου. 'Ότε δη καl εlς την μεγάλην είσελθών 

εκκλησίαν τών χριστιανών, ούρον μεν κατa της άγίας 
τραπέζης έξέκρινε, τον δ( τηνικαϋτα άρχιερέα έμποδίσαι 

25 βουληθέντα παίσaς ΙσχυρQ κατa κόρρης pαπίσματι, «Οuκ 

οΙδας, » είπεν, «ώ μάταιε, ώς οuκέτι ό τοϋ τέκτονος καl 

τής Μαρίας υίός, ά.λλ' έγw δεσπόζω τfjς οίκουμένης; » ΕΤτα 

καl προς το 1ερον δισκοποτήριον άπιδών, δπερ έκ καθαροϋ 

χρυσίου Κωνσταντίνος κατεσκεύασεν, «"lδε, » (φησε μετ' 

30 έκπλήξεως και τaς χείρας κροτήσας, «έν ποίοις σκεύεσιν ό 

τοϋ τέκτονος υ1ος ύπηρετείται, δπερ έμοl μάλλον πρέπον 
τQ θεραπευτιj τών μεγάλων θεών.» Καl εuθέως τf.i έαυτοΟ 

τραπέζ~:~ τούτο λαβείν έπιτρέπει. 

3. Το τηνικαϋτα δf. δύο διδασκάλων έκείσε όντων, καl 

35 τού μf.ν ΧριστιανοΟ, τοϋ δf. ύπάρχοντος 'Έλληνος την 

θρησκείαν, φησlν ούτος προς έκείνον ά.στείως και ώς 

έλευθεριάζων, « ΠοΟ έστιν, ώ φίλε, 1 ό σος θεος καl τών f. μr 

Γαλιλαίων Ίησοϋς Χριστός, ό υlος τοϋ τέκτονος; Πώς εϊ 
τινα (χει δη την ίσχuν οuκ ά.ποδίδωσι τQδε τQ πολεμοϋντι 

40 αύτQ βασιλεί; » Ό δf. ύπολαβών το μέλλον προφητικώς 

ά.πεφοίβασεν, <<'0 έμός, έταίρε, » λέξας, «θεός, ό τοϋ 
τέκτονος ώς εΤπας uίός, γλωσσόκομον τεκτονεί, έμβαλείν έν 

τούτy οuκ εlς μακρaν τον τοιαΟτα τολμώντα τουτονl 

παρανομώτατον βασιλέα.» Ού πολλαl παρfjλθον ήμέραι καl 

45 τοϋ νεκροϋ Ίουλιανοϋ μετa την έν Περσίδι σφαγην δι' 

'Αντιοχείας πάλιν ύποστρέφοντος, φερομένου έν γλωσσο

κόμy, καθώς σύνηθες τοuς <Ρωμαίων βασιλείς έν Κων

σταντινουπόλει άνακομίζεσθαι, (φη θaρσαλέως προλαβών 

προς τον έλληνίζοντα διδάσκαλ:>ν ό Χριστιανός, «Οuκ 

50 εlπόν σοι δτι γλωσσόκομον τεκτονεί ό Θεός ήμών; 'Όρα 

μοι τών (ργwν τaς άποδείξεις, πώς OUK έβράδυνεν ά.πο

δοϋναι ώς άξιον, καl θανατώσαι τοϋτον τον άσεβη, και 
γλωσσοκόμy έμβαλείν παρa το είκος τον καl ταφής ώς 
άληθώς άνάξιον. » 

34/35 cf. THEODORET., Η.Ε. 3, 18, z3 (ed. PARMENTIER, p. zoz, 13-z4; PG 

82, Ι Ι 16-7). 

ABJ' 

21 λαβείν] μαθείν Β 23/24 ούρον ... έξέκρινε] ϋβριν ... άπένειμε Β 

27 υίός] τιμάται αιiιJ. Β 31 μάλλον] om. Β 38 τέκτονος) άνάθεμα 
καl αίωνία ή κόλασις αύτοϋ add. in mg. S 41 ό έμός - Θεός] ό θεος ό 
έμός. έταίρε. λέξας S 43 τουτονl] om. Β 44 παρανομώτα;rον] παρα-
νομοϋντατα Β 51 τών ί:ργwν] om. Λ 52/55 θανατώσαι - καl2] om. Β 



χ 21-80 49 

55 4. Καl γaρ καl τοϋτο πανάληθές έστιν, ώς ούκ έδέχετο 
γή ένταφιαζόμενον το δύστηνον έκείνο τοϋ όλιτηρίου 

σώμα, άλλ' Ε:ξω που τοϋτο άπέρριπτεv όναβράσσουσα έπl 
πολλό.ς τaς fιμέρας, 'ίνα δειχθζj διa τοϋ φαινομένου, τί 

επασχεν εν 1 τQ άφανεί ή παναθλία τούτου ψυχή. f. μ' 
60 5. 'Ότι δε κα'ι παρό. τοuς πάλαι διώκτας τυράννους 

βασιλείς χαλεπωτέραν ούτος έ:σται την αίωvίζουσαv έχων 

κόλασιν, άναγκαϊον γραφικij πιστώσασθαι μαρτυρίςι 

δηλούσ!J, πώς οί f:.κ προγόνων πιστοί μετατρεπόμενοι προς 
άσέβειαν χείρον τών άπ' ά.ρχής κολάζονται ά.σεβών· («Όστις 

65 yap άρνήσηταί με,» φησlν ό Κύριος, (<Εμπροσθεv τώv 

άνθρώπωv, άρνήσομαι κάγώ aύτοv εμπροσθεν τοΟ Πατρός μου 
τοϋ έν τοίς ούραvοίς. » 

6. Περιπατών ποτε ό άββάς Μακάριος είς την έ:ρημοv 
εύρεν εις το έδαφος κρανίον νεκροϋ f:.ρριμμένον, και 

ΊΟ σαλεύσας αύτο τij βαίν!J αuτοϋ pάβδy είπεv, «Σu τίς εί; 

Έν τQ όνόματι τοϋ Θεοϋ, ό.ποκρίθητί μοι. » Καl f:.λάλησεv 
αύτQ το κρανίον λέγων, «'Εγώ ίερεuς ήμην τώv Έλλήvωv 

τών μειvάντων έν τQ τόπy τούτy· σu δε εΙ ό ά.ββάς 
Μακάριος ό πνευματοφόρος, καl ο'ίςι ώρςι σπλαγχvιζόμενος 

75 ύπερεύχ~:ι τών f:.ν τ1j κολάσει, παραμυθοϋνται όλίγον. » 
Λέγει αύτQ ό γέρων, «Ποία f:.στlν ή παραμυθία;» Άπε
κρίθη το κρανίον, «'Όσον ό.πέχει ό ούρανος ά.πο τής γής, 

τοσοϋτόν f:.στι το πϋρ ύποκάτω ήμών' στηκόvτων ούν ήμώv 

εν μέσ~ τοϋ πυρός, οuκ εστι πρόσωπον θεάσασθαι· όλλ' 6 
80 νώτος ένος έκάστου τQ έτέρου νώτy κεκόλληται· ώς ούv 

55 /59 cf. GEORGIUS Μ., p. 5 4 5, 18 - 5 46, 3 ( = GREG. NAz., Oraf . .ι ι, 3 3 : PG 
3 5, 11z 1 Α). 64/67 Mt. 10, Β· 68/94 de paganorum suppliciis (BHG8 999 
kb): cf. Apophth. s. Macarii 38 (PG 34, z57C-z60; PG 65, z8o Α-Β; PL η, 797 
D, 813Α); Ps. loH. DAMASC., de his qιιί in ftde dormierιιnt 10 (PG 95, 256 Α-Β). 

77 cf. Is. 5 5, 9. 

ABP(68-8o)S 

SS έδέχετο] ή add. Β 57 άvαβράσσοuσα] άvαβράζοuσα σκώληκας Β 
59 άφαvεί] c'ίδη add. Β 60 πάλαι] άλλους Α 61 έσται) 0111. Β 
aiwv(ζouσav] αίwvίαv Β 62 μαρτupίQ.) μαρτuρίαv Α (sed corr. ipse) 

Β 63 δηλούσr.1] δηλοϋσα Β 67 τοίς) om. S ούραvοίς) λόγος ιβ' 
add. S άπό τοϋ γεροvτικοϋ add. Β 70 εΤπεν] ε!πε Α Ρ 71 Θεοϋ) 
Ίησοϋ Χριστοϋ αdι/. Ρ 72 αύτφ) αύτόv Β ήμηv) ύπήρχοv Β 73 
ε!J εlς S ό άββάς) om. Α Ρ 74 ώρQ.] είίχη add. S 76 αύτy] 0111. 

Ρ 78 στηκ6vτwv) στηκ6τwv Β 80 τφ έτέροu νώτy/ τών έτέρων 
νώτων Β ώς] δταv Ρ ούv] om. Β 



ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

είίχΤJ δι' ήμός, άνθρωπε τοϋ Θεοϋ, έκ μέρους τις θεωρεί 1 f. 33 r 

το πρόσωπον τοϋ έτέρου· αϋτη έ:στιν ή παραμυθία.» Τούτο 
άκσύσας ό γέρων έκλαυσε και εΙπεν, «Οuαι ηj τ'jμέρQ, έν Q 
έγεννήθη ό άνθρωπος, Γjγουν ό άμαρτωλός. » ΕΙτα λέγει 

85 πάλιν προς το κρανίον, «'Έστι χείρον άλλη βάσανος:» 
Άπεκρίθη το κρανίον, « Ναί, έστιν uποκάτω ήμών. » Και ό 

γέρων, « Καl τίνες εlσιν έν αuηj: » Λέγει το κρανίον, 
<«Ημείς ώς μη γνόντες τον Θεόν, άλλa TQ προγονικτj 
έξακολουθήσαντες πλάνQ, κaν έξ όλίγου έλεούμεθα· οί δf: 

90 Ιδόντες αύτον καl μη πιστεύσαντες, η και πιστεύσαντες έκ 

προγόνων καl το βάπτισμα αuτοϋ βαπτισθέντες, μετa δf. 
ταϋτα άπαρνησάμενοι, άνελεημόνως κολάζονται. » Τότε ό 
γέρων λαβών το κρανίον εχωσεν έν ηj γij, και κλαίων 

έπορεύετο την όδον αύτοϋ. 
95 7. Όρ~ς δπως κολάζονται χαλεπώς οί τον Χρ~στον 

άπαρνούμενοι; Ό δf: παραβάτης οuκ ήρνήσατο μόνον άλλa 
καl πεπολέμηκε τό γε εlς αuτον ήκον, ώς έχθρον αuτον 

άσπονδον, τιμωρούμενος άνοίκτως και σφάζων τοuς εlς 
αuτόν πιστεύοντας. Διa τοιJτο καl αύτος άνελεημόνως έσται 

ιοο διa παντος κολαζόμενος. Καl οί πάλαι μf:ν διώκται τής 
εuσεβείας βασιλείς, 'Ηρώδης ό τών νηπίων φονει.ίς, και ό 
τοϋ Προδρόμου, οίι ούκ ~ν aξιος ό κόσμος, πικρQ θανάτy 
τον βίον κατέλυσαν σκωληκόβρωτοι γενόμενοι καl uπο 
ό.γγέλου Θεοϋ παταχθέντες, ώσαύτως Νέρων, καl j oi f. Bv 

105 καθεξής, καl οί μετ' έκείνους πικροl τύραννοι καl άπηνείς 

(Δέκιος, Διοκλητιανός τε καl Μαξιμιανός, Μαξέντιος, Μαξι
μίνος τε καl Λικίνιος), οϋτω κακοl κακώς ό.πώλοντο προς 

τa έ:κείθεν έκπεμφθέντες κολαστήρια· ούτος δf: ό δυσσεβi)ς 
ούδf: τοίς έκείνων σωφρονισθεlς κακοϊς, ούκ οΤδα όποίς:ι 

110 τιμωρίQ εσται δι'αίώνος βασανιζόμενος. 

102 cf. Heb. 11, 38. 103 cf. Act. 1z, z3. 

ABP(81-94)J 

82 έτέροu] καl add. Β παραμυθία] ήμώv add. Ρ 83 εrπ.εv) εfπε 
Α Ρ 84 ι'jγουv ό άμαρτwλός] om. Β 88 Θεόv) bis 5 89 έξακο
λουθήσαvτες] άκολουθήσαvτες Β έξοκολουθήσαμεv Ρ 95 χαλεπώς] om. 
Β 97 καl] om. Β αύτόv] om. 5 98 άσποvδοv] dσποδοv 5 

τιμwρούμεvος] τιμwρόv Β άvοίκτwς] άδίκwς Β 99 αύτόv] Χρι-

στόν Β 101 62] om. Β 103 κατέλυσαν] κατέλυσεv 5 104 Θεοϋ] 
Κυρίου Β om. 5 108 έκπεμφέvτες Α δ/:) om. 5 110 τιμwρίςι] 

om. Β 



χ 81-139 

8. 'Αλλa γaρ ό λόγος περι ένuπνίων διαλαβείν βραχέα 
ζητών έ:λκει έντεϋθεν ήμδς. Ό πaσιν 6νείροις άπιστών 

φρόνιμος και φιλόσοφος ό δε τούτοις nιστεύων δμοιός έστι 

τφ τΤιν σκιaν έαυτοϋ κατατpέχοντι κal ταύτην πιάσαι φιλονει-

11 s κοϋντι· 
«Άνf)p,» γάρ φησιν, «ύπνώδης εύpετfις όνειράτων, 

μύστης yap ϋπνος φασμάτων οίι πραγμάτων.» 
Εί δt καl άληθεύοuσί τινα, ou δεί θαuμάζειν· τέως γοΟν 

τa πλείω φαντασιώδη και έκ δαιμόνων· ήρεμοΟντος γaρ 

120 τοΟ σώματος ϋπνy έπl iδίQ. σuστάσει ποσώς, και τών 
αίσθήσεωv άργούντων, αύτοl ώς έθέλοuσι τuποΟσι τον 

νοΟν ταίς φαvτασίαις. Πολλοl μΕ:ν και τών άγίων θεόθεν 

ένuπνιασθέντες γινώσκονται· τισl δε καl ό φύλαξ αuτών 

όγγελος ύποδεικνύει. Πολλάκις και ή ψuχη ώς λεπτοτέρα 

125 ϋπνy το μέλλον προέλαβεν, άλλ' έπειδη όδQ προβαίνουσα 

η τοϋ πιστεύειν τούτοις συνήθεια είς σατανικΤ)ν έμβιβάζει 

πλάνην, δπασιν άπιστείν όμοΟ uπο τής θείας γραφής 

παρελάβομεν. Εί δΕ: καί Ι ποτε ϊσως καl Θεού δεικνύντος f. ~4r 
διαπιστώμεν, ού παρa τοΟτο κατακριθώμεν, Θεού είδότος 

130 ώς άσφαλιζόμενοι χλεύΙJ μη έμπεσείν άπωθούμεθα, δπερ 
καί τιvες επαθον. 

9. ( 1.) Μοναχός γάρ τις έν τQ δρει Σινά, ηολλf~ν 
έγκράτειαν καl όσκησιν έπιδειξάμενος, και έν κελλί4> 

άποκεκλεισμένος έπι έτη πολλά, διαβολικαίς ϋστερον άπο-

135 καλύψεσι και ένυπvίοις έμπαιχθείς, προς Ίουδαϊσμον άπέ

κλινεν· ύποδείξας γaρ αuτQ πολλάκις άληθινa ό έχθρος 
ένύπνια και δι' αuτών δελεάσας τον άθλιον, δείκνυσιν αύτQ 
μετa ταϋτα τον δήμον τών άποστόλων και μαρτύρων και 

όσίων καl άπλώς τών δλων Χριστιανών, σκοτεινον καl 

111 /131 cf. ANAST. S1Ν.,Qιι. ιzο (PG 89, 77z); Gaι::G. MΛGNUS, DiaJ. IV, 48 
(PL 77, 410-41 ι graece). 113/115 Ion. CLIM., ScaJa Ρ., gr. ~ (PG 88, 669 C10-

1z). 116/117 cf. Ε. Lι::uτscH, Corp.paroem., ΙΙ, z87. 132/166 de monacho 
qui Hebraeus factus est (BHG 1448s): cf. ANTIOCHUS (?), Hom. 84 (PG 89, 
168908 - 16φC1). 

ABS 

111 Άλλα] ΙίΙ. δτι ψευδή ε[σι τa όvείρατα add. Β περl] δι' Β 

113 φιλόσοφος] έστίv add. Β 120 ϋπllf.t.IJ καί add. Β 121 έθέλοu-
σι] έθέλωσι S 123 έvυπvιασθέντες] ύπvιασθέvτες S 125 ϋπν<tΙ) καί 
vοερa Β έπειδr)] έnεί S 128 δεικvύντος] om. Β 132 Μοναχός] 
λόγος ιγ' lit. add. S 134 διαβολικαΤς] διαβολικοίς S 137 αύτ<;ι) 
αύτοv Α 138 καl1] τώv add. S 138/139 καί όσίωv) om. Β 



ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

140 ζοφώδη καΊ πάσης αισχύνης πεπληρωμένον, έκ τοΟ έναν
τίου δt. Μωσέα καl τοuς προφήτας και τον θεοστυγή 

δήμον τών 'Ιουδαίων λαμπρQ φωτι περιαυγαζομένους, και 

έν χαρQ και ίλαρότητι διάγοντας. 

(2.) Ταύτα έωρακώς ό έσκοτισμένος καl δείλαιος, και μη 

145 δυνηθεις διακρίναι την άπατηλην θεωρίαν, άλλ' δλος ηj τοΟ 
διαβόλου πλάντ;~ καθυπαχθείς, άναστaς αύτίκα καl κατα
λιπώv το 'Άγιον 'Όρος, δρομαίος έ:ρχεται είς Παλαιστίνην 
προς την συναγωγην τών 'Ιουδαίων, καΊ άφηγησάμενος 

αύτοϊς τaς φανείσας αuτQ διαβολικaς ώς δήθεν θεϊκaς 
150 όπτασίας, εuθέως περιετμήθη και γυναίκα 1 Ε:λαβεν· fjρξατο f. 34v 

οuν δογματίζειν κατa Χριστιανών ώς πεπλανημένων ό 

μάταιος και τηv τών 'Ιουδαίων έπιστηρίζειν θρησκείαν, 

δνπερ οί dνομοι μακαρίζοντες 'Ιουδαίοι δεύτερον Άβραaμ 
έκάλουν. 

155 (3.) Καl fjν Ιδείν έλεεινον θέαμα καΊ δακρύων dξιον, 
dνδρα δλον πεπολιwμένον, έν άσκήσει καΊ πόνοις καταγη

ράσαντα, γυναιξl προσπαίζοντα άσέμνως, κρεών μεμολυ -
σμένων άπτόμενον, τον Χριστον βλασφημοϋvτα, φεϋ, 

άναιδώς, δν ώς Θεον προσεκύνει πρότερον, και το aγιον 

160 βάπτισμα ένυβρίζοντα. « Τ οϋτον οϋτως Ιδόντες, » φησlν ό 

γράφων, «έγώ τε καί τινες εύλαβείς μοναχοί, έν τοιαύτι:~ 

άσχημοσύνι:~ καl χλεύι:~ τοϋ έχθροϋ, πολλa έθρηνήσαμεν. » 
ου μετa πολu δf. κατειλήφει αuτον θεήλατος συμφορά· 
καταρρεύσας γaρ τaς σάρκας έκ πολλής σήψεως καΊ 

165 δυσωδίας. ώς καl σκώληκας ερπειν έξ αuτοϋ, οϋτω την 
ψυχην βιαίως άπέρριψεv. 

10. Εiκότwς οίίν f.λεγεν ό Κύριος, «Γρηγορείτε» καl ό 
φάσκων, (( Μfι μaκaρίσnς aνθpωπον προ τελευτής')) διa ΤΟ 
dδηλον τής έκβάσεως. Ού yaρ οlδαμεν τί τέξεται ή 

170 έπιοϋσα. Νήφωμεν τοίνuν yρηyοροϋντες, και μη καταδεξώμεθα 

το fjμισυ της ζωής άχρειοϋv διa της πολυϋπνίας, έν ~ 

167 Mt. z4, 4z. 168 Sir. 11, z8. 169/ 170 Prov. 3, z8. 170 1 Thess. 5, 
6. 

ABS 

141 προφήτας] ώς οϋτως add. Β 146 καθυπαχθείς) καθείς Β 
καl] om. Β 147 δρομαίος) δρομαίwς forle recle Β 149 δtjθεν 

θεϊκός] δέ Β 152 έπιστηρίζειν] έπιστηρίζwν Β 157 άσέμνως) καί 
add. Β 163 κατειλήφει αύτόν] κατελήφθη αύτQ Β 164 τάς σάρκας] 
om. Β 167/168 ό φάσκwν] έ:τερος φdσκει Β 168 avθρwπov post πρό 

τελευτής trsp. Α 171 τής ζωής] om. Α 
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άvαισθησία πάσα καl άεργία έστίv· ϋπνος γάρ έστι θανάτου 

είκών. 

11. Έρώτησοv ούv τιvα τώv παριόvτωv περl τοϋ κοιμω-

175 μέvου και pέγχοvτος, «ΖΊj ούτος η 1 τέθvηκεv ;» Kav εϊπr;~ f. 35r 

δτι ζ'Ιj, εiπΕ: προς αύτόv, «Καl πώς ούκ αίσθάvεται;» Είδε 

φήσειεv δτι τέθvηκεv, όποκρίθητι αuτy, « Καl πώς έμπvέει; 
"Απvους γaρ ό vεκρός.» Οuκοϋv οίίτε τέθvηκεv οίίτε ζij. 

12. Δια τοϋτο TOV γείτοvα τοϋ θαvάτου τον βαρuv uπνοv 

180 άποτιvασσόμεvοι, yρηyορώμεν μΓ) έμπεσείν ε!ς πειρασμόν, 
έπειδi) ΙCύΚλι+J ημώv Πεpιπατοuσιν Οί άσεβείς και μέσον 
παγίδων πολλώv διαβαίvομεv, όγvοοιJvτες το όποτέλεσμα- ή 

γaρ φύσις ήμών τρεπτη και προς άμαρτίαv εuόλισθος. 

ΧΙ. Κεφάλαιον ια'. 

·Ότι μόνη ή τών Χριστιανών πίστις όρθή τε καί άπλανής καi 

περi τοΟ προσκuνείν κατά άνατολάς. 

1. Πάλαι μεv ύπο 'Ιουδαίων μόvωv έ:γινώσκετο ό Θεός, 

5 τa έθvη δε πάντα ώς έ:v σκότει διαπορευόμεvα τΌ είδωλο
λατρεί9- όπώλλυτσ όφ' ού δε το τής σωτηρίας ήμώv έvήργει 
το μέγα (ώς όληθώς) μυστήριον, καί ό τοϋ Θεοϋ Λόγος 
σαρκωθεiς ότρέπτως έ:γένετο avθρωπος διa ττ')v σωτηρίαν 

τηv τ)μετέραv, έπλήσθη ή yfί τοϋ yνώναι τον Κύριον ώς ϋδωρ 
ιο πολu ΙCαταΙCαλύψαι θαλάσσας, και Χριστος δοξάζεται παv

ταχοϋ ό τfίς δόξης Κύριος σuv τy Πατρl καl τy Πvεύματι. 
ΕΤς γaρ Θεος άληθής, ό έ:v τριάδι προαιώvιος καl ότε
λεύτητος, μήτε άpχfιν μήτε τέλος εχων, δι' ού τa πάντα 

έyένετο. 

ιs 2. Καl πάvτα τa έθvη το τής πίστεως δεξάμεvα κήρυγμα 
είς Χριστοv έ:πίστευσε, καl Χριστιαvοl όvομάζοvται, J f. 35v 

θαύμασι και σημε(οις βεβαιωθέvτες προς τηv όλήθειαv· εi 

172/173 cf. loH. CLIM., Scala Ρ., gr. 19 (PG 88, 937 Α); SECUNDUS, Senl. 19. 
180 Lc. zz, 40. 181 Ps. 11, 8. 181 /182 cf. Sir. 9, ι 3. 

7 cf. Eph. 5, ~z. 
13/14 Ioh. 1, z. 
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9/10 Is. ι ι, 9· 11 ι Cor. 2, 8. 13 Hebr. 7, 3. 

180 άποτινaσσόμενοι} άποτινaσσώμι:θα Β γρηγορώμεν} ούν add. Β 
181 περιπaτοίiσιν} πεpιπaτώσιν Α 

1 Κεφ. ια') λόγος ιδ' S 3 τοΟ) om. Β '4 μόνων} μόνος ( = 
μόνwς forle) Β 12 καίj τε καί Β 15 δεςάμενa) δεξάμενοι Β 
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γόρ καl πολλός αίρέσεις ώς τινα ζιζάνια έν τQ τής 

πίστεως σπόρy ό φθονερός ένέσπειρε Σατανάς, ό.λλ' δμως 

20 Χριστιανοl πάντες κατονομάζονται καl Θεον τον Χριστον 

όμολογοϋσιν άληθινόν. 'Ιουδαίοι δf. μόνοι καl Ίσμαηλίται 

σuν · Αγαρηνοίς έν τQ της πλάνης έναπέμειναν σκότει, οί 

μf.ν nj σκι<?- τρϋ νόμου έτι παρακαθήμενοι μετό τό τής 

χάριτος φώς, οί δf. nj ό.πατηλτj τοϋ Μωάμεθ ζοφούμενοι 

25 διδαχτj καl μη θέλοντες διαβλέψαι προς την λάμπουσαν 

αύγην την σωτήριον έν πάσ!) θεί<;ι γραφτj, προφητικαίς, 

άποστολικαίς καl διδασκαλικαίς μαρτυρίαις περl γόρ Κο
μάνων τών δίκην Ο.λόγων ζι;>ων βιοτευόντων ούδεlς ήμίν 

λόγος, άθεοι γόρ παντελώς οίίτοι καl άπανθρωπότατοι. 

30 3. Εί δf. καl πάσχουσι προς τό παρον ύπο άσεβών οί 
εύσεβείς καταπονούμενοι, ού παρό το κακώς πιστεύειν, 

άλλο το μη ποιείν καρποuς ό.ξίους τής πίστεως, καταδυ
ναστεύονται· άμαρτιών γόρ εί'σπραξις ή παρa τών όθνείων 

Ο.ντικρυς τυραννίς. Καl εl έαυτοuς f.ιcρίνομεν, έφ' οΤς 
35 Πλημμελοϋμεν, διορθούμενοι πάλιν nj μετανοίι;ι, ούιc άν 

έιcρινόμεθα δικαί<;ι ψήφy Θεοϋ είς θλίψιν άλλοτρίων παρα
διδόμενοι δι' έγκαταλείψεως προς σωφρονισμόν. Νυνl δε 
τής έαυτών παιδείας Ι ήμείς αί'τιοι, ψιλτj μόνQ πίστει f. 3Θ 
έπερειδόμενοι πράξεων έρήμy· πίστις γόρ χωρlς ερyων 

40 νειcρά, ώσπερ δη καΊ f.ργa χωρlς τής πίστεως, καl διό 

τοϋτο άξίως τής τών έντολών καταφρονήσεως άπελάβομεν. 
ΚαΊ. ή μΕ:ν τών Χριστιανών πίστις €ργων uστερουμένη 

προσώπy εοικε μονοφθάλμy, ή δε τών άσεβών όμοία εστl 
προσώπy όφθαλμοuς μη Ε:χοντι. Ού τοίνυν παρa το καλώς 

45 πιστεύειν αύτοίς ή ίσχύς. άλλο το πορεύεσθαι ήμάς 
άναξίως τής πίστεως έντεϋθεν γόρ διεγείρει τούτους καθ' 
ήμών ώς μάστιγας ό Θεός. μέλλοντας πάντως καl αύτοuς 

άπολαβείν τfιν τfjς πλάνης άντιμισθίαν, κόλασιν αίώνιον. Εί 

181. cf. ΑΝΑsτ. S1N.,Qu. 70 (PG 89, 769C-77zA); Ps. ΑτnΑΝ., Ad Αnι. qu. 
4~ (PG z8, 6zsA). 18/19 cf. Mt. 1 ~. zs. 30 cf. Dan. 3, z6-4s ; Ion. Moscn., 
Frag. (ed. Ε. Μ10Ν1, OCP 17, 19s 1, p. 88-89). 32 cf. Mt. ~. 8. 34/36 ι Cor. 
ι ι, 31. 39/40 lac. z, z6. 48 Rom, ι, z7. 
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δε καl παρασαλεύοvταί τιvες έκ τούτου προς τηv όρθόδο -
50 ξοv πίστιv σφαλλόμεvοι, άλλ' οί όφροvες και άσύvετοι, 

όστήρικτοι και πρώηv όvτες Περι τa Κάλλιστα και ϋστεροv 

εύρισκόμεvοι έv τfι πίστει· και ούχ ό Θε6ς τής αύτώv 
όπωλείας αϊτιος, όλλ' ή γvώμη τούτωv η ποvηρά· έπεl πώς 

(τεροι, έν χωνευτηpί4J μάλλοv χρυσός, έv τοίς πειρασμοίς 

55 καl θλίψεσιv είσερχόμεvοι εύρίσκοvται δοκιμώτεροι, όμο

φροvοΟvτες τοϊς ψάλλουσί ποτε vεαvίαις, « Ήμάρτομεν, 
ήνομήσαμεν, ήδικήσαμεν ένώπιόν σου· καl διa τοΟτο έν άλrιθείς:ι. 

και κρίσει παpέδωκας ήμάς, δτι τών έντολών σου οuκ 
ήκούσαμεν, OrJδf συνετηpfισαμεν, 1 OrJδf έΠΟ/fισαμεν Καθώς f, 36V 

60 ένετείλω ήμίν »; 
4. 'Ώρα δε λοιποv δείξαι κατa όvατολaς όφείλουσαv 

γίvεσθαι ημϊv τοίς πιστοίς τηv προσευχηv και προσκύvησιv, 

καθώς τε παρελάβομεv ύπο τώv Ιερώv Άποστόλωv, καl 

ώσπερ όρα τους όγίους δπαvτας όρώμεv έργαζομέvους 

65 ούχ δτι έv τij όvατολij μόvτ.~ το θείόv έστι περιγραφόμεvοv 

(παvταχοΟ γaρ πόρεστιv ό Θεός, κα'ι τa πάvτα πληροί), 
όλλ' δτι βλέποvτες έv τy Παραδείσy, καl τής άρχαίας 
μεμvημέvοι πατρίδος, ής όπyκίσθημεv ύπο τοΟ δ.νθρωπο
κτόνου διa τηv παρακοήv, προσπίπτομεv Κυρί<tJ έξομολογού-

70 μεvοι καl τηv έv αύτQ αύθις εlσοίκησιv έξαιτούμεvοι. Καl 
μηv και ηj τοΟ αίσθητοΟ ηλίου όvατολl) τοv τής δικαιο

σύvης ηλιοv vοερώς αύγαζόμεvοι κλίvομεv αuτy το γόvυ 

κατa όvατολάς, δπου δη έv Ίερουσαλημ καl το τοϋ Κυρίου 

έτελεσιουργήθη μυστήριον τής όφράστου δι'ήμCΊς καl 
75 σωτηρίου οίκοvομίας. 

54 Sap. 3, 6. 56/60 Dan. 3, zψ30. 61 cf. BΛSIL., de s. Spir. ΧΧVΠ ed. 
Ρ. PauCHE 478-48z; PG μ, 188-189 (= Canon 91: RP 4, z83, z85); ΙοΗ. 
DΛMΛSC., FO IV 1 z (ed. ΚοττΕa 85; PG 94, 1136-7); Ps. ΑΤΗΛΝ., Ad Αιιι. qιι. 
Η (PG z8, 617D-6zoB). 63 cf. Consf. Aposl. Π, 56, 3, 14; VII, 45, z (ed. FuNκ 
Ι, p. 159-160, 165, 450). 68/69 Ioh. 8, 44· 71/72 cf. Mal. 3, zo (4, z). 
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• Αvαγκαίοv δε κόvταϋθα μιας τιvος έπιμvησθήvαι ίστορίας 
πρός βεβαίwσιv τώv δηλουμέvwv. 

5. ( 1.) Ναύκληρός τις ήv έv τι;> έμπορί<tJ πλοίου χιλιάδωv 

ώσεl τεσσάρωv. Καl θέλωv καθελκύσαι το πλοϊοv εις τηv 

80 θάλασσαv έ:μειvε πυκτεύwv έπl έβδομάδα μετa πολλώv 

έργατώv και άvθρώπwv ώς τριακοσίwv, και οuκ ήδύvαvτο 

μετακιvήσαι αύτό· ήv γaρ ύπο όvθρώπwv κακούργwv / ταίς f. 37r 

μαγείαις γοητευθέv. 

(2.) Έv πολλ~j ούv όθuμίc;ι ύπήρχεv ό τοϋ πλοίου κύριος, 

85 καl τί ποιήσαι οuκ ~;]δει· κατΌικοvομίαv δε όπήλθεv ό 
άββάς Ίwάvvης έπl τα μέρη έκείvα. Θεwρήσας ούv αύτοv 
ό vαύκληρος και πείραv έχwv τής άγιότητος αuτοΟ προσ

ελθώv παρεκάλει αύτοv ύπερεύξασθαι τοΟ πλοίου αύτοΟ 
κατελθείv εις τηv θάλασσαv. Λέγει αuτQ ό γέρwv, «'Ύπαγε, 

90 πρώτοv φρόvτισοv, ϊvα μεταλάβw τροφής, καl περl τοϋ 

πλοίου ε'ί τι ό Θεος βοηθήσει.» Το Ο το δε εΙπεv ό τοΟ 
ΘεοΟ άvθρwπος, '(vα έκείvου όπελθόvτος αuτος το θαΟμα 

έργάσηται. 
(3.) Ώς ούv ό vαύκληρος έπορεύετο, έρχεται ό γέρwv 

95 πλησίοv τοΟ πλοίου, καl στας κατα όvατολάς, προσεκύvη

σεv έκ τρίτου τQ ΘεQ· εΙτα σφραγίζει αύτο έκ τρίτου τQ 

τύπ<t> τοΟ τιμίου σταυροΟ είς το δvομα τοΟ Πατρος και τοϋ 
ΥίοΟ καl τοΟ άγίου Πvεύματος, καl παραυτίκα κιvηθεv το 

πλοίοv άοράτ<t> δυvάμει έδραμεv είς τηv θάλασσαv. Έπιστας 
100 ούv ό vαύκληρος μετa τώv σuv αύτQ καl το γεγοvος 

παράδοξοv θεασάμεvοι έδόξασαv τοv Θεόv, ό δε γέρwv 

άvεχώρησεv έκείθεv, 'ίvα μη δοξασθij· έφευγοv γaρ τηv τώv 
άvθρώπwv δόξαv οί aγιοι ώς ψυχοβλαβή καl όλεθρίαv τοίς 

μη προσέχουσιv. 

105 6. Όρ~ς πώς κατα άvατολας η προσευχη τοΟ άγίου, 

ώσπερ καl Σιλβέστρου πρώηv έv τij άvεγέρσει τοΟ ταύρου 

καθώς προείπομεv; Ι • Αλλ' έκεί μεv έv τQ όvόματι ΊησοΟ f. Ην 
ΧριστοΟ το θαΟμα γεγέvηται, έvταΟθα δε είς ΤΟ όvομα τοΟ 
Πατρος καl τοΟ ΥίοΟ κal τοϋ άγίου Πvεύματος ϊvα δειχθij 

78/104 de miraculo nauis: cf. loH. MoscH., Prat. spίr. 8 ~ (PG 87 (~). z940 C-
D). 106/107 cf. ΙΧ 16~ supra. 
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\\Ο δι'όμφοτέρων ώς ούδεμία διαφορα έν τ{! προσευχ{!, το 
εϊτε οϋτως εlτε έκείνως έπικαλέσασθαι, δια το εΙναι εύσεβή 
καl όμφότερa. 

7. Έρώτησον ούν 'Ιουδαίους, πώς μετα την χριστοκτο

νίαν ούδαμοϋ θαϋμα παρ'αύτοίς, ούδαμοϋ προφήτης, 
115 ώσπερ και πρότερον. «Εί dνθρωπον ψιλόν έφονεύσατε, πώς 

τέλειος άφανισμος έ:πήλθεν uμίν; Καίτοι γε καl πρώην 

έφονεύετε τοuς προφήτας, καl ούδαμοϋ Θεοϋ τοσαύτη 
άποστροφή, άλλα ταχινη έγένετο η έπίσκεψις νυνl δε ίδοu 
χίλια διακόσια (τη όπο Χριστοϋ, καl ούκ έστιν άνάκλησις 

120 όλλa τελεία η έγκατάλειψις, όπως άν γνώτε τίνι τας χείρας 

έπεβάλετε τολμηρώς, δτι Θεοϋ υίος ήν μονογεvης καl 

γνήσιος.» 

8. Έρώτησον καΊ. τοuς τοϋ μέρους Μωάμεθ, «Τί θαυμα

στον ίδόντες αύτον πράττοντα, ή ποία έργαζόμενον σημεία, 
125 ώς Θεοϋ προφήτην έ:δέξασθε Ο.μα καl έ:σεβάσθητε. ή δήλον 

δτι τryv πλατείαν Κ"α1 εύρύχωρον Κ"α1 άπάyουσαν προς τfιν 

άπώλειαν ύμίν όδηγοΟντα καl έκδιδάσκοvτα; Ποίαν γαρ 

θάλασσαν έτεμεν ώς ό Μωϋσf)ς: Ποίον μάννα έξ ούρανοϋ 
κατήγαγεν, η ποίας πλάκας θεογράφους ένεχειρίσθη, Ι δτι f. 3sr 

130 παρα πάντaς αύτ<;> ύπηκούσατε καl μετa πάντων ληρwδιών 

καl την προς νότον προσκύνησιν προς αύτοϋ παρελάβετε; 

ΦειJ, ο'ί<;ι πλάντ:~ ό άπατεών ύμάς περιέβαλε, παρηλλaγμένι;~ 
ζωlj καl πολιτείc;~ κα'ι ξένQ τών άγίων καl τών γραφών, 

ΘεοιJ τής σωστικής καl άληθοϋς ύμάς έπιγνώσεως 

135 άπαλλοτριώσας. » 
9. ~ Αλλ' ούχl καl ή όρθόδοξος τών Χριστιανών πίστις 

οΟτως άλλα μυριάδες άγίων παρ' ήμίν καl θαυμάτων καl 
πάσης γραφής θεοπνεύστου σάλπιγγος μεγαλοφωvότερον 

κηρύττουσαι την άλήθειαν. Πολλοl δε τών άγίων καιροϋ 

126/127 Mt. 7, 13. 
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140 καλούντος ήγειραν καl νεκροuς είς την τής ό.ληθείας 
φανέρωσιν, ούχ οί 'Απόστολοι μόνον, όλλa καl οί καθεξής 
μετέπειτα, οίον ό μέγας έν μάρτυσι Γεώργιος, Συμεών ό έν 
τQ 'Όρει τQ ΘαυμαστQ, ό Συκεώτης Θεόδωρος, Σπυρίδων 
ό περιστεράς ό.κεραιότερος, καl Μακάριος ό Αlγύπτιος, 'ίνα 

145 μόνον προς το τής ό.ληθείας καθοδηγήσωσι φώς. 
'Αλλ' ούκ aκαιρον ίσως καl λόγy διαλαβείν μαρτυρίας 

έ:νεκεv καί τινων έκ νεκρών ό.vεγέρσεις όvόματι γενομένας 

Χριστού. 

10. ( 1.) Ό δσιος Μαρτίνος, πάντα τa ττjδε καταλιπών καl 
Ι 50 τοίς τοϋ βίου πάσιν όποταξάμενος, Γ αλλαρίαv την νήσοv 

καταλαμβάνει, (ρημον ούσαν καl άοίκητον καl τQ Τ υρρη-
νικQ πελάγει έγγίζουσαν, Ι pίζαις μόναις βοτανών όρκού- f. 3sv 
μενος μετa δf:. ταύτα ψήφy θείQ έπίσκοπος όναδείκνυται 
Τ αρακίνης. Έπl τοσούτον δε διέλαμψεν όρεταίς καl φιλο-

155 πτωχείQ ώς μηδt.ν κεκτήσθαι τών τού αiώνος τοι.ίτου, εi μη 
(ν καl μόνον ίμάτιον, δ περιεβέβλητο, άλλο καl τούτο, έπεl 
πτωχQ περιτύχοι, έκδυσάμενος όπεδίδου, «Ού δίκαιον 

εΙναι, » φήσας, «έμt. μεν άμφιέννυσθαι, τον Χριστόν δt. 
pιγδν. » 

160 (2.) Νεκρον δέ ποτε ίδών έκκομιζόμενον, έπεl συκο-

φάντης τις άκολουθών κατεβόα κal ταφήναι τοϋτον ού 

συνεχώρει λέγων χρεωστείσθαι παρ αυτοϋ τριακοσίους 

χρυσίνους, έκέλευσε τεθήναι αύτοϋ το λείψανον έπl γής, 

αύτος δ( ΤΟ γόνυ κλίνας κατa όνατολaς προσηύξατο έφ' 

165 iκαvόν· εϊθ' οϋτως προσελθών τQ κειμένy μεγάλΌ έπεβόησε 

ττj φωvτj, «Έν τQ όνόματι Ίησοϋ Χριστοu τοϋ μέλλοντος 

ιcρίναι ζώντας ιcal νειcρούς, διανάστηθι. » Καl εύθuς ό 

149/177 miraculum s. Martini (BHG 1181e): cf. Synax. (Nov. 10) (ed. Η. 
DELEHAYE p. z11-21z). 166/167 z Tim. 4, 1. 

141 φανέρwσιν] επιγνwσιν Β οί2] 0111. S 143 τy Θαυμαστy] τό 
θαυμαστόν Β 145 καθοδηγήσωσι] όδηγήσwσι S 146 ούκ ι'iκαιρον] 

ούκ Β 149 ό δσιος Μαρτίνος] tίl. όπό τοϋ γεροντικοϋ add. Β 

150/151 τοίς - άποταξάμενος posl καταλαμβάνει lrsp. S 151 όοίκη-

τον] άοικον Β 151/151 Τυρρηνικy] sfripsi ex Synax. Τυραννικy ΒΡ 
Τ υρwνικQ Α S 152 pίζαις μόναις] pίζας μόνας Ρ 153 ψήφιιι θείQ] 
0111. Β 154 Ταρακίνης] Νίκης Β Ταρρακίναις ex Synax. forle sfribend11111 

156 έπεi) έάν Ρ 156/157 έπεί - όπεδίδου) έπί πτwχQ άπεδίδοu 
περιτύχοι έκδυσάμενος Β 161 τις] 0111. ΒΡ 163 χρυσίνους] χρυ-
σίοuς .5' έπί] τής add. S 166 τQ) 0111. Β 
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vεκρος ήγέρθη, διελέγχωv τον συκοφάvτηv ώς μάταια καl 
ψευδή φλυαροΟvτα. 

170 (3.) Τότε ό Ο.γιος ζήλy κιvηθεlς θείy, «Δίκαιος,» έφη, 
«Κύριος, καl δικαιοσύνας ήγάπησεν· έν τy ονοματι ούν 

αύτοϋ, ι;> ούτος όvεζωώθη, αύτος ό συκοφαvτώv ώς 

άδικος ·θαvατώθητι, ώς όv ζήσειεv ούτος είς το έξής. οϋς 
έμελλες σu διαζήσειv χρόvους. » Καl αύτίκα τρομάξας ό 

175 συκοφάvτης καl Ι δλως κλοvηθεlς ώς Άvαvίας έπl Πέτρου f. ~ψ 
τοϋ κορυφαίου, πεσώv είς τηv γήv έξέψυξεv· ό δε έγερθεlς 
διέμειvεv έπl πολu βιοτεύωv καl εύχαριστώv τy Θεy. 

11. Ό δσιος Παλλάδιος έv δρει τιvί λίμvQ πλησιάζοvτι 

οικισκοv βραχu δειμάμεvος έv τούτ4J έαυτοv καθείρξεv 
180 πάσαν άσκησιν καl όρετηv μετερχόμεvος. 'Έμπορος δέ τις 

εlς τa οlκεία uποστρέφwv χρυσίοv δτι πλείστον έπιφερόμε

vος, έπεl κατa τηv προρρηθείσαv λίμvηv πανήγυρις σuvε

κροτείτο, τοuς άπαvταχή έμπόρους έ:λκουσα, uπο άvδροφό

vοu τιvος έκείσέ που πλησίοv όvτ:~ρέθη· καl το σώμα αύτοϋ 

185 uπο τοϋ όναιρήσαvτος παρa τηv θύραv της κέλλης τοϋ 
όσίοu προσερρίφη. Ώς δε ήμέρα έγέvετο καl φαvεροv το 
πραχθεv ήv, πάvτες οί είς τfiv παvήγυριv δvτες εύθύvaς 

είσεπράττοvτο τοv θείοv Παλλάδιοv τής τοϋ έμπόρου 

σφαγής ό δf. uπο τοσαύτης περιστοιχισθεlς πληθύος €στη 

190 προς όvατολaς τοv Κύριοv μετa δακρύωv έπικαλούμενος, 

καί φησι προς τοv πεφοvευμέvοv, «'Ev όvόματι Ίησοϋ 
Χριστοϋ, όδελφέ, όvάστηθι, δπως μαρτυρήστ:~ς τ'(j όληθείQ.. » 
Καl παραuτίκα έγερθεlς ό vεκρος τοv φοvέα έκείσε παρόν

τα ύποδεικvύει καl τοv δ.γιοv τοϋ μύσους έλευθεροί, ύπο 
195 πάvτwv τQ θαύματι εύφημούμεvοv. 

12. Άπόχρη καl ταύτα ώς διa γεύματος τοίς εuγνώμοσιν Ι f. 39v 

ύποδεϊcαι Χριστοϋ τοΟ ΘεοΟ ημwv τηv ζwοποιοv καl 

170/171 Ps. 10, 7. 175 cf. Act., 5, 1-5. 178/195 miraculum s. Palladii 
(BHG 1404): cf. Synax. (lan. z8), p. 4z9-430; THEODORET., Η. Rel. 7 (PG 8z, 
1364-5); Apophth. Patrum, MHesίos 1 (PG 65, 297 Α-Β). 

ABP(168-195)S 

170 έ:φη] ό add. Β 171 τy] om. Β 173 οϋς] είς Β 175 δλως) 
δλος Α Ρ δλα Β 177 πολύ βιοτεύωv] πολuτεύων Β εύχαριστώv] 
εύαρεστώv Β 178 Ό δσιος Παλλάδιος] ΙίΙ. άπο τοϋ γεροvτικοϋ add. Β 

190 lπικαλούμεvος] lπικαλούμεvον Α 192 άδελφέ] om. Β 193 
έγερθεlς] ήγέρθη Β 193/194 παρόντα) όντα Β 195 εύφημούμενον] 
έφημούμεvον S 196 Άπόχρη] άπόχρη f}γοuν άρκεί add. ίn mg. S 
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παντοδύναμον βασιλείαν· εί γάρ τις τα πάντα γραφΤj δοϋναι 

ήθέλησεν, ήτόνησεν aν καl έξηπορήθη. Τίς ούν όνόητος 
200 οϋτω καl ήλίθιος, ώς μη Θεόν όληθινόν αuτόν όνακηρύτ

τειν, τον έκ νεκρών έγερθέντα καl τι;> αuτοϋ ονόματι 
ζωοποιοϋντα τοuς θν~jσκοντας; Ούτος ό τοϋ Θεοϋ Λόγος ό 
ένυπόστατος, ή σοφία καl δύναμις τοϋ Πατρός, διΌύ τa 
πάντα έyένετο. 

205 13. Ούκουν Θεόν πιστεύομεν ήμεϊς άνουν καl άλογον, 
λόγου έστερημένον καl πνεύματος, όλλa Θεον (να όμολο

γοϋμεν, Υίοϋ γεννήτορα καl προβολέα Πνεύματος, μη 
πολυπραγμονοϋντες, όλλa προσκυνοϋντες πιστώς τό τής 

θεαρχίας μυστήριον, καθώς παρελάβομεν. «Σu δε εί βούλει,» 

210 ώς φησιν ό μέγας Βασίλειος, «περl Θεοϋ τι λέγειν η 

έννοείν, διαδρομών πδσαν την κτίσιν, ούρανόν, γfιν, θάλασ
σαν, άέρα, f)λιον, σελήνην, όστέρας, καl πδσαν την τών 

όρατών διακόσμησιν, και τaς έπουρανίους πάσας δυνάμεις 
τι;> νι;> διαδρομών, καl ύπΕ:ρ πδσαν την άϋλον ούσίαν 

215 γενόμενος, έπέκεινα τούτων τον νοϋν άνυψώσας, έννόησόν 
μοι την θείον φύσιν έστώσαν άτρεπτον, άναλλοίωτον, άπαθή, 
άπλήν, άσύνθετον, άδιαίρετον, φώς άπρόσιτον, δύναμιν 
όφραστον, μέγεθος όπεριόριστον, δόξαν άπαστράπτουσαν, Ι f. 4or 

όγαθότητα έπιθυμητήν, κάλλος άμήχανον, σφοδρώς μεν τής 
220 τετρωμένης ψυχής καθαπτόμενον, λόγιtι δt δηλωθήναι προς 

άξίαν όδύνατον. 'Εκεί Πατήρ, έκεί Υίός. έκεί Πνεϋμα aγιον, 
ή όκτιστος φύσις, το δεσποτικον άξίωμα, ή φυσικη όγα
θότης. Πατήρ, ή πάντων άρχή, ή αίτία τοϋ εΙναι τοίς οίίσιν, 

ή pίζα τών ζώντων· δθεν προήλθεν fι πηyΤ] τfjς ζωfjς, fι 
225 σοφία, η δύναμις, fι είκών η όπαράλλακτος τσϋ άοράτου Θεοϋ, 

ό έκ τοϋ Πατρός γεννηθεlς Υίός όμοούσιος, ό ζών Λόγος, 
Θεος ών κaΊ. προς τον Θεον ών· » έκεϊθεν έκ τοϋ Πατρος καl 
το Πνεϋμα τό δγιον ούχ υίϊκώς άλλ' έκπορευτώς, έν τι;> 

103/104 1 Cor. 1, i4; Ioh. 1, i. 109/117 BASIL., Hom. de ftde (PG μ, 465 
Α 1 i-1 ~. Β1 3-D ι). 117 BASIL., l.c.; 1 Tim. 6, 16. 114 Ps. 3 s, 10. 114/115 
ι Cor. ι, 24. 115 Col. 1, 15. 117 Ioh. 1, 1-i. 118 cf. loH. DAMASC., FO Ι 
8 (ed. Κοττι-:R 8, 278, 191; PG 94, 8μ, 8i4). 

198 δοϋvαι) παραδοϋvαι Β 106/107 άλλa - Πνεύματος] om. Β 
207 Υίοϋ] Υίόv Α 108 πολυπραγμονοϋvτες] πιστοl add. Β 211 

θάλασσαvj -ττ- Α 111 τών} om. Β 110 τετρωμένης) πετρωμένης S 
114 ζώvτωv\ δvτωv Β 
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μονογενεί Λόγ<t> άναπαυόμενον, ώς όμότιμον δμα καl όμοού-

230 σιον. 

14. Αϋτη η ορθόδοξος πίστις καl άπλαvής, ην ή έκκλησία 
παρέλαβεv aνωθεν, Ενα Θεον σέβειv έν τρισlv ύποστάσεσι, 

καθώς βαπτιζόμεθα καΊ σ<t>ζόμεθα, είς το όνομα τού 
Πατρος καΊ τού ΥίοΟ καl τού άγίου Πνεύματος. Και ό μή 

235 οϋτως φρονώv και πιστεύων, έχθρος Θεού καΊ άλλότριος. 

ΧΙΙ. Κεφάλαιον ιβ'. 

Περl τών τιμίων τής πίστεως συμβόλων. 

1. Ένηνθρώπησεν ό Υίος καl Λόγος τοϋ Θεοϋ, ϊν' έφ' δ

περ έποίησε τον άνθρωπον, πάλιν αύτy χαρίσηται· έποίη-

5 σε γaρ αύτον κατ' είκόνα εαυτού νοερόv, αύτεξούσιοv, Ι f. 4ov 

ήτοι έν άρεταίς τέλειον, ώς έφικτον άνθρωπίνQ φύσει, 
άγαθόν, σοφόν, δίκαιον, άπλοϋν, άκέραιον, άμέριμνον, άπε

ρίσπαστον, πάσης κακίας έλεύθερον. Έπεl δΕ: το κατ' 

είκόνα διa τfjς αμαρτίας ημαυρώσαμεν, μεταλαμβάνει αύτος 
10 τοϋ χείρονος φιλανθρώπως, τfjς ήμετέρας λέγω φύσεως, 

ϊνα δι' έαυτοϋ καΊ έν έαυτy άνακαινίστ:~ το κατ' εικονα καl 

καθ' όμοίωσιν, διδάξας καl ήμάς τήν ένάρετον πολιτείαν, 

καΊ ποιήσας ταύτην δι' έαυτοϋ εύεπίβατον. 
2. 'Αναμάρτητος δ' ών ό τfιν άμαρτίαν αίρων τοϋ κόσμου 

15 θντjσκει τον ύπΕ:ρ ήμών άναδεχόμενος θάνατον, καl έαυτόν 

τι;> Πατρί, 4J πεπλημμελήκαμεν, θυσίαν προσφέρει ύπΕ:ρ 

ήμών έξίλασμα. Εί καl τέθνηκε τοιγαροϋν ώς άνθρωπος, 
και ή άγία αύτοϋ ψυχή τού άχράντου διQρέθη σώματος, 
άλλ' ή θεότης άχώριστος άμφοτέρwν διέμεινε τής τε ψυχής 

20 καl τοϋ σώματος και ούδ' οϋτως ή μία ύπόστασις τού 

133/134 cf. Mt. 28, 19. 

3/13 cf. loH. DAMAsc., FO IV 4 (ed. Korrεa 77, 9-24; PG 94, 1108). 
11 /12 Gen. 1, 26. 14/23 cf. loH. DAMAsc., FO ΙΙΙ η (ed. KorrεR 71, 4-5, 

7-10, 18-21: PG 94, 1096-7). 14 Ioh. 1, 29. 

ABS 

131 ή2J om. Β 

1 Κεφ. ιβ') om. S 2 Περl - συμβόλωv] Ιil. περί της έvαvθρωπή-
σεως τοϋ υίοϋ τοϋ θεοϋ, καί περί τώv άγίωv μuστηρίωv, καί τώv άγίωv 

ε!κόvωv, καi τοϋ τιμίου σταυροϋ Β 3/4 όπερ] ώπερ Α S 6 άρεταίςj 
άρχαίς Β φύσει] φύσεως Α 8 έλεύθεροvJ έλεύθερος Β 15 
άvαδεχόμεvος] δεχόμεvος Β 17 ήμώv/ είς add. S 
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Λόγου είς δύο υποστάσεις διτjρηται. ΕΙ γό.ρ καl τοπικώς ή 
ψυχη τοϋ σώματος κεχώριστο, ciλλ, ύποστατικώς διa τοϋ 

Λόγου fjvωτo. 
3. Άναστaς τοίνυv τριήμερος έκ νεκρών ώς Θεός, 

25 άπαρχfι τfjς άvαστάσεως καl τfjς ciφθαρσίας ήμϊν έγένετο· εί 
δt καl βρώσεως μετέσχε μετa τr')ν εγερσιν, ούχ ώς 
δεομένης έτι τροφής τfjς σαρκός, άλλa πιστούμενος τηv 
άνάστασιν, Ι καl ώς αύτή έστιν ή σaρξ ή παθοϋσα καl f. 41 r 

άναστdσα. Ούτως οuν είς ούρανοuς άνεφοίτησε Θεος 
30 σαρκοφόρος, εκ δεξιών καθήμενος τοΟ Πατρός μέχρι τfjς 

δευτέρας αύτοϋ παρουσίας, δεξιaν δt λέγομεv ού τοπικην 

γράφοvτες, άλλa την δόξαv καl τιμηv τfjς θεότητας έν ~ ό 
τοϋ Θεοϋ Υίός προ αίώνων ύπάρχωv ώς Θεος καl τι;> 
Πατρl όμοούσιος, έπ' έσχάτων σαρκωθεlς καl σωματικώς 

35 κάθηται, συνδοξασθείσης τfjς σαρκος αύτοΟ· προσκυνείται 

γaρ μιQ. προσκυνήσει μετa τfjς σαρκος αύτοϋ, ύπο πάσης 

τfjς κτίσεως. 
4. Άναληφθεlς ούν άφ' ήμών ώς ε[ρηται, κατέλιπεν ήμίν 

γέννησιν δευτέραν δι, ύδατος και Πνεύματος, την τοσ άγίου 

40 βαπτίσματος, ϊνα, ώσπερ έκ τοϋ , Αδaμ γεννηθέντες 

ώμοιώθημεν αύτι;J κληρονομήσαντες την κατάραν καl την 
φθοράν, οϋτω καl έξ αύτοΟ γεννηθέντες όμοιωθώμεν αύτι;:>, 

κληρονομοΟντες την εύλογίαν αύτοϋ καl την άφθαρσίαν. 
Τύπος δε τοϋ θανάτου Χριστοϋ έστι το βάπτισμα· διa γaρ 

45 τών τριών καταδύσεων, Πατρός, ΥίοΟ καl άγίου Πνεύματος, 

τaς τρείς ήμέρας τfjς τοϋ Κυρίου ταφής ύπεμφαίνει, 

aπαξ δt δεί βαπτίζεσθαι, δτι καl ό τοϋ Κυρίου aπαξ 
έτελέσθη θάνατος. (Καl ώσπερ ούκ (στι χωρlς όφθαλμών 

24/31 cf. loH.DAMAsc., FOIV 1 (ed. KoTTER 74; PG94, 1101-4). 2Scf. 1 
Cor. 15, zo. 30Mc. 16, 19. 31/37 cf. loH. DAMASC., FOIV, z (ed. ΚοττΕR 
75, z-3, 5-9; PG 94, 1104). 34 Heb. 1, z. 38/43 cf. ΙοΗ. DAMAsc., ΡΟ IV 
1 3 (ed. ΚοττΕR 86, 3 5-39; PG 94, ι 13 7). 44/46 cf. loH. DAMASC., FO IV 9 
(ed. ΚοττΕR 8z, 17-19; PG 94, 11zo): 47/48 cf. ΙοΗ. DAMASC., FO IV, 9 (ed. 
ΚοτΤΕR 8z, 5-6; PG 94, 1ι17). 

ABS 

21 δι~jρηται) δίείρηνται Β 24 Άναστaς τοίνυν] tit. περί τής άνα-

στάσιως add. Β 31 γράφοντες] περιγράφοντες Β δόξαν] καί ίσχuν 
add. Β 35 κάθηται] tit. έκ τών προσλεχθέντων κατa τοϋ όγίου και 

θείου βαπτίσματος add. Β περί τοϋ θείου βαπτίσματος καί τών θείων 
μυστηρίων in mg. Α 43 κληρονομοϋντες] κληρονομήσαντες Β 44 
θανάτου) τοϋ add. Β 46 ύπεμφαίνει] ύπομφαίνει S 47 δt) και ού δlς 
add. Β 
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καθορδ.v, οϋτως Ι όδύvατον τον μη βαπτισθέvτα φwτισθfjναι f. 41v 

50 καl σωτηρίας τυχείv. «Άμήν,» γάρ φησι, «λέγω ύμίν, έaν 
μή τις γεννrιθfi έξ ϋδατος καl Πνεύματος, ού μfι είαέλθrι είς 
τfιν βασιλείαν τών ούρανών. ») 

5. Δέδωκε δt ημίν καl βρώσιν πνευματικήν· ή δt βρώσις 

αuτός έστιν ό Ο.ρτος τfίς ζωfίς, ό Κύριος ήμώv ΊησοΟς 
55 Χριστός, ο έκ τοϋ ούρανοϋ καταβάς μέλλων γaρ τόv 

έκούσιον ύπtρ ημών καταδέχεσθαι θάνατον, έν τ[ί νυκτi, δ 
έαυτον παρεδίδου, διαθήκηv καινηv διέθετο τοίς όγίοις 

αuτοΟ μαθηταίς και άποστόλοις και δι' αύτώv πάσι τοίς ε!ς 

αuτοv πιστεύουσι. ΚαΊ το παλαιον φαγwν Πάσχα έν τι{:> 

60 ύπερι;>y Σιών μετa τών μαθητών αuτοΟ, καl πληρώσας Π]ν 

παλαιaν διαθήκην, vίπτει τών μαθητών τοuς πόδας ό τών 

δλων δεσπότης, έv δουλικι{:> τQ σχήματι· εlτα, κλάαας 

άρτον, έπεδίδου αύτοίς λέγων, «Λάβετε, φάγετε τοϋτό tστι το 

αώμά μου το ύπερ ύμών κλώμενον, εiς Ο.φεσιν άμαpτιών·)) 

65 ομοίως και το ποτήριον κεράσας, έπεδίδου αύτοίς λέγων, 

«Πίετε έξ αύτοϋ πάντες. τοϋτό έστι το αίμά μου,» καΊ τa 

έξής. (( Τοϋτο,)) Φrισί, «ποιείτε είς τfιν lμfιν άνάμνrιαιV' οσάκις 

γaρ aν έσθίετε τον Ο.ρτον τοϋτον καl ΤΟ ποτήριον τοϋτο πίνrιτε, 
τον θάνατον τοϋ Κυρίου καταγγέλλετε, καΊ την άνάστασιν 

70 αuτοϋ 1 όμολογεϊτε, εως aν €λθrι.)) f. 42r 

6. Όρ<iς τροφην ξένην καΊ θεοποιον καΊ σωτήριον τοϊς 

πιστώς δεχομένοις; 
7

Ης χωρlς έν Κυρί~ ζην ou δυνάμεθα. 

Μη οuν όμφίβαλλε, μηδf. πολυπραγμόνει, πώς ό όρτος καl 

ό οΤνος σώμα καΊ αfμα γίνεται τοσ Χριστού. ((Πώς εσται 

75 μοι τοϋτο, » φησΊν ή άγία παρθένος προς Γαβριήλ, (( έπε) 
aνδρα ού γινώσκω; » καl δς, « Πνεϋμα aγιον tπελεύαεται tπι 

50 /52 loh. 3, 5. 53 /70 cf. ΙοΗ. DAMΛSC., FO IV 1 3 ( ed. ΚοττΕR 86, 40- 5 9 ; 
PG94, 1137-40). 54/55 Ioh. 6, 35,41. 56/57 1Cor.11, 23. 62/70 1 Cor. 
11, 23-26; cf. Mt. 16, 6. 71 /94 cf. ΙοΗ. DΛMΛsc., FO IV 13 (ed. ΚοττΕR 86, 
60-83, 95-96, 114-115, 108-110, 143-146, 181-182; PG94, 1140-41, 1144, 1148, 
1145, 1152, 1153). 74/77 Lc. 1, 34-35. 

ABS 

54 τής ζωής] om. S 55 ό - καταβάς posf άρτος (54) frsp. J' 59 
παλαιόv] κατάλυμμα Β Πάσχα) om. Β 66 Πίετε - πάvτες) om. Β 

68 έσθίετε] έσθίητε Evang. s(r. πίvητε] πίvετε S 69 Κυρίου) υίοϋ 
τοϋ άvθρώπου Β 70 (ως άv tλθΌ) om. Β 71 θεοποιοv) ζωοποιοv Β 

74 καi αlμα) om. S 74/16 Πώς - δς) καi ώς rΌ θεοτόκy φήσας ό 
γαβριηλ (γαβριι)λ ό φήσας Β2 ) Β · 75 προς Γαβριήλ) om. J' 
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σέ, και δύναμις 'Υψίστου έπισκιάσει σε·» ένθα γό.ρ Θεός 

έργάζεται, ού δεί φύσεως άκολουθίαν έπιζητείν, άλλa πίστει 

δέχεσθαι μόνQ. Εί δε έρωτι:;ϊς τό «Πώς σώμα και αΙμα 

80 γίνεται;» aκουε τον τρόπον· Πνεύμα aγιον έπιφοιτζi και 

ταύτα ποιεί τa uπερ λόγον καi (ννοιαν· oux δη αύτό τό 

σώμα τό άναληφθεν έξ ούρανού κατέρχεται, άλλ' δτι αύτός 

ό aρτος καl ό οΙνος μεταποιείται είς σώμα και αΙμα Θεού. 

Ούκ [στιν ούν τύπος ό άρτος και ό οΙνος τού σώματος 

85 τού Χριστού, μη γένοιτο, άλλ' αύτο τό σώμα τοϋ Κυρίου 

τεθεωμένον, τοϊς μεν άξίως μεταλαμβάνουσιν είς aφεσιν 

άμαρτιών γινόμενον και είς ζωην αίώνιον καl είς φυλακτή
ριον ψυχής τε καl σώματος, τοίς δε άναξίως είς κόλασιν 

καl τιμωρίαν· ού φθειρόμενον, ού δαπανώμενον, ούκ είς 

90 άφεδρώνα χωρούν, μη γένοιτο, ό.λλ' είς την ήμών ούσίαν 
τε καl συντήρησιν, Ι είς ψυχής καl σώματος άγιασμόν τε f. 42v 

και σύστασιν, pύπου παντός καθαρτήριον (και παντός 

άγαθού βραβευτήριον ). ΝΟν μεν ούν δι' αύτών μετέχομεν 
τής Χριστού θεότητας, τότε δε νοητώς διa μόνης τf'jς θέας. 

95 7. Πάσα τοιγαροϋν πράξις καl θαυματουργία Χριστού 
μεγίστη και θαυμαστή, άλλa πάντων έστι θαυμαστότερον ό 

τίμιος αύτού σταυρός δι' ούδενός γaρ έτέρου ό θάνατος 
κατήργηται, ή τοϋ προπάτορας άμαρτία λέλυται, ό "~δης 

έσκύλευται, ή άνάστασις δεδώρηται, πύλαι Παραδείσου 
ιοο ήνοίγησαν, ή φύσις ήμών έκ δεξιών τού Θεού κεκάθικεν, 

τέκνα Θεού καl κληρονόμοι γεγόναμεν, εί μη διa τοϋ 
σταυρού τοϋ Χριστού. Ούτος ήμίν σημείον δέδοται έπl τού 

μετώπου, δν τρόπον τQ Ίσραi)λ ή περιτομή· δι' αύτοΟ γόρ 

οί πιστοl τώv άπίστων άποδιϊστάμεθά τε και γνωριζόμεθα. 

95/1 11 cf. ΙοΗ. DAMAsc., FO IV 11 ( ed. ΚοττΕR 84, 21-29, 40-48 ; PG 94, 
ι 128-9). 101/103 cf. Apoc. 7, ~· 

ABS 

77 σε2] σοι Α έvθa γaρ] οϋτως καl έvταϋθα· θεος γaρ δπου 
βούλεται τάξεις vικώvται τής φύσεως, καί δπου adιJ. Β 18 φύσεως] 
ούσίaς Β πίστει] μόVΙJ adιJ. Β 81 ποιεί τa] άγιάζει έv παντελεί 
θεότητι, πεποιημένα δ[ Β 86/89 τοίς - τιμωρίαv] τοίς μ[ν άvαξίως 
λαμβάνουσι είς κόλασιv αίώvιοv καl εlς άσθέvειαv ψυχής καl σώματος, 
τοίς δt άξίως έν καθαρQ. ψυχιj τε καl σώματι εlς φυλακτήριον αίωvίου 
ζωής καί ούραvών βασιλείαν Β 90 χωροϋv] χωρούμενοv Β 91 τε 
καl συντήρησιν] την ψυχικην aμα καί σωματικην συvτήρησιν καθαρτικήν Β 

91/93 (καί - βραβευτήριον)) om. loh. Damasc. 95/96 Χριστοϋ 
μεγιστf~) om. Β καl θεία aάd. S 97 αύτού] om. S θάvατοςJ ού add. 
Β 103 τy Ίσραηλ] τον Τ)λιον (!) Β 



ΧΙΙ 77-133 

105 Ούτος τρόπαιον ήμίν έδόθη κατa τού διαβόλου (ούτος 

καταφρονείν ποιεί πάσης σαρκικής ηδονής καl αύτού τοϋ 

θανάτου), ούτος τών κειμένων άνάστασις, τών έστώτwν 
στήριγμα, άσθενών βακτηρία, ποιμαινομένwν pάβδος, έπι

στρεφόντων χειραγωγία, καl προκοπτόντων τελείωσις, 

110 ψυχής σωτηρία καl σώματος, πάντων τών κακών άποτρό

παιον, πάντων άγαθών πρόξενος. αμαρτίας άναίρεσις, 1 f. 43: 

φυτον άναστάσεως, ξύλον ζωής αίωνίου. Οί τοϋτον προσ

κυνοϋντες πιστώς τής μερίδος τύχοιμεν Χριστοϋ τοϋ 
έσταυρωμένου. 

115 8. Προσκυνοϋμεν σuν αύτQ τοuς f)λους, την λόγχην, τον 
Γ ολγοθδν τον σωτήριον, τον ζωοποιον τάφον- προσκυνού

μεν τον τύπον τού τιμίου σταυρού έκ πάσης ϋλης συγκεί

μενον, ού την ϋλην τιμώντες, μη γένοιτο, όλλa τον τύπον, 

ώς Χριστού σύμβολον (τί γάρ φησιν ό άγγελος ταίς 

120 γυναιξί; << ΊησοΟν ζητείτε τον Ναζαρηνον τον tσταuρωμένον· » 
καl ό 'Απόστολος, <( Ήμείς δε κηρύσσομεν Χριστον 

lσταυρωμένον » ), ώστε τον τύπον τού σταυρού προσκυνοΟ
μεν· μετa δε την διάλυσιν τού τύπου, ούκέτι προσκυvού

μεν, εί καl χρυσός έστιν η λίθοι τίμιοι. 

125 9. Τ οϋτο καl έπl τών άγίων έκκλησιών καl σεβασμίwν 

εικονων ποιοϋμεν, τa μεν θυσιαστήρια κατa άνατολaς 

πηγνύντες, έπειδη καl ό Κύριος ήμών σταυρούμενος έπl 

δυσμaς έώρα, κal οϋτω προσκυνούμεν προς αύτον άτενί
ζοντες, και όναλαμβανόμενος προς άνατολaς άvεφέρετο, και 

130 ή σκηνη δε ή Μωσαϊκη κατa άνατολός είχε το καταπέτα

σμα καl το iλαστήριον, καl έν τQ περιωνύμι+~ δε τού 

Σολομώντος ναQ ή τού Κυρίου πύλη κατa άνατολaς 
διέκειτο. 

115/114 cf. ΙοΗ. DAMASC., FO IV 11 (ed. KorrER 84, 51-72; PG 94, 11 μ). 
110Mt. 16,6. 111/112 1Cor.1,23. 125/133cf.IoH.DAMASC.,FOIV 

12 ( ed. Korrεa 8 5 ; PG 94, 1 ι Η-6). 

ABS 

105/107 (ούτος - θανάτου)] om. loh. Damas(. 107 κειμένων] ή add. 
Β 108 ποιμaινομένων] ποιμένων Β 116 τόν2J τό Β 121 'Απόστο-
λος) δγιος Πaϋλος Β 113 διάλυσιν] άλuσιν BS 126 κατό.j έπi Β 

128 προσκυνοϋμεν] προσκυνοΟντες Β 128/129 άτενίζοντες) βλέπον-
τες S 129 άνεφέρετο] tπεφέρετο Β 130 δΕ:] om. Β 
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10. Τό.ς δf. τιμίας είκόνας ό.σπαζό/μεθά τε καl προσκυνοϋ- f. 43 v 

135 μεν διό. τό πρωτότυπα, ών είσιν ε!κόνες, έπειδήπερ ή 

τούτων τιμfι διαβαίνει προς έκείνα, ού ττ) ϋλΤJ την τιμην 
προσάγοντες, εί καl οϋτω δοκεί τοϊς ό.νοήτοις, έπεl πώς 

σαθρουμένων αύτών πυρl κατακαίομεν; Έν πρώτοις μf.ν 

ούν τού Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ την αχραντον είκόνα 

140 καl τής Θεομήτορος, εΙτα καl τών άγίων προσκυνοϋμεν 
άπάντων, καθώς καl τό. πάνσεπτα τούτων λείψανα· έξ 

άμφοτέρων γό.ρ αύτών πηγάζει τοίς πιστοίς ήμίν τό. ίάματα, 

καl χάρις θεία προσπελάζουσα ταίς σεβασμίαις είκόσι καl 

τοίς τών άγίων λειψάνοις θαυματουργεί τό. παράδοξα, καl 

145 είκότως θεράποντες γάρ είσι τοϋ κοινού δεσπότου, καl 

τίμιος έναντίον Κυρίου ό θάνατος αύτών. 
11. Πρώην μf.ν ούν έν τ<;> νόμ~ πάς ό άπτόμενος νεκρού 

άκάθαρτος έχρημάτιζεν· όλλό. νύν ό άπτόμενος τών άγίων 
άγιάζεται. Ούδf. γάρ είσιν οότοι νεκροί, όλλό. ζώντες 

150 έν Κυρίy· όφ' ού γό.ρ η αύτοζωή, ό τής ζωής αlτιος, έν 
νεκροίς έλογίσθη, ού νεκροuς προσαγορεύομεν τοuς έπ' 

έλπίδι όναστάσεως καl τij είς αύτον πίστει κεκοιμημένους. 

Νεκρον γό.ρ σώμα πώς θαυματουργείν δύναται; Πώς ούν 
δι' αύτών δαίμονες ό.πελαύνονται, νόσοι φυγαδεύονται, 

Ι 55 ό.σθενείς / θεραπεύονται, πειρασμοl καl κίνδυνοι λύονται; f. 44r 

Πολλό. τών άγίων λείψανα έκβλύζει μύρον ό.ένναον θαυμα
τοφόρον· ώσπερ δη καl Δημητρίου έν ΘεσσαλονίκΤJ 
τού ό.οιδίμου μάρτυρος, καl 'Ανδρον(κου τοϋ όσίου έν 

134/146 cf. loH. DΛMΛSC., FO IV 16 (ed. ΚοττΕR 89, 6-9, 40-43; PG 94, 
1169, 117z), IV Ι\ (ed. KoTTER 88, 18-zo, 36-37; PG 94, 1164-5). 135/136 
BΛSIL.,des. spir. XVIII (ed. Ρ. PRUCHE45, 19-zo; PG μ, 149C). 146 Ps. 115, 
6. 147/157 cf. loH. DΛMΛSC., FO IV 11 (ed. ΚοττΕR 88, 4z-48, 36-41; PG 94, 
1165, 1164). 147/148 cf. Num. 19, 16. · 149/150 Luc. zo, 38. 150/151 cf. 
Ps. 87, \. 157 de myrrho s. Demetrii: cf. CH. W ΛLTER, St. Demetriιιs, ECR \, 
1973, p. 163, n. 19; p. 167, n. 37. 158 de s. Andronico (BHG 1z3 h, ί): cf. Η. 
0ΕLΕΗΛΥΕ, Saints de Cl?Jpre, Anal. Boll. z6, 1907, p. 179-180, z84-5; de s. 
Anthimo (BHG 1~1 a) : cf. R. ] ΛΝΙΝ, Les ίglises et les monasteres, Paris 197 \, p. 8 3. 

ABS 

134 Τος δΕ:} tit. περl είκόνων adιJ. Β καl} τιμοϋμεν καl. add. Β 
135 πρωτότυπα) πρωτότοκα Α 136 έκείνα} την έκείνwν τιμ~'\ν Β 
139 τήν όχραντον είκόνα) τήν είκόνα post Θεομήτορος (140) trsp. S 
147 έν τy νόμy post νεκρού trsp. ,ς 148 όγίων) τό λείψανα add. Β 
150 αύτοζwή\ αύτών ζwή καί Β 150/151 έν νεκροίς} έκ νεκρών S 
155 πειρασμοί - λύονται\ om. S 156 πολλό} tit. περί τοίς τών 

άγίwv λειψάvοις δτι έστl χάριν έχοvηα> add. Β 157 Δημητρίου) τοϋ 

adιl. Α 



ΧΙΙ 134-186 

Άτταλείςι, καl Άνθίμου τοϋ ίερομάρτυρος έν Νικομηδεί~ 

160 η μακαρία κάρα καθ' έ:καστον ένιαυτόν τριχοκοπτουμένη 

έτέρας έκφύει τρίχας ώσπερ δη και έπ' aλλ<t> τινl τών 
άγίων το αύτο τελείται εις δνυχας. Πολλοl δt τών άγίwν 
καl άσινείς εισι καl ολόκληροι μέχρι τής σήμερον, καl ούκ 

έδέξατο τούτων τa σώματα την έκ φύσεως διαφθορaν καl 
165 διάλυσιν διa τοϋ θανάτου, 'ίνα δειχθij έντεϋθεν αύτών ή 

άειζωία καΊ άφθαρσία καl προς τον Θεόν παρρησία, καΊ 
δτι μάλλον uπνοϋσιν η [θανον. Καl ταϋτα μtν έν τοίς 

τούτων λειψάνοις οΤον όρραβώνές είσι τών έκδεξομένων 
αύτοuς όγαθών αίων(ων, τa δε γέρα και έπαθλα τών 

170 άγώνων τότε ύπερβαίνει ώς όληθώς καl λόγον καl νοuν 
καl διάνοιαν. Πώς οuν ού πανηγυρίζειν καl χαίρειν όφείλο
μεν οί πιστοΊ έν ταίς τούτων μνείαις, τοιούτους θερμοuς 

προστάτας [χοντες καl προς τον Θεόν μεσίτας καl άντι

λήπτορας; 

175 12. ΚαΊ ει έν τοίς τών 1 δούλων Κυρίου καl έκλεκτών f. 44v 

μνημοσύνοις πρέπουσα ή κατa Θεόν άγαλλίασις, πόσ4J 
μάλλον έν ταίς δεσποτικαίς έορταίς, έν αΙς ό σκυθρωπάζων 

καl μη έν ΘεQ μάλλον έπευφραινόμενος ένοχός έστιν 
άμαρτίας, έξαιρέτως έν ηj άγίςι κυριακij, δτε ΧριστQ έκ 

180 τών νεκρών συνηγέρθημεν, καl έν τιj σεβασμ(Q. Πεντη

κοστij, δτε οίίτε νηστεία οϋτε γονυκλισίαι τελούνται, καθώς 

καl είς τa ίερa Θεοφάνια· αίρετικών γόρ το νηστεύειν έν 

αlιταίς. η έν σαββάτ~. έκτος τοϋ Μεγάλου καl μόνου, έν y 
πενθείν μάλλον, άλλ' οuχ έορτάζειν προσήκει. 

185 13. 'Αλλ' όδQ προβαίνων ό λόγος ήγαγεν ήμάς είς rιlν 
τοϋ σαββάτου έξέτασιν, τίνος fνεκεν άνωθεν έδόθη καl 

175/184 cf. Const. Apost. ν, Ι~ (ed. FUNK, 1, Ρ· i69) sed cf. XIV JIJ-J46 
infra; Ps. ΑΤΗΛΝ., Syntagma doct. ad monaι:ho.r (cf. XJV J48-ηι infra). 

ABS 

173 έχοντες] έχοντας Β 178 μr) έν] έν μr) Α έπεuφραινόμενος] 

άγαλλόμενος S 179 άμαρτίας) άμαρτιών S Χριστι;>] τι;> χριστy καί 
θει;> Β 180 σεβασμίι;ι) άγία Α 181 /182 ούτε 1 - Θεοφάνια) νηστεία 
ou τελείται, άλλά το γόνυ τής ψυχής σuν τού σώματος κλίvαντες, καθώς 

τι')ν έορτfιν τών ιερών Θεοφανίων έκκαθαιρούμενοι πνεύματι τιfι άγίy έν 
uδατι άγιαζόμενοι· Β 182 ίερά) δγια Α αίρετικών] αίρετικόν S 

γάρ] έθος έστlν add. Β 185 δδy] πολuτρόπι+> καl θείy add. Β 

προβαίνων) έμβαίνων Β 
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όφιέρωται· δτε γaρ οuκ ήν νόμος ούδΕ: γραφfι θεόπνευστος, 
ούδΕ: τό σάββατον ΘεQ όφιέρωτο, μετa δε ταϋτα ύπο 
Μωσέως καl ή γραφη καl τό σάββατον, « ϊνα, » φησίν, «ό 

190 δούλος και το ύποζύyιον άναπαύσηται. » Καl ώς aν ταύτην 
κaν την μίαν ήμέραν σχολάζουσιν οί 'Ιουδαίοι περισπώ
μενοι έν δλτ:~ τιj έβδομάδι, δικαίy yap νόμος ού κείται, διa 
τούτο καl μετ' έπιτιμίων και έν εύθύναις τών παραβαι

νόντων τό σάββατον, ίνα τQ φόβ<t> τοϋ παθείν σωφρονιζό-

195 μενοι δλην την ήμέραν έν όμερίμν<tJ Ι σχολΊJ προσεδρεύουσι f. 45 r 

τQ ΘεQ, ού τοίνυν άγαθών έ:ργων άργίαν, όλλa 
κακίας πάσης δηλοί τό σάββατον. Οί γοϋν άγνώμονες 

'Ιουδαίοι θαυματουργοΟντα έν τούτ<t> Χριστόν διαβάλλουσιν, 

dφρονες περ'ι τό θεοπρεπη σημεία και ώσεl τυφλοl τυγχά-

200 νοντες, οί' τΤ]ν κάμηλον καταπίνοντες τον κώνωπα διϋλίζειν 

έπιχειροΟσι, κα'ι περ'ι παραβάσεως βαρυτέρων τού νόμου 
λόγος τούτοις ούδείς, περl δΕ: παρατηρήσεως τοϋ σαββάτου 

ώς τινος χρησίμου καi όναγκαίου φιλονεικοϋσι. 

14. Και μην κα'ι πρώτος αύτος ό παραδοuς αύτο Μωϋσης 
205 παραβαίνων τοίίτο δείκνυται· τοϋ γaρ νόμου μη κακοΟν 

έαυτοuς έν ήi τοΟ σαββάτου ήμέρQ προστάττοντος, ούτος 
τεσσαράκοντα ήμερών, καl αύθις έτέρων σαράκοντα, νη

στεί<;ι προσήδρευε τQ ΘεQ, έν αίς έκάκοu έαuτον διa τής 
νηστείας έν τοίς τών όγδοήκοντα ήμερών σάββασι. Καl ό 

210 Θεσβίτης δ( Ήλιου τεσσαράκοντα ήμερών όνύσας όδόν έν 
βρώσει μιQ., ού μόνον διa της νηστείας, όλλa και διa της 
όδοιπορίας έv τοίς σάββασι τών τεσσαράκοντα ήμερών 
έαυτον κακώσας έ:λυε το σάββατον· καl ούκ ώργCσθη 

τούτ<tJ ό τον νόμον δεδωκώς, όλλa καl ώς όρετής (παθλον 

187/197 cf. loH. DAMASc., FO IV z3 (ed. ΚοττεR96, 17-zs; PG 94, 1zo1-4). 
187 z Tim. 3, 16. 189/190 Exod. z3, 1z. 1911 Tim. 1, 9. 100/101 

Mt. z3, z4. 101 cf. Mt. z3, z3. 204/211 cf. loH. DAMAsc., FO IV z3 (ed. 
ΚοϊΓΕR96, zs-36, 3ψ40; PG 94, 1zo4); Ps. ATHAN.,Sabb. z-4 (PG z8, ΙΗ, 136, 
141); ΑΝΑsτ. S1N., Disp. lud. (PG 89, 1 z8oB). 107 cf. Exod. z4, ι 8; 34, z8. 

109/115 cf. 3 Reg. 19, 8-ιz. 

ABS 

189 σάββατοv} έδόθη add. Β 190 άvαπαύσηται} άvαπαύσοvται Β 
191 τij] om. Β 197 πάσης} om. Β 198 τούτ<.ι>} τόν add. Β 201 

έ:πιχειροϋσι) έ:πιχειροϋντες Β παραβάσεως] παραβάσεων S 104 
αύτο] scripsi αύτώ codd. 106 ττροστάττοντος) ττράττοντος Β 107 /108 
vηστείςι] νηστείαν S 108 αlςj οlς Β τής] om. Β 210 Ήλιοu] 
'Ηλίας S 114 τούτ<.ι>} τοϋτον Β δεδωκώς) δούς Β 
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215 έν Χωρηβ έαυτον ένεφάνισεν. Τί δt περl Δανιηλ 
γέΙγραπται; Ο ύχΊ τρείς έβδομάδας διετέλεσεν άσιτος; Τ ί δε f. 4 j v 

πάς 'Ισραήλ; Ο ύ περιτέμνει το παιδίον έν σαββάτy εί 
τύχοι όκταήμερον; Καl ή τής περιτομής έντολη λύει τον 
τοϋ σαββάτου νόμον, έν φ, εί κτήνος είς βάθρον έμπέσοι, ό 

220 μΕ:ν άνασπάσας άναίτιος, ό δε παριδών κατάκριτος έλογίζε

το. Kal εί κτήνους κήδεσθaι όναγκαίον ήν έν σαββάτy, 
πόσ<tJ μάλλον άνθρώπων λογικών, οϋς ό Χριστος έν 
σάββασιν έθεράπευε θεϊκ{i έξουσίQ.: ΠερΊ δπερ πλανώμενοι 

'Ιουδαίοι, μάλλον δε βασκανί9 κal φθόν<t> τυφλώττοντες, 
225 τον Χριστόν έδιέβαλλον, ώς πaραβάτην τοϋ νόμου· δν 

αύτος οuχί ιcαταλΟσαι, άλλa nλΤ)pώσαι πρότερον ryλθεv. 

Ι 5. Δια τοϋτο γaρ καΊ περιετμήθη· ένοχος γάρ έστιν ό 
περιτεμνόμενος φυλάξαι πάντα τον νόμον. υΕπειτα ώς 
σκιώδη καταπαύσας αύτόν, έλαμψε της χάριτος την άλή-

230 θειαν· ούδένα γaρ έτελείου ό νόμος ώς μοχθηρός καl 
ότέλεστος. Τί δέ έστιν ή περιτομή; Σημεϊον άφορίζον τον 
Ίσραf~λ έκ τών έθνών, οΤς συνανεστρέφετο. Πρότερον μΕ:ν 
ούν έδόθη τQ 'Αβραόμ άποδιαστέλλουσα τοϋτον καl τοuς 
έξ αύτοϋ έκ τών έθνών, οΤς έγειτνίαζον- εΙτα, διa το μόνον 

235 εΤναι τον Ίσραηλ μετό την της 'Ερυθράς 1 διάβασιν f. 46Γ 
τεσσαράκοντα (τη έν τ{i έρήμ<tJ, ήργησεν αϋτη, καl 

ούδεlς περιετμήθη τών γεννηθέντων έν τrj έρήμy. 
16. Όρ~ς πώς ούκ ήν άναγκαία η περιτομή. άλλa χάριν 

σημειώσεως δέδοται ; Τύπος δΕ: ύπήρχε τοϋ όγίου βαπτί-
240 σματος καθάπερ γόρ ή περιτομη ού χρειώδες μέλος 

άποτέμνει τοϋ σώματος. άλλa περίττωμα άχρηστον, οϋτw 

διa τοϋ θείου βαπτίσματος την όμαρτίαν περιτεμνόμεθα, ή 

215/216 cf. Dan. ιο, z. 216/218 cf. Ioh. 7, zz-23. 219/221 cf. Luc. 14, 
4; Mt. ιz, 11. 222/223 cf. Mt. ιz, 11 ; Mc. 3, 1 ; loh. 9, 16. 226 Mt. j, 17. 

227/228 cf. Gal. j, 2; loH. DAMAsc., FO IV 25 (ed. Κοττεa 98, 34-35; PG 
94, 1213). 230 cf. Hebr. 7, 19. 231/246 cf. loH. DΛMΛSC., FO IV 2j (ed. 
ΚοτΤΕR 98, z1-22, 4-z1, 23-26, Η-34; PG 94, ιz13); ΑΝΛSΤ. SrN., l.c.; Ps. 
ΑτΗΛΝ., Ad Ant. qu. 38 (PG z8, 620-6zι); Μ. GLYκΛs,Qu. 16 (ed. EusτRATIA-
DES Ι, 202). 233 cf. Gen. 17, 10-12. 235/237 cf. los. j, 6. 

ABS 

221 κήδεσθαι] κήδεται Β 222 άνθρώπων λογικών] άvθρώπους λογι-
κοuς Β 222/223 έν σάββασιv post έθεράπεuε trsp. Α 227 κα1] οnι. 
S 229/230 η']ν άλήθειαν] ή άλήθεια Β 230 έrελείοu] έτελιεί Β 

234 έκ) om. S 236 ήργησεν) dv add. Α 
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δε όμαρτία δήλον ώς περίττωμα έπιθυμίας καl ού 
χρειώδης έπιθυμία έστίν· ώστε περιττόν νιJν το περιτέμνε-

245 σθαι καi έναντίον τοιJ όγίου βαπτίσματος, και μέρος οuκ 
(χει μετc':ι ΧριστοιJ ό Ο.ρτι περιτεμνόμενος. 

17. Εί γό.ρ και πάλιν έκ δευτέρου i:δωκεν ό Θεος ΊησοιJ 

τι;> τοιJ Ναυή νόμον περιτομής μετό. το διαβήναι τον 
Ίορδάνην, όλλ' oux ώς όναγκαϊον τοιJτο έπέταξεν, εί μη 

250 διc':ι το μέλλειν αύθις (θνεσι συναναμίγνυσθαι, και εfναι τοuς 
πλείονας αuτών άπεριτμήτους. Άμέλει. ΧριστοιJ περιτμηθέν
τος και τον νόμον πάντα τελέσαντος όνθρωπικώς καl ούχ 

ώς Θει;> πρέπον, ήργησεν η περιτομή· άφ' ού γόρ 
Χριστός αύτος έβαπτίσθη, καl το ΠνειJμα το aγιον έν εϊδει 

255 περιστεράς έπεφάνη, (κτοτε η πνευματικη λατρεία καΊ 

πολιτεία, Ι καi η τών οuρανών κεκήρυκται βασιλεία. f. 46ν 
Οί ούν άνομοι 'Ιουδαίοι ετι καl νϋν περιτεμνόμενοι δοκοϋσι 

νόμον έκτελείν, καl οuκ αίσθάνονται πώς είσιν άπερριμμένοι 

άπό ΘεοιJ είς παντελή έξολόθρευσιν, διό το χεϊρας έπιβα-

260 λεrν αuτών τολμηρώς έπl τον Χριστόν Κυρίου. 

18. Καl διό. το άπειθειν αuτοuς τιj όληθεί<;ι πέμψει αύτοϊς ό 
Θεος, επ έσχάτου τών ημερών έν τtj συντελεί<;ι τοιJ 

αίώνος, ένέρyειαν πλάνης, είς το πιστεΟσαι αύτοuς τι;.J ψεύδει, 

είς πλείονα τούτων κατάκρισιν καl όπώλειαν· και τον μεν 

265 Υίον τοϋ Θεοϋ διό. νόμου καi προφητών δηλούμενον οuκ 

έδέξαντο, τον δΕ. τfjς άπωλείας uί6ν, τον Άντίχριστον, καl 

δέξονται προθύμως καl προσκυνήσουσι καl έαυτών βασιλέα 

εuφημήσουσι. «Καθίσει τε εlς τον ναόν τοΟ Θεοϋ, » ώσπερ 
γέγραπται, ou τον ήμέτερον άλλό. τον Ίουδαϊκόν έκεrνον 

270 τον παλαιόν· ού γό.ρ f~μϊν, άλλa τοις Ίουδαίοις έλεύσεται, 

247/256 cf. loH. DAMASC., ΡΟ IV zs (ed. ΚοττΕR 98, ψ11, 35-40; PG 94, 
12.1 3-6). 247J248 cf. Ios. s, z. 25 Ι /252 cf. Luc. 2., 2. 1. 254 cf. Luc. 3, zz. 

261 /268 cf. loH. DAMASC., FO IV z6 (ed. ΚοττΕR 99, 10-1 s; PG 94, 1z16). 
261/263 z Thess. z, 10-11. 266, 268 z Thess. z, 4. 268/272 cf. loH. 

DAMAsc., ΡΟ IV z6 (ed. KoTTER 99, z1-z5; PG 94, 1z16). 

ABS 

243/2+4 έπιθυμίας - έπιθυμία] om. S 247 /248 Ίησοϋ posl Ναυή 
trsp. S 248 Ναυή] sr:ripsi Ναυl codd. 250 συvαvαμίγvυσθαι] μήγυ -
σθαι Β 258 ε!σιv] άπερίτμητοι καl add. S 262 έσχάτωv S 267 
έαυτώv] έαυτοίς Α 268 εύφημήσουσι] άvευφημήσουσι Α καθ(σει 

τε) καθίσεται Β 269 τόv"''] το Β 269/270 έκείvοv τόv] έκεΙvο το Β 
270 έλεύσεται) έπελεύσεται Β 
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ούχ υπερ Χριστοϋ, άλλa κατό. Χριστοϋ καl τών Χριστου, 
διο καl «'Αντίχριστος», καΊ όποκαλυφθεlς ό c'iνομος έν 

σrιμείοις κal τέρaσι ψεύδους έαυτον όνομάσει Θεόν. 
19. Δεί δt γινώσκειν, ώς ούκ αύτός ό διάβολος γίνεται 

275 άνθρωπος κατό. την τοϋ Κυρίου ένανθρώπησιν, μη γένοιτο, 

άλλa τίκτεται όνθρωπος έκ πορνείας καl ύποδέχεται Ι f. 47r 

πάσαν την ένέργειαν τοϋ Σατανά· προειδώς γaρ ό Θεός 

την μέλλουσαν αύτοΟ παμμίαρον γνώμην τε καl προαίρεσιν, 

παραχωρεί ένοικfiσαι αύτQ τον διάβολον. 
280 20. Πρώτον μεν ούν άναστρέφεται λεληθότως έν πάστ:~ 

άνομίQ και άσελγεί<;ι· εΙτα αίφνίδιον έπανίσταται καl άνταί

ρει καl βασιλεύει. Καl έν προοιμίοις μεν τής αύτου 

βασιλείας, μάλλον δε τυραννίδος, ύποκρίνεται άγαθωσύνην· 
μετa δε ταϋτα διώκει την έκκλησίαν του Θεου έν άπατη-

285 λοίς σημείοις καl ούκ όληθέσι δελεάζwν τοuς άστηρί

κτους καl πολλοuς όποστήσει ό άνομος άπο του Θεου, 

ώστε σκανδαλισθήναι εί δυvατον κal τοuς έκλεκτούς. Άπο

σταλήσεται δt τότε 'Ενώχ καl ό Θεσβίτης 'Ηλίας ύπό 
Κυρίου, διελέγχοντες αύτοϋ την πονηρίαν καl την άπάτην, 

290 καl τοuς πιστοuς έπιστηρίζοντες, οϋς αύτος όναιρεί θεου 

παραχωρήσει, ώς c'iν μή τις διαμείντ:~ τών έν άνθρώποις τής 
τοϋ θανάτου πείρας dμέτοχος. 

21. Μετό. ταϋτα φανήσεται το σημείον τοϋ σταυρου έξα

στράπτον και λάμπον έν τι;J ούραvι;J έπl πάντα τής γής τό 

295 πέρατα, καl ό Κύριος f~μών Ίησοϋς Χριστος έρχόμενος έπi 
τών νεφελών τοϋ ούρανοϋ μετa δυνάμεως καl δόξης πολλfjς, 

272/273 z Thess. z, 8-9: cf. ib. z, 4; loH. DAMAsc., FO IV z6 ( ed. ΚοττΕR 99, 
40-43 ; PG 94, ΙΖ ι 7). 274/290 cf. ΙοΗ. DAMAsc., FO IV z6 (ed. ΚοττεR 99, 
3 1-4 7 ; PG 94, ι z ι 7 ). 277 cf. z Thess. z, 9. 285 2. Petri z, 14. 287 Mt. 
z4, z4. 293/294 Mt. z4, 30. 295/297 cf. loH. DAMASC., FO IV z6 (ed. 
ΚοτΤΕR 99, 47-50; PG 94, 12.17). 295/296 Mt. z6, 64. 296 Mt. z4, 30. 

ABS 

273 τέρασι) καl add. S 278 παμμίαρον] πονμίορον Α Β (jorfe rerle) 
279 ένοικijσαι] οίκijσαι έν Β 280 λεληθότως] λεληθότι Β 281 

έnαν(σταται] όνίστοτοι Β 284 έκκλησίον] βασιλείαν Β 2β4/285 άrτα-

τηλοίς] όπατηλίοις S 286 τού Θεοίi] θεοίi ζώντος .1· 288 δέJ om. Β 
'Ηλίας] καl ό εύαγγελιστι)ς Ίwόννης add. Β 190 έnιστηρίζοντες] 

ύnοστηρίζοντες J' οϋς αύτός] τούτους γόρ Β 291 ποραχwρήσει] 

προστάξει Β 294 ούρανy} κοί add. Β 
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καl άνελεί τον aνθρωπον τfjς άνομίας, τον Άντίχριστον. Καl 

εύθuς η τών νεκρών έξανάστασις καl άπο τοϋ πρώτου Ι f. 47v 

'Αδaμ εγερσις έως τοϋ πάντων ϋστερον γεννηθέντος. οτε 

300 φόβος καl τρόμος πολuς καl άνεκδιήγητος, άγγελοι περι

τρέχοντες ενθεν κάκεrθεν, άρχάγγελοι σαλπίζοντες, τa [θνη 
πάντα συναγόμενα εις κρίσιν, κα1 Χριστος αuτος ΕΠL θρόνου 

δόξης καθήμενος φοβερος έν έξουσί<;ι θεότητας άποδοΟναι 
έκάστιι-ι κατa τa ερyα αύτοϋ, Υ η δόξα κα1 το κράτος, η 

305 τιμη καl η προσκύνησις,. δμα τι;> άνάρχ~ Πατρl κα1 τι;> 
παναγί~ Πνεύματι, είς τοuς αiώνας, άμήν. 

ΧΙΙΙ. Κεφάλαιον ιγ'. 

"Ότι κυρίως και άληθώς Θεοτόκος ή ύπεραyία παρθένος Μαρία, ή 

τόν Χριστόν άσnόρwς καί άφράστwς t.ν δυσί yεννήσασα φύσεσι 

τέλειον θεόν καί dνθρwπον τέλειον. 

s 1. «ΕΙ' τις ού θεοτόκον κατa άλήθειαν όμολοyεϊ τΓ]ν άyίαν 

παρθένον, χωρίς εστι τfjς θε6τητος,)) φησlν ό θεολόγος 
Γρηγόριος πώς γaρ ού κατa άλήθειαν Θεοτόκος κυρίως η 

τον μονογενή τοϋ Θεοϋ Λόγον άληθεί<;ι καl ού φαντασί<;ι 
τεκοϋσα ένανθρωπήσαντα; Βουληθεlς γaρ φιλανθρώπως 

10 φορέσαι το καθ' ημaς είς την ημών σωτηρίαν δι' dκραν 

άγαθότητα τον άρχάγγελον αύτfj Γ αβριf~λ είς ΝαζαρΕ:τ 

άποστέλλει, ώς φησιν ό θείος Λουκάς, το «Χαίρε 

κεχαριτωμένη» βοήσοντα, κα1 την σύλληψιν εύαγγελισόμε
νον· « ό Κύριος,» γάρ φησι, « μετa σοϋ ». 

15 2. Ούκ αύτη Ι τοίνυν η τοϋ άγγέλου φωνη γέγονε f. 48r 

297 2 Thess. 2, 8, 3. 302/303 Mt. 25, μ. 303{304 Rom. 2, 6. 
5/6 GREG. ΝΑΖ., Episl. 101 (PG 37, 177C). 12/ 14 Luc. 1, 26, 28. 15/35 

cf. loH. DAMAsc., FO ΠΙ 2 (ed. KoTTER 46, 16-35; PG 94, 985-986). 

Α BL(inc. 1)S 

297 άνελεί] τQ λόγ4-1 τής δυνάμεως αύτοϋ add. Β 298 πρώτου] 
άνθρώπου add. Α e/ ίn mg. (f. 47Υ) ώς μακάριος ό δραμών εύτρεπίσαι 
προ τής τελευτής έαυτοϋ τQ δεσπότ~:ι έλέους έπάξιον καl σωτηρίας. 

299 τοϋ) τών Β 300/301 περιτρέχοντες) περιτρέχουν Β 306 
παvαγί4J] άγί4J Β 

1 Κεφ. ιγΊ om. LS 2/4 'Ότι - τέλειον) περl τής ένσάρκου ο(κονο-
μίας Β2 5 ού pos/ άλήθειαv /rsp. Β 6 χωρίς έστι] άμέτοχος ύπάρχει 
Β 11 αύτij] αύτοϋ Β 13 βοήσοvτα) βοήσαντα BS 16 διαπορίαv] 
όδοιπορίαv Β τT)v2J om. Β 
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σύλληψις ηj παρθ~νy, ό.λλa μετa την διαπορίαν καl την 
συγκατάθεσι ν· «'Ιδού,» γάρ φησιν, «ή δούλη Κυρίου, yένοιτό 

μαι καi-a το pfίμά σου.» Τότε ό.πελθόντος τοΟ ό.γγέλου 
έπήλθε το Πνεύμα το δγιον έπ' αύτήν, καθαίρον αύτΤ)ν καl 

20 δύναμιν δεκτικην τής τοΟ Λόγου θεότητας παρέχον, δμα δε 
καl 'γεννητικήν, καl τότε lπεσκίασεν έπ' αύτΤ)ν ή τοίι 

ύψίστου ΘεοΟ ένυπόστατος σοφία καl δύναμις, ό Υίος τοΟ 

ΘεοΟ ό τQ Πατρl όμοούσιος, οίονει ·θείος σπόρος, καl 
συνέπqξεν έ:αυτy ΕΚ τών άγνών και καθαρwτάτwν αύτής 

25 αίμάτwν σάρκα έμψυχwμένην ψυχ!j λογικ!j τε καl νοερ9, 

ό.παρχην τοΟ ήμετέρου φυράματος, ού σπερματικώς, ό.λλa 

δημιουργικώς διa τοΟ άγίου Πνεύματος, ού ταίς κατa 
μικρον προσθήκαις άπαρτιζομένου τοΟ βρέφους, ό.λλ' ύφ' εν 

τελειwθέντος, αύτος ό τοΟ ΘεοΟ Λόγος χρηματίσας ηj 

30 σαρκι ύπόστασις και ούχι προϋποστάστ:~ τ!j σαρκl ένwθείς, 

ώστε Ο.μα σάρξ, Ο.μα ΘεοΟ Λόγου σάρξ, Ο.μα σaρξ έ:μψυχος 

ψυχ!j λογικτj τε καl νοερζι· .διο ούκ όνθρwπον ό.ποθεwθέντα 

λέγομεν, άλλa Θεον. Ενανθρwπήσαντα· ών γaρ φύΌει τέ
λειος Θεος γέγονε φύσει τέλειός άνθρωπος ό αύτος 

35 ό.τρέπτwς. 

3. Γ εννδται δε έκ τής άγίας παρθένου, ούχ, ώς τινες 

μυθολογοΟσιν, 1 ΕΚ τής πλευράς, ό.λλ' ΕΚ τής κατa φύσιν f. 48V 

τών γυναικών Εξόδου· ού γaρ ό.δύνατος ήν ό πάντα 

δυνάμενος και οϋτwς γεννηθεις φυλάξαι ό.παρανοίκτους τaς 
40 κλείς καl πύλας τής παρθενίας, ώσπερ Εξήλθεν έσφραγι

σμένου τού μνήματος, και καθώς πάλιν εlσήλθε προς τοuς 

μαθητaς κεκλεισμένων τών θυρών. Διόπερ διπ~οΟν ηj 

φύσει προσκυνοΟντες αύτόν, ώς τa μεν θεοπρεπώς, τa δε 
ό.νθρwπίνwς ένεργοΟντα, κατa ΤΟ πρέπον έκάστy προσκυ -

45 νοΟμεν σχετικώς, και την αύτον τεκοΟσαν πανάχραντον 

17/18 Luc. 1, 38. 21/22 Luc. 1, 35; 1 Cor. 1, z4. 36/42 cf. loH. 
DΛMΛSC., ΡΟ IV 14 (ed. KoTTER 87, 93-99; PG 94, 1161 Α-Β). 42 Ioh. zo, 
19, z6. 42/47 cf. loH. DΛMΛsc., FO ΙΙΙ, 3 (ed. ΚοττΕR 47; PG 94, 988-996) 
sed valde summatim. 

ABLS 

17 συγκατάθεσιv] συγκατάβασιv S 19 καθαlρον] καί όγιάζwν Β 
25 έμψυχwμέvηv] codd., sed forfe έψυχwμέvην ex Ioh. Damasc., 1.c., 

corrigendHm 26 σπερματικώς] σπερμαvτικώς Α 29 τελειwθέντος] 
-θέvτα S 31 ώστε) ώς S δμα Θεού λόγου σάρξ] οnι. S Ο.μα 
σαρξ2] οnι. Α 32 διό) καί add. S 38/39 πdvτα δυνάμενος) παντοδύ-
vαμος L 40 πύλας) καί θύρας add. Β 43 θεοπρεπώς] θεοπρεπή J' 
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θε:οτόκον όμολογοϋντες, ώς τών χριστιανών με:σϊτιν όκατ

αίσχυντον καl προστάτιν. 

4. Καl ούχl μόνην την θεανδρικην μορφf~ν τοϋ Χριστοϋ, 
fjν όπέστειλε: τι;> Αύγάρy τοπάρχΊJ 'Εδέσσης, ouδf: της 

50 πανάγνου καl Θεομήτορος, ijν Λουκάς όνιστόρησεν ό 
εύαγγελιστής, ώς τών πρωτοτύπων άντίτυπα σέβομε:ν, άλλο 

καl τος άπανταχοϋ εύρισκομένας αύτών σεπτός εlκόνας, 

καθώς καl τών άγίων πάντων ώς φίλων Θεοϋ καl θερα

πευτών, τιμητικώς προσκυνοϋμεν καl όσπαζόμε:θα ε:Ις πίσ-

55 τε:ως καί όγάπης ένδειξιν ήμε:τέρας τής προς αύτούς ε:ί 

γaρ όλλήλους ώς κατ' είκόνα Θεοϋ προσκυvοϋμεν, καίπερ 

όντες άμαρτωλοί, πόσy μάλλον τος ίερaς καl άγίας είκόνας 

διa την πρωτοτύπων τιμi]ν J καl όλήθειαν το σέβας νέμειν f. 49r 

όφείλομεv; Άλλο σκανδαλίζονται οί όσεβείς; Καl τί θαυ-

60 μαστον τοuς όπολλυμένους όγνοεϊν το μέγα τf)ς σωτηρίας 

μυστήριον; «Μωρία ya.p αuτοίς ή τού Θεού σοφία,» ώς 

φησιν ό , Απόστολος. 'Άφρον καl άσύνετε, μη γaρ την θείαν 
φύσιν εiκονογραφοϋμεν; 'Άπαγε τής ότοπίας έκείνη γaρ 

όόρατος, άπερίγραπτος, άσχημάτιστος, άποσος, άνείδεος, 

65 όκατάληπτος, ύπερούσιος, όνεξιχνίαστος άλλό τοv δι' ήμάς 

φορέσαντα το ήρέτερον ίστοροϋμεν καl την θείαν πάσαν 

καl άπόρρητον οίκονομίαν, καl. οϋτω το σέβας εύγνωμόνως 

προσφέρομεν. Πολλάκις γοϋν έν άλλοις τον νοϋν f:χοντες 

προσασχολούμενον εϊδομεv έσταυρωμένον Χριστον έv εlκό-

70 νι, καl τοϋ σωτηρίου πάθους άναμνησθέντες, πεσόντες 

προσεκυνήσαμεν· οϋτω καl έπl τής πανενδόξου παρθένου 

καl Θεομήτορος, οϋτω καl έπl πάσJ1ς σεβασμίου εlκόνος 

καl ίστορίας ποιείν εiώθαμεν. 

49 de epίstula Abgari (BHG 1704): cf. loH. DAMASC., FO IV ι6 (ed. ΚοττΕR 
89, 5 1-56; PG 94, 11η). 50 de imagine Deiparae a s. Luca: cf. Ps. loH. 
DAMASC., Adv. Const. Cabal. (PG 94, μ 1C). 53/54 cf. loH. DAMASC., FO IV 
15 (ed. ΚοττΕR 88, 18-20; PG 94, 1164). 55/73 cf. loH. DAMASC., FO IV 16 
(ed. KoTTER 89, 1-48; PG 94, 1168-72) sed summatim. 60/61 cf. 1 Tim. ~. 16. 

61 1 Cor. 1, 18. 

Α Bl~S 

'46 μrσίτιν) μεσίτην Β L S '47 προστότιν] προστάτηv Β L S '49 
τοπόΡΧΤJ] πόλεως add. Β 50 άvιστόρησεν] ίστόρησεν Β 53 Θεού) 
Χριστού S 54 τιμητικώς) καl add. S προσκυvοϋμεν] προσκυvοϋντες 
Β 62 ό] μέγας add. Β άσύvετε] άσύνετον Α 67 οϋτω) καl τf]ν 

ώς πρέπων add. Β 68 προσφέρομεν} άποvέμωμεν Β 69 προσασχο-
λούμενον] ένασχολούμενον Β 71 προσεκυνήσαμεv) έπροσκυνήσαμεν Β 

72 Θεομήτορος] Θεοτόκου Β σεβασμίου) σεβασμίας .f 
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, Αλλ' οuκ άκαιρον 'ίσως καl θαυμάτων άναμνησθήναί 

75 τινων είς την τής όληθείας έξάπλωσιν. 
S. ( Ι.) Τ ινl τών ό.γωνιστών καΊ όσίων έν στύλy έγκε -

κλεισμένy παρηνόχλει σφοδρώς ό τής πορνείας δαίμων 
vu κτος καl ημέρας διερεθίζων αύτόν εις ότόπους έπιθυ -
μίας ό ·δε κατεβόα τοιJ πολεμοιJντος ώσπερε\ τεθλιμμένος Ι f. 49ν 

so καl διεμάχετο τούτy λέγων, <«Έως πότε τυραννείς την 
ψυχήν μου, δαίμων όκάθαρτε; 'Έως πότε πειράζων ού 

παύΤJ, παμμίαρε- ό.πόστα λοιπον άπ' έμοϋ, δτι συνεγή
ρασάς μοι· λάβε κόρον τής πολλής παρενοχλήσεως εασόν 

με μικρον ό.νεθήναι τοϋ τής σαρκός πολέμου.» 

85 (2.) τ αιJτα τοιJ όσίου πολλάκις διαλεγομένου φαίνεται 
αύτQ μιQ τών ημερών όφθαλμοφανώς ό δαίμων καί φησιν, 

«Ει θέλεις ϊνα παύσω πολεμών καl πειράζων σε, ομοσόν 
μοι μηδεν'ι είπεϊν, ό.λλό φυλciξαι, δ λέγω σοι. » Καl ό γέρων 
μη καλώς ποιών ώμοσεν αύτy δτι, «Ma τον κατοικοιJντα 

90 έν οuρανοίς, τηρήσω τον λόγον σου καl προς ούδένα τών 
άvθρώπων έξείπω. » Καl ό δαίμων, «'Από τοϋ νϋν, » εΙπε, 

« μηκέτι προσκυνήmJς τf.Ί είκόνι ταύττ;~, καl ού πολεμώ σε.» 
ΤΗν δε η είκwν τής παναγίας Θεοτόκου έvαγκαλιζομένης το 

βρέφος το προαιώνιον. 

95 (3.) Λωφήσαντος δt τοϋ σαρκικού πολέμου ό.πό τοϋ 

όσίου, παρέβαλέ τις προς αύτον μεθ' ημέρας τών δοκιμω

τάτων γερόντων, καl άνήγγειλεν αύτy έκείνος πάσαν την 

άλήθειαν· ό δf: ό.πεκρίθη, «Καλώς έποίησας, δτι εΙπάς μοι 

το πράγμα· γίνωσκε δt δτι έχλευάσθης, καl κακώς ποιών 

100 ώμοσας τy δαίμονι τηρήσαι άvέκφορον το μυστήριον· πλην 

λέγω σοι, J συμφέρει σοι μη έάσαι πορνείον έν τιj πόλει, f. 5or 

μόνον προσκύνει καl δόξαζε την κοσμοσώτειραν θεοτόκον 
καl δέσποιναν ημών.» 

76/113 de stylita tentato (BHG 1449t): cf. loH. MoscH., Praf. sp. 45 (PG 87 
(~), 2.900 B-D); loH. DAMASC., Imag. III ι 3 (ed. ΚοπεR p. 124; PG 94, 13 36B-C). 

74/75 Άλλ' - έξάπλωσιν] 0111. Β 76 Τινi τών] fif. περi τοϋ πεφα-
σθέντος ύπό τοϋ δαίμονος μή προσκυνεΤν τij είκόνι της Θεοτόκου Amg. Ρ 

78 διερεθfζων] έρεθfζων Β 79 τεθλιμμένος] -μένον S 82 παμμία-
ρε] πανμίαρε Α 84 όνεθήναι] όνεθήν S 85 Ταϋτα] καί πλείονα odd. 
Ρ 88 μηδενi - άλλα] 0111. Β φυλάξaι] φυλάξεις S 89 καλώς] 
νοήσας δ adιi. Β αύτι.ϊJ] αύτοϋ Β 93 έναγκαλιζομένης] -μένη Β 

99 καl] om. L 100 όνέκφορον] όνέκφραστον ΑΡ 101 πορνείον] 
είς δ μή είσέΡΧΙJ add. loh. Mosrh., l.c. 
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(4.) Τούτοις τοίς λόγοις στηρίξας ό γέρων τον άδελφον 
105 ύπεχώρησεν, καl αύτίκα έφίσταται πάλιν ό δαίμων, καί 

φησι μετ' όργής, «Τί έστι, κακόγηρε, ούκ ώμοσάς μοι 

μηδενl έξειπείν; Καl πώς άνήγγειλας τyδε τy γέροντι; 
Λέγω σοι δτι ώς έπίορκος έχεις κριθήναι ένώπιον τοϋ 

Θεοϋ. » Καl ό γέρων, «0Ιδα δτι έπλανήθην καl ώμοσά σοι 
110 ώς ούκ ώφειλον· πλην συμφέρον 'ίνα σu παρενοχλtjς ώς 

κύων άκάθαρτος, η 'ίνα παύσωμαι έγw προσκυνών την 

έλπίδα τής σωτηρίας μου· καl περl τfiς άμαρτίας τοϋ 

δρκου, δυνατος 6 άγαθος Θεος συγχωρfiσαί μοι. » 
6. ( 1.) 'Άλλος τις μίμος Γ αϊανος όνόματι έβλασφήμει έν 

Ι 15 τy θεάτρy όναιδώς την παναγίαν θεοτόκον· καl παραφαίνε

ται αuτy ή Θεοτόκος λέγουσα, «Τί σοι κακον έποίησα, 

άνθρωπε, δτι έπl τοσούτου δήμου διασύρεις με;» Ό δΕ: 

έγερθεlς ου μόνον ού διωρθώσατο, όλλa καl πλέον 

έβλασφήμει. Πάλιν ούν φαίνεται ή άγία πανύμνητος θεοτό-

120 κος νουθετούσα αuτόν καl λέγουσα, «Μή, παρακαλώ, μη 

βλάπττ.~ς την ψυχήν σου δι' έμέ. » Ό δΕ: πάλιν πλέον 
έβλασφήμει. Είτα έκ τρίτου φαίνεται αuτy όνειδίζουσα καl 

λέγουσα, «Τί σοι ήδίκησα, άνθρωπε, Ι δτι ou παύτ.~ f. 5ov 

άναιτίως οϋτw βλασφημών καl ύβρίζων με; Πίστευσον, ε! 

125 μη σωφρονήσεις, άπολάβτ.~ς άξια τfjς άπαιδευσίας σου.» 
(2.) Ώς ούν ού διωρθώσατο, όλλa πάλιν έφλυάρει, καl 

μάλλον εις το χείρον προέκοπτεν, έν μι~ έφίσταται αύθις ή 

Θεοτόκος αύτQ μεσημβρίας ώς έκάθευδε, μηδΕ:ν είποϋσα, 
μόνy δΕ: τι;> δακτύλy αύτfjς έχάραξε τους πόδας αuτοϋ καl 

130 τaς χείρας και διϋπνισθεlς εύρέθη κεκομμένας εχων και 

τaς χείρας καl τοuς πόδας, και ώσεl κορμος κείμενος έπl 

τούτοις ούν ό δείλαιος έξωμολογείτο πδ.σι, κατάδηλον 

έαυτον ποιών, καl ο'ίαν άντιμισθίαν τfjς βλασφημίας όπέλα
βεν. 

135 (3.) Όρζις πώς ou μόνον οί εις Χριστον βλασφημοϋντες, 

114/141 miraculumde mίmo Caio (BHG 1076c): cf. loH. MoscH., Prat. sp. 47 
(PG 87 ( 3), :ι901 C-D). 

ABLPS 

105 έφίσταται post πάλιν trsp. Α Ρ πάλιν) om. Β 114 μίμος] 
μήμωv S 115 άvαιδώς) om. S 116 αύτQ) αύτοv Β 117 
διασύpΕις] κατασύpΕις Β 116 άλλa] καί add. S 119 έχάραξε] έχάpα-
σε S έγχάρατε Α (διεχάραξεv loh. Mosch., l.c.) 130 καl2] om. L 

Ι 33 έ:αυτόv] αύτόv Β 
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άλλa καl οί είς την aχραντον αuτοϋ μητέρα κολάζονται· εί 

δt καl προς το παρόν οuκ άπολάβωσιν άξίως μακροθυ -
μούσης τής δίκης, άλλ' έν τy μέλλοντι αίώνι πάντως ou 
διαφεύξονται, δτε όψονται 'Ιουδαίοι είς δν έζεκέντησαν, καl οί 

140 τaς ίερό.ς μορφό.ς καl στηλογραφίας καθαιροϋvτες άτίμως 
και διαπτύοvτες προς TQ πρωτότυπα. 

7. ( 1.) Πραγματευτής τις ήν έν Άλεξανδρεί<;ι φιλόχριστος 
aμα καl φιλομόναχος μέλλων άπελθείν έν Κωνσταντινουπό

λει διά Ί'ινας πραγματείας, όφίει έν τy ίδίy οϊκy την 
\45 έαυτοu γυναίκα εύλαβή κal \ σώφρονα ούσαν, καl το f. jtr 

αύτών θυγάτριον ώς έτών (ξ· ήφίει δt κal δοϋλον (να 

είς ΤΟ έκδουλεύειν αύταίς. Ώς ούν άπήρχετο είς το πλοίον 
λέγει αuτy ή γυνή, «Τίνι έξίς ήμδς, κύρι;» Ό δέ, «Τ~ 
δεσποίνQ ημών,» εΙπε, « ~ θεοτόκy· αύηj μελήσει περl 

150 ύμών, καl έσται φρουροϋσa ύμδς.» 
(2.) 'Εν μιQ. οuν ώς έκάθητο ή γυvη και είργάζετο, 

έχουσα καl το παιδίον πλησίον, ό δοϋλος ένεργηθεlς ύπο 

τοϋ διαβόλου f~θέλησε φονεϋσαι αύτaς καl λαβείν εϊ τι 
κάλλιστον ήν έν τy οϊκy καl φυγείν. Καl λαβών μάχαιραν 

155 ηκονημένην όπο τοϋ μαγειρίου ijρχετο είς τόv κοιτώνα έν 

τy τρικλίνy, ένθα ήν ή κυρία αύτοϋ· καl ώς έφθασε τi)v 
θύραν έκρατήθη άορασίQ, καl ούκ ήδύνατο οϋτε έπί τον 

τρίκλινον, οϋτε έπl το μαγειρίον έλθείv· ώς δt έποίησεν 
ώραν βιαζόμενος είσελθείν καί ούκ ήδύνατο, ηρξατο κρά-

160 ζειν την κυρίαν αuτοϋ και λέγειν. «Έλθέ. κυρία μου, (ως 
ώδε.» Ή δt έθαύμαζεν, δτι είς το μέσον τής θύρας 
είστήκει καl ούκ Τjρχετο προς αύτήv, άλλ' έκραζε λέγει 

αύτQ έκείνη, «Σu έλθt μάλλον ώδε,» μη γινώσκουσα δτι 
άορασίg κρατείται. Ό δt παίς Τjρζατο όρκίζειν αύτήν, ϊνα 

165 έ:λθQ πλησίον αύτοϋ· ή δt wμοσε μι'] όπελθείν. Καl ό 

139 Ioh. 19, η(= Zach. ι.z, ιο hebr.). 142/176 miraculum de seruata 
uxore cum filia (BHG 1076r): cf. ΙοΗ. MoscH., Praf. sp. 75 (PG 87 (~). z9z8 A-C). 

ABLPS 

136 οί] om. BL 137 άξίwς] om. Β 139 όψονται] οί add. Ι-
1'10/141 ότίμως καl διαπτύοντες] om. Α 142 Πραγματευτής] ΙiΙ. 

όπο τοϋ γεροντικού add. Β ήv] om. Β 146 ήφίειj άφίει Ρ 147 
αύταίς} αύτός ΒΡ 148/149 ΤΌ δεσποίvΌ} τfιv δέσποινα L 149 ηj 
θεοτόκy] στfιv θεοτόκον L αύτιj] scripsi αύτή codd. (rec/e ?) περί] 
ύπtρ Β 152 ένεργηθείς] όργησθής L 156/157 την θύραν] τιj θύpQ Β 

158 έλθείv] dπελθείν Β 160 Έλθέ} ή add. Ρ f'wςj οnι. Β 
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δοϋλος, «Παρακαλώ σε, κaν το παιδίον πέμψον μοι. » Ή 
δt ouδt τοϋτο 1 έποίησε. f. 51v 

(3.) Τότε ώς εΙδεν ό πονηρος δοϋλος δτι ούδεν f~δυνήθη 
ποιήσαι, ών ήβούλετο, έπιφέρει καθ' έαυτοϋ τi]ν μάχαιραν 

170 καl έδωκεν έαυτον κατa τfjς γαστρος καl έξεχύθησαν τa 

έγκατα αύτοϋ· η δε κυρία αύτοϋ ίδοϋσα ο έποίησεν, 

έβόησε καλοϋσα τοuς γείτονας. Εύθuς ούν συνήλθαν πολλοl 

καl εύρόντες έτι ζώντα τον παϊδα, έμαθαν παρ' αύτοϋ 

πάσαν την όλήθειαν· καl έδόξασαν τον Θεον έν εύχαριστίςι 

175 τον σώσαντα την μητέρα καl το παιδίο,ν αύτής ταίς τής 

Θεοτόκου πρεσβείαις. 

8 ( 1.) Έν τQ λεγομένy τόπy τa 'Αρσελάου yκει ό 
μακαρίτης Γεώργιος, όνηρ θαυμαστός καl σημειοφόρος 

βαρβαρευθείσης ούν ποτε τής όδοϋ τής Παλαιστίνης γέγονε 

180 πολλη σπάνη τοϋ έλαίου έν τQ άγίy ορει Σινά· κατελθών 

τοίνυν ό ηγούμενος εις τa , Αρσελάου παρεκάλεσε τον τοϋ 
ΘεοΟ aνθρωπον Γ εώργιον όνελθεϊν σuν αύτQ έν τQ άγίy 

ορει· ό δε μη δυνηθεlς παρακοϋσαι τοϋ ηγουμένου συν

ανήλθεν αύτQ, καl είσενέγκας αύτον ό ηγούμενος είς την 
185 έλαιοθήκην, παρεκάλει ποιήσαι εύχην έν τοίς πίθοις 

τοϋ έλαίου μηδΕ:ν δλως έχουσι. 

(2.) Λέγει ούν προς τον ηγούμενον χαριέντως ό όββάς 
Γεώργιος, «Είς ένα πίθον ποιήσομεν εύχήν, η είς πάντας;» 

Λέγει έκείνος, « Εί κελεύεις, είς πάντας. » Ό δέ, «Άλλ' εi 

190 τοϋτο γένηται,» φησί, Ι «κολυμβώμεν έκ τοϋ έλαίου.» Καl ό f. μr 
ηγούμενος, « Καl ποίησαν είς ένα.» Κλίνας ούν γόνυ 

έποίησεν εύχi]ν εις ένα τών πίθων, καl εύθέως ώς όπο 

πηγής άνέβλυζε το έλαιον- καl λέγει προς τοuς 

διακονητaς ό γέρων, «'Αντλήσατε καl μεταβάλετε εις τοuς 

177/106 de oleo multiplicato (BHGa 1076rc): cf. ANAST. ΜοΝ., Narratio 9 
( ed. F. Ν AU, OC z, 19oz, p. 6 5-66; Revue de l'Institut Catholique de Paris, 19oz, 
p. 16-17). 

ABLPS 

166 Παρακαλώ σε] om. L πέμψον) πέμψε Β 168 ήδυνήθη] 
έδυvήθη L Ρ 170 έαυτον] αύτον S τf)ς) om. Ρ έξεχύθησαν] 
έξεχύθηv Α Ρ 171 αύτοϋ 2] om. S 173 παίδα] καl odd. Β 175 την 
μ. καί το π.] το π. καί την μ. Β 177 Έν τQ] tit. άπο τοϋ γεροντικοϋ 
add. Β 183/1&4 συνανήλθεν) συνήλθεν Β 187 προς τον Ι'!γούμενον] 
αύτQ ό ήγούμεvος Β χαριεντώς Α Ρ J' χάριν έντός L 189 Λέγει] 
ούv add. L Εί 1 - πάvτας) om. Ι~ 193 πηγής] γης Ρ 
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!95 λοιποuς πίθους.» Καl τούτου γενομένου, έγεμίσθησαν 
aπαντες καl ην ύπερεκβλύζον το έ:λαιον έν ττj άποθήκ~:J, 
έ:ως εuξαμένου αύτοΟ (στη πάλιν ή άένναος έκείνη καl 

άφθονος πηγή. 
(3.) Ήβουλήθη τοίvυν ό ήγούμενος έπονομάσαι τον πίθοv 

200 έκείνον έπ' ονόματι τοΟ άββa Γεωργίου· ό δf: γέρων λέγει 

αύτQ, «Ούχί, άλλ' έπl τQ ονόματι τής πανυμνήτου άγίας 

δεσποίνης ήμών Θεοτόκου· ταύτης γc':ιρ ταίς πρεσβείαις ό 

έξ αύτfjς σαρκωθεlς Χριστός έθαυματούργησεν. » Καl λοι

πον έπωνόμασεν αύτον έπl τQ ταύτης ονόματι, κα'ι ό πίθος 

205 έ:ως τοΟ νϋν διασ<.;>ζεται, έν <,;> άνωθεν 0.σβεστος κρέμαται 

κανδήλα έπl τQ τής άγίας Θεοτόκου ονόματι. 

9. Πολλa καl aλλα τοιαΟτα ή Θεοτόκος θαυματουργοίίσα 

φαίνεται ώς άληθτ)ς ΘεοιJ μήτηρ· άλλ' όρκεί τοίς εύγνώμοσι 
καl ταιJτα δείξαι αύτής την tσχύν, καl τοιJ δι' ήμaς 

210 γενομένου άνθρώπου κατa όλήθειαν έξ αύτής χωρlς άμαρ

τίας Χριστού τοϋ Θεοϋ ήμών. 

XIV. Κεφdλαιον ιδ'. 

\Περί τών άγίων καί οικουμενικών tπτa Συνόδων. 

Έπτό Συνόδοις ώς στύλοις αϊρου πίστιν. 

1. Σύνοδος α'. 
s (1.) ΤΩν πρώτη έστlν ή έν Νικαίι;ι συνελθοϋσα τιη' άγίων 

πατέρων, έπl τοιJ έν ό.γίοις Κωνσταντίνου τοϋ βασιλέως, 

κατa 'Αρείου πρεσβυτέρου 'Αλεξανδρείας, άληθινόν Θεον 

μόνον τον Πατέρα λέγοντος, τον δt: Υίον κτίσμα καl 
ποίημα, καi δτι ήν ποτε, δτε ούκ ήν. (2.) Ήγε'ίτο δt αuτής 

10 Μητροφάνης Κωνσταντινουπόλεως, 'Αλέξανδρος 'Αλεξαν
δρείας, Εύστάθιος 'Αντιοχείας, καl Μακάριος Ίεροσολύμων· 

3 cf. Prou. 9, 1. 

195 γενομένου) αuτοϋ odd. L 196 ύπερεκβλύζονj ύπερβλύζον Β 
197 ί:ως) ού add. S αuτοϋJ om. Β 20<f καί ό) ό δf: Β 208 

άληθης] άλτiθώς Β 211 ήμών) οτι αύτy πρέπει δόξα είς τούς αίώνας 
τών αiώνων. άμήν. odd. Α 

1 Κεφ. 1δ'] om. BS 2 έπτά\ om. S 3 έπτά - πίστιν) hic scripsi, 
ante til. lrsp. Α S, om. Β πίστιν] πίστις Α 5 ών) om. Β 6 
Κωνσταντίνου) αύγούστοu καί μεγάλου add. Β 8 Υiον] καί λόγον odd. 
Β 10 Μητροφάνης Κ 'πόλεως] Άλέζανδρος Κ 'πόλεως S om. Α 

10/11 'Αλέξανδρος 'Αλεξανδρείας) om. S 

f. μv 
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συνήσαν δε αύτοίς καl τοποτηρηταl Σιλβέστρου του αγιω

τάτου πάπα 'Ρώμης συνήν δε καl 'Αθανάσιος όρχιδιάκονος 

τής 'Αλεξανδρέων έκκλησίας. (3.) Οlίτοι 'Άρειον καl τοuς 
ιs σuν αύτQ όναθέματι καθυποβαλόντες ώς τfjς όληθείας 

έχθρούς, όρθοδόξως τQ Πατρl τον Υίον όμοοι)σιοv όνεκή

ρυξαν, το τής πίστεως έκτεθεικότες σύμβολον. 

(4.) Έν ταύΠJ ούν nj συνόδ4-1 ζητήσεως καl περl τοϋ 

όγίου Πάσχα γενομένης καί τινων λεγόντων έπιτελείσθαι το 

20 Πάσχα δτε καταλάβ13 ή τεσσαρεισκαιδεκάτη τής σελήνης έν 
τQ πρώτ4-1 μηνί - τηνικαϋτα γόρ καl oi 'Ιουδαίοι έορτάζειν 

είώθασι -, πάντες συμφώνως έψηφίσαντο έν τ{i όγίQ. 

κυριακ{i Ι την όναστάσιμον έπιτελεϊσθαι πανήγυριν. f. s 3r 

2. Σύνοδος β'. 

25 (1.) Δευτέρα σύνοδός έστιν η έν Κωνσταντιvουπόλει 
όγίων πατέρων ρν' συνελθοϋσα, έπl τοϋ όοιδίμου βασιλέως 
Θεοδοσίου τοϋ μεγάλου. (2.) Ήγοϋντο δt αuτής Τιμόθεος 
'Αλεξανδρείας, Μελέτιος 'Αντιοχείας, Κύριλλος 'Ιεροσολύ

μων· τοποτηρηταl δt τοϋ 'Ρώμης έν αύnj οuχ εύρέθησαν· 

30 οϊ καl χειροτοvοϋσι Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχην Νεκ
τάριοv όπο συγκλητικών. (3.) Συνήχθη δt αϋτη η σύνοδος 
κατό Μακεδονίου τοϋ πνευματομάχου, δς έγένετο μtν 
πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, όκολουθών δε 'Αρεί4-1 είς 
τaς περl τοΟ Υίοϋ βλασφημίας έλεγε καl περl τοϋ όγίου 

35 Πνεύματος, ώς οuκ έστι Θεός, όλλa κτίσμα καl ποίημα. 

(4.) Κα1 όναθεματίσαντες αυτον καl τό άσεβή αuτοΟ 
δόγματα το πανάγιον έκράτυναν σύμβολον, το έν πάσαις 

ταίς έκκλησίαις Qδόμενον, προστεθεικότες το έπ' έσχάτων, 

((Και είς το Πνεύμα το ayιον, το κύριον. ΤΟ ζωοποιόν, το έκ 

40 τοϋ Πατρος έκπορεuόμενον, το σuν Πατρl και ΥίQ σuμπροσκu

νούμενον καl συνδοξαζόμενον. » Πάντα δt ταΟτα δείκvυσιν ώς 
Θεός έστιν άληθινος το ΠνεΟμα το aγιον, καl όμοούσιον 
Πατρl καΊ YiQ. (5.) Διο καΊ η άγία τοϋ Θεοϋ έκκλησία 

ταύταις ταίς Ι δύο όγίαις συνόδοις άκολουθήσασα τριάδα f. s 3v 

ABS 

12/13 τοϋ άγιωτάτοu] om. Β 13 άρχιδιάκοvος] ώv τότε add. Β 
15 άναθέματι] άναθεμάτισαν Β 16 όμοούσιον] om. Α 18 καl 

περl] καιροί Β 19 λεγόντων] λεγομένων Β 20 ή] om. Α S 21 οί] 

om. Α S 22 τ{Ι] om. Β 26 σuνελθοϋσa] συνελθόντων S 30 
Κ'πόλεως) έν Κ'πόλει posl πατριάρχην trsp. Β 33 είς] om. Β 35 
κτίσμα) δοϋλος Β 39 ζωοποιόν] ζωοποιοϋν Β 39/40 το0 - έκπο-
ρευόμεvοv} om. Β 40/41 συνπροσκuνούμενον codd. 44 ό.γίαις] om. Β 
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45 όμοούσιον δοξάζει (να Θεόν, και μίαν ούσίαν και φύσιν, 
μονάδα έν τριάδι και τριάδα έν μονάδι, μίαν βασιλείαν και 

έξοuσίαν και θεότητα. 
(6.) 'Αναθεματίζουσι δε και Σαβέλλιον, έ'.ν πρόσωπον 

δοξάζοντα Πατρος καl Υίοϋ και άγίου Πνεύματος και 

50 'Απολινάριον καl τοuς τa 'Απολιναρίου φρονοϋντας ο'ί 

διαφέρουσιν 'Αρειανών κατa τοϋτο, καθο οί μεν 'Αρειανοl 

dψυχον τελείως το τοϋ Κυρίου σώμα δοξάζουσιν, άντl 

ψυχής εΙναι λέγοντες έν αύτQ την θεότητα, οί δε τό. 
'Απολιναρίοu φρονοϋντες ψυχην μεν λέγουσιν άνειληφέναι 

55 τον Κύριον, άνουν δέ· ή δε άγία τοϋ Θεοϋ έκκλησία ούχ 
οϋτως, άλλa φρονεί τόν (να της Τριάδος Θεόν Λόγον 

ένωθήναι σαρκl ψυχην έχούσ13 λογικήν τε καl νοεράν. 
(7.) Έν ταύη:ι ηj συνόδy τa μεν πρωτεία άπεδόθη ώς 

καl έξ άρχfjς τQ πάπι;ι 'Ρώμης, την δε δευτέραν τάξιν τy 

60 Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχ13 παρέσχοντο, ώς εύρεθήναι 
λοιπον τρίτον τον 'Αλεξανδρείας, τέταρτον τον 'Αντιοχεί
ας, καl πέμπτον τον 'Ιεροσολύμων. 

3. y' Σύνοδος. 

( 1.) Τρίτη σύνοδός έστιν ή έν Έφέσy συναχθεϊσα τό 
65 πρότερον, τών διακοσίων άγίων πατέρων, έπl Θεοδοσίου 

βασιλέως τοϋ μικροϋ, υίοϋ 'Αρκαδίου, κατό. Νεjστορίου f. 54r 

τοϋ άνθρωπολάτρου, πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, λέ

γοντος μη εΙναι θεοτόκον την άγίαν Μαρίαν, ώς Θεόν 
άληθινόν μη γεννήσασαν. (2.) Ήγείτο δ( αύτής Κύριλλος ό 

70 'Αλεξανδρείας, διέπwν καl τον τόπον Κελεστίνου, τοϋ 
άγιωτάτου πάπα 'Ρώμης, καl Ίουβενάλιος 'Ιεροσολύμων· 
Ίωdννης γaρ ό 'Αντιοχείας, ώς μή φρονwν τάχα καλώς, 

υπο Κυρίλλου καθ~:ιρέθη μετό. τών πaρευρεθέντων έπι -
σκόπων. (3.) Ούτος ό άοίδιμος Κύριλλος, συμβουλεύων 

75 Νεστορί4-1 δι' έπιστολών Θεόν άληθιvον και δνθρωπον 
όμολογήσαι Χριστόν, και θεοτόκον την άγίaν Μαρίαν, και 

S8/62cf. Conc. CP(380), Canon 3 (ed. ΜΛΝSΙ ΙΙΙ 560C-D); SocRATES, ΗΕ 5, 
8 (PG 67, 577 B-C); SozOMENUS, ΗΕ 7, 9 (PG 67, 1436C; ed. G. ΗΛΝSΕΝ, p. 3 ιz, 
1-z). 

ABS 

48 άvαθεματίζοuσι] -ίζοuσa S 52 τελείως] οnι. Β δοξάζοuσιν] 
δοξάζοvτες Β 5'4 άvειληφέvaι] εfληφέvaι Β 57 tχούσΤJ] έχούσης Β 

59 δt] 0111. S τάξιν] πάλιν Β 62 τόvJ οnι. Α 63 Σύνοδος γ'] 
om. S 69 ό] 0111 • • f 
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μη άλλον φρονεϊν τόν τού Θεού Λόγον και dλλον τον έκ 

Μαρίας, σχέσει τij προς έκεϊνον Χριστόν λεγόμενον, έπει 

μη επειθε, καθαίρεσιν αύτού έποιήσατο. 

80 (4.) Μετa δε την Νεστορίου καθαίρεσιν καταλαμβάνει 

'Ιωάννης ό άγιώτατος πατριάρχης 'Αντιοχείας. Και εύρών 

ώς προ τής παρουσίας αύτού ή σύνοδος γέγονε, και 

λυπηθεις δτι χωρις αύτού καθ13ρέθη Νεστόριος, συμπαρα

λαβών τοuς σuν αύτ<;> έλθόντας έπισκόπους καθαίρεσιν 

85 ύπαγορεύει τού έν αγιοις Κυρίλλου και Μέμνονος τού 

'Εφέσου, ώς άθέσμως καl παρa τόν κανόνα τής έκκλησίας 
ποιησαμένων την σύνοδον. (5.) Και έπl τούτοις ό.πο τής 

Έφεσίων άναχωροΟσι, μεγάλην Ι προς άλλήλους έχοντες f. 54ν 
την διάστασιν, ο'ί τε άνατολικο'ί καl οί περl τον μακάριον 

90 Κύριλλον· μετa δε ταΟτα, τοΟ βασιλέως πολλην περl τής 

αύτών ένώσεwς ποιησαμένου σπουδήν, ήνώθησαν άλλήλοις. 

4. Σύνοδος δΌ 

( 1.) Τετάρτη σύνοδός έστιν ή έν Χαλκηδόνι τών έξακο

σίων τριάκοντα άγίwν πατέρων συναχθείσα έπl Μαρκιανού 

95 τού τής εuσεβούς λήξεως. (2.) 0

Ηγεϊτο δε αύτfjς Άνατό

λιος Κωνσταντινουπόλεως, Μάξιμος Άντιοχείας, Ίουβενά
λιος 'Ιεροσολύμων· έν 1) καl τοποτηρηταl ύπήρχον τού 

.Ρώμης (3.) κατa Εύτυχούς, τού ματαιόφρονος, μίαν φύσιν 

Χριστού καl (ν ληρωδοϋντος θέλημα, καl κατa Διοσκόρου 

100 τού 'Αλεξανδρείας έπικυρώσαντες καl την Νεστορίου 

καθαίρεσιν καl άποδεξάμενοι την έπιστολf)ν τού έν άγίοις 

Λέοντος πάπα 
0

Ρώμης ώς στήλην ορθοδοξίας. (4 .. ) Έξ

εφώνησαν δε καl αύτοl πίστιν, όμολογούντες μίαν φύσιν 
τοϋ Λόγου σεσαρκωμένην, ώς φησιν ό ίερώτατος Κύριλ-

105 λος, διa ΤΟ φλυαρείν τον Εύτυχή δύο φύσεις Χριστού 
προ τής ένώσεως καl μίαν μετa την (νωσιν, μίαν δοξάζον-

80/87 cf. GEORG1us Μ., p. 606, 8-η; CEDRENUS (ed. BEKKER 1, p. 5 95, 3-17: 
PG 1zi, 6450 - 648Β). 102/112 cf. Symb. Chalc. (ACO 2., ι, 2., p. 12.9-130). 

103/104 cf. CYRIL. ALEX., Epist. 45 (ACO 1, 1, 6, p. 153, 2.4); Conc. 
Constant. (5Η). Canon 8 (ACO 4, ι, p. 2.42., 12.-16); IusτrN111 Edictum, cf. 
EνAGRlUS ScHOLΛSτrcus, ΗΕ 5, 4 (ed. J. BIDEZ et C. PΛRMENTIER, Londres 
1878, p. 2.οο, 198-2.01). 

ABS 

79 αύτοϋ] om. S έποιήσατο] έποιήσαντο S 92 Σύνοδος δ') om . 
. f 93 έστιν] γέγονε Β 95 τής - λήξεως] είισεβεστάτοu βασιλέως 
καί Ποuλχερίaς τής συνεύνου αίιτοϋ Β 98 'Ρώμης] ήθροίσθησαν δf. 
add. Β 103 πίστιν] πίστει Β 
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τες υποστaσιν, Θεον καl aνθρωπον τον aυτον, όμοούσιον 
τy Πατρl κατa την θεότητα κal όμοούσιον ήμίν κατa την 

όνθρwπότητα· έκήρυξαν δε θεοτόκον κaί την ό.γίαν παρθέ-. 
ι ιο νον Μαρίαν, ένα καl τον αuτον όμολογούντες 1 Κύριον f. 5 5r 

τ'Jμών Ίησούν Χριστόν, έν δύο φύσεσι καl θελήσεσιν, 

άσυγχύτwς, ότρέπτwς, άδιαιρέτως. (5.) 'Ακολουθεί δε αϋτη 
ή άγία σύνοδος καl έπικυροί καl τaς προ αuτfjς τρείς 
άγίaς συνόδους. 

Ι 15 S. Σύνοδος ε'. 
( 1.) Μετa ταύτας τaς τέσσαρεις συνόδους ή πέμπτη 

συνήχθη άγίa σύνοδος έπί 'Ιουστινιανού τού τής εuσεβούς 
λήξεως (2.) ής ήγείτο Εuτύχιος Κωνσταντινουπόλεως, 

'Απολινάριος 'Αλεξανδρείας, Δόμνος 'Αντιοχείας, Εuστόχιος 

120 Ίεροσολύμwν· ό δt άγιώτατος πάπας 'Ρώμης, Βιγίλιος, έν 
η:) συν6δ~ μtν ou παρήν, οuδε τοποτηρητaς έ:σχεν έν 
αuτij, πάσι δε τοίς έν auτrj γενομένοις συνέθετο. (3.) Άνε
θεμάτισε δε ή άγία aϋτη σύνοδος Ώριγένην σύν τοίς 
αuτοG κεφαλaίοις ώσaύτως Δίδuμον καl Εuάγριον, Θεόδω-

125 ρον Μομψουεστίaς, Θεοδωρήτου τa κaτa τού έν όγίοις 
Κυρίλλου συγγράμματα, κal 'Ίβο την έπιστολήν. 
6. Σύνοδος ς'. 

( 1.) Καl μετa χρόνους πολλοuς έν Κωνσταντινουπόλει η 
άγίa κal ο!κουμενικη έκτη σύνοδος συναθροίζεται έπl τού 

130 νέου Κωνσταντίνου τοϋ εuσεβοϋς βασιλέως. (2.) Ήγείτο δε 
auτής Γεώργιος Κωνσταντινουπόλεως, καl Θεοφάνης 'Αν
τιοχείας, ύπ' αύτής χειροτονηθείς της συνόδου. Ό μεν ούν 

τής Άλεξανδρέων κal 'Ιεροσολύμων θρόνος τηνικaϋτα 
έχήρευον, τού τών Ι Άγαρηνών έθνους τaς τοιαύτας f. Hv 

135 έπaρχ ίaς κατέχοντος εύ ρέθησαν δε τοποτηρηταί και απο
κρισιάρ ιοι έκaτέρωθεν έν τij συνόδ~· άπέστειλε δε καl ό 

116/185 cf. ΑΝλSΤ. SιΝ., Epito111e (ed. PrTRA, IEGM ΙΙ p. 264, 265, 270). 

ABS 

112 'Ακολουθεί] έπακολουθεί Β 115 Σύvοδος ε'] ΙJm. j' 116/118 
Μετά - λήξεως} ή πέμπτη άγία καί οίκουμεvικr'j σύvοδος γέγοvεv έπί τής 

βασιλείας ίουστιvιαvοϋ τοϋ καί δομήτορος τής άγίας σοφίας Β 125 
Μομψουεστίας] Μοψοuεστίας Α.!' 127 Σύvοδος ς'j ΙJ111. S 128 Καί -
Κ 'π6λει] 0111. Β 129 έπί) τής βασιλείας add. Β 130 vέou - βασίλεωςj 
ε:ύσεβοϋς κωvσταvτίvου τοϋ vέου, πατρός μΕ:v ίοuστι vιαvοϋ Β 131/132 
Άvτιοχείας] δς add. Β 133 τής} τώv Α 135 κατέχοντος) έρημω
σάvτωv Β 135/136 άποκρισιάριοι έκατέρωθεv) λίβελλοι τώv έκατέρωv Β 



ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

άγιώτaτος πάπας ·Ρώμης έκπροσωποΟντaς aύτοu κal το

ποτηρητός έν aύτa. (3.) Αϋτη ή άγίa σύνοδος συνελθοΟσα 
άνaθέμaτι κaθυπέβaλεν Όνώριον, τον πάπaν ·Ρώμης, Σέρ-

140 γιον, Πuρρον, ΠaΟλον, Πέτρον, τοuς Κωνσταντινουπόλεως 
προέδρους, Κύρον 'Αλεξανδρείας, Θεόδωρον τfjς Φοράν· 
σuν τοuτοις Μακάριον 'Αντιοχείας καl Στέφανον, τον 
τούτου μaθητήν, και Πολυχρόνιον, τοuς τών κενών δογ

μάτων έφευρετάς οϊτινες μέχρι τέλους τοσ τών μονο-

145 θελητών δυσσεβοΟς έφ' ίκaνοuς χρόνους άντεποιήθησaν 

δόγματος, δτε κal Μαρτίνος ό άγιώτaτος πάπας ·Ρώμης 
τοπικι')ν συνaθροίσaς σύνοδον κal άναθεμaτίσας τοu ς μονο

θελήτaς διaθλεί τον της άθaνaσίaς άγώνα, και μετ' auτόν 

κal Μάξιμος, ό δσιος όμολογητής, ύπερμaχών τών εύ -
150 σεβών δογμάτων άκρωτηριάζετaι γλώσσαν κal χείρα την 

δεξιάν, σuν δυσl μaθητaίς έν Λaζικ~j γενόμενος ύπερόριος. 

(4.) Ύπήρχον δΕ: οί έν τ'Q συνόδ4-1 δγιοι πατέρες τον 
άριθμόν ρξη' κaί, οuς άπέστειλεν 'Αγάθων ό άγιώτατος 1 f. 56r 
πάπας <Ρώμης, ρκδ'. 

155 (5.) Ούτοι σuν εύσεβεστάτ4-1 τQδε βaσιλεί Κωνστaντίν4-1 
τον τής 6ρθfjς πίστεως δρον κal λόγον δογμaτικώς τε κal 

κανονικώς έβεβaίωσaν, δύο φύσεις τοϋ σaρκωθέντος ένός 

τfjς άγίaς Τριάδος ΧριστοΟ τοϋ Θεοϋ ήμών, την προaιώ

νιον κal άίδιον κal τQ Πaτρl όμοούσιον, κal την έπ' 

160 έσχάτων τών χρόνων έκ τfjς άγίaς παρθένου δι' άρρητον 

φιλaνθρωπίaν κal άγaθότητa, τϊν άνέλaβεν, ou φυρμόν, οuδΕ: 

σύγχυσιν, ou τομήν, ou διaίρεσιν ύπομείνaς, άλλ' εΤς wν 

κal τοϋτο μείνaς, δπερ έστίν, Υίός μονογενής, Λόγος 
προαιώνιος, σεσaρκωμένος, ούκ ήλλοιωμένος οϋτω δη κal 

165 δύο ένεργείaς, θείον φημl κal άνθρωπίνην, δι' τϊν σ<;>ζετaι ό 
τής άληθείaς λόγος, έκaτέρaς μορφής ένεργούσης μετό τfjς 
θaτέρου κοινωνίας, κal δύο θελήματα οuκ άντιπaλaίοντa 
οuδ' ένaντιούμενa άλλήλοις, άλλ' έπόμενον τό άνθρώπινον 
θέλημα τQ θεί4-1 κal πaνσθενεί θελήμaτι. Εί μη γόρ 

157/179 cf. Conc. CP (553), Sessio 18 (ed. MANSI ΧΙ, jHD - 556C). 

ABS 

137 έκπροσωποϋvτας] έκπροσωποϋvτος Α 141 τής Φαράv] τοϋ τής 

φαράv έπισκόποu Β 142 σύv τούτοις) om. Β 144 τοϋ) τόv Β 
146 δόγματος] δόγματα Α άγιώτατος) om. S 148 καl] om. Β 
149 καί] om. S 150 άκρωτηριάζεται] φεϋ add. Β 151 δεξιάv) καί 

add. Β Λαζικij) χώρc;ι add. Β 156 τόv) om. Β 163 τοϋτο) τούτου 
Β 



XIV 137-200 

170 ά.νελλιπή τον άνθρωπον ό Θεος Λόγος καταβάς ό.νέλαβε, 
δοκήσει γέγονεν ή σωτηρία. Τ οιγαροϋν θελητικr)ν ό Κύριος 

τον άνθρωπον ό.ναλαβών, και περι πάντα τέλειον, ώς 

έφημεν, έν ούδενι τ(i άμαρτίc;ι δεδουλωμένοv, τοϊς δέ κατa 

· φύσιν άπλοϊς άπηρτισμένον, δπερ δηλοί το Ι «ό.διάβλητον», f. 56v 

175 τέλειος προήλθε Θεός ένανθρωπήσας, τελείας έν έαυτι;:> 
φέρων τaς δύο φύσεις μετa τών φυσικών ίδιωμάτων.- ώστε 
δύο θελήματα καl ένεργείας έπ' αίιτοϋ τοϋ Σωτfiρος τ)μών, 
ώσπερ και δύο φύσεις, είισεβώς νοεϊν καl λέγειν λίαν 
εdαπόδεκτον. 

180 (6.) Ούτος τής άγίας (κτης συνόδου ό δρος, (πεσ~αι δi: 
όμολογεί ταίς προ αίιτής ίεραΤς πέντε: συνόδοις, ό.ποβαλλο
μένη καl ά.ναθεματίζουσα οϋς ά.πεβάλοντο, και οϋς έδέξαν

το προσιεμέvη. Συνέταξε δέ τοϊς πεπραγμένοις και τa 

συνοδικό Σωφρονίου τοϋ άγιωτάτου πατριάρχου Ίεροσο-

185 λύμwν. 
(7.) Έκπεφώνηται δέ παρa τών αίιτών άγίων πατέρων 

και κανών πβ' περι τών ίερών τής σωτηρίου οίκονομίας 

συμβόλων, τούτον έχων τον τύπον· "Εν τισι τών σεπτών 

εiκόνων yρaφαίς άμνος δaκτύλ!f.J τοϋ Προδρόμου δεικνύμενος 

190 έyχαράσσεται, δς είς τύπον παρελήφθη τfjς χάριτος τον 

άληθιvον fιμίν ύποφaίνων άμνόν, Χριστόν τον Θεον fιμών. Τοuς 
ούν παλαιοuς τύπους κal τος σκιaς ώς τfjς άληθείας σύμβολά 
τε καί προχαράyματα τ(ί έκκλησίι;~ παραδεδώκαμεν· οίJς κατα

σπαζόμενοι, την χάριν προτιμώμεν καl την άλήθειαν, ώς νόμου 
195 πλήρωμα· ώς aν ούν το τέλειον κάν ταίς χρωμαjτοuρyίαις έν f. 57r 

ταίς πάντων οψεσιν ύποyράφηται, τον τοϋ αϊροντος ττ)ν 

aμαρτίαv τοϋ κόσμου, Χριστοϋ τοϋ Θεοϋ fιμών, 6.νθρώπι-

νον χαpακτfίρα άντi τοϋ παλαιού 6.μνοϋ άναστηλοϋσθαι όρίζο-
μεν, διa τούτου το ϋψος τijς ταπεινώσεως τού Θεοϋ Λόγου 

200 κατανοοϋντες, καi προς μνήμην τfjς έν σαρκi πολιτείας. τοϋ τε 

188/202 cf. Conc. Trull., Canon Sz (ed. ΜΛΝSΙ ΧΙ, 977-980; ed. JoANNOU Ι, 
1, p. z 18-zzo); loH. DAMAsc., Imag. ΙΙΙ ι η ( ed. Κοττεa p. 199; PG 94, 14 ι 7-
zo); GEORGrus Μ., p. 726, 23 - 727, 15; CEDRENUS (ed. ΒεκκεR 1, 767-8: PG 
12.Ι, 810 Α-Β). 

ABS 

171 θελητικον) θεληματικον S 174 δπερ) δ Β 175 έαυτQ) αύτy 
Β 182/183 έδέξαντο] προεδέξαντο Β 183 τοίς/ ()ΙΝ. Β Ι&t 
πατριάρχου] πατριάρχη Β 189 τού] τy Β 193 παραδεδώκαμεν] 
παραδεδώκασιv Β (παραδεδομέvους Acla Conc. qιιi omillιιnι οϋς). 

198/199 δρίζομεv] δρίζουσι Β 
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πάθους αύτοΟ καl τού σωτrιρίου θανάτου, χειραyωyούμενοι, καl 
τfjς εντεύθεν yενομένrις τ<f; κόσμ4J άπολυτpώσεως. 
7. Σύνοδος ζ'. 

( 1 . ) 'Εβδόμη σύνοδος <γέγονεν έν Ν ικαί9> της Βιθυνίας, 

205 τν' άγίων πατέρων, συνελθοϋσα έπl της βασιλείας Κων
σταντίνου καl Ε ίρήνης της αύτοϋ μητρός. (2.) Τ αύτης 
ήγοϋντο Πέτρος, πρεσβύτερος καl ήγούμενος τοϋ άγίου 
Σάββα, τον τόπον έπέχων Άδριανοϋ πάπα 'Ρώμης, Ταρά
σιος Κωνσταντινουπόλεως, 'Ιωάννης καl Θwμδς, πρεσβύτε-

210 ροι καl τοποτηρηταl τών ό.ποστολικών θρόνων τής άνατολικfjς 

διοικήσεως, τουτέστι Πολιτιανοϋ 'Αλεξανδρείας, Θεοδwρή

του Άντιοχείας, καl 'Ηλία ΊεροσολύμωV' (3.) κατa της 

πρώην ό.θέσμwς συναθροισθείσης παρa Κωνσταντίνου τοϋ 

τηνικαϋτα βασιλεύσαντος καl ό.θέως όνομασθείσης έ:βδόμης 
215 συνόδου, έφ' ϋβρει καl καταστροφιj τών σεβασμίων εί

κόνwν, καl κενολογησάσης δτι ώς θεοίς ταύταις οί Χρι
στιανοl προσεκύνησαν. 1 (4.) Άναθεματίσασα δΕ: τοuς f. πv 
ταύτης έξάρχους, Θεοδόσιον τον 'Εφέσου, Σισίνιον Πέργης 

το έπίκλην Παστιλλάν, καl Βασίλειον Άντιοχείας Πισιδίας 
220 τον λεγόμενον Τ ρικάκκαβον, την τών σεπτών είκόνων 

ό.ρχfjθεν παραδεδομένην τij έκκλησίc;ι τιμην ό.νενεώσατο, 

όρίσασα παραπλησίwς ταύτας τι;> σταυρy προσκυνεϊσθαι. 
8. Άπό τών κανόνων. 

( 1.) Ε'ί τις έπίσκοπος έπl χρήμασι χειροτονηθij, η 

225 χειροτονήσει, καθαιρείσθω καl αύτος καl οί ύπ' αύτοϋ 
χειροτονηθέντες. δτι τετόλμηκε την aπρατον χάριν είς 
πρόσιν καταγαγείν· οί δε διεκδικούντες αύτον άφοριζέ

σθωσαν καl άναθεματιζέσθωσαν. 

2a,. 221 cf. GEORGIUS Μ., p. 769, 10 - 770, 9; ). ΜυΝΙΤΙΖ, REB μ, 1974, Ρ· 
147-186. 22-4/228 Canon τ: cf. Conc. Chalc., Canon z (ed. )OANNOU 1, 1, p. 70-
71). 

ABS 

203 Σύνοδος ζ'] om. S 20-4/205 'Εβδόμη - βασιλείας) έβδόμη άγία 
καί οίκουμενικτ'\ σύνοδος τής κατό. νίκαια<ν> δευτέρας άθροίσεως γέγονεν 

έπί τής βασιλείας Β 20'4 γέγονεν έν Νικα(Q] scripsi ex Georgio Μ., J.c. 
205 τής βασιλείας posl μητρός lrsp. S 206 μητρός] ύπήρχον δt τον 

άριθμόν δγιοι πατέρες τν' add. Β 208 Σάββα) σdβα Β1 S Άδριανοϋ] 
όνδριανοϋ Α Β 211 Άλεξανδρείας] καί add. Β 21'4 τηνικαϋτα βασι-
λεύσaντος (βασιλεύοντος S)] κοπρονύμου Β 216 κε:νολογησάσης) scrip-
si ex Georgio Μ., l.c. κανολογησάσης codd. 223 til. 'Από τών κανόνων) 
έκ τών όποστολικών διατάξεων Β om. S 225 κα\1] om. Β 227 
διεκδικούντες) έκδικοϋντε:ς Α 
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(2.) Ε'ί τις έπίσκοπος διa χρημάτων τής όξίας ταύτης 
230 γένηται έγκρατής, η πρεσβύτερος, η διάκονος, καθαιρείσθω 

καl αύτος καl ό χειροτονήσας και έκκοπτέσθω παντάπασι 

της κοινωνίας, ώς Σίμων ό Μάγος ύπ' έμού Πέτρου. 

(3.) Εί' τις έπίσκοπος κοσμικοίς 6.ρχουσι χρησάμενος, δι' 

αύτών έγκρατης έκκλησίας γένηται, καθαιρείσθω καl όφορι-
235 ζέσθω, καl οί κοινωνοϋντες αύτy πάντες. 

(4.) 'Επίσκοπος ιΊπο τριών έπισκόπων χειροτονείται η 
καθαιρείται. 

(5.) Λευ ίτας μΕ:ν όπο κε' τfjς τ)λικίας χρόνου χειροτο
νείσθαι, πρεσβυτέρους δε τριακονJταετείς όριζόμεθα· εί δt f. 5 sr 

240 παρό τον είρημένον φωραθώσι χρόνον, χειροτονηθέντες 
καθαιρείσθωσαν· κινδυνεύσει δε καl ό χειροτονήσας είς τον 

ί'διον βαθμόν. 

(6.) Δεί δε τον χειροτονούμεvον μαρτυρίαν καλi]ν έχειν 
όπό τών έξωθεν· προστετάγμεθα γaρ ύπό τοϋ 'Αποστόλου 

245 χείρας ταχέως μηδενl tπιτιθέναι δοκιμής πολλής πάρεξ, καl 
οϋτω κοινωνείν άλλοτρίαις άμαpτίαις. 

(7.) Εί τις λαϊκος uβρίσει Ιερέα, άvαθεματιζέσθω· εί δε 
κληρικος ε'ίη, άφοριζέσθω. 
'Έλεγον περl τοϋ έv άγίοις Λέοντος πάπα 'Ρώμης δτι, 

250 δεηθέντος έκτεvώς τοϋ Θεοϋ πληροφορηθηναι όπεντεϋθεν 

περl της τώv ίδίων όμαρτιών συγχωρήσεως, έπέστη αύτy 
Πέτρος ό κορυφαίος λέγων, «Πάσαν όλλην άμαρτίαν 

συvεχώρησέ σοι ό Θεός, λόγον δf. μέλλεις αuτy δοϋναι έν 

τ(ϊ ήμέρ<;~ έκείν~;~ περl ών κεχειροτόνηκας. » 

229/232 Canon 2: cf. SS. Apost. Canon 29, Cottsf. Aposf. VIII, 47, 29: (ed. 
jοΑΝΝου 1, 2, p. 21 ; ed. FυΝκ 1, p. 5 72). 232 cf. Act. 8, 20-24. 233/235 
Canon J: cf. SS. Apost. Canon 30, Const. Apost. VIll, 47, 30: (ed. JoANNOU Ι, 2, 
p. 21; ed. FuNK 1, p. 5 72). 236/237 Caπon 4: cf. SS. Apost. Canon 1, Cottsf. 
Apost. VIII, 4 7, 1 : ( ed. joANNOU Ι, 2, p. 8; ed. FuNκ Ι, p. 5 64). 238/242 Canott 
J: cf. Syn. Neocaes. Canon 11 (ed. joANNou Ι, 2, p. 80); Conc. Trull. Canon 14, 
15 (ed. joANNOU 1, 1, p. 143-144). 245/246 1 Tim. j, z.ι. 247/248 Cattott 7: 
cf. SS. Apost. poenae pro Japsis 3, 4 (ed. FuNκ 11, p. ι 54-15 5). 249/254 cf. 
loH. MoscH., Prat. sp. 149 (PG 87 (3), 3013 B-C). 
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230 καθαιρείσθω) -είσθαι S 231 έκκοπτέσθω) έκπιπτέσθω Α 
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άποστόλwν add. S 253 ό) om. S 
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255 (8.) Παρa γνώμην τοϋ κατa χώραν ά.ρχιερέwς οϋτε 

έκκλησία οϋτε μοναστήριον συνίσταται· άλλο καl ό μο
ναστήριον κτίσας οuκ έχει έξουσίαν αuτοϋ, η αuτος 
τούτου γενέσθαι ήγούμενος, η ον dν θέλ1:γ ά.λλa το μεν 

μοναστήριον δ.παξ άφιερwθΕ:ν τy Θεy έ:σται έλεύθερον, 

260 ήγούμενον δε καταστήσει έπl τοϋτο, ον dν δοκιμάσΤJ ό της 

χώρας έπίσκοπος. 

(9.) Ι Τον προσερχόμενον τy Θεy διa τοϋ μοναδικοϋ f. s8ν 
βίου ou δεϊ ζητείσθαι παρa τοϋ καθηγουμένου προσένεξιν 
έν τlj μονιJ, οϋτε αuτον διδόναι, εί μη παρασκευάζεσθαι. 

265 προς χριστομίμητον uπακοήν· εί δ' οuν, άμφότεροι άφορι

ζέσθωσαν, καl ό διδοuς και ό λαμβάνων. 

( 10.) 'Ώρισεν ή άγία σύνοδος μηδένα τών πάντων τοϋ 
μοναδικοϋ σχήματος άξιοϋν άνευ παρουσίας τοϋ όφείλοντος 
αuτον είς ύποταγην άναδέχεσθαι άνδρος πνευματικοϋ· εί 

270 δέ τις φωραθείη όποκουρεύων τινa χωρlς uποταγης 

άναδόχου, τοιJτον ώς άπειθη τών θείων κανόνων καθαιρεί

σθαι, τον δΕ: άποκουρευθέντα έν uποταγΌ καl μοναστηρί't> 
παρa τοϋ κατa χώραν άρχιερέως παραδίδοσθαι. 

(11.) Ε'ί τις μονης προϊστάμενος τοuς ύπ' αύτy τεταγμέ-

275 νους μοναχοuς ά.ποδιδράσκοντας ού μετa πολλfϊς της 

έπιμελείας άναζητοίη και άναλαμβάνοιτο, και τ1j καταλλήλ<t> 
τοϋ πταίσματος ίατρείQ. θεραπεύοι, τοϋτον wρισεν η άγία 
σύνοδος ά.φορισμy uποκείσθαι ώς άσυμπαθη και άφιλάδελ
φον. 

280 ( 12.) Εί τις δούλην η έλευθέραν γυναίκα έν έπισκοπεί<tJ η 
μοναστηρί't> κτώμενος φωραθείη προφάσει διακονίας, έπιτι
μάσθω· έπιμένων δέ, καθαιρείσθω. 
Ι ( 13.) Οϋτε μοναχον έν γυναικείq. μονfj, ούτε μονάστριαν f. 59r 

255/261 Canon 8: cf. Syn. CP (861), Canon 1 (ed. JoANNOU 1, 2, ρ. 447-449). 
262/266 Canon 9: cf. Conc. Nic. ΙΙ, Canon 19 (ed. JoANNOU 1, 1, ρ. z77-η9). 
267(273 Canon 10: cf. Syn. CP (861), Canon 2 (ed. )OANNOU Ι, 2, p. 450-45 1). 
274/279 Canon ιι: cf. Syn. CP (861), Canon ~ (ed. JoλNNOU Ι, z, p. 4μ-45 ~). 
280/282Canon12: cf. Conc. Νίc. 11, Canon 18 (ed. JoANNOU Ι, 1, p. η6-z77). 
283/284 Canon ΙJ :cf. Conc. Trull., Canon 47 (ed. JoANNOU 1, ι, ρ. 185-186). 

ABS 

257 αύτοϋ) αύτQ Β 258 θέλΤJ) θελήσει Β 263 τοϋ) om. Α 
προσένε:ξιν] προσέναξιν S 264 παρασκεuάζε:σθαι) -αζέσθω S 
267 πάντων] όπάντων S 269 aναδέχε:σθαι) δέχε:σθαι Β 270 

ύποταγής] om. Β 276 aναζητοίη] -ζητή S 282 δέ) καί add. Β 
283/2&4 Οίίτε - άφοριζέσθω] om. S 
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έν όνδριt>c;ι κοιμηθήναι δεϊ· ό δΕ: καταφρονών, άφοριζέσθω. 
285 ( 14.) Οuτε έπίσκοπός τι τών τοϋ έπισκοπείου, οϋτε 

ήγούμενός τι τών τής μονής Ε.χει έξουσίαν και ό.δειαν 
έκποιείσθαι και άρχοντικij παρέχειν χειρί, ει προς τοuς 

κατa συγγένειαν παραπέμπει· εί δ' ούν, ό.κυρος Ε.σται ή 

τούτων έκδοσις και τa έκποιηθέντα άντιστραφήσονται, 

290 αύτοι δε ο{ έκδιδόντες ώς λυμεώνες έπιτιμηθήσονται· εί δέ 

τις φείδεσθαι λέγει τών ίδίων συγγενών ώς πενήτων, 

έπίσης τών κοινών πενήτων και αύτών προνοήσεται. 
( 15.) Εί δέ τις μη πληρώσας τον χρόνον τόν έκ τών 

κανόνων όφωρισμένον έξοδεύοι τοϋ βίου, κελεύει ή τών 
295 πατέρων φιλανθρωπία μετασχείν αύτον τών άγιασμάτων και 

μη κενον τοιούτου έφοδίου προς την έσχάτην έκείνην καί 

μακρόν άποδημίαν έκπεμφθήναι· εί δε μετaσχών τών θείων 

μυστηρίων πάλιν είς ττ')ν ζωτ')ν έπανέλθοι, άνaμένειν τόν 

τεταγμένον χρόνον τών έπιτιμίων, έν y ήν το πρότερον. 

300 ( 16.) Εί τις κληρικός εύρεθ"Q ττ')ν κυριακην ήμέραν νη-

στεύων η το σάββατον, πλην τοϋ ένός μόνου τοϋ Μεγάλου, 

καθαιρείσθω· εί δt λαϊκός, άφοριζέσθω. 

( 17.) <Εϊ τις έπίσκοπος ή πρεσβύτερος ή διάκονος η 
άvαγνώστης η ψάλτης την άγίαν τεσσαρακοστην ού νη-

305 στεύει καl τετράδα καl παρασκευήν, καθαιρείσθω· ει δt 

λαϊκός, άφοριζέσθω· έκτος εί μη δι' άσθένειαν σωματικf~ν 
έμποδίζοιτο. > 

( 18.) Εϊ τις τών άσκουμένων χωρις σωματικης άνάγκης 
ύjπερηφαvεύοιτο και τaς παραδεδομένaς νηστείας είς ΤΟ f. 59V 

310 κοινόν και φυλασσομένας ύπό της έκκλησίας παραλύοι, 

άνάθεμα έστω. 

285/292 Canon τ4: cf. Conc. Nic. ΙΙ, Canon ι z (ed. )OANNOV Ι, 1, p. z66-z68). 
293/299 Canon Jf: cf. GREG. Nvss., Canon 5, Episl. ad Leιoiott (ed. JοΑΝΝοιι 

11, p. :ι:ιο). 300/302 Canon 16: cf. SS. Apost. Canon 64, Cottsl. Aposf. VIII, 47, 
64: (ed. JoANNOU 1, z, p. 41; ed. FuNK 1, p. 58z-584). 303(307 Catton 17: cf. 
SS. Apost. Canon 69, Consl. Aposl. VIII, 4 7, 69: (ed. JoANNOU Ι, z, 43 ; ed. FuNκ 
Ι, p. s 8 5). 308/311 Canon 18: cf. Syn. G'ang., Canon 19 (ed. jΟΑΝΝοι; Ι, z, p. 
97). 

ABS 

287 ε:ί] scripsi ή codd. 
σοvται] έπιτιθήσοvται Β 

- έμποδίζοιτο) 0111. Α 

288 παραπέμπε:ι) -πε:ιv Β 290 έπιτιμηθή-
291 τις] τιvες Β ώς/ 0111. J' 303/307 Et 

303 ή1] ήv Β 309(310 είς το κοιvοv] 0111. Β 
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9. Έκ τών διατdζεwν τών άγlwν 'Αποστόλων. 

(1.) Τaς ήμέρας τών τοΟ Κυρίου έορτών φυλάσσεσθε, καl 
πρώτην μεν την Γ ενέθλιον, μεθ' fiν την Έπιφάνιον· εfτα της 

315 νηστείας την Τεσσαρακοστήν, μνήμην περιέχουσαν τής τοΟ 

Κυρίου πολιτείας καl νομοθεσίας μεθ' δ.ς άπονηστεύσαντες 

Ε:ως τής έγέρσεως Λαζάρου, ον άνέστησε τετραήμερον 6 
Κύριος ήμών, dρχεσθε τής άγίας τοΟ Πάσχα έβδομάδος 

νηστεύοντες διa την τών 'Ιουδαίων παρανομίαν· οϋτω γaρ 

320 6 Κύριος προσέταξεν ήμίν πενθείν αuτοuς διa τήν αuτών 
όπώλειαν· καl γaρ καl αuτος αuτοuς έπεδάκρυσε. (2.) Νη
στεύοντες δέ, άρτου καl ϋδατος καl λαχάνων μεταλαμβάνετε 

έν ταύταις ταίς ήμέραις (ήμέραι γάρ εiσι πένθους καl ούχl 

έορτf)ς), άγρυπνοϋντες καl ψάλλοντες καl προσευχόμενοι, 

325 (καστος προς εσπέραν έσθίοντες, δπως όν τις δύναιτο. 

(3.) Άναστάντος δf: τοΟ Κυρίου aρχεσθε τής εύφροσύνης 
όπο κραυγής άλεκτρυόνων τής ό.γίας κυριακής 6 γaρ 

όρραβwν τής άναστάσεως ήμών, ΊησοΟς Χριστός, έγήγερ

ται έκ νεκρών, καl τοΟτο ήμίν έ:σται νόμιμον αίώνιον (ως 

330 της συντελείας. 

(4.) Έορτάσαντες δf: πεντήκοντα ήμέρας καl τήν έβδομά-

δα τής Πεντηκοστής, αόθις νη\στεύσατε· δίκαιον γaρ καl f. 60 

εύφρανθfjναι έπΊ τιj έκ ΘεοΟ δωρεQ καl νηστεΟσαι μετa τήν 

όνεσιV' καl γaρ καl Μωϋσής καl 'Ηλίας ένήστευσαν ήμέρας 

335 μ', καl ΔανιΤ)λ έβδομάδας τρεϊς aρτοv έπιθυμιώv OUK f.φaγε 

κal κρέa και οίνος ούκ είσfjλθεv είς τό στόμα αύτοϋ. (5.) Μετa 
δf: την νηστείαν ταύτην πάσαν τετράδα καl παρασκευην 

προστάσσομεν ύμίν νηστεύειν και την περισσείαν ύμών τής 

νηστείας πένησιν έπιχορηγείν· την μεν τετράδα διa το 

340 γενόμενον συμβούλιον ύπο τών 'Ιουδαίων έπl τίj προδοσίc;ι 

τοΟ Κυρίου, 'Γι)ν δf: παρασκευήν, δτι έν αύτιj προσηλώθη τy 

σταυρy 6 Κύριος τής δόξης. (6.) Πάντα δf: σάββατα καl 

πάσαν κυριακην έπιτελοΟντες συνόδους εύφραίνεσθε· έ:νοχος 

313/346 cf. Consf. Apost. Frag. Anast. 9 (ed. FuNκ 11, p. j 8-61); ANAST. S1N., 
Quaesl. 64 ftor. (PG 89, 664-66~ ). 323 /324 cf. Mt. 9, 1 ~ ; Luc. 19, 41. 

329/330 cf. Exod. τι, ι4. 335/336 Dan. ιο, ι-~. 342 cf. ι Cor. ι, 8. 

Α Β.\· 

312 tit. Έκ - 'Αποστόλων] Διάταξις έκκλησιαστική Β om. S 314 . 
Έπιφάνιον) έπιφάνειαν Β 321 αύτος) 6 Κύριος add. Β δύναιτο) 
δύναται Β 329 έκ) τών add. Β 332 γ<':ιρ καί] om. S 338 
προστάσσομεν) -ομαι Β 340 τών] om. Β 341 αύτij) αύτQ Β 
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γάρ έστιν ό.μαρτίας ό κυριακην ήμέραν vηστεύwν η σάββα-
345 τον, έκτος τοΟ Μεγάλου μόνου, η την Πεντηκοστην η δλwς 

έορτηv Κυρίου, έν αΤς εύφραίνεσθαι δέον. 
1 Ο. Τ οϋ dγίου ·Αθανασίου. 

( 1.) Μη παραβαίνειν νηστείαν Κυρίου, τουτέστι τετράδα 

καl παpασκευήν, ει μή τι έπl νόσy βεβάρησaι, χωρlς της 
350 Πεντηκοστής καl τών Έπιφανίwν· (2.) ή δε νηστεία της 

τετράδας καl παρασκευής, εwς ώρας θ' έστί· (3.) καΊ 
περισσότερον ει ποιήσεις, τοΟτο της σής προαιρέσεwς. 
(4.) Έν αίς ήμέραις όδελφοϋ ήμίν παραβαλόντος, θήσεις 
αύτy την τράπεζαν μόνy· ει μη βούλοιτο δέ, μη παρα-

355 βιάσ1Jς (5.) έν δf: ταίς όλλaις ήμέραις, παραβιάζειν καλόν, Ι f. 6ον 
καθώς έποίησε Λώτ τοuς όγγέλους παραβιασάμενος. 
(6.) Δεί δf: καl προσκυνείν τον άδελφόν· ού γaρ αύτόν, 
όλλa τον Θεον προσεκύνησας αΕΤδες,» γάρ φησι, «τον 

όδελφόν σου, εΙδες τον Θεόν σου.» (7.) Μη όπαξίοu δΕ: καl 

360 πόδας έκπλύνειν έρχομένwν προς σε έν καταβεβλημένy 
φρονήματι· ζητηθήσεται γaρ η τοιαύτη έντολη παρό 
τών ύπερηφανευσάvτων αuτήν, κάν άρχοντες κaν έπίσκοποι 
ώσιν· ό γaρ πάντων Κύριος ένιψε τοuς πόδας τών 

μαθητών παραγγείλας αύτοίς τοϋτο ποιείν, καl δι'αύτών 

365 πάσι τοίς εις αύτον πιστεύουσι. (8.) Μή τίς σε πλανήΟΊJ έν 
κυριακιj νηστεύειν δλwς το παρόπαν, μήτε γονυπετείν έν· 

κυριακιj. η έν Πεντηκοστιj· ού γάρ έστι θεσμος έκκλησίας. 
(Εϊ τις την κυριακf)ν η σάββατον νηστεύει, πλην ένος τοϋ 

Μεγάλου, ούτος χριστοκτόνος έστίv· έν γaρ τετράδι ό 
370 Χριστος παραδίδοται, καl έν παρασκευtj σταυροϋται· ό ούν 

ταύτας λύwν συνπαραδίδwσι τον Σωτήρα καl σuσταuροϊ.) 

3""8/371 cf. Ps. ΑτΗλΝ., Synlag111a docl. ad 111onachos (PG 28, 83 7C8 - 840; ed. Ρ. 
BλTIFFOL, Studia Palrislica, p. ~:ι 3-124). 356 cf. Gen. 19,3 358/]59 cf. Mt. 
25, 3ψ40. 368/371 cf. Hisl. Monachoru111 VΠΙ, 58 (ed. Ε. PREUSCHEN p. 48, :ι 1-

24; ed. FESTUGΙERE p. 69). 

ABS 

347 Ιίl. ΤοΟ άγίου Άθavασίου] 0111. Β 3-49 χωρίς] ώv add. Β 
της] scripsi έv τtj Β τήv S 0111. Α 349/350 τής - καίj 0111. Λ 
350 Έπιφavίων] ('Επιφαvιώv ed. Migne) 351 τετράδος] τετράδας S 
καlΙ] της add. Β 354 μόv41] μόvοv S μήj 0111. Β 355 

παραβιάζειv] παραβιβάζειv Α 360 κατaβεβλημέv41J κατaμελημέvω Β1 

corr. Β2 365/366 έv κυριακΌJ r'i έv v· (= Πεvτηκοσηj) adιi. Β 
366/367 έv - Πεvτηκοσηj] 0111. Β 368 νηστεύει) vηστεύειv δλως S 
371 συσταυροί) σύv σταυροί S 
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1 1. Διήγησις. 
Νεκροϋ ποτε σκήνωμα έξεφέρετο έν τ(\ όδQ· καl παρα

τυχών έκείσε ό μέγας Παχώμιος όρQ δύο ό.γγέλους 
375 ό.κολουθοϋντας τι;> νεκρQ οπισω τοΟ κραββάτου· καl 

προσελθών ήρώτησεν αύτοuς λέγων, «Τίνες έστέ :» Οί δΕ: 

είπον, «'Άγγελοί έσμεν τοΟ ΘεοΟ, ό εfς της τετράδας, καl 

ό ετερος τής παρασκευής καl έπειδή, εως ού έτελεύτησεν 

ούτος, ού παρέλιπε νηστεύων τετράδα καl παρασκευήν, διa 

380 τοϋτο Ι καl ήμείς έξηκολουθήσαμεν τι;> σκηνώματι αύτοϋ· f. 61r 

δτι καλώς έτελειώθη νηστεύων, καl ή ψυχι) αύτοϋ έδο

ξάσθη έν Κυρίy. » 
12. 'Ισιδώρου. 
Πώς δεί νοείν την τριήμερον τοΟ Κυρίου ταφήν; 'Έκτ~:~ 

385 ώρ~ τής παρασκευής έσταυρώθη ό Κύριος, άπο ταύτης 

έ:ως έννάτης σκότος έγένετο· τοϋτο νύκτα μοι νόησαν. 

Άπο έννάτης φώς τοϋτο πάλιν ήμέραν. Ή νuξ τής 

παρασκευής, τοϋ σαββάτου ήμέρα. Ή νuξ τοϋ Μεγάλου 

σαββάτου, ό τfjς κυριακής όρθρος. Ίδοu τρία νυχθήμερα. 

390 13. Δwροθtου, περί τής μεγάλης Τεσσαρακοστής. 

( 1.) Έν τι;> νόμy προσέταξεν ό Θεος τοίς υίοϊς 'Ισραήλ, 

'ίνα καθ' εκαστον ένιαυτον άποδεκατώσιν, δσα δν κτήσων
ται· οϋτω ποιοϋντες ηuλογοϋντο έν πάσι τοίς (ργοις 

αuτών. Τ οϋτο δΕ: εlδότες οί δγιοι ό.πόστολοι έβουλεύσαντο 
395 προς βοήθειαν καl εuεργεσίαν τών ψυχών ήμών καl τοϋτο 

μειζόνwς καl uψηλοτέρως ήμϊv παραδοϋναι, αυτας τaς 
ήμέρας τής ζωής ήμών ό.ποδεκατώσαι καl οίονε'ι άφιερώ

σαι τι;> ΘεQ, 'ίνα καl οϋτως εύλογούμεθα έν τοίς (ργοις 

ήμών, κα'ι έξιλεώμεθα καθ' έ:καστον (τος τaς όμαρτίας δλου 

400 τοϋ ένιαυτοΟ. 

(2.) Καl ψηλαφήσαντες ήγίασαν ήμϊν όπο τών τξε' 

ήμερών τοϋ χρόνου ταύτας τaς ζ' έβδομάδας τών νησ-

373f382 narratio de angelis (BHG 1401 n, nb): cf. S. Pachomίί Vita /ertίa c. 
158 (ed. F. HALKIN, p. 364-365). 384/389 cf. Is10. PEL., Epist. Ι, ι 14 (PG 78, 
260Α1-7). 391 /434 DoROTHEUS, Doctr. XV (PG 88, 1788-9; ed. REGNAULT, 
οε PREVILLE, S.C. 92, p. 447-8). 391 /394 cf. Deut. 14, 22-29. 

383 tit. 'Ισιδώρου] om. Α Β 384 Πώς] ώς Α 385 έσταυρώθη] 
έv στaυρy Β Κύριος] κal add. Β 388 σaββάτου] ή add. Β 389 
σaββάτου) κal add. Β 390/434 Δωροθέου - έκκλησ(Q] om. Β 394 
τούτο - άπόστολοι] om .. S' είδότες] scripsi ε!δόvτες Α 399/400 δλου 
τού J τού όλου Α 
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τε ιών. 'Αλλa οί πατέρες τy χρόν~ συνείδον προσθεϊναι κal 
aλλην μίαν έβδομάδα, τής Τυροφάγου, δμα μΕ:ν διcΊ το 

405 προγυμνάζεσθαι 1 τοuς μέλλοντας ε!σελθείν είς τον ΚόΠΟν f, 6ιV 

τών νηστειών, δμα δε κα'ι τιμώντες τό.ς νηστείας τy 

άριθμQ της όγίας Τεσσαρακοστής, ής ένήστευσεν ό Κύριος 

ήμών· αί γaρ όκτώ έβδομάδες, ύφεξαιρουμένων τών σαβ
βατοκυριακών, μ' ήμέραι γίνονται, τιμωμένης καθ' έαυτην 

410 τf)ς νηστείας τοΟ "Αγίου σαββάτου διcΊ το εΙναι αuτi)ν 

ίερωτάτην καl μόνην νηστείαν τών τού ένιαυτοϋ σαββάτων. 
(3.) Αί δΕ: έπτa έβδομάδες χωρlς τών σαββατοκυριακών 

γίνονται ήμέραι λε'· λοιπον προστιθεμένης τής νηστείας τοϋ 

"Αγίου σαββάτου και τοϋ ήμίσεως τής λαμπράς καl φωτο-
415 ποιοϋ νυκτός, γίνονται λς' καl f)μισυ ήμέραι· δπερ έστl το 

δέκατον τών τξε' ήμερών τοϋ ένιαυτοϋ μετά πολλής 

άκριβείας τών γaρ τ', το δέκατον λ'· καl τών ξ', ς'- καl 

τών ε', το δέκατον fjμισυ· ίδοu λc;' καl tjμισυ, ώς προείπο

μεν. Αϋτη έστlν ή δεκατία, ώς όν εtποι τις, τών ήμερών 

420 τοΟ ένιαυτοΟ, Τ)ν ήγίασαν ήμίν είς μετάνοιαν οί aγιοι 

άπόστολοι κάθαρσιν οuσαν τών όμαρτιών παντος τοϋ 

ένιαυτοϋ. 

(4.) Κα'ι μακάριος ό έαυτον καλώς καl ώς δεί φυλάττων 
έν ταίς άγίαις ήμέραις τούτοις, δς έ:δωκεν ήμίν ό Θεος 

425 φροντίσαι ύπΕ:ρ τής σωτηρίας τών ψυχών ήμών, ότι τοϋ 

βάρους έλευθερούμενος τών ίδίων άμαρτιών διό. σπουδής 

καl vήψεως και ταπεινοφροσύνης, Ι φρίττων δμα καl f. 6zr 

χαίρων προσέρχεται καθαρώς τοίς όγίοις μυστηρίοις καl 
μεταλαμβάνει άκατακρίτως, τον όναστάντα δοξάζων Κύριον 

430 έν εύχαριστίι;ι, και μένει μετό χαράς καl εύφροσύνης 
πνευματικής έορτάζων σuν Θεy πάσαν τi)ν όγίαν Πεντη

κοστήν. Πεντηκοστη γάρ έστιν όνάστασις ψυχής τούτου 
γόρ καl σύμβολον το μη κλίνειν ήμάς έν αύη) γόνυ έν η) 

όγίQ έκκλησίQ. 

-432/-43-4 cf. Conc. Nic., Canon zo (ed. ]OANNOU 1, ι, p. 41). 

A.f 

403 'Αλλά] καl add. Α 409 μ') σαράκοντα S έaυτήν) scrίpsi ex 
Dorolheo έαυτής Α J' -417 γaρ) om. S 420 Ο.γιοι] om. J' 433 καij 
om. S 
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435 14. Περl dγαθής πολιτείας. 
Πάντων τών άγαθών κεφάλαιον καl pίζα ό φόβος έστι 

τοϋ ΘεοΟ· ή δε πίστις θεμέλιος, έν ι;Ό> θεμελί~ ή τών 

άγαθών έργων έδραιοΟται οίκοδομή, διa ταπεινοφροσύνης, 

το άσφαλες και βέβαιον έχουσα, και δι' άγάπης άνυψου-

440 μένη· η σωφροσύνη δε και ή έλεημοσύνη και ή προσευχη 

μετa δακρύων όγγελον άποτελοΟσι τον aνθρωπον, και 

μάλλον εί μετa πάντων είρηνικώς διάκειται, καl πaντος 

άνθρώπου το καλόν καl συμφέρον εϋχεται και άποδέχεται. 

XV. Κεφάλαιον ιε'. 

'Ότι οά δεί χριστιανόν δνθρwπον φοβείσθαι τόν θάνατον, άλλά 

προευτρεπίζεσθαι πρός αάτόν διό μετανοίας καί έξομολογήσεwς. 

1. ( 1.) Είς θάνατος, ή άμαρτία, ψυχής γaρ όλεθρος ό δε 
s σωματικος ούτοσl θάνατος, όνόματι και ou πράγματι τό 

φοβερον έχει. Και κινδυνεύομεν πάντες aνθρωποι aλογον 

πάσχειν πάθος, το μεν προσκροΟσαι ΘεQ δι' όμαρτίας 1 μη f. 6zV 

δεδοικότες, τον δε φυσικον τούτον φοβούμενοι θάνατον. 

Οuδεν τοίνυν τών άνθρωπίνων δεινόν, άλλ' ή όμαρτία 

ιο μόνον· ou πενία, ού νόσος, οuχ ϋβρις, οuκ άτιμία, οuκ 

έπήρεια, ούκ αuτος ό θάνατος τοίς είδόσι φιλοσοφείν· η δε 

άληθΤ)ς συμφορά, παροργίζειν Θεον τον πλάσαντα και 

διατρέφοντα και εύεργετοΟντα. 

(2.) Τί φοβΌ τον θάνατον; Είπέ μοι. 'Ότι σε ταχέως τών 

ι 5 όχληρών τοΟ βίου και τών θορύβων έξάγει, και προς την 

άτάραχον παραπέμπει ζωήν; Τί κλαίεις τον άπελθόντα τfjς 

ζάλης τών ώδε προς τον λιμένα τον είίδιον, δπου και σu 

-436/443 cf. EνAGRIUS ΡοΝτ., Traifί pratiqHe, 81 (ed. Α. & C. GuιLLAUMONT, 
S.C. 171, p. 670-1); lsAAC SYRUS, Opera, ch. 1, p. 1. 

1 GREG. NAz., Oral. 18 (PG 35, 1041 Α 14-15) -4/6 cf. ΙοΗ. DAMASC. (?), 
Vίta Barlaam et Ioasaph, c. 18 (PG 96, 1017 Α3-6). 

-435 tίt. Περl - πολιτείας) περl πίστεως καί όληθείας el titHIHm capίtιιli 
sequentis Β 437 πίστις) πίστη S 439/440 άvυψουμέvη) άvεθουμέvη L 
άvυμέvη 5 441 μάλλοv εί] om. Β 443 άποδέχεται] Αίφραιεμ add. L 
mg., sed prohabi/ίιιs tamqιιam tiΙHIHm capitHli seqιιenlis. 

1 Κεφ. ιε') om. L V Χρωσοστόμοω add. V 2 δεί) τόv add. V 
όvθρwποv] om. V 2/3 άλλά - διά] καl περl V -4 ή] om. V 
9 ή] η ( = η ?) S η V 11 έπήρεια} αίπήvια L 11 Θεόv τόv 

πλάσαvτα) θεy τy πλάσαvτι s v 13 διατρέφοvτα ... εuεργετοϋvτα) 
-οvτι .. . -οϋvτι 5· γ 
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μικρον ϋστερον πορευθ'!jς; Άμαρτωλος ήν; Χαίρε, δτι 

διεκόπη αύτQ τό τής άμαρτίας καl έστη τοϋ άμαρτάνειν 
20 θανάη.~. καl δόξαζε τον παραλαβόντα προ τοϋ είς βυθον 

αύτον πλειόνwν κακών κατελθεϊν. Άλλά. δίκαιος ύπήρ

χεν; 'Έτι καl μδ.λλον εύφραίνου εύχαριστwν τQ ΚυρίΙtJ ττ')ν 

ιδίαν παραθήκην λαμβάνοντι εις άνάπαυσιν αίωνίαν. Ύπερ 
άμαρτίας μόνης θρήνει και δάκρυε· αϋτη γaρ θάνατος τfjς 

25 άθανάτου έστl ψυχής, το κατ' εlκόνα κάλλος όμαυροϋσα καl 
καταχραίνουσα. Ύπερ ταύτης πδ.ν δάκρυον pέοι, κα'ι μη 

διαλίποι στεναγμος έκ βάθους καρδίας όναπεμπόμενος έπl 

δε τοϋ κεκοιμημένου έν ΧριστQ. στυγνάζειν μόνον καl 

βραχu δακρύειν διά. την φuσικi)ν συμπάθειαν προjσετάχθη- f. 63r 

30 μεν, δσον μη φανήναι τοίς πέλας άνάλγητοι, ούχl δt 

σπαράττεσθαι και πικρwς θρηνείν, καθώς καl οί έλπίδα 

μη εχοντες άναστάσεως. 

(3.) Oux όρgς Χριστον ήσυχij δακρύοντα έπl Λαζάρ4-J; 
Καl τοϋτο ώστε τύπον ήμϊν δοϋναι διδασκαλίας, ώσπερ έν 

35 δπασι, μετρίως δακρύειν έπl τοϊς θν~σκουσι κα'ι ούχl πέρα 

τοϋ δέοντος κόπτεσθαι· ώς δέ τίς φησι των άγίων, Διa 

τούτο Χριστος δακρύει τον Λάζαρον, δτι aνιστaν αύτον εμελλεν, 

ούχ δτι κεκοίμrιται, μονονουχl λέγων ταϊς άδελφαϊς έκείνου 

ότι, «Δι' uμδς θρηνούσας εlς τον εϋδιον λιμένα τυγχάνοντα 

40 Λάζαρον, άναγκάζομαι πάλιν έξαγαγείν αύτον διa τfjς 
έγέρσεwς εις τον πολύπονον τουτονl βίον καl πολυκύμαν

τον, άπο άναπαύσεως εις θλίψεις και μόχθους κal 
πειρασμούς.» Θάνατος γά.ρ άνδρl aνάπαυσις, ώς εΙπεν ό 

'Ιώβ. Μδ.λλον δε δακρύει ό Κύριος κal την έξ άμαρτίας ηj 
45 φύσει έγγενομένην φθοράν, καl όπως ή παρακοη τον 

θάνατον ήμϊν άντl τfjς όθανασίας προύξένησεν, δν άφρόνwς 
έξ όπροσεξίας είλόμεθα. 

( 4.) ου κοϋν οϋτω δεϊ και ημας ποιείν, καθώς 
διδασκόμεθα. Τί γάρ φησιν ό σοφός; « Κλαύσον έπl νειφ(j)· 

50 έξέλιπε yap φώς κλαύσον έπι μωρ(j)· έξέλιπε yap σύνεσις. 

31 /32 ι Thes. 4, 1 3. 33 cf. Ioh. ιι, 3 j. 36/38 Fontem non repperi 43 
Iob 3, 13, 17. 49/52 Sir. 2.1., 11. 
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'Ολίγον κλαϋσον επι / νεκρφ, δτι άναπέπαυται· τού δε μωρού f. 63v 

ύπερ τον θάνατον r} ςωr]. >> Πένθει διηνεκώς, εί τις δύναμις, 
άδελφέ, καl δσα σοι πεπλημμέληται, ε!ς άνακάθαρσιν τοϋ 

άγίου βαπτίσματος, δπερ νήπιοι λαμβάνοντες τ(\ μετa ταύτα 

55 ζωtj δι' άμαρτίας μολύνομεν· εί δε περισσόν σοι δάκρυον 

έλέει Θεού καl χάριτι, κλaύσον καl έπl παντl θλιβομέν<tJ 
διa το γνήσιον της άγάπης, συλλυπούμενος τy πλησίον καl 

τούτον παραμυθούμενος. Οϋτω γaρ προστετάγμεθα παρa 

τού 'Αποστόλου, χαίρειν μετa χαιρόντων καl κλαίειν μετa 

60 κλαιόντων, καl οϋτως οίκειοΟσθαι τa τού πλησίον. 

(5.) Θάνατον δε το κοινον χρέος καl άπαραίτητον, μήτε 

φοβού μήτε όλγει δι' αύτον όφρόνως άποδυρόμενος, άλλ' 

εύτρέπιζε σαυτον διηνεκώς προς τfιν μακρaν έκείνην 

όδοιπορίαν· σπείρον, 'ίνα θερίσQς, άγωνιζόμενος εως έχεις 

65 καιρόν (όδηλον γaρ ΤΟ τέλος). καl σπεύδων εως εστηκεν r} 
πανήγυρις έμπορεύσασθaι την έαυτοΟ σωτηρίαν δι' έπιμε

λείας ένθέων έργων καl θεαρέστων. Έτοιμάζου ώς νουν

εχης προς την έξοδον, καl σπούδασον προ τέλους 
εύαρεστήσαι Θεy καl καταλλαγήναι άπεντεύθεν αύτQ, καl 

70 μη λυπού διa θάνατον τον πάντως έλευσόμενον μετa 

μικρον ΘεοΟ τy προστάγματι, εί μη δι' άμαρτήματα Ι μόνον f. 64r 

σκυθρώπαζε, δπως έντεύθεν ταύτα διαλυσάμενος καθαρος 
άπέλθQς έκεί. 

(6.) Ούκ οίσθα δτι οί έν άπιστίc;ι ζώντες καl άμαρτήμασι 
75 νεκροί είσι καl προ τοΟ θανάτου, οί δε πιστώς ζώντες 

καl έν εύλαβείc;ι καl άρετij, κaν άποθάνωσι, ζώσι: Και ούκ 
έμος ούτος ό λόγος, άλλa τοϋ Χριστού λέγοντος προς την 
Μαρίαν· «Πdς ό πιστεύων είς lμέ. καν άποθάνn. ςr]σεται. >> 
'Αφ' ού γaρ Χριστος έν νεκροίς, ϋπνος ό θάνατος τοϊς 

80 πιστοίς προς την έκείθεν παραπέμπων ζωήν. Μη γaρ 
μύθός έστι τa ήμέτερα: Et Χριστιανος εΤ καl πιστεύεις 

Χριστy, διa τών έργων έπίδειξόν μοι την πίστιν. Πώς δε 
έπιδείξQ: Έaν καταφρονtjς θανάτου. Εί δε φοβ~ θάνατον, 
ούδεν τών άπίστων διενήνοχας ούτοι γόρ τρέμουσιν αuτον 

59/60 Rom. 1.ι, Ι 5. 65/66 GREG. NAz., Carm. 1, z, Β (PG 37, 930). 78 
Ioh. Ι 1, z5. 81 /82 cf. Iac. z, 18. 
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85 και δεδοίκασιν, ώς είς κόλασιν διa τούτο,υ παραπεμπόμε
νοι, ώσπερ ούκ οϊδασι. Σu δέ, ό προς βελτίονα όδεύwν 
όδον καl όναστάσεως έλπίδα f.χων και βασιλείας ούρανών 
καl ζωής αίωνίου, ποίαν έχεις συγγνώμην περl άναστά

σεως μεν θαρρών, όμοίως δt τοίς άπιστοΟσι τον θάνατον 

90 δεδοικώς; 
(7.) Βούλεσθε είπω προς την ύμετέραν άγάπην, πόθεν 

δεδοίκαμεv θάνατον; ου ζώμεν μετa άκριβείας ώς πρέπον 

Χριστιανοίς, ούδΕ: έπιθυμοΟμεν βασιλείας οuρανών και τρέ

μομεν γέενναν, έπεl πάντων κατεφρονοϋμεν εύκόλως, 1 και f. 64ν 

95 αύτοϋ τοϋ θανάτου· νΟν δΕ: παιδικον φοβούμεθα φόβον, 

θάνατον δεδοικότες και ούχι την κατεσθίουσαν τό συνει
δός όμαρτίαν. Τ οuτο δΕ: οuκ άπο τής τών πραγμάτων 

φύσεως, άλλ' έξ όνοίας ήμίν συμβαίνει· ώς, έaν λογισώμε

θα τί ποτέ έστι θάνατος, ούδέποτε αύτον δείσομεν. 

100 (8.) Τί οuν έστι θάνατος; 'Όπερ έστlν ίμάτιον άποδύσα-

σθαι· καθάπερ γaρ ίμάτιον τό σώμα nj ψυχrj περίκειται, καl 

τούτο προς βραχu διό τής τελευτής άποθέμενοι λαμπρότε

ροv άποληψόμεθα πάλιν έν τ{\ κοινιj (τών νεκρών άναστά

σει. Τί έστι θάνατος; 'Αποδημία πρόσκαιρος, ϋπνος μακρό-

105 τερος τοΟ συνήθους ώστε, εί δέδοικας θάνατον, φοβοΟ καl 

ϋπνον, εί διό τοuς τελευτώντας άλγείς, άλγησον καl διο 

τοuς γεννωμένους ώσπερ γaρ έκείνο φύσεως, οϋτω καl 

τοΟτο τΤj όκολουθίc;ι της φύσεως έπεται. Φθαρτος γaρ ών, 

πάντως φθαρτόν έγέννησας. Τί λοιπον θαυμαστον δτι 
110 τετελεύτηκεν ό φθαρτος κα'ι το κοινόν ποτήριον πέπωκε; 

Μη τοίνυν λυπείτω σε τa τής φύσεως, άλλο τfjς πονηρός 
προαιρέσεως, μηδΕ: τον τελευτώντα πεvθήσr:ις. όλλa τον έν 

άμαρτίαις ζώντα. « Τ οΟτό έστι, » φησίν, «δ μάλιστα καl ήμείς 

100/101 de corpore ut tunica, cf. XV2 243 infra. 110 de poculo mortis, cf. 
R. STICHEL, Studiιιn zum Vιιrhii/tni.r von Τιιχl und Bild, Wien 1971, p. 42 sq. 
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θρηνοϋμεν, καl διόπερ δεδοίκαμεν θάνατον, μήποτε μετα 
• 

115 ταϋτα τQ πλήθει τών όμαρτημάτων κωλυόμενοι τής έκεί 

βασιλείας οuκ έπιτευξόμεθα, άλλα κολάσει αίωνί9 

παραδοθώμεν. » 
(9.) Οuκοϋν άφεlς το θρηνείν τον θάνατον θρήνει τας 

άμαρτίας, ϊνα καταλύσι:ις ταύτας καl όπαλείψQς. Καl γαρ 
120 δια τοϋτο ή λύπη γεγένηται, OUK έπl ζημίQ χρημάτων, οuδ' 

ϊνα έπl θανάτ~ άλγώμεν η τινι τών δοκούντων δεινών, άλλ' 

ϊνα είς την τών όμαρτημάτων άναίρεσιν αuτtj καταχρώμεθα. 

Καl δτι τοϋτό έστιν άληθές, έκ παραδείγματος ύποδείξομεν· 
τa φάρμακα τα ίατρικα δι' ΕΚείνα γεγένηται τa πάθη μόνον 

125 Cίπερ όνελείν δύναται, ou δι' έκείνα τα μηδεν ώφελούμενα 

παρ' αuτών. ΟΤόν τι λέγω, το φάρμακον το δυνάμενον 

όφθαλμοuς νοσοϋντας ώφελείν μόνοv, έ:τερον δε πάθος 

μηδέν, διa την τών όφθαλμών νόσον δικαίως aν τις εί'ποι 

γεγενήσθαι μόνον, ou δια στόμαχον, οuδε δια χείρας, οuδε 

130 δι' ετερόν τι μέλος ώσαύτως καl έπl τώv aλλων φαρμάκων 

καl παθών. Μετάγωμεν τοίνυν τον λόγον έπl την λύπην, καl 

εϋρωμεν δτι τών aλλων μεν οuδΕ:ν τών συμβαινόντων ήμίν 

ώφελεί, άμαρτίαν δε διορθοϋται μόνην· δια την ταύτης γάρ, 

ώς Ε:φην, άναίρεσιν καl γεγένηται. Έζημιώθη τις χρήματα; 

135 Ou διορθοϋται την ζημίαν άπο τής θλίψεως. 'Α πέβαλέ τις 
υίόν; Οuδεν οφελος αuτQ άλγοϋντι, ούδε τον νεκρον 

άνέστησε λυπηθείς.) Έμαστιγώθη τις, ύβρίσθη καl έρρα
πίσθη; Την ϋβριν OUK άνεκαλέσατο θλιβείς. 'Αρρωστί9 τις 

δεινιj περιέπεσε; την νόσον ούκ άνείλεν άθυμήσας, εί μη 

140 καl χαλεπwτέραν έποίησεν. Άμαρτήσας δέ τις καl λυπη
θείς, τΤ)ν όμαρτίαν ήφάvισεν, έλύπησε το πλημμέλημα. Ή 
yap κατa Θεον λύπη μετάνοιαν είς σωτηρίαν άμεταμέλητον 

141 /143 2. Cor. 7, 10. 
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κατεργάζεται. Μηκέτι ούν έπl ζημίQ. χρημάτων άλγώμεν, 
άλλ' δταν όμαρτώμεν, άλγώμεν μόνον· πολu γaρ έvταϋθα το 

145 κέρδος άπο τής λύπης, και ό κριτΤ)ς τοίς δάκρυσι καταλ
λάσσεται. Έζημιώθης; Μη όθυμήσQς ούδΕ:ν γaρ όφελος. 
'Ήμαρτες; Λυπήθητι κα'ι πορεύθητι στυγνός, ϊνα Θεον 

οϋτως έξιλεώστJ. 

( 1 Ο.) Κα'ι σκόπει Θεοϋ σοφίαν· δύο ταϋτα έτεκεν ημιν ή 
t50 όμαρτία, λύπην καl θάνατον, κα'ι ύπο τούτων Ι πάλιν f. 65 1 

έξαφανίζεται· κα'ι καθάπερ σκώληξ άπο τοϋ ξύλου τικτόμε-

νος κατεσθίει το ξύλον, και σης κατεσθίει το έ:ριον παρ' 

αύτοϋ την άρχΤ)ν έχων, οϋτω λύπη και θάνατος έτέχθησαν 
άπο τής άμαρτίας, κα'ι κατέφαγον αύτήν. 'Ότι δΕ: μετa τής 

155 λύπης και θάνατος όμαρτίαν όναιρεί, δήλον μεν και όπο 

τών μαρτύρων· δήλον δΕ. κα'ι έξ ών ό Παϋλός φησι προς 

τοuς όμαρτάνοντας « Διa τούτο έν ύμίν πολλοί άσθενείς καl 
Cιρρωστοι και κοιμώvται ίκανοί. » «'Επειδή,» φησίν, «όμαρτά
νετε, διa τοϋτο κα'ι τελευτό.τε, » ώστε τQ τελευτij τa 

160 όμαρτήματα διαλύσασθαι. 'Αμαρτίας γaρ 6 θάνατος κατα
λυτήριον, καl μάλλον ό πικρός και βίαιος δι' ou πολλοl 
καθαιρόμενοι κα'ι οΤον ένταϋθα πρόσκαιρα κολαζόμενοι, 
καθαρο'ι όμαρτημάτων προς έκείνον πορεύονται τον αlώνα. 

Πολλa δΕ: τών νοσημάτων κάντεϋθεν άπο όμαρτιών τίκτε-

165 ται, καθώς και ό Κύριος είπε τy παραλύτι+>· «Η/δε ύγιi}ς 

yέγονας μηκέτι άμάρτανε, ϊνα μη χεϊρόν τί σοι yένηται.» Εί 

yap έαυτοuς έκρίνομεν, οuκ aν έκριν6μεθα. Τουτέστιν, εί. έφ' 
οίς έπλημμελοϋμεy, διa τής μετανοίας έβελτιούμεθα, ούκ dν 
τοίς άκουσίοις νόσοις και θανάτοις περιεπίπτομεν. 'Έστι 

170 μεν γaρ και όπο πονηράς διαίτης και τρυφής τa νοσήματα, 
ώς καl άπο άδηφaγίας, και ψυχροποσίας, και πολλής 

λαγνείας, ποδαλγίαι κα'ι παρέσεις μελών· άλλό. τό. πλείw 

157 / Ι 58 1 Cor. 11, 30. 160/ Ι 61 cf. ANAST. SrN.,Qιιaest. 118 (PG 89, 500Β-
504Β); Ps. ΑΤΗΑΝ., Ad Αnι. qιι. 71 (PG 2.8, 637D-640B). 165/166 Ioh. 5, 14. 

166/167 1 Cor. 11, 31. 
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τέως έξ όμαρjτημάτων την άρχην έχει. Και ού νοσήματα f. 61v 

μόνον οΤον έχιδνοτόκα είσι τής όμαρτίας έκγονα, άλλο κα1 
175 πειρασμοι έντεϋθεν πολλοί, έκ τοϋ μη έθέλειν ήμδ.ς σωφρο

νίζεσθαι καl ύπό την κραταιaν χεϊρα τοϋ Θεού δι' έπιστροφής 
ταπε ινοϋσθαι. 

( 1 1.) Παιδεύει δΕ. Θεός οuχ όπλώς aπαντας όμαρτάνοντας, 

άλλ' οϋς άyαπι;ϊ καl προσίεται μάλλον· τό μtν είς διόρθωσιν, 

180 το δt εlς την της κακίας άναίρεσιν, ί'να μη σuν τ<;J κόσμ'-f) 
κατακριθώμεν έκεί. Διά τοι τοϋτο ποικίλοι και διάφοροι τών 

παρa τής προνοίας έπαγομένων μαστίγων οί τρόποι· καl ό 
μtν παραδίδοται νόσy, ό δt βαρυτάτQ πενί9, όλλος τQ 

βιάζεσθαι καl ζημιοϋσθαι, καl (τερος τQ παρa πολλών 
Ι 85 λοιδορείσθαι και διαβάλλεσθαι, έφ' οΤς οuδtν έαυτQ σύνοι

δε, και τιj πικρίQ τής συκοφαντίας άπέχεσθαι, καl όλλος 

τQ συνεχείς καl έπαλλήλους θανάτους τών οίκείων όράν. 

( 12.) Πρέπον τοίνυν έν τοίς τοιούτοις πειρασμοίς έπl τον 

Θεον καταφεύγειν μόνον, καl παρ' αuτοϋ την λύσιν έπιζη-

190 τείν τών δεινών, καl μηδένα τών πάντων αίτιάσθαι, άλλ' η 

τa ϊδια κακa ευχαρίστως φέρειν τε καl βοάν, Όρyfιν Κυρίου 
ύποίσω δτι fίμαρτον αύτq,· καl uπομονητικώς έκδέχεσθαι την 
τοϋ πειρασμού έκβασιν· ώσπερ γaρ ό τό χρυσίον είς 
την κάμινον έμβαλών οΙδε καl μέχρι τίνος αύτο πυρωθή-

195 ναι δεί και τότε Ι άνασπάσαι, ούτω καl ό Θεος ποιείν f. 66r 

ε!ωθεν έπl τών προς τό συμφέρον ένταϋθα παιδευομένων. 
Οί πταίοντες δΕ: και μη κολαζόμενοι φοβείσθαι μάλλον καl 
τρέμειν όφείλουσιν, ώς, εί μη μεταβάλοιντο καl άποστώσι 
τής πονηρίας, αίωνί9 κολάσει ταμιευόμενοι, ής πρόξενος 

200 γέγονεν αύτοίς μη διορθουμένοις ή τοϋ Θεοϋ άνοχη καl 
μακροθυμία. 

176/177 1 Petrί '' 6. 178/179 Heb. 12, 6 (= Prov. 3, rz). 180/181 1 

Cor. 11, μ. 191 /192 Mίch. 7, 9. 
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( 13.) 'Έστι δf. καl δικαίοις τών προρρηθέντων rrειρασμών 
έπένεξις η προς δοκιμήν, ώς έπl τοϋ 'Ιώβ, η τQ πλεονάσαι 
αύτοίς διa της ύπομονης τοuς μισθοuς καl λαμπροτέρους 

205 τοuς στεφάνους γενέσθαι. 'Αλλ' ouχl καl τ')μίν οϋτω 
τοίς aμαρτwλοίς τa δεινά, άλλα θείQ. χρηστότητι καl 
κηδεμονίQ. προς σωφρονισμον καl βελτίωσιν, ou μι
σοϋντος ΘεοΟ ούδf. άποστρεφομένου (πώς γαρ το έαυτοϋ 
βδελύξεται πλάσμα ό υπεράγαθος;), άλλα φιλανθρώπως 

210 παιδεύοντας καl τij κακίQ. προσπολεμοϋντος. ώς τij νόσ4> 

πάντως ό ίατρος καl ούχl τQ κάμνοντι προς θεραπείαν, 
ώσπερ aρμόδιον· τa δε τών εύλαβών έλαττώματα γίνονται 

πολλάκις κατ' οίκονομίαv προς το συμφέρον, τοϋ Θεοϋ 
συγχωροϋντος ένίοτε όλισθηναι προς θεραπείαν έπάρσεως 

215 προλαβούσης. οfόν έστι το τοϋ Πέτρου παράπτωμα· uπο

στολij της χάριτος. παιδευθήναι το μέτριον. 

( 14.) τ ελευτώσι 1 δf. ΚαL τό τών Πιστών νήΠιQ Πρός f, 66V 

σωφρονισμον τών γονέων πολλάκις (φησl γόρ ό Θεος δια 

Ίερεμίοu προς τον σκληροτράχηλον 'Ισραήλ· «Μάτην έπάτα-
220 ξα TQ τέκνα ύμών, Καl Παιδείαν ΟύΚ έδέξασθε))) δύο άγαθό έν 

τούτ~ πραγματευομένου τοϋ Θεοϋ· εν μf.ν δπως καθαρό 

άπελθόντα έκεί σωτηρίας τύχωσιν (ϊσως γαρ δτι πονηρον 
βίον εμελλον ζήν, καl δια τοϋτο οίκονομικώς ώς άγαθός 

προήρπασεν αύτά), δεύτερον δΕ: δπως καl οί τούτων 

225 γονείς σωφρονέστεροι γένωνται όρώντες τα άναμάρτητα 
αύτών τέκνα πρόωρον uπομένοντα θάνατον, καl τα κατα 

διαδοχην μέλλοντα τούτοις δοθήναι χρήματα εις πτωχοuς 
λοιπόν άναλώσωσιν ύπf.ρ σωτηρίας αύτών. Κάκείνα μf.ν 
ούδf.ν παρεβλάβησαν τελευτήσαντα καl είς τοuς κόλπους 

230 άπελθόντα τοϋ Άβραάμ. καl ούτοι δέ, εϊ γε βούλοιντο, τό 
μέγιστα ώφεληθώσιν έντεϋθεν γενόμενοι σωφρονέστεροι. 

Οϋτω Θεος ό άγαθός φύσει το συμφέρον έκάστ4> βούλεται 

217 cf. Ps. ΑτΗΛΝ., Ad Ant. qιι. 69 (PG z8, 6~68-C), 71 (l.c., 640 87-ιz). 
219/220 ler. z, ~ο. 229/230 cf. Luc. 16, Η. 
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κα1 οίκονομεί, καl οuκ εuεργετών μόνον ημας, ό.λλΟ. καl 
κολάζwν ομοίως έστ1ν όγαθός προς σωτηρίαν γΟ.ρ έκάτερα 

235 χρησίμως ήμϊν έπάγει δι' όγαθότητα. 
( 15.) Σu δέ, ό.γαπητέ, δρα μή ποτε έν καιρQ περιστά

σεως πονηρΟ.ν έννοιαν λάβ1Jς περ1 Θεοϋ, Ι ό.χάριστος περl f. 67r 

τον εuεργέτην γινόμενος, ό.λλ' έν uπομονιj πολλζi δέχου 
αuτοϋ τaς πληγάς, ώς uίoq; fιyαπημένος και οuχι νόθος παρa 

240 πατρος παιδεuόμενος καl βοών εuγνwμόνως (('Αγαθόν μαι, 

Κύριε, δτι έταπείνωσάς με.» Οϋτw γΟ.ρ καl οί παλαιοl την 

είς Θεον έλπίδα διΟ. πόνων πολλών έδιδάσκοντο· οϋτως 

Ίωσηφ ό σώφρων (κείνος καl δίκαιος οϋτως Δαυlδ καl 

'Ιώβ ό πολυπαθης κα1 aμεμπτος κα1 προ τούτων ό μέγας 

245 έν πατριάρχαις 'Αβραάμ. El δΕ: λέγεις δτι, «'Εκείνοι μΕ:ν 
δγιοι και τοϋ Θεοϋ φίλοι, έγώ δΕ: πάσχω δι' όμαρτήματα, » 
και μόλλον έvτεϋθεν χαίρειν οφείλεις και εuχαριστείν δίκας 

ώδε τιννύων όμαρτημάτων και ό.περχόμενος καθαρος έκεί

σε- ό.δύvατοv γaρ χωρlς πειρασμών καΊ θλίψεwν διελθείν 

250 ήμδς τον παρόντα βίον. Μη τοίνυν θορυβοϋ πειραζόμενος, 

ό.λλ' ώς φάρμακα δέχου τaς συμφορaς εuχαρίστως, καl 

έ:ξεις τον Θεον ό.ντιλαμβαvόμεvον και παραμυθίας κατα

ξιοϋντα· ον yap ayαπQ Κύριος παιδεύει κα1 πάλιν ίδται. 

Δόξαζε δτι Θεός έστιν ό έπισκεπτόμενος, και μη ζήλου 

255 μηδΕ: μακάριζε τοuς έν ό.νέσει διάγοντας και τρυφιj. Καl 

γΟ.ρ και έπl τών προτέρων γενεών τοϋτο dν ϊδοις γενόμε-

νον, θλιβομένΟUς μΕ:ν τΟUς δικαίΟUς, εύημεροϋντας 1 δ( Καt f. 67V 

εύπραγοϋντας τοuς ό.σεβείς καl Βαβυλώνιοι μΕ:ν οί μηδt τον 

Θεον ίδόντες έν πλούτy και δυvαστείQ. ήσαν, οί δΕ: τοϋ 
260 Θεοϋ έν αίχμαλwσίςι καl τοίς έσχάτοις κακοίς καΊ Λάζαρος 

ό τών ούρανών aξιος (ρριπτο ήλκωμέvος, ό δt πλούσιος έν 

τρυφij και έν ό.νέσει πολλij. 'Όρα μοι κα1 Ήρώδην είς τΟ. 
βασίλεια, τον ό.σελγfj και παράνομον, τον δt Βαπτιστηv τοϋ 

239/2'40 Heb. η, 6-8. 2'40/241Ps.118, 71. 253 Heb. η, 6 ( = Prov. 3, 
η). 260/262 cf. Luc. 16, 19-z1. 
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Χριστοϋ έν φυλακfj δεδεμένον ώς (να τών κακούργων, ού 
265 οίικ ήν aξιος ό κόσμος. Διό. τοϋτό φησιν ό 'Απόστολος, 

«Πάντες ol θέλοντες εύσεβώς ζtjv έν ΧριστQ ΊησοΟ διωχθή

σονται, πονηροl δε άνθρωποι κal yόητες προκόψουσιν έπl το 
χεϊρον, nλανώντες κal nλανώμενοι, » ε!δώς δτι, «'Όλος ό 

κόσμος έν τQ noνηpQ κεϊται. » 
270 ( 16.) Νήφwμεν τοίνυν διό. παντος εuχαριστοϋντες ΘεQ, 

τι;> φιλανθρώπως τ)μδς ένταϋθα παιδεύοντι διό. προσκαίρου 
παιδείας, 'ίνα μη σuν τQ κόσμy α!ωνίως κατακριθώμεν 
έκεϊ, καl μηδέν τι τών λυπηρών χωριζέτω ήμdς όπό 

Κυρίου τοϋ Θεοϋ ήμών, μηδ' αύτος ό πάντων έσχατος 

275 νομιζόμενος τών κακών θάνατος. « ΈΟ.ν yάρ τις μη apn. » 
φησί, «τον σταυρον αίιτοΟ καl άκολουθft οπίσω μου, ούκ έστι 
μου άξιος. ι> Τ οϋτο δf:. (λεγεν οuχ 'ίνα ξύλον βαστάζωμεν 

έπl τών ώμων, άλλ' ϊνα τον θάνατον Ι όεl προ τών f. 6sr 

οφθαλμών έ:χwμεν, καθάπερ ούν καl ό Παϋλος καθ' 

280 ημεραν άnέθνrισκε καl κατεγέλα της τελευτής καl τοϋ 
παρόντος ύπερεώρα βίου, κράζων καl λέγων, «Μιμηταί μου 

yίνεσθε καθώς κάyώ Χριστού. ι> Καl γό.ρ στρατιώτης εΙ τοϋ 

έπουρανίου βασιλέως, καl διηνεκώς έπl τής παρατάξεως 
(στηκας στρατιώτης δε θάνατον δεδοικώς οuδεν ούδέnοτέ 

285 τι έργάσεται γενναίον, ώσπερ ούν ούδε χριστιανός 
dνθρwπος κινδύνους φοβούμενος έπιδείξεταί τι μέγα καl 

θαυμαστόν. Άλλό. προς τούτοις καl εύχείρωτος έσται· 
άλλ' ούχ ό τολμητης καl μεγαλόφρων, όλλ' όνάλωτος μένει 

καl άκαταγώνιστος. Καθάπερ ούν καl οί παίδες οί 
290 τρείς μη φοβηθέντες το πϋρ (φυγον το πϋρ, οϋτω δη καl 

ήμεϊς, dν μη φοβούμεθα θάνατον όλλό. την όμαρτίαν, διαφευ

ξόμεθα θάνατον καl την τοϋ πυρός γέενναν. 

265Heb.rr,38. 266/268zTim.3,ιz. 268/2691loh.j,19. 272cf. 
ιCοr.ιr,μ. 273{274cf.Rom.8,38-39. 275f277Mt.10,38. 279f280ι 
Cor. ι j, 3 r. 281 /282 ι Cor. ι ι, ι. 289/290 cf. Dan. 3. 
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( 17.) Το γόρ δειλιάν θάνατον ούκ έστι κατa φύσιν, έπεl 

ούδεlς όν κατετόλμα θανάτου, νυνl δf. πάσι τοις έναρέτοις 

295 καταπεφρόνηται θάνατος. Τοϋ συνειδότος Ο.ρα το pερυπω

μένον την τοϋ θανάτου δειλίαν έργάζεται. Παϋλος γοϋν τον 
καλον άγώνα άγωνισάμενος, και την πίστιν τηpήσας, και τον 

δρόμον τετελεκώς, έπιθυμίαν εrχε τοϋ άναλϋσαι . και 1 σuν f. 68V 

Χριστ<f; εlναι. Οϋτως μετ' έκείνον ό θέοφόρος έδίψα Ίγνά-
300 τιος το θανεΤν. Οϋτως ό τών μαρτύρων δμιλος, οϋτως ό 

τών άγίων πάντων διέκειτο περl την έντεϋθεν άποδημίαν. 
καl τον πολλοίς φοβερον θάνατον ώς εύεργέτην έώρων 

προς τa έκεϊθεν τούτοις προπέμποντα άγαθά· ώς γaρ 
δεσμωτήριον ήγοϋντο την έν σαρκl ζωην καl ώς έξορίαν. 

305 Διa τοϋτο ό μf.ν άπεδυσπέτει τQ μήκει τοΟ χρόνου, «Οίμοι, 

δτι η παροικία μου έμακρύνθη, » βοών· καί, <<Πότε ijξω καl 

όφθήσομαι τ<f; προσώπy τοϋ Θεοϋ; » καί, « Έξάγαyε έκ 

φυλακής την ψυχήν μου,» προς Κύριον έκραζεν· ό δέ, «Νϋν 

άπολύεις τον δοϋλόν σου, δέσποτα.» Ζημίαν γaρ ήγοϋντο την 
310 έπl πλείον ένταϋθα διατριβήν, ώς τών ποθουμένων άποστε

ροϋσαν, δτι. Κρεϊσσον αύτοίς ήμέρα μία έν ταίς αύλαίς 

Κυρίου ύπf.ρ χιλιάδας της προσκαίρου ταύτης ζωης. 

( 18.) ΕΙ δέ τις λέγει περl Χριστοϋ, «Πώς έν τQ καιρy 
τοϋ πάθους φαίνεται δειλιών καl το τοϋ θανάτου ποτήριον 

315 άπευχόμενος;», οίκονομικώς ό Κύριος την δειλίαν ύποδει

κνύει, πιστούμενος ώς dνθρωπός έστι κατa άλήθειαν 

όμοιοπαθης ήμίν χωρις άμαρτίας, έπεl πώς το θελητον 
αύτQ ώς άβούλητον παρ~:~τεϊτο καl δόξαν ίδίαν τον διja f. 69r 

293/299 cf. Ιο. Carp., Cap. Hort. 4z. (latine tt.) PG 8 5, 817-818. 296/299 1 
Tim. 4, 7; Phil. 1, 1~. 299/300 cf. lGNATiusANτ., AdRom. 5. 304 notiode 
carcere corporis ut haeretίca, cf. ΕΡΙΡΗ., adv. haer. ΙΙ, 1, 64 (PG 41, 1140C, 
1144D). 305/306 Ps. 119, 5. 306/307 Ps. 41, 1. 307 /308 Ps. 141, 7. 

308/309 Luc. z., 19. 311 /312 Ps. 8~, 11. 314 Marc. 14, J6. 317 Iac. 5, 
17; Hebr. 4, 15. 318 loh. 17, 5; η, 16. 
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σταυροϋ καλεί θάνατον; Νυνl δε δειλιών Χριστος θάνατον, 
320 ώστε μη κατο φαντασίαν δόξαι τον δλον άναλαβείν dνθρω -

πον σuν τοίς ό.διαβλήτοις αύτοϋ πάθεσιν, δμως ύπέρχεται 
τοϋτον άτρέμας έθελουσίως, ώς κόσμου παντος σωτήριον. 
Το γορ τρέμειν την τελευτήν, σφόδρα όλέθριον· άμετα

νοήτων γορ τοϋτο πταισμάτων καl άνεζομολογήτων τεκμή-

325 ριον. 

( 19.) Τοίνυν άγαπητοί, δσοι μοι πείθεσθε καl φροντlς 

ύμίν σώσαι τος (αυτών ψυχάς, έπιστρέψωμεν προς κύριον 
διΟ. μετανοίας καl έξομολογήσεως, προ τοϋ κλεισθήναι την 
θuραν τής παρούσης ζωής. '·Ω, πόσους Τ)πάτησεν ό βίος 

330 οίίτος ό πολυστένακτος, πόσοι τίj ματαιότητι αuτοΟ 

χλευασθέντες ύπεσκελίσθησαν, καl δόξαντες ζήσαι έπ1 πολu 

τών έλπίδων Τ)στόχησαν, άρπαγέντες άμετανόητοι, καl μετa 

φορτίου παραπεμφθέντες άμαρτημάτων προς τα έκείθεν 
δικαιωτήρια. Διο τοΟτο καλόν προφθάσαι το πρόσωπον 

335 αύτοΟ έν έξομολογήσει καΊ μετανοίQ., έως έστι καιρός, καΊ 

ταίς δυσl ταύταις πτέρυξι πετασθfjναι και καταπαΟσαι προς 
τa άγαπητa σκηνώματα Κυρίου τών δυνάμεων, ώς ούκ 

έστι τών οντwν ούδΕ:ν σωτηρίας κρείττον τοίς εu φρονοΟσι· 

πάντα γaρ τa τίjδε μάταια καl ψευδή, ώσεΊ καπνός καl 

340 οναρ καl ώσεl σκιa παρερχόμενα. 'Αμέλει καl πάντα μεν 

τον χρόνον άγωνίζεΙσθαι χρή, εύθέως και δεκαετή γεγονό- f. 69vt 
τα· καl γΟ.ρ έξ έκείνης άνάγκη τής ήλικίας τος τών 
άμαρτημάτων ήμδς ό.παιτείσθαι εύθύνας καl δηλοϋσι τΟ. 
καταβρωθέντα παιδία ύπο τών aρκων έπl τοίς είς τον 

345 Έλισσαίον σκώμμασι. 

(20.) Μη τοίνυν άναμείνΊJς γενέσθαι καλός, άλλ' ήδη 
γενοΟ, φιλόχριστε, την μετάνοιαν έλόμενος καl την έξομο

λόγησιν άσπασάμενος · oQ yap οϊδαμεν τί τέξεται ή έπιοΟ
σα. Εί χαρa γίνεται έν τιfι ούρανιfι έπl τ(ί σιj μετανοίQ., τί 

334{335 cf. Ps. 94, z 336 Ps. j4, 7. 344/345 cf. 4 Reg. z, z4. 
348/349 Prov. ~. z8. 349/350 Luc. 1 j, 7, 10. 
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350 βραδύνεις καl ούκ έπιστρέφεις προς Κύριον: Τί φεύγεις 

τός χείρας τοϋ Θεοϋ, aς ού δυνατον έκφυγείν: Τί άπο

κλείεις σαυτQ άνε4-Jγμένα τa σπλάγχνα τών οίκτιρμών αuτοϋ 

καl τής όγαθότητος: Ού δύναται αύτος άμαρτάνοντα θα

νατώσαί σε: Οuκ Ισχύει ύπο όστραπής καταφλέξαι, όπηνί-
355 κα τa κρυπτa τής αίσχύνης έργάζ!J; Άλλa περιμένει σου 

την έπιστροφην ό άνεξίκακος ού yap θέλει τον θάνατον τοΟ 

άμαρτωλοΟ ώς το Ε:πιστρέψαι καί ζf)ν αύτόν. Εί δΕ. προλαβον 

θερίσει σε το κοινον τοϋ θανάτου δρέπανον καl άπέλθ!Jς 

άμετανόητος, ούδΕ.ν άλλο πάντως εί μη το τής γεέννης 

360 διαδέξεται πϋρ. 

(21.) Διa τοϋτο όδηλον την τής τελευτής ή μέραν έποίη-
σεν ό Θεός, ϊνα πάντοτε νήφωμεν έντεϋθεν σωφρονιζόμε -
νοι, καl μη έκδεχώμεθα έν ταίς έσχάταις άναπνοαίς 

έπιστρέφειν καl βελτιοϋσθαι. 1 Εί γaρ το τής ζωής ήμών f. 7or 

365 μέτρον καl ΤΟ τέλος έπεγινώσκομεν, OUK aν έβαπτιζόμεθα 

νήπιοι, οuκ aν προσετρέχομεν τij μετανοίc;ι, όλλa 

πάντα τον χρόνον Εν άμαρτήμασι δαπανώντες προς ηj 

τελευηj και το βάπτισμα καl την μετάνοιαv f~σπαζόμεθα, 

ό.κούοντες τοϋ Κυρίου λέγοντας διa τοϋ προφήτου δτι, 

370 ((Έν φ εϋρω σε, καl κρινώ, » καl λοιπον τQ θανάτ4-J χάρις 

καl ούχ ήμlν τότε διορθουμένοις οuχ δτι καl τότε τa της 

μετανοίας της κοινής ήμών μητρος άποκέκλεισται, άλλ' δτι 

όδηλον, εί μη αίφνιδίως άναρπασθώμεν ποικίλοις θανάτου 

τρόποις το ζήν άφαιρούμενοι, καθάπερ (παθον καl όλλοι 

375 πολλοί, καl όποσφαλij τa τής έλπίδος ήμlν άφρόνως καl 

ό.νοήτως. 'Αλλa γaρ και ό.γνωμοσύνης έσχάτης τοϋτο, μη 

σπεύδειν θεραπεύειν θεί4-J φόβ4-J καl σπουδij τον Θεόν, (ως 
έστl καιρός, άλλό περιμένειν την έξοδον. 

352 cf. Phil. 2, 1 ; Col. 3, 12. 355 cf. 2 Cor. 3, 1 z. 356/357 Ez. 33, 11. 
364/365 cf. ΑΝΛSΤ. S1N., Quaest. 21 (PG 89, 5 μ C3-D2); Ps. ΑτΗΛΝ., Ad 

Ant.qu. 36(PG 28,617C11-06). 370cf. Ez. 18, 30; Eccle. 1 ι, 3; Agrapha 76, 
p. 102; Apoph. Patrum, Sisoe 38 (PG65,404etadnot. 56),etinfraXV2 1z5,677-
678; XVII z 36-z 37; ΧΧ 639. 
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(22.) Διά τοι τοϋτο, vϋv καιρός εύπρόσδεκτος. όδελφοί, vϋv 

380 ήμέρα σωτηρίας. Ει δΕ: φοβτj. μη πάλιν ύποσκελισθτjς, κα'ι 
διΟ. τοΟτο ό.ναβάλλ1J μετανοfjσαι ήμέραν έξ ή μέρας ύπερτ ι -
θέμενος, συ πρόσεχε σεαυτy όσφαλιζόμενος το μη πίπτειν, 

δτι μηδΕ: πρέπον τοΟτο τy ίσχυρy όθλητ(Ί· εί δt συμβij, 
ού θαυμαστόν. 'Ανάστα πάλιν, καl στήθι είς τον καλον 

385 ό.γώvα τής μετανοίας. Κaν μυριάκις συμβτj Ι το πεσείν έξ f. 70\11 

ό.προσεξίας, μυριάκις Ε:στω καl ή έ:γερσις, aμα καl ή 

διόρθωσις. Μόνον μη ττj όπογνώσει νοσήσ~:~ς ό.νίατα, είς 
όπωλείας έντεϋθεν ώθούμενος βάραθρον, ό.λλ' 'ίνα τοϋ 

κοινοϋ καταλαβόντος τέλους εύρεθτjς στήκων εις την 

390 σωτηριώδη μετάνοιαν, βλέπε άπο τών έκουσίων πτωμάτων· 

φοβοϋ την πονηρΟ.ν συνήθειαν πλέον τών έχθρών, δπως μη 

έν σοl pιζωθείσα γένηται δυσαπόσπαστος, φύσεως ισχυν 

τy χρόνy λαμβάνουσα. 

(23.) Καl έ:ως aν έμπνέΌς καl έν αύττj ττj έσχάΤlJ ημερςι. 
395 έπ' αύτfjς της κλίνης έφ' ής κατάκεισαι ψυχορραγών, μέλλων 

έξιέναι τοϋ θεάτρου τοΟ βίου, καl τότε μετανόησον. Ού 
κλείει την τοιJ Θεοϋ φιλανθρωπίαν ή τοϋ καιροΟ στενοχω

ρία· καl μή μοι λέγε, «Πώς καl τίνι τρόπy; 'Ελκών γέμω· 
τραυμάτων έμπέπλησμαι· καl πώς δύναμαι έν έσχάΤlJ 

400 ήμέρςι έξομολογήσασθαι ;» Ναί, καl σφόδρα δύV1J. όγαπητέ, 
εuξασθαι καl έλεημοσύνην έργάσασθαι. Κατάλιπε έν διαθήΚ1J 

πτωχοίς. Συ μtν γΟ.ρ έκεί ό.πέρχΙJ. το δt Ε'.ργον σου μένει. 
Καl μη λέγε, «Πώς σωθήσομαι; » 'Όταν γΟ.ρ ό Θεος 
έργάζηται, το πώς συ μη ζήτει. 'Αφορμην ζητεί μόνον αύτος 

405 καl καρδίαν εύγνώμονα, γινώσκουσαν πόσον όφείλει χρέος 

Κυρίy, καl ou χρονίζει προς σωτηρίαν. Ou γάρ έστιν 
άμαρτία την αuτοϋ νικώσα Ι φιλανθρωπίαν, εί μόνον μη f. 71r 

ττj όπογνώσει ήμείς βοθριζόμεθα, όλλa θδ.ττον διανιστάμεθα· 
οΙδε γaρ ό πλάστης της φύσεως το εύόλισθον ταύτης 

4i0 καl την όσθένειαν. 

379/380 z Cor. 6, z. 
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(24.) 'Ίνα δε καl ό.πο παραδειγμάτων έναγώμεθα προς 
μετάνοιαν, όναγκαίον έπιμνησθfjναι καί τινος ίστορίας 

ψυχωφελούς καl σωτηριώδους. 

2. ( 1.) 'Αδελφός τις ήττηθεlς υπο τού δαίμονος της 
πορνείας καθ' ημέραν ηuρίσκετο την όμαρτίαν έργαζόμενος, 

το καθ' έκάστην δε ηuρίσκετο καl προσευχαίς καl δάκρυσι 

τον 'ίδιον έξιλεούμενος δεσπότην. Ταύτα δε ποιών πάλιν 
s ύπο της συνηθείας δελεαζόμενος είργάζετο την άμαρτίαν· 
έπειτα μετό. το τελέσαι την άμαρτίαν έν ηj έκκλησί9 

άπέτρεχε, κό.κεί βλέπων τον τίμιον καl σεβάσμιον χαρακτη

ρα τού Κυρίου ήμών 'Ιησού Χριστού έ:ρριπτεν έαυτον 

έ:μπροσθεν αύτοΟ μετa πικρών δακρύων καl έ:λεγεν, «Έλέη-
ιο σόν με, Κύριε, τον έμπαθή καl ό.κάθαρτον, καl άρον ό.π' 

έμού τον πειρασμον τοϋτον, δστις με καθυπέταξεν· 

ήττήθην, Δέσποτα, ύπ' αύτοΟ καl κατεδουλώθην ό δείλαιος, 

καl ου δύναμαι έμαυτQ βοηθήσαι. οuδε λυτρωθηναι ό.π' 

αuτού πάρεξ τfjς σής βοηθείας OUK εχω πρόσωπον, ό.γαθέ, 
ι 5 'ίνα ό.τενίσω τQ χαρακτfjρι σου τQ άγίιμ μετa παρρησίας 

καl ήδυνθώ, διότι έσκότισμαι Ι ύπο τής πικρίας τών f. 71ν 

ήδονών και ύπάρχω καη;ισχυμμένος άλλ' αuτος πρόφθα-

σον, Ο.μνησίκακε, διa τάχους, παρακαλώ, έξελέσθαι καl 
σώσαί με τον είς σε καταφεύγοντα.» Τ αΟτα λέγων πάλιν 

20 έξερχόμενος τfjς έκκλησίας είς τον αuτον ένέπιπτε βόρβο

ρον, ό.λλ' δμwς, οίίτε πάλιν ό.πεγίνωσκεν, ό.λλa πορευόμενος 

έν τij έκκλησί9 τa παρόμοια τοίς προτέροις έπεφώνει προς 

τον φιλάνθρωπον Κύριον. 

(2.) Έφ' ίκανοίς δ( έτεσιν οuτως πράττων ούκ έπαύετο 

25 οίίτε τοϊί άμαρτάνειν οίίτε τfjς έξομολογήσεως, πολλάκις δε 

ό.ποτολμήσας λόγον δέδωκε μετa δρκου προς τον φιλ

άνθρωπον Θεον λέγων· «Σέ. Κύριε, έγγυητην τίθημι ό.πο 

1/137 de ηοη desperando (BHG 14sow), cf. Ps. AMPHILOCHIUS, Opera, 
Oratio VIII (ed. CoMBEFIS, p. roo-6; ed. PossιNUS, p. zs 5-60). 
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τοΟ νΟv, δτι άποκόπτw την μιαρaν συνήθειαν, καΊ ουκετι 
πορεuομαι προς την άμαρτίαν ούδέποτε. Μόνον συγχώρη-

30 σον, ύπεράγαθε, δπερ άπ' άρχfiς μέχρι της δεϋρο 

έξήμαρτον. » Ή νίκα δε εΙχε φοβερό.ς ποιήσαι τaς συνθήκας. 
πάλιν είς την πονηρό.ν αύτοΟ έργασίαν ηύρίσκετο, καl οuκ 
ήρκει αύτQ ή άνομία τής pυπαρίας Τjν tπραττεν, όλλ' 
ένέπιπτε καl είς ψευδορκίαν ό δείλαιος. ΤΗν οίιν ίδείν την 

35 uπεράπειρον όγαθότητα τοΟ ΘεοΟ καl φιλανθρwπίαν ύπομέ
νουσαν άνεξικάκwς την άμέτρητον παράβασιν τοΟ άδελφοΟ, 

καl άπο πλήθους έΙλέους ζητοϋσαν αύτοΟ την μετάνοιαν, το f. 1.ι• 
πότε έπ' άληθείας άποκοπην ποιήσεται τής pυπαράς αύτοΟ 

έργασίας ού γaρ χρόνον έποίησεν έν αύτ(i καl δuο καl 
40 τρείς, άλλ' έπl δέκα (τη καl τούτων πλείονα. 

(3.) Φρίξαι ούν tστι καl θαυμάσαι ώς άληθώς τοuς 

πλουσίους ο!κτιρμοuς τοϋ ΘεοΟ, πώς έκάστοτε μακροθυμεί 

καl χρηστεύεται ύπομένwν τa χαλεπό. ήμών άνομήματα τών 
άθλίwν, καl την έπιστροφt')ν έκδεχόμενος. Ίδοu γοΟν καΊ 

45 ένταΟθα, οίιτος πορνεύwν καl έπιορκών μετa τό.ς φοβερό.ς 

συνθήκας ηύρίσκετο ψεύστης συνετίθετο γaρ ενωπιον 

Κυρίου μηκέτι ποιείν την άμαρτίαν, καl εύθέwς έξερχόμενος 
τής εκκλησίας ηύρίσκετο παραβάτης, καl λύwν τaς συνθή

κας προς την άμαρτίαν άπέτρεχεν, ό δε Θεος f)νείχετο καl 

50 έμακροθύμει υπο φιλανθρωπίας άνεικάστου παραβλέπwν 
τοΟ προφήτου το λόγιον, το Άπολείς πάντας τοuς λαλοϋντας 
το φεϋδος. 

(4.) Μι(ϊ ούν τών ημερών ώς τοΟτο έγένετο, τελέσας 
γό.ρ την συνήθη άμαρτίαν (έπ' άληθείας γό.ρ ό ειπwν 

55 έφθέγξατο δτι, «Το tθος ώς χρέος» άφ' οίι γό.ρ έθίσει τις, 
ποιεί όκwν καl μτ') βουλόμενος, ύπο τής συνηθείας ώς ύπο 

51/52 Ps. 5, 7. 55 Fontem non inueni. 
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χρεωφειλέτου βίQ. κατασυρόμενος), έρχεται τοίνυν ώς την 

άμαρτίαν έτέλεσεν έν ηj έκκλησίQ. δρομαίως. και pίψας 
έαυτον είς το έδαφος J έδέετο τοϋ Θεοϋ μετa θρήνων καl f. 7zv 

60 όδυρμών ποιfjσαι μετ' αύτοϋ έλεος καl δοϋναι χείρα 

βοηθείας αύτy όποσπασθfjναι τοϋ βορβόρου τής άμαρτίας. 
Ίδών δ( ό διάβολος δτι ούδεν ώφελεί (δ γaρ αύτος διa 

'τής άμαρτίας συνέρραπτε, ταϋτα έκείνος διa τfjς μετανοίας 

παρέλυεν ), άναισχυντήσας φαίνεται αύτy οφθαλμοφανώς, 
65 είσελθών καl αύτος έν τ('j έκκλησί9 κατόπισθεν αύτοϋ καl 

στaς προ τών πυλών, ώς εΙδεν έκείνον κείμενον καl 

θρηνοϋντα, στρέψας όπισθοφανώς το πρόσωπον αύτοϋ 

εκραξεν ώς προς τον σεβάσμιον έκείνον χαρακτfjρα του 

Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού λέγων, « Τί έμοl καl σοί, 

70 Χριστέ; Ίησοϋ ή συμπάθεια η aπειρος. ΝικQς με καl 
έδαφίζεις όπο πλήθους έλέους σου, καl έξ όμέτρου σου 

όγαθότητος. Διa τί δέχεσαι τοϋτον τον πόρνον, τον 

pυπαρόν, τον δσωτον και έσκοτισμένον, δστις ψεύδεται 

καθ' ημέραν καΊ έμπαίζει τij έξουσίQ. σου, καl καταφρονεί 

75 τοϋ κράτους σου λόγy όληθείας μη στοιχειούμενος; Διa τί 

ούv ού καίεις αύτον τij φοβερQ σου όστραπij, όλλa τόσον 
μακροθυμεϊς καl όνέχΤJ; Σu γάρ, ώς όκούομεν, μέλλεις 

κρίνειν καl τοuς πόρνους και τοuς μοιχοuς καl πάντας 

τοuς άμαρτωλοuς άπολέσαι· οντως ούκ εΙ κριτης δίκαιος, 
80 όλλ' δπου σοι δόξει, και παρακρίνεις, καl το δίκαιον ού 

γίνεται· καl έμε Ι διa μικρό.ν παράβασιν τfjς έπάρσεως f. ηr 
όνωθεν κάτω έρριψας έκ τών ούρανών, και ούκ έφείσω 
μου το σύνολον, καl ούτος πόρνος καl ψεύστης καl 

άσωτος, και δέΧΤJ αύτον εύμενώς καl ύποκλίνεις αύτy τa 

85 ώτά σου έπl τοσοϋτον μακροθυμών; Ποϋ ταϋτα δικαιο-

69{70 Marc. j, 7. 78 cf. Hebr. 1 ~. 4. 
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χν2 57-116 1 Ι 1 

σύνης. δτι άπο της άκαθαρσίας αύτοϋ έρχόμενον διa 
δακρύων οίκτείρεις καl ούκ ό.πωθij, ό.λλ' έπείγ!] τοϋ 
έλεήσαι αύτόν; Τί ούν καλοϋσί σε κριτην δικαιότατον, 
πρόσωπα δεχόμενον δμα καl παρακρίνοντα; >> 

90 (5.) 'Έλεγε δt ταΟτα ό διάβολος μετc':ι πολλfjς πικρίας 
δριμυσσόμενος, ώστε και φλόγα ησβολωμένην έξέρχεσθαι 
έκ τών μυκτήρων αύτοΟ. Μετa ταϋτα γίνεται φωνΤ) ώς άπο 

τοϋ θυσιαστηρίου καθάπερ βροντή, λέγουσα προς αύτόν· 
«Ώ δράκον πονηρf. καl όλέθριε, ούκ έκορέσθης τij 

95 πονηρQ σου γνώμr;ι, δτι τον κόσμον δλον κατέπιες, δόλιε, 

άλλο και τον προσκολληθέντα τQ άφάΤ4J έλέει τής εύσπλαγ
χνίας μου Ε:σπευσας άρπάσαι και καταπιείν, μάταιε; 'Έχεις 
πταίσματα αύτοϋ τοσαϋτα, ώστε άντισταθμίσαι προς το 

τίμιον αΙμα, δπερ έπl σταυροϋ κρεμάμενος έξέχεα uπtρ 

100 αύτοϋ; Ίδοu η σφαγή μου, ό θάνατος και το αfμά μου, 
συνεjπάθησαν αύτQ τος έαυτοϋ ό.νομίας. 'Αδίκως κρίνω, f. 73V 

κατάρατε; Σu οuκ άποδιώκεις αύτον είς την όμαρτίαν 

έρχόμενον, ό.λλa μετa χαράς προσδέΧΌ αuτον έλπίζων 

αuτον κερδfjσαι, καl οuκ άποστρέφεις αύτόν, ό.λλc':ι προσ-

105 δοκQ.ς κληρονομήσαι, καl έμοl έγκαλείς, δτι εύκόλως προσ
δέχομαι το ϊδιον πλάσμα; Διο καl aνθρωπος έγενόμην ύπο 

φιλανθρωπίας πολλής, καl τον διc':ι σταυροϋ κατεδεξάμην 
θάνατον. Ό κελεύσας τQ κορυφαί4J τών άποστόλων 

Πέτρ4' έβδομηκοντάκις έπτa συγχωρείν τής ημέρας τQ 
110 πταίοντι, ού πολλQ μάλλον έγώ συμπαθήσω καl έλεήσω 

αύτόν, ό άγαθος καl φύσει έλεήμwν; Ναί, ώς άληθώς, 
έπειδη προστρέχει μοι, ούκ ό.ποστραφήσομαι τοϋτον, [ως 
dν κληρονομήσω αύτόν· διa γc':ιρ τοuς άσώτους καl διa 

τοuς άνόμους καl διc':ι τοuς άμαρτωλοuς έγώ έμαυτον 
115 έσταύρωσα καl τaς aχράντους παλάμας μου έν τQ σταυρQ 

έξεπέτασα, 'ίνα ό βουλόμενος σωθήναι καταφεύγη καl 

99 cf. ι Petri 1, 19. 108/Ι 10 cf. Mt. 18, 2.2.. 115 cf. Rom. ιο, 2. ι. 
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Β Ι 14 διa] om. Β 115 παλάμας μου) χείρας L 116 έξεπέτασα) 
-πάτ- L 



1 1 2. ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

σyζεται. Ούδένα γaρ άποστρέφομαι ούδt: ό.ποδιώκω προσ

τρέχοντά μου τιj άγαθότητι, κdν μυριάκις τής ήμέρας 

εισερχετaί τις και έξέρχεται και προσπελάζr.ι μοι· και γaρ 

120 οuκ ήλθον καλέσαι δικαίους, άλλa άμαρτωλοuς είς μετάνοιαν. » 
(6.) Ώς δε αϋτη ή φωνη γέγονεν, ήν ό διάβολος 

τρέμων καl ό.ποΙδρδσαι μη δυνάμενος. ΚαΊ παλιν έκ f. 74r 

δευτέρου ήλθε φωνfι λέγουσα· «'Άκουσον ό.πaτεών, περl ou 
κατεγκαλείς έγώ δίκαιός είμι καl δικαιοσύνας ήγάπησσ 

125 καί, Έν ~ εϋρω τον aνθρωπον, Ε.ν τούτ<μ καl κρινώ· ίδοu 

γοϋν εύρον τοϋτον έν μετaνοίc;~ και έξομολογήσει προ 

ποδών μου κείμενον, καl νικητήν σου φαινόμενον. Λήψομαι 
ούν το πνεϋμα αύτοϋ, καl στέψω την ψυχην αύτοϋ ώς 
έvος τών άγίωv, καθότι έν τοσούτοις (τεσιν ύπέμεινε μη 

130 ό.πογινώσκων της έαυτοϋ σωτηρίας, έλπίδα πρόδηλον 

κεκτημένος την έμην άγαθότητa· σu δ( θέaσαι την τιμfιν 

τής ψυχής τούτης, καl διαπρίσθητι ό.πο φθόνου καl βασκα

νίας σου, ταλαίπωρε.» 

(7.) Κείμενος οίιν ό ό.δελφος έπι πρόσωπον κλαίων κal 

135 όδυρόμενος παρέδωκε το πνεϋμα. Εύθέως οίιν όργη Κυρίου 
έπέπεσε τQ ΣατaνQ. ώσεl πϋρ φλέγον καl κατήσθιεν αύτον 

διa την ό.ναισχυντίαv αύτοϋ. 

(8.) Έντεϋθεν τοίνυν μανθάνομεν μηδέποτε ό.πογινώσκειν 

της έαυτώv σωτηρίας, ό.λλa ζητεϊν ό.ναιδώς τοϋ Δεσπότου 

140 τον (λεον· δσα γaρ δν ώσι τa άμαρτήματα ήμών, πάντως 

μέτρ4' ύποβάλλονται, τοϋ δ( Θεοϋ το έλεος ό.μέτρητον. Αί 
ό.νομίαι ήμών ώσε'ι πυρος aνθρακες, ΤΟ δ( (λεος τοϋ 

Κυρίου ώσεl πέλαγος θαλάσσης ό.χανές. Πόσους οίιν 

aνθρακας το πέλαγος κατaσβέσει το μέγα τοϋ έλέους 

145 αύτοϋ; 1 Kal ώσπερ δρaξ aμμου έμπεσοϋσα είς το πέλαγος f. 74V 

ό.φανίζεται, οϋτω πάσης σaρκος TQ άμαρτήμaτα προς ΤΟ 

120 Mt. 9, 1 ~; Marc. z, 17; Luc. 5, μ. 124 cf. Ps. lO, 8. 125 cf. Ez. 18, 
~ο et supra XV1 ηο. Ι38f377 cf. Ps. AMPHILOCHIUS, Oratίo ίned. (CPG μ50, z) 
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πλήθος τών οίκτιρμών αύτοϋ· ou γaρ νικδται ή τοϋ 
δημιουργοϋ ό.γαθότης uπο της κακίας τών δημιουργημάτων 
αύτοϋ. Διa τοϋτο καί τίς φησι τών όγίων, «Μη τολμήστ:~ς 

150 είπεϊν τον Θεον δίκαιον.» Ή γaρ δικαιοσύνη αuτοϋ ou 
φαίνεται έν τοϊς έργοις ήμών· εί γaρ ήν δίκαιος, τίς όν 

τών πάντων έσώθη; Νϋν δt ή δικαιοσύνη αύτοϋ νικδται 
ύπο της άγαθότητος αuτοϋ, κα'ι ούκ άποδίδωσιν άξίως. 

'Όρα τον aσωτον έκείνον υίόν, πώς μετa το καταφαγείν 

155 πδσαν την πατρικf]ν ουσιαν, 'ίνα μόνον ε'ίπ!) το 

«'Ήμαρτον,» πάλιν είς την προτέραν έπανέδραμε της υ ίοθε

σίας τιμήν. Οϋτως και ό είς την ένδεκάτην έλθwν μετa 

τών έκ πρωίας καμόντων συντάσσεται τQ τοϋ οίκο

δεσπότου έλέει, οϋτως ό λτ:~στης ένι λόγy κληρονομεί τον 

160 Παράδεισον, καl πολλοl τών πδσαν διαπραξαμένων κακίαv, 
ϊνα μόνον προς Κύριον έπιστρέψωσι, της σωτηρίας έπέ

τυχον· άμνησίκακοv γaρ το θείον και ύπεράγαθον, διόρθω

σιν έπιζητοϋν μόνην καl τής κακίας άποκοπήν, καl οϋτως 

φιλανθρώπως έκχέον uπερεκβλύζον ΤΟ ϊδιον έλεος. 

165 (9.) 1 Βιασώμεθα ούν έαυτούς, παρακαλώ, είς τf]ν έξομο- f. 75r 

λόγησιν. Βιαστfι γάρ έστιν ή βασιλεία τών ούρανών και 

βιασταl άρπάζουσιν αύτήν. 'Οσάκις πέστ:~ς. έγειρε όσάκις 

άμαρτήq)ς, έπίστρεψον. Δρόμε είς την έκκλησίαv, στένα-
ξον, δάκρυσοv, τύψοv το στήθος, κατάκρινον σεαυτόν, 

170 ταπεινώθητι όπίσω Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου μετανοών καl 

έξομολογούμενος μετό κόπου καl πόνου, καl (ξεις την 

συγχώρησιν. Οuδείς σε διώκει τής έκκλησίας, οuδείς σε 

άπογινώσκει, ούδείς σε άπωθείται, εί μη μόνος ό διάβολος. 

Αύτος έμπήγνυσι τον ήλοv τής άπογνώσεως, δ φθονερος 
175 και μισάνθρωπος, τοιαύτα συμβουλεύων· «'Ήμαρτες, » φησί, 

«Πολλάκις καl πέπτωκας, έδοκίμασας πολλa και OUK 

ϊσχυσας προς τό μέτρα τής άρετής ού δύvτ:~ άποστfiναι τής 

149/150 Fontem non inueni. 
16. 159/160 cf. Luc. z3, 43· 

156 Luc. Ι 5, 8, 2 1. 

166/167 Mt. Ι Ι, 12.. 

157/159 cf. Mt. zo, 1-

167/168 cf. XVI 654-
65 5 ίnfra. 
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Ι 14 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

άμαρτίας έκράτησας καl πάλιν έπεσας ικανώς έφύλαξας, 
καl πάλιν παρέβης. Τί λοιπόν όπατδσαι, aνθρωπε; Λοιπόν 

180 παϋσαι, δη μάτην πονείς, καί κaν τfiς άμαρτίας κορέσθητι. 

Ναί, τών έκεϊ έπιτυχεϊν ou δύνασαι, κaν τών έπιγείωv μη 
στερηθf.jς, τών τοϋ κόσμου ιlδέων καί τερπνών μη άπο
τύχΤJς. της πορνείας, της σπατάλης, της μέθης, Ι τοϋ γέ- f. 7 ~v 
λωτος, τών τραγyδιών, καl άπλώς πάντων τών σαρκικών 

185 όπολαύσεων.» Ταϋτα μεν ό έχθρός. 

( 1 Ο.) 'Αλλό. σu φράξον, ό.γαπητέ, τa της καρδίας σου 
ώτα, καί μη αuκρουοϋ τοϋ διψώντος ημών την άπώλειαν· 
μη συvεπάρΤJ σε τοίς ματαίοις αuτοϋ διαλογισμοΤς ό 

πλάνος και ό.πατεών, όλλ' είπε προς αuτόν μετa παρρησίας, 

190 «'Ο Θεός καταργήσαι σε σuν τοίς σοϊς ένθυμήμασιv, ώ 

διάβολε έγώ Κυρίου τοϋ Θεοϋ μου οuδέποτε όποστήσομαι, 

καί τfiς έλπίδος της σωτηρίας μου οuκ ό.φέξομαι, (ως Ων 
έμπνέω, γινώσκωv άκριβώς τό πλfiθος τοϋ έλέους αuτοϋ 

καί της εuσπλαγχνίας σu δέ, έaν γaρ πάλιν ίσχύστ:~ς, καl 

195 πάλιν ηττηθήσr:~. και ηv Ciν βουλην βουλεύστ:~ κατ' έμοϋ, 
διασκεδάσει ταύτην ό Κύριος.» 

(11.) Μη γaρ άλλο τί ποτε όργίζεται ό Θεός η τοϋτο, δη 
πταίοντες αυτy ού προστρέχομεν; Λέγει γάρ· «'Έστω, 

πίπτεις διa τί οuκ έρχΤJ προς την έμf]ν ό.γαθότητα, ϊνα σε 
200 άνορθώσω κατερραγμένον; Διa τί ou συχνάζεις όμιλεϊv μοι 

δι' εuχης καl έξομολογήσεως: Μη γaρ διώκω σε καl 
όποστρέφομαι; Μη γaρ βδελύττομαι καl ou προσδέχομαι; 
Έλθε πρός με, τό πλάσμα μου τό καλόν τε καl φίλτατον, 
ό.φόβως. καl μη δειλιζις. Μη γaρ όνειδίζω σε ; Μη τa 1 f. 76r 

205 σπλάγχνα μου ό.ποκλείω σοι; Οuχί παρακαλώ καl κράζω, 

« Δεϋτε πρός με πάντες οί κοπιώντες κα/ πεφορτισμένοι ταίς 

199/200 Ps. 144, 14; 14~. 8. 206/207 Mt. 11, 2.8. 
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άμαρτίαις, κayώ δ.ναπαύσω ύμό.ς »; Ούχ ώς πατf]ρ ττεριμένω 
σε και φλέγομαι ίδείν σου την σωτηρίαν καl την μετά -
νοιαν; Δια τί ούν, δταν άμάρτΤJς, ού τρέχεις προς την έμην 

210 όγαθότητα; Δια τί, δταν πταίσΤJς. ούκ tpxTJ πρός με τον 
πανοικτίρμονα; Μη ούκ έχω έξουσίαν τοϋ συγχωρήσαί 

σοι; Μη φοβοϋμαι τον οίονδήτινα; Δια τοϋτο έγw όργίζο
μαι, δια τοϋτο θλιβόμενος κολάζω καl τιμωροϋμαι προς 

παίδευσιν, δτι άμαρτάνοντες καl δυνάμενοι μετανοήσαι καΊ 

215 σωθήναι ού θέλετε, δτι πταίοντες ώς άνθρωποι άσθενείς 
ού διορθοϋσθε σwφρονιζόμενοι, άλλα τQ κακy κακον 

προστίθεσθε άνοήτwς, TQ άμαρτίι;ι τον τϋφον καl την 
άπόγνωσιν. Πόσα έμακροθύμησα έπΊ τοuς γίγαντας έκεί

νους έν ταίς ήμέραις Νώε, όπηνίκα ή κιβωτος ύπ' αύτοϋ 
220 κατεσκευάζετο; Πόσα προσεκαλεσάμην αύτοuς έπιστρέψαι 

καl μετανοήσαι, καΊ ούκ ήνέσχοντο, εwς ήλθεν ό κατακλυ

σμος καl δ.πώλεσεν aπαντας; Καl μη εμον γέγονε το 
πταίσμα; Οuδαμώς άλλ' αύτών δια το πάσχειν όνίατα, καl 

εΙναι τούτους άναξίους φιλανθρωπίας. Ι Πάλιν έπl τών f. 76ν 

225 Σοδομιτών πόσα fινεσχόμην έπl τQ άκαθαρσίρ αύτών, τής 
παρα φύσιν λαγνείας καl άσελγείας, καl ούδt κaν δέκα 

τον άριθμον άπο τοσούτων γενεών καl έκ τοσούτου 
πλήθους εuρέθησαν σωφρονοϋντες; Δια τοϋτο καl τούτους 

έτέφρωσα, δτι οuκέτι φέρειν ήδυνάμην την δυσωδίαν τής 
230 παρανόμου αύτών πράξεως. Ύπερ φύσιν εlμl μακρόθυμος, 

άλλ' όπηνίκα θεάσομαι άθεράπευτον τήν κακίαν, τότε καl 
μη θέλων λοιπον έπάγw την τομήν· δταν γαρ σamj το 

μέλος, πολλάκις καΊ μη θέλwν τέμνει καΊ ό Ιατρός.» 

( 12.) Άμαρτάνεις; Άλλα καl όγαθοποίει, ϊνα έξιλεοϋσαι 
235 τον κριτήν. Παραπίπτεις; 'Αλλα δι' έλεημοσύνης θεράπευε το 

άνόμημα. Μη ό.λλον όδικήσΤJς καl (τερον έλεήστ:~ς, άλλ' 
αύτον έλέησον τον ήδικημένον. Τί γaρ όφελος έκδϋσαι 

218/220 cf. Gen. 6, 4 s.; 1 Petri 3, .:.ο. 
224/228 cf. Gen. 18, μ. 
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τοϋτοv καl ένδϋσαι έκεϊνον, καl γuμνον αuτον άφεϊναι 

στενάζοντα κατό σοϋ προς Κύριον; Γελ<)ς πολλάκις, άδελ-
240 φέ; 'Αλλό. καl θρήνει καl δάκρυε, παρακαλών καl τοuς 

άγίους ύπΕ:ρ τής σωτηρίας σου εuχεσθαι· καΊ μηδέποτε 
άπογνQς καΊ χαροποιήσQς τον τής σωτηρίας ημών έχθρον 
και πολέμιον. Μολύνει ό Σατανδς τον χιτώνά σου; 1 f. 77r 

Έγέρθητι καΊ τοϋτον όπόπλuνον. Έκρήμνισέ σε σήμερον 

245 είς τινα άμαρτίαν; Κρήμνισαν καl σu αύτοv έπΊ την αuριον 
διό. δικαιοσύνης. ·Ρίπτει ό δόλιος είς άμαρτίαν καθ' ήμέραν; 

Καl σu καθ' ημέραν μη παύσΤJ τής μετανοίας. Καl τί πλέον 

έσται τούτ<+> είς ίδιον κέρδος η πάντως κονιορτός; 'Άκουε 
τοϋ λέγοντας, «ΟύδΕ:ν τώv τοϋ Θεοϋ οίκτιpμών ίσον η 

250 μείζον ύπάρχει, » διόπερ ό άπογινώσκwν έαυτον έσφαξε, 

καl μένε έπ' έλπίδι τής σωτηρίας σου πάντοτε δεόμενος 

τοϋ ΘεοίJ. 

( 13.) Έξ δτου δη το δγιον έλαβες βάπτισμα καΊ Χριστια
νος ώνομάσθης, έστρατολογήθης τy έπουρανίy βασιλεί, καl 

255 είς την αύτοϋ κατελογίσθης παράταξιv- άγωνίζου τοίνuν 

τον καλόν όγώνα, ϊvα στεφαvωθt)ς. Ό στρατιώτης ποτΕ: 

μΕ:ν αύτος πλήττει, ποτΕ: δε πλήττεται· καl ού κελεύει ό 
βασιλεuς τον πληττόμενον τής στρατείας έκβάλλεσθαι, εί μη 

καl μάλλον προκόπτειν έν αύτt). Νόει το λεγόμενον, καΊ ε1.' 
260 ποτε τρwθ'Ιjς ώς άνθρωπος έξ όπροσεξίας (οί γό.ρ έπίβου

λοι τής ζωής ήμών ούκ ήρεμοϋσί ποτε, οuδ( παύονται 
πολεμείν ), σπούδασαν καl αuτος έκ παραζηλώσεwς καιριώ

τερον τρώσαι τον τρώσαντα, καl οϋτως άρέσaι ώς νικητης 

τQ Θεy καl παμβασιλεϊ· καl δρα μη άγαvακτήσ!)ς \ f. 77v 

265 ποτ( ώς δείλανδρος, άγαπητέ, καΊ στραφ~jς είς τό όπίσw 
δι' άπογνώσεως έπ' άπωλείct τής σής ψυχής. aλλό. σχόλα

σαν τfl μετανοίQ., μετό. πολλής θερμότητας έξομολογούμενος 

καl προσπίmwν Θεy, έν δόκρυσι καΊ στεναγμοίς συχνwς 

243 de corpόre ut tunica, cf. AMPHILOCHIUS, In mιι/. peccal., 4 (PG 39, 7z C4-
6; CC SG 3 (1978), Orat. IV 101-104); ANDREAS CRετ., Can. m4J!.., z, 16 (PG 97, 
1Η7 Β5); XV1 100-101 supra. 249/250 Fontem non inueni. 255/256 cf. z 
Tim. 4, 6, 8. 256/257 cf. loH. CLIM., Sca/a Ρ., gr. z6 supplem. (PG 88, 109zA). 

257 cf. ΧΧ 6z 5 infra. 
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προσευχόμενος και οϋτως ό.πο καρδίας τον γλυκύν σου 
270 δεσπότην έξιλεούμενος. 

(14.) Έaν οϋτω ποι!jς καl πράτηJς, δοϋλε Κυρίου, καθώς 

συμβουλεύω σε, χαίρε δτι άπενη:ϋθεν τον ό.ρραβώνα τής 
σωτηρίας σου (λαβες, έδέξω την τών έπταισμένων συγ

χώρησιν, έξηyόρασας τον καιρον ώς συνετός, καλώς πραγμα-

275 τευσάμενος προ τοϋ φθδσαι το κοινον τοϋ θανάτου τέλος. 

Κάν τάχα τοσοΟτον ~ς άμαρτωλός, δν τρόπον ό διάβολος 
καl ύπερεπέκεινα, μη διστάσqς, μηδε ό.μφιβάλqς ύπ[ρ τής 

σωτηρίας σου, Κυρί<t> διό παντός προσκολλώμενος έν 
συντετριμμέν1J καρδί9 καl πνεύματι ταπεινώσεως. Αί όμαρ-

280 τίαι σου ώς κόκκος κέχρινος προς ούρανοϋ καl γής 
πλάτος και μέγεθος άπεικάζονται, δσαι κάν ώσι, προς το 

τοΟ ΘεοΟ ό.νείκαστον (λεος καl ύπΕ:ρ αύτών σοι λόγος 

μηδείς, δτι το έ:λεος τοΟ ΘεοΟ aφατον καl ό.νεξιχνίαστον, 
αύται δε πάντως μετρηταl Ι και ποσούμεναι. Ούδ[ν τοίνυν f. 7sr 

285 είσlν αί άνομίαι ήμών, έaν δρα μετανοήσωμεν, προς την 
άνεκδιήγητον τοΟ ΘεοΟ φιλανθρωπίαν καl ό.γαθότητα. Διa 
τοΟτο σπουδάσωμεν (ως καιρος έπιτήδειος, (ως (νι ΤΟ 

φώς, πplν Ελθrι ή σκοτία τοΟ θανάτου, οτε ούδεlς δύναται 

έpyάζεσθαι. Έν yaρ τφ ''~δrι, φησί, τίς έξομολογήσεταί σοι; 

290 ( 15.) Εί γόρ θελήσαιμεν aρτι ό.γωνίσασθαι καl σωθήναι, 
το κωλϋον ούδέν, ό.λλ' οuτε της οργής Κυρίου πειρασθώ
μεν μετανοοΟντες. Είς έκείνους γόρ οργίζεται ό Θεός, 
οϊτινες τa ό.γαθa τούτου σπαταλώντες καί ό.πολαύοντες διa 

τών πονηρών έ:ργων εύαρεστοϋσι τQ διαβόλ<t>. « Έγώ, » 
295 φησίν, «(πλασα, έγώ διατρέφω, έγώ εύεργετώ, καl aλλος 

θεραπεύεται; Κακον τοΟτο καl πέρα παντος κακοΟ, δτι έγώ 

παραβλέπομαι ό σι;>ζων και άγαθοποιών, και ό τής ό.πω
λείας αϊτιος θεραπεύεται.» 

( 16.) Είς τοuς τοιούτους τοιγαροϋν οργίζεται Κύριος. 

274 Eph. 5, 16; Col. 4, 5. 288/289 loh. 9, 4. 289 Ps. 6, s. 294/298 cf. 
XVI, 628-630 ίnfra. 
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300 οϊτινες ούκ έχουσιv δλως φροντίδα περl Θεού, ού με
ριμνώσι θανάτου, καl περl τής έκεϊθεν άπολογίας ού 
σπεύδουσιv, άλλ' ώς άθάvατοι διάκεινται, έσθίουσιν 
όπλήστως και πίνουσι μέχρι μέθης. γελώσιν άτάκτως και 
όπαιδεύτως, παίζοντες Ι καl αίσχρολογοϋvτες, καταλαλούν- f. 7sv 

305 τες καl ύβρίζοντες, έν πάστ:~ πορνείQ καl άκαθαρσί~ 
καταμιαινόμενοι, άρπάζοντες καl πλεονεκτούvτες καl θησαυ -
ρίζοντες άφρόνως έτέροις, και τής προσευχής λόγον δλως 
ού ποιούσιν, άλλ' ώς οί χοίροι προς σφαγην έτοιμάζοvται, 

τρυφώντες εις πλησμονην και κοιμώμενοι. 
310 (17.) Τοίς τοιούτοις όργίζεται ό φιλάνθρωπος, δτι 

ζώσι κακώς προς άτιμίαv αύτού, ο'ίτιvες οϋτε κaν έν 

έορταίς καl τQ άναστασίμ<tJ ήμέρct σωφρονώσιν έν τιj ό.γί~ 
τού Θεού έκκλησίQ πορευόμενοι, άλλ' ούδ' έν καιρQ 

τραπέζης τον στίχον τής εύχαριστίας προσφθέγγονται· 

315 οuτε γaρ έσθίοντες καl κατασπαταλώντες μέμνηνται τών 

τοϋ Θεού δημιουργημάτων, άλλ' (χουσι τότε τa γελοία καl 

παίγνια. 

( 18.) Είκότως ούν ό Θεος παροξύνεται έπl τοίς τοιού
τοις. διότι δρθρον ούκ οϊδασιν, έσπερινον ούδt δλως, 

320 λειτουργίαν ούδε το σύνολον, άλλ' ώσπερ κτήνη άλογα 

ζώσιν άναισθήτως τlνιοχούμεvα ύπο τοϋ παγκακίστου δαί

μονος μόνον γaρ τοϋτο μεριμvώσι, «Φάγε, πίε, πόρνευσον, 

καl πορευθεlς κοιμήθητι,)) και ού γινώσκουσιν δτι αίφvίδιος 

έπέλθΤJ αύτοίς όλεθρος Ι καl φοβερό. ή όργη θροούσα καl f. 79' 
325 κλονούσα τa σύμπαντα. ~ Αvθρωπε, διό. τούτό σε [πλασεν 

6 Θεός, 'ίνα χοίρου τάξιν καl δνου κρατιjς; Τί καl ζιjς, 

ταπεινέ. εί μη πορεύτ:~ ώς θεόπλαστοv ζQον προς τιμην τού 
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πλάσαντος καl ψυχώσαντος; Καλον ~ν και σοι πάντως εi 
ούκ έyεννrjθης, εί μέλλεις οϋτw διαβιwν πορευθήvαι είς το 

330 πσρ το αίώνιον. 

( 19.) Άλλό. ταϋτα μεν τοίς μη φροντίζουσι τής έαυτών 
ψυχής και σωτηρίας, τοϊς ζώσι κτηνώδη ζωήν, τοίς 
ό.πιστοϋσι περl τής έκείθεν ό.νταποδόσεwς περι δε uμών 
ούχ οϋτwς, τών συνεχώς σχολαζόvτwν έv τQ olκtt> 

335 Κυρίου, τών πάντοτε μετανοούντων ΘεQ και έξομολογου

μένwν, και πολλην ποιουμέvwν σπουδην και μέριμναν υπερ 
τής ίδίας σωτηρίας. Ού γό.ρ όδικος ό Θεος έπιλαθέσθαι 
τοϋ κόπου υμων. Μόνον μείνατε έν τιj άγαθιj ταύτa 
προθέσει καl διαγωγιj έπ' έλπίδι τών α[wνίwν ό.γαθών, και 

340 ού σχιj μέρος έν ύμϊν ό άρχέκακος μόνον τfjς έκκλη -
σίας μη χωρίζεσθε, μόνον άκροδσθε τής θείας γραφής 

έκάστοτε, καl περl τής σωτηρίας τών ψυχών ύμών θαρσεϊ

τε και μη διστάζητε. 

(20.) Μή σε πλανήστ:~ ό Σατανάς ύποβάλλων Ι δολίως f. 79v 

345 λογισμοuς ματαιότητος, ώς ούδέν έστιν όφελος όρθρίζειν 

έν τιj τοϋ Θεοϋ έκκλησίQ. και ψάλλειν όμοϋ και προσεύχε -
σθαι, και τaς θείας έρευνδν νηφαλέwς γραφάς. «Τοϋτο,» 

γάρ φησι, «ποιών, τί ώφελιj έvτεϋθεν μάτην κοπούμενος; » 
Βλέπε τον κλέπτην, και νόει αύτοϋ τa πεπλανημένα νοrjμα-

350 τα. «Και ώς ούκ ένι όφελος, διάβολε, τί σοι μέλει καl 

άγανακτεϊς ύπερ τούτου και ό.ναγκάζτ:~; <Ως ούκ ένι μισθός, 
τί λυπεϊσαι και ύποβάλλεις vυσταγμον τοϊς όρθρίζουσιv; 
·ος ούκ [νι μισθός, διό. τί, δταv το ξύλον κρουσθΊj τοϋ 

όρθρου, σu τότε τον γλυκuv ϋπνον έντιθεϊς τοίς άνθρώ-

355 ποις, και ούκ έQ.ς όvίστασθαι προθύμως αύτοuς είς 

δοξολογίαν Θεοϋ; Ώς ούκ ένι μισθός, ποvηρε δράκοv, τί 

σοι πονεί καl έμποδίζειν έπιχειρείς πάσ1J μηχανιj, παμμία
ρε; Μάτην οuν τεχvάζQ, ταλαίπωρε· τό γaρ νοήματά σου 

δέδwκεν ήμϊν γνώσιν μη ό.γνοείν ό Θεός. Ούκ έχεις μέρος 

328j329 Mt. 26, 34. 349 loh. 10, Ι. 349/350 2 Cor. 2, ι 1. 

ABLSV 

328 σοι πάvτως] σύ πάvτwς Α S συμπάvτος L πάντως καl σύ Β 

334 συvεχώς] om. L 335 μεταvοούvτωv] τ<tJ add. Α 336 ύπtρ) 
ύπό L 338 ύμώv] ήμώv V άγαθ{i ταύη:ι] άγαθότητι καl τ{i καλ{i Β 

339 προθέσει) προαιρέσει Β διαγωγ{i] διαλογή J' 348 έvτεϋθεv] 
έvταϋθα Α 349 τa] om. Α 353 τό] om. Α 354 έντιθεϊς] έvτίθης 
cof!J. Η. Savίle ( = Ο mg.) 355 αύτούς] om. Α ante προθύμως lrsp. V 

358 ούν] γοϋv L 



ΙΖΟ ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

360 τοιγαρούν μεθ' ήμώv, μεθ' ώv ό Θεός. Σοl ήτοίμασται τό 
τής γεέννης πϋρ, καl τοίς σοίς άγγέλοις, πονηροίς δαίμο
σιv, ώ διάβολε· ήμίν δε τοίς φοβουμένοις τον Κύριον, ή 

τών ούρανών βασιλεία.» 

(21.) Ταύτα λέγειν πρός τον έχθρόν έπάναγκες, 1 και f. sor 
365 τούτοις τοίς λόγοις τaς μεθοδείας αύτού διακρούεσθαι. 

Ύμείς δε σπεύδετε, άγαπητοί, προθυμότεροv έν ηj τοϋ 

Θεού έκκλησίQ, προς πτώσιν μεν αύτού καl ύμετέραν 

ώφέλειαν όλλήλους διεγείροντες, όλλήλους παρακαλούντες. 
Διa τούτο γaρ δέδωκεν ήμίν την έκκλησίαν ό Θεός, ϊνα 

370 άλλον ούρανόν εχωμεv αύτην οί έπι γης, ώς οί όγγελοι 

τον άνώτατον. ϊvα έν αύτQ εiσερχόμενοι καταλλασσώμεθα 
τQ φιλανθρώπy δεσΠόΤΤJ, όνομοί ΤΕ και όσωτοι, μετα
νοοϋντες έφ' οΤς όμαρτάvομεν· ούδένα γaρ όποστρέφεται ό 
πολυέλεος, άλλa πάντας ύποδέχεται συμπαθώς, καl την 

375 έπιστροφην τών όλων καl σωτηρίαν έπιποθεί, εi και είς 

όγαν εiσί τιvες όπεγvωσμένοι, και είς μέτρα δαιμόνων 
fiλθοσαv, μόνον δε την μετάνοιαν ούκ όπεβάλλοντο. 

• Αλλa γόρ καl πάλιν όρμόδιον ώφελιμωτάτην κόνταιJθα 
διήγησιν διηγήσασθαι. 

380 3. ( 1.) Τlς τών όγίων γερόντων μέγας καl διορατικός, 
uπερβaς τοuς τών δαιμόνων πειρασμούς, ούκέτι τούτων 
έφρόντιζεν, όλλ' ήν θεωρών όφθαλμοφανώς και τοuς όγγέ
λους καί τοuς δαίμονας, το πώς ήσχολοϋντο περί τής 

όνθρωπίνης ζωής, έκαστος έν τQ ίδίy μέρει όγwνιζόμε-
385 νος. 1 Τ οιοϋτος δε μέγας uπήρχε και υψηλός, ώστε f. 8oV 

μετριάζειν αύτον μετa όκάθαρτα πνεύματα· πολλάκις δε καl 

360/361 cf. Mt. 25, 11. 365 cf. Eph. 6, 11. 378/379 cf. Ps. AMPH1Lo-
CH1us, Opera, Oratio VIII (ed. CoMBEFIS, p. 107). 380/524 de diaboli 
paenitentia (BHG 1445 m), cf. Ps. AMPHΙLOCHIUS, l.c. (p. to7-113; ed. PossrNus, 
p. 261-264) ;CλLLIN1cus, Vita 1-fypatίi, 15 (ed. BARTELΙNK, SC 177, p. 124-127); 
ΙοΗ. CLIM., Sca/a Ρ., gr. 2 3 (PG 88, 968 Α8-1 1 ). 

362 διάβολε] ή διαιωvίζουσα κόλασις adJ. Β 365 διακρούεσθαι) 
κρούεσθαι δεί Β 366 σπεύδετε) σπεύσατε Α προθυμότεροv} -ροι Α 

om. V 370 αύτΤ)v] αύτοv V o12J om. Β 373 άμαρτάvομεv) 
ήμάρτωμεv L ούδέvα] ούδέv L 374 ύποδέχεται) άπο- L 375 
είς] om. Β 377 τ'jλθοσαν) ι'\λθασιv Al ι'\λθωσαv Α2 fλθωσαv S fφθασav 
Β άπεβdλλοvτο codd.] άπεβάλοvτο jorte corrigendum 380 Τις τώv) 0111. 

sed. tit. άπο τοϋ γεροvτικοϋ (ante Άγίωv) add. Β, tίt. διήγησις et capitulί 
numerum vζ' adJ. Ρ 383 το) om. V 385 ύπfίρχε post ύψηλός trsp. 
BV 



xv2 360-414 ΙΖΙ 

ώνείδιζεν αuτοuς καΊ εθλιβεν, ύπομιμvήσκων τf)ν έξ ού -
ρανών [κπτωσιν καl την έκδεχομένην τούτοις τοϋ πυρος 
αιωνιον κόλασιν. Λοιπον οί δαίμονες διεφήμιζον προς 

390 άλλήλους τον μέγαν γέροντα έκείνον, δτι μηδεlς τολμήστ;~ 
άπο τοϋ νϋν πλησιάσαι αύτQ, μή ποτε πληγήσεται ύπ' 
αuτο6, καθότι είς φοβερaν ηρθη άπάθειαν, θεωθεlς τQ 
παναγί<tΙ Πνεύματι. 

(2.) Καl ώς ταϋτα οϋτως εΙχεν, εΤς τών δαιμόνων έ:φησε 

395 τQ έτέρ<tΙ· «' Αδελφε Ζερέφερ, » τοϋτο γaρ ήν δνομα τQ 
δαίμονι, «άρα, εί μεταμεληθij τις έξ ήμώv, δέχεται τοϋτον ό 

Θεος είς μετάνοιαν, ναΊ η οϋ: ΚαΊ τίς τοϋτο έπίσταται: » 
ΚαΊ ό Ζερέφερ άπεκρίθη· «Θέλεις ύπάγw εiς τον μέγαν 

γέροντα τον ήμδς μη φοβούμενον, καΊ πειράσω περl τούτου 
400 καl δοκιμάσω:» Κόκείνος, «Πορεύου,» φησίν, «άλλ' δρα 

δτι ό γέρων διορατικός έστι, καl γνώσεται τόν δόλον, καl 

ou μη πεισθij έρωτησαι τον Θεόν· δμως πορεύθητι, καΊ 

ίσως έπιτυγχάνεις, η το σον ποιείς καΊ άναχωρείς. » 
(3.) Τότε πορευθεlς ό Ζερέφερ προς τον γέροντα καΊ 

405 σχηματίσας έαυτον ι ώς άνθρωπος, flρξατο θρηνείν ένώ- f. s1r 

πιον αύτοϋ καl όδύρεσθαι. ·ο δε Θεός, δείξαι θέλων δτι 

ούδένα άποστρέφεται τών μετανοούντων, άλλa πάντας δέχε-
ται τοuς προστρέχοντας αuτQ, ούκ έξέφαvε τQ γέροντι τa τοϋ 

δράματος, άλλ' ώς άνθρωπον αuτον έώρα καθαρώς και οuκ 

410 άλλο τι. Λέγει προς αuτον ό γέρων, « Τί κλαίεις, άνθρωπε, 
καl θρηνείς οϋτως όπο καρδίας συνθρύπτων καl τήν έμήν 

ψυχην τοίς σοίς δάκρυσιν; » ΚαΊ ό δαίμων, «'Εγώ, πάτερ 

aγιε, ούκ είμΊ όνθρωπος, άλλa δαίμων πονηρός, ώς 

ύπολαμβάνω διό το πλήθος τών άνομιών μου.)) ·ο γέρων 

410/411 cf. Act. 21, 13. 

ABLPSV 

388 τούτοις} τούτους V om. Ρ 389 α!ώνιον} αίwνίου L S 390 
μέγαν) om. Β έκείνον] καl add. Β 391 αύτQ] αύτόv L πληγήσε-
ται] -ηται V ύπ'] άπ' L 392 θεwθείς} δt: add. L 398 μέγαv] 
μέγα V 399 μήJ om. V 400 Κdκείvοςj om. V 400/.WI όρα δτι] 
om. L '401 ό γέρwv post έστι (έστιν V) lrsp. BV '402 τόv Θεόv] 
τι;~ ΘεQ Α e/ Combefis '403 ποιείς ... άvαχwρείς] ποι(iς ... άvαχwρ(iς 
conj. Η. Saιιi/e (::: Ο mg.) '405 ι'ινθρwποςJ άνθρwποv S '408 τοuς/ 
om. S έξέφανε) έξήφανε S έξέφαινε Ο (sed non V) τQ γέροντι] τον 

γέροντα Β τό] om. Ρ '409 καθαρώς] καθαρος Β καθώς L .f οnι. Α 
411 θρηνείς) κλαίεις V άπό καρδίας] om. S 412 ψυχi)v] καρδίαv 

Α Ρ σοίς] οnι. Ρ 



JZZ ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

415 λέγει, « Καl τί θέλεις ποιήσω σε, όδελφέ; » Ένόμιζε γaρ ό 
πατηρ δτι όπο πολλής ταπεινοφροσύνης έαυτον δαιμόνιον 
όπεκάλεσε, τοιJ ΘεοιJ μη φανεροιJντος αυτy τέως τό 
γινόμενον. Λέγει ό δαίμων, «Οuδ(ν πλέον παρακαλώ, 

Ο.νθρωπε τοιJ ΘεοιJ, ει μη ϊνα δεηθljς Κυρίου τοιJ ΘεοιJ 
420 σου έκτενώς δπως φανερώστ:~ σοι, εί δέχεται τον διάβολον 

εις μετάνοιαV' ει γό.ρ έκεϊνον δέχεται, δέξεται καl έμ( τον 

έκείνου μηδεν όποδέοντα. » ΚαΊ ό γέρων, «'Ως θέλεις, 

ποιώ· ϋπαγε τέως σήμερον έν τι;> οϊκy σου, καΊ αuριον 

παραγενοιJ ώδε καΊ λέγω σοι το τοιJ ΘεοιJ θέλημα.» 

425 ( 4.) Καl ώς τοϋτο έγένετο, τ1j έσπέρ9 έκείντ:~ έκτε ίνας τaς 
όσίας χείρας αuτοιJ παρεκάλει τον φιλάνθρωπον Θεον 1 f. 81V 

δηλοποιήσαι αuτQ, ει άρα δέχεται έπιστρέφοντα τον διάβο-
λον εις μετάνοιαν· καl εuθέως άγγελος Κυρίου έπέστη 

αuτQ ώσεΊ ό.στραπή, καί φησι προς αuτόν· «Τάδε λέγει 

430 Κύριος ό Θεός σου, τί δτι uπερ δαίμονος έδεήθης τής 
έμής έξουσίας, καίτοι αυτος πειράζων σε δόλy 

παραγέγονε; » ΚαΊ 6 γέρων, « ΚαΊ πώς,» φησίν, «έμοΊ 
Κύριος OUK ό.πεκάλυψε το τελούμενον, όλλ' όπέκλεισεν ό.π' 

έμοιJ τοϋ μη συνιέναι; » Καl ό άγγελος, «Μη ταραχθ(jς έπΊ 
435 τQ πράγματι τούτy. Οίκονομία γάρ τις γίνεται θαυμαστη 

είς όφελος τών άμαρτωλών, ϊνα μη όπογινώσκουσιν, δτι 

οuδένα όποστρέφεται τών προσερχομένων αύτQ ό ύπερ

άγαθος Κύριος, κδ.ν ό Σατανάς προσέλθ!J αuτος ό διάβο

λος όμοίως 'ίνα φαν(j καΊ ή τών δαιμόνων τούτy τQ 
440 τρόπy σκληρότης καl όπόγνωσις. 'Όταν οίιν έλθ!J πρός σε 

6 πειράζων, μη σκανδαλίστ:~ς αuτον έν πρώτοις, άλλ' έρεϊς 

αυτy τάδε, <«Ίνα γινώσκτ:~ς δτι ό φιλάνθρωπος Θεος 
ούδένα ποτ( όποστρέφεται τών προστρεχόντων αlιτQ, εί 

καΊ δαίμων έστΊ καΊ διάβολος, καl σε οίιν έπηγγείλατο 
445 δέξασθαι, έaν φυλάξτ:~ς τa παρ' αuτοιJ προσταττόμενα.)) 

Α BI,PS' V 

415 σε] σοι V 416 πατfιρ] γέρwv Α 418 γιvόμεvοv] γεvόμεvοv 
L 421 δέξεται] δέχεται L 423 έv τQ οϊκ41] είς τόv ο!κοv Α Ρ 

σου) μου Ο (sed non V) 424 παραγεvοϋ] -γίvου S 425 Ε:κτεί-

νας] τηv χήραv add. sed del. L 426 χειρό.ς αύτοϋ] αύτοϋ χείρας Β V 
φιλάvθρwπον) om. Ρ 427 έπιστρέφοvτα] om. V 429 αύτQ] om. 

Β άστραπή) άστραπής αϋρα Combefts 430 σου) om. Β V 431 
καίτοι) καi τί V 436 άπογιvώσκουσιv] -κwσιv V δτι] καί δτι Β 

442 αύτQJ αύτόv Β L 443 ποτέ:] om. Ρ αύτQ] αύτώv L 445 
φυλάξ~;ις) φυλάττ~;ις Β προσταττόμεvα] προστάγματα Β 



χν2 415-475 123 

'Όταν ούν έλθτ;~ είς τοστο και έρεί, « Καl τί άρα ταστά 
είσιν: ». είπε προς αύτόν, «Οϋτω φησl Κύριος 6 Θεός, Ι f. szr 

«ΟΙδά σε τίς εί, και πόθεν ήκες πειράζων· σu γaρ εί 
άρχαίον κακόν, καl άρχαίον κακον νέον άγαθον ού γίνεται. 

450 Ε'ίθισας έν τfj ύπερηφανίc;ι σου, και πώς δυνήσ1J ταπεινωθή
ναι έν · τfj μετανοίc;ι καl εύρείν έ::λεος; » 'Ίνα δt μη εχΤJς 
πρόφασιν τοϋτο άπολογίας έν τfj ήμέρc;ι τής κρίσεως δτι, 

«Ήθέλησα μετανοήσαι κα\ 6 Θεος ούκ έδέξατό με,» 

πρόσεχε τοϊς λεγομένοις, πώς όφείλεις της σωτηρίας 

455 άπάρξασθαι· είπεν ό Κύριος, «Τελέσεις τρία έ::τη έν ενι 

τόπy άκίνητος προς άνατολaς στρεφόμενος νυκτος καl 

ήμέρας καl κράζwν έκατοστQ μέτρy ίσχυρQ. τfj φwνij, Ό 

Θεος έλέησόν με, το άρχαίον κακόν, καl πάλιν έκατοστy 
μέτρy, Ό Θεός έλέησόν με, το βδέλυγμα τής έρημώσεwς, 

460 καl πάλιν τy αύτQ μέτρy, Ό Θεός σώσόν με. την 
έσκοτισμένην όπάτην. » Ταϋτα κράζε προς Κύριον όδια

λείπτως ού γaρ έ::χεις σwματικον όργανον, 'ίνα κοπιQ.ς 

ϊσως καl ότονfjς. Ταϋτα δt δταν τελέσ~:~ς ταπεινοφρονών, 

τότε έπαvήξεις είς την άρχαίαν τάξιν καl συναριθμηθήσ1J 
465 τοϊς άγγέλοις τοΟ Θεοϋ. » Έaν οuν συντίθεταί σοι ταϋτα 

ποιε.ϊν, δέξαι αuτον είς μετάνοιαν, άλλ' οΙδα δτι άρχαϊον 

κακόν νέον όγαθον ou γίνεται. Γ ράψον δt τa συμβησόμενα 

έπ' έσχάτων, ϊνα μη άπο[γινώσκωσιν οί βουλόμενοι f. szv 

μετaνοεϊν· σφόδρα γaρ έκ τούτου τοϋ κεφαλαίου πιστο-

470 φορηθήσονται οί άνθρωποι p~διον μη άπογινώσκειν της 
έαυτών σωτηρίας.» 

(5.) Ταϋτα είρηκώς ό άγγελος άνέβη είς τον ούρανόν. 
τ Ό δt εωθεν aμα τQ πρωl παρεγένετο και ό δαίμων και 
ήρξατο άπο μακρόθεν θρηνείν σχήματι, καl χαιρετίζειν τον 

475 γέροντα· ό δt γέρων παρa την άρχην ούκ έθριάμβευσεν 

458 cf. Apoc. 1 z, 9. 459 Mt. z4, ι S ( = Dan. 9, 27). 

ABLPSV 

446 έρεη έρ{i V 447 Οϋτw] οϋτwς ΒΡ φησij λέγει Ρ 448 
{)κες] {)κας Combefts 454 πρόσεχε] πρόσχες S 457 καi] οnι. S 

463 άτον{iς] άτονείς Α Β L Ρ .f 464 έπαvήζεις] έπανήζει Α L Ρ S 
συνaριθμηθήστ:ι] συνaριθμηθήνaι L 465 ούν] οnι. Β 468 

tπ'έσχάτwν] οnι. Β 468/469 άπογινώσκwσιν - μετανοείν] άπογινώσκου -
σιν οί' tπ'tσχάτwν άμαρτάνουσι, καl βουληθέντες μετaνοijσαι Β 469/470 
πιστοφορηθήσοντaι] πληροφορηθήσοντaι Α Ρ πιστwθήσονται J' el Conιbιjis 

470 (>Q.διον) (>αδίwς Β 473 τQ) οnι. V 474 θρηνείν] έν add. L S 



124 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

αuτοϋ την επινοιαν, μόνον δt έν ηj έαυτοϋ καρδίc;ι τοιαϋτα 

έλεγε· «Κακώς ήλθες, κλέπτα, διάβολε, σκορπίε, όρχαίον 

κακόν, !σβόλε δφι, παμπόνηρε.» Είτα λέγει προς αύτόν, 

«'Ίνα γινώσκι:ις δτι έδεήθην Κυρίου τοϋ Θεοϋ, καθό σοι 
480 συντέταγμαι, καl δέχεταί σε είς μετάνοιαν, εί 0.ρα ποιήσεις 

δπερ δι' έμοϋ σοι έντέλλεται 6 κραταιός καl παντο

δύναμος.» Καl ό δαίμων· « Καl τίνα είσίν, » έφη, «δ.τινα 

ώρισεν ό Θεός έπιτελέσαι με;» Καl ό γέρων άπεκρίθη, 
«Προσέταξεν ό Θεός, 'ίνα ποιήσt;)ς στάσιν f.ν έν'ι τόπ4> τρία 

485 (τη κατa ό.νατολaς στρεφόμενος καl κράζων έν νυκτl καl 

ήμέρc;ι μέτρ4> έκατοστy, Ό Θεός έλέησόν με, το άρχαίον 
κακόν, καl πάλιν έκατοστQ μέτρy, Ό Θεός έλέησόν με, τό 

βδέλυγμα τής έρημώσεως, και πάλιν τι;> αύτy μέτρy, Ό 
Θεός σώσόν με, την έσκοτισμένην Ι άπάτην. Και δταν f. s~r 

490 ταϋτα ποιήσι:ις. τότε συναριθμηθ~jς ώς το ό.π' ό.ρχής τοίς 

άγγέλοις αuτοϋ. » 
(6.) Καl ό Ζερέφερ το έπίπλαστον έκείνο σχήμα τής 

μετανοίας ό.ποβαλών έγέλασεν αuτίκα μέγα καί φησι προς 

τον γέροντα, «ΤΩ σαπρόγηρε, έγώ ει fiθελον έαυτον καλείν 
495 ό.ρχαίον κακόν και βδέλυγμα κα1 έσκοτισμένον, έξ άρχής 

κα1 έκ προοιμίων τοuτο ποιήσας dν έσyζόμην. Νυνι δέ, 
άρχαίον κακόν έγώ; Μη γένοιτο. Κα1 τίς τοuτο λέγει; Και 
πολύ είμι ό.ρχαίον καλόν· άρτι γάρ, ώς (τι, είμι 
θαυμαστός και πάντες φοβοuνταί με και υποτάσσονται. 

500 Καλέσω αύτος. έμαυτον βδέλυγμα καl έσκοτισμένην ό.πάτην; 
Οuχί, γέρων, οuχί. Ώς έτι δεσπόζω τών άμαρτωλών, ίνα 
γένωμαι δοϋλος άχρείος, ταπεινός και εuτελης διa μετα
νοίας: Οuχί, γέρων, ούχί· μη γένοιτο, ίνα έγώ είς τοιαύτην 
ότιμίαν καταντήσω.» Ταuτα είπον και όλαλάξαν το ό.κάθαρ-

505 τον πνεuμα ηφαντώθη ό.π' αuτοu· 6 δt γέρων ό.νέστη εlς 

502 cf. Luc. 17, 10. 

ABLPSV 

476 τοιαϋτα) ταϋτα Β 479 δτι] om. Β καθό.] καθώς V 481 
έvτέλλεται] έvτέταλται s· 482 ε!σίν] om. S Ι:φη] φησlν S om. Β 

δτιvα) α Β 483 άπεκρfθη] om. Β 484 ποιήσ~;~ς] ποιήσεις 
Α BL.f V 485 έτη) καί add. Β 486/487 Ό Θεός - μέτρtt>) om. Ο 
(sed non V) 487 έλέησόν] σώσόν V 489 άπάτην] πλάνην V 

493 μέγα) μεγάλα L 494 έαυτόν· καλείv] καλείv έμαυτόv Β 495 
έσκοτισμέvοv] έσκοτισμέvηv πλάνην V 498 καλόv] κακόv V 

501 /503 Ώς (τι - ούχί2] om. V 504 καταντήσω] καταστώ Β 
505 ήφαvτώθη] ήφανίσθη Β 505/506 είς προσευχi)v] om. S 



χν2 476-532 1 2 5 

προσευχην εuχαριστών τQ ΘεQ και λέγων· «,Αληθώς 

εΙπας, Κύριε, δτι άρχαίον κακον νέον άγαθον ou γίνεται.» 
(7.) ΤαΟτα δέ, άγαπητοί, oux άπλώς τ')ναγκάσθημεν είς 

μέσον παραγαγείν, άλλ' ϊνα μάθητε τοΟ δεσπότου την 

510 άγαθότηΤQ' QTL εί Καt ΤΟν διάβολον δέχεται μετανοjοϋντα, f, 83V 

πολλQ μάλλον άνθρώπους, ύπΕ:ρ ών και ΤΟ 'ίδιον ατμα 

έξέχεεν. 'Αμαρτωλός εΙ; Μετανόησον. Ού θέλεις; Χείρον 

τών δαιμόνων έ:χεις τηγανισθήναι έκεί εις το τfjς γεέvνης 

πΟρ, ούχ ότι fjμαρτες (πάντες γaρ fίμaρτον και ούδε!ς 

515 άναμάρτητος, εί μη είς ό Θεός). άλλ' δτι οuκ τ')βουλήθης 

μετανοήσαι και έξιλεώσασθαι τον κριτην προ τού τέλους 
οfον γό.ρ εϋρ~:~ ό θάνατος (καστον, τοιοΟτον καl προπέμπει 

έκεί. "Αν άποθάν13ς άμετανόητος, δουλεύων τQ διαβόλ~ διό. 
πολυτρόπων άμαρτιών, πάντως συγκαταδικασθ'{)ς αuτQ είς 

520 το aίώvιοv πϋρ, τb ήτοιμασμένον αύτι.f)· εi δε προ τέλους 

φυγών την άμαρτίαv Κυρίιμ εuαρεστήσεις διό. μετανοίας κal 
έξομολογήσεως, ώ, οίας μετό. τής τελευτής χαράς κατα

ξιωθ~jς και μακαριότητας, διa φωτεινών άγγέλων παραπεμ
πόμενος (νθα τερπνότης όφραστος και άίδιος εuφροσύνη. 

525 'Άξιον δΕ: κάνταΟθα άναγκαιοτάτην ίστορίαν συντάξαι. 

4. ( 1 • ) Όδεύων ποτΕ: ό έν άγίοις Μακάριος μετό. το Ο 

μαθητοϋ αuτοΟ βλέπει όγγελον Κυρίου συνοδεύοντα μετ' 

αuτών. Ώς δf. εύρον θνησιμαίον έν τ'{) όδQ, ηψατο τών 

1δίων pινών ό άββάς Μακάριος διό. την δυσωδίαν. (ως 1 aν f. 84 r 

530 παρέλθωσι. Τ οϋτο ίδών ό όγγελος έποίησε καl αuτός 

ώσαύτως. Kal προσελθών ήρώτησεν αύτον ό Ciγιος λέγων, 

« Καl ύ μείς όσφραίνεσθε τfjς δυσωδίας τοϋ κόσμου τού-

508/524 cf. Ps. AMPHILOCHIUS, Orafίo ίned. (CPG μ50, 3, f. 25ν-26). 
514/515 Rom. 3, 23; Marc. 10, 18; Luc. 18, 19. 519/520 Mt. 25, 41. 
526/607 visio de sorte animarum (BHG 999w), cf. MACARIUS ALEX., serm. 

(PG 34, 385-392). 

ABLPSV 

508 ήvαγκάσθημεvj ήvακάσθημεv V 510 καij om. J' 511 μδλλοv) 
τοuς add. Ρ 514 ι'jμαρτοv) άμαρτwλοί S 522 τής] om. v' 523 
φwτειvώv) φωνών S 524 εύφροσύvηj ής τύχοιμεv πάvτες έv Χριστ<;ι 
Ίησοϋ τς> Κυρί<t> ήμwv. 4> ή δόξα είς τούς αtwvας. άμήv. add. Ρ 525 
Άζιοv - συvτάζαι] om. Ρ 526 Όδεύwv] ΙιΊ. άπό τοϋ γεροvτικοϋ add. 
Β καί τοuτο φοβερόv el capitιιli nιιmerιιm vς· add. Ρ Διήγησις add. J' mg. 

Όδεύwv - Μακάριος) Ό αύτός άββδ Μακάριος όδεύwv Ρ 527 
Κυρίου] om. Ρ 528 αύτwv] αύτοϋ S Ώςj ώσάv ποτε L 529 ό -
δυσwδίαv] om. S 530 έποίησε) έπίασεv L 531 ό aγιος/ ό άββάς S 
ό άγγελος Al om. Ρ 



ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

του;» Και ό άγγελος, «Ούχί, » φησίν, «όλλa τής δυσωδίας 

τών όμαρτωλών ψυχών όσφραινόμεθα. » Καi ό Μακάριος, 

535 « Καi πώς καi αύτος έ:φραξας τaς pίνας καθάπερ έγώ: » 
Καi ό ι:':ίγγελος, «'Επειδή,» έ'φησεν, «εiς ό.νθρώπου μορφην 

μετασχηματιζόμεθα, ώσπερ εfδον ποιήσαντά σε, έποίησα 

κάγώ. » 
(2.) Τότε λέγει αύτy ό δοϋλος τοϋ Θεοϋ Μακάριος, 

540 «Εiπέ μοι διό τον Κύριον, τί είσι τό τρίτα και [ννατα καi 

τεσσαρακοστά, δπερ παρέλαβεν ή καθολικη έκκλησία τελείν 

έπl τοίς κεκοιμημένοις; » Καi ό άγγελος, «'Άκουσον, δοϋλε 

τοϋ Θεοίί Μακάριε· ούδΕ:ν ό.νόνητον καl ό.νωφελΕ:ς παρήκεv 

ό Θεος γίνεσθαι έν ηj όγίQ αύτοϋ έκκλησ(Q' δταν ούν 

545 ό.ποσταλ!J τις έξ ήμών παρa τοϋ Θεοϋ ψυχην ό.νθρώπου 

παραλαβείν, εύθέως βλέπων αύτον ό άνθρωπος δειλιt;ϊ καl 

συστέλλεται καΊ ούκ έθέλει χωρισθήναι τοϋ σώματος, καl 

μάλλον εί φιλόκοσμος ήν και φιλήδονος. 'Άρχεται ούν 

στενάζειν καl όδυνδσθaι· το μΕ:ν δτι οuκ έσπούδασε καl 

550 ηγωνίσατο ύπ[ρ τής ψυχής αύτοϋ, το δΕ: 1 δτι οuκ οίδε το f. 84' 

ποίί ύπάγει, το δε διό την θλίψιν τών ίδίων, γυναικος καl 
τέκνων καi φίλων καl συγγενών. 'Άρχεται ούν παρακαλεί'V 

άφεθήναι μικρον έν τι;> βίy, 'ίνα μετανοήστ:~ καl ο!κονομήσr.~ 

τάχα καλώς τa καθ' έαυτόν, καl ούκ [στιν ό ε!σα-

555 κούων, ό.λλ' ό.ποκρίνεται προς αύτον ό άγγελος, « Τ αϋ -
τα [δει σε φροντίσαι προ τοίί κλεισθήναι την θύραν, προ 

τοϋ δϋναι τον flλιον· άρτι γaρ πρόσταγμα Κυρίου έλήλυθε 

χωρισθήναί σε άπο τής σαρκος καl πιείν το κοινον τοίί 

θανάτου ποτήριοv, καθώς πάντες οί άπ' αίώνος. » 
560 (3.) Καi λοιπον καi μη βουλόμενος ό άνθρωπος διαζεύ-

γνυται τοϋ σώματος καl πορεύεται σuν τι;> ό.γγέλy μηδΕ:ν 

δλλο έ'κτοτε μεριμνών, εί μη ποίαν ό.πολογίαν ποιήσεται. 

556 /557 cf. Mt. z 5, zo; Eccle. 1 z, z, 4. 

ABLPSV 

535 καl2] om. BS καθάπερ] ώσπερ Β καl add. Α Ρ 536 (φησεv] 
om. Β 539 αύτQ] om. Α L Ρ S Θεοϋ) αύτQ add. S 540 τρίτα] 
τρία Α καl1] τό add. PV 541 καθολική] τοϋ Θεού V 543 
άvόvητοv] άvόητοv Α 546 αύτοv] om. Β avθρωπος] καl add. L 

547 ούκ έθέλει] ού θέλει ΒΡ 548 ήv] ε! V (1) Ο) 550/551 δτι -
ύπάγει) om. Ρ 550 το2] om. S V 551 το δΕ:] dλλο καl V γυναι-

κός] τε add. L S φημι add. V 553 μικροv] αύτήv add. Β 556 τήv 
θύραv] τ(\ θύρQ Β 559 καθώς] καl add. Ρ 560 Καl1] om. Β 562 
ποιήσπαι] -σηται Β 
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Έν έκείνrι. γάρ φησιν 6 Δαυίδ. τft ήμέpQ. aπολοϋνται πάντες 
οί διαλογισμοί αύτοϋ. Δράσσεται μέντοι τοΟ σώματος ή ψυχη 

565 Κραταιώς, Καl περιπλέκεται τούΤ<tJ ώς 6 λεγόμενος σμίλαξ 

τι;> δένδρ<t>. και ού πείθεται εύκόλως τι;> άγγέλ<t> τοϋ 
σώματος έξελθε!ν, νομίζουσα τάχα ή ταλαίπωρος τι;> ίδί<t> 
σκοπι;> βοηθfjσαι. Διa τοϋτο γaρ καl πολλοι βίι;ι παραλαμ
βάνονται· 6 γaρ άγγελος Κυρίου ύπερφέρων τΤj ίσχύϊ 1 f. ssr 

570 καθάπερ τέλειος 6.νf)ρ προς νήπιον α'ίρει τοϋτον εuθuς κατa 
τον θείον όρισμον και πορεύεται. 

(4.) Κέλευσμα δέ έστι τοΟ φιλανθρώπου ΘεοΟ έαθήναι 

την ψυχf)ν προς παραμυθίαν τοΟ χωρισμοΟ τής σαρκος 
περιάγειν σuν τι;> παραλαβόντι αuτην ό.γγέλ<t>. ένθα και 

575 βούλεται, μέχρις ήμερών τριών· καl τJ5 τρίτΤJ ήμέρι;ι ύψοΟται 
πόσα ψυχη Χριστιανών είς προσκύνησιν ό.ναγομένη Κυρίου 

τοϋ ΘεοΟ, κατa μίμησιν τοΟ ό.ναστάντος έκ νεκρών τριημέ

ρου ΧριστοΟ τοΟ ΘεοΟ. Και λοιπον γινομένων τών τρίτων 

τού κεκοιμημένου καl τής ίερδς θυσίας και ό.ναιμάκτου 

580 προσενεχθείσης ύπ(p αuτοΟ, ύπομιμνήσκει αuτf)ν ό άγγελος 
δτι, «Σήμερον ύπΕ:ρ σοϋ ή θεία θυσία προσηνέχθη Κυρ ί<tJ. » 

(5.) 'Εξέρχεται τοίνυν έκείθεν ό.πόφασις ύποδειχθήναι τf.j 

ψυχJ5 παρa τοϋ ό.γγέλου έν τρισιν ήμέραις τa τών δικαίων 

άγαθά, καl έν άλλαις τρισιν ήμέραις τa τών άμαρτωλών 
585 κολαστήρια· δ.περ και βλέπουσα την !δίαν εχει συνείδησιν 

τών έαυτης έ::ργων (λεγχον, άγωνιώσα διa το της ό.ποφά
σεως άδηλον τοΟ δεσπότου καl έν ποίοις άρα και αuτf) 

καταταγήσεται. 

(6.) Μετa δt τaς έ:ξ ταύτας ήμέρας φέρει πάλιν ό 
590 άγγελος τf)ν ψυχf)ν ένώπιον Κυρίου, και γινομένων τών 1 f. 85V 

μνημοσύνων αύθις τής ένναημέρου λατρείας μανθάνει τοΟτο 

παρa τοΟ ό.γγέλου, καl δέχεταί τινα παραμυθίαν διa της 

563/564 Ps. 145, 4. 

ABLP.5'V 

565/566 καi - δέvδρ!t)] om. V 568 πολλοί] πολλΌ ι.-· 568/569 
παραλαμβάvοvται] -βάvεται Β 572 έστι] τοϋτο ndd. Β 573 τr'jv 

ψυχi)v) τ{i ψυχ(\ Β 576 Χριστιαvώv) χριστιαvοϋ Ρ άvαγομέvη) 
όγομέvη Β 577 κατό.] λοιπόv ndd. L 577 /578 κατό. - Θεοίί) 0111. Β 

578 Θεοϋ] ήμώv ndd. S longnm amplifi•nlionem hίc ndd. Ρ 578/585 
Καl - κολαστήρια) hίc lexlιιs inpenilιιr in Ρ 578 τρίτωv) τριώv Β 

581 ύπi:ρ] ύπό Α 583 ήμέραις) om. BV 585/597 aπερ -
πράξεων] texlιιs llalde differt Ρ 588 καταταγήσεται) καταγήσεται Α 

591 έvvαημέρου] έvvώ ήμέρου V έvvέα ήμερώv Β 
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γενομένης ύπ(ρ aύτfjς Εν τij έ:κκλησίQ δεήσεως καl 

προσφορCις. Είτα μέχρι τών τεσσαράκοντα ημερών το 
595 μέλλον άποβλεπομένη δέχεται τότε την τελείαν άπόφaσιν 

άπερχομένη πάντως είς δν ήτοίμασεν έαυτ{Ί τόπον διa τών 

οίκείων πράξεων. Το τηνικaϋτa δf. τελοϋνται τa τεσσαρα

κοστό τοϋ κεκοιμημένου. 

(7.) 'Αλλa ταϋτα μέν, ώς εϊρηται, περl τών όρθοδόξων 

600 ψυχών· έ:π1 δt τών άσεβών ούχ οuτως, άλλ' έ:κσπάσας 

αuτην ό dγγελος άγει άvελεημόνως λέγων αύη:i. «Δεϋρο, 

άθλία ψυχή, εiς τον ήτοιμασμένοv σοι τόπον τής άτελευτή

του κολάσεως, άνθ' ώv ούκ f.γνως τόν δημιουργήσαντά σε 

Θεόν. » Καl οϋτως είς τa τοϋ "ι;.δου βασανιστήρια παραδί-

605 δοται, μέχρι τfjς κοινής άναστάσεως καl άvταποδόσεως 

τώv βεβιωμένων έκάστy.» Ταϋτα μ(ν ό aγγελος προς τον 

μέγαν Μακάριον. 

(8.) ΕΙ δt εν τQ τοϋ τέλους καιρQ όρώνταί τινες τών 

άσεβώv καl φαύλων έξαίσιοv καl flμερον άποδιδόντες την 
610 τελευτήν, μη θαυμάσQς πολλάκις γaρ έργον χρηστόν 

τι ένταϋθα διαπραξάμενοι διa τοϋ άvωjδύνου θανάτου f. s6r 

όπέλαβον έ:ντεϋθεν την άντιμισθίαν, ϊν' έκείσε λοιπόν αίω-

νίως κολάζwνται. Τ οϋτο καl έπl τών δικαίων ϊδοι τις dν· 

καl αuτοl γaρ πολλάκις ώς dνθρωποι έχοντές τιvα έ:λαττώ-

615 ματα, δι' έ:νωδύνου θανάτου καl ταϋτα όποτιθέμενοι, είς 

α!ωνίαν λοιπόν χωροϋσιν όνάπαυσιv. 

(9.) Περl δt τών όβαπτίστwς θvΥJσκόντων άδύvατοv 

ψεύσασθαι την θείαν φωvήv- εί'ρηκε γάρ, «'Αμήν, άμήν, 

λέγω ύμίv, έaν μή τις yεννηθfί έξ ϋδατος κα'ί Πνεύματος, ού 
620 μη είσέλθn είς την βασιλείαν τών ούpανών. » Οί μtν ouv 

608/616 cf. ANAST. S1N.,Quaest. 18 (PG 89, 500Β- 501Β4; 501Β12- 504Β10); 
Ps. ΑτΗΑΝ., Ad Ant. qu. 71 (PG 28, 6370 - 640Β). 618/620 loh. 3, 6. 

Α BL Ρ(593-606) S V 

593 γεvομέvης] γιvομέvης Β ύπερ αύτης post δεήσεως trsp. V 
593/594 και προσφοράς] om. V 595 άποβλεπομέvη] άπομέρη Β 597 

τοτηvικαϋτα Α L V τελοϋvται] και add. Β f/ 597/598 τΔ - κεκοιμημέ-
vου] τό. μvημόσυvα Ρ 601 όγει] αύτηv add. Β 602/603 άτελευτήτου] 
om. S 604/605 παραδίδοται] δίδοται Β (παραπέμπεται Ο) 606/607 ταϋτα 
- Μακάριον] amplίftcatίonem hίc add. Ρ 608 τοϋ] om. Α 610 τελευτήvJ 
τοϋ θavάτου add. Α 610/611 χρηστόv τι] χρηστότητος V 611 
έvταϋθα διαπραζάμεvοι] διαπραζάμεvοι έvταϋτα S διαπραξάμεvοι] έργα-

σάμεvος Β τοϋ] τοϋτο Β τό L 612 άπέλαβοv] άπέλαβεv Α BL 
άπε:λαυσαv S έvτεϋθεv] έvταϋθα Α 614/615 έλαπώματα] και add. Β 

615 καϊ\ om. Β 619 έζ] διό. Β 



χν2 593-648 

άσεβείς άπο σκότους τQ σκότει παραδίδονται άποθντjσκον
τες, ώσπερ τό. άτελεσφόρητα βρέφη έκ μήτρας, τQ "~δΤ) 
καΊ τt) άνυπαρξίQ έκδεχόμενοι την περιμένουσαν τούτοις 

κόλασιν· περΊ αuτών γόρ είρηκεν 6 Δαυίδ, ((Άπηλλοτριώθη-
625 σαν οί άμαρτωλο1 άπο μr)τρας, » τουτέστιν άπεξενώθησαν τού 

Θεού πλανηθέντες άπο γαστρος καΊ έλόμενοι την ψευδο
μένην άσέβειαν, η καί, έπειδη μήτρα τών κατ<:ι Θεον 

γεννωμένων ή κολυμβήθρα τού όγίου βαπτίσματος, άπηλλο
τριώθησαν ταύτης οί άμαρτωλο1 έκουσίως προς την άπώ-

630 λειαν αuτομολήσαντες άδύνατον γαρ τον μη την σφρα-

γίδα έπιφερόμενον τηζ άναγεννήσεως τού βαπτίσματος έπι
γνωσθf)ναι Ι ώς Χριστοϋ έστι καΊ σωτηρίας έπιτυχείν. Δια f. s6v 

τοϋτο κα'ι τa aβάπτιστα νήπια οϋτε βασιλείας άξιοϋνται 

ούτε κολάσεως. Πόσης ούν ζημίας αύτών τοίς τέκνοις 

635 αίτιοι γίνονται οί γονείς, εί έξ άμελείας αύτών στερηθώσι 

τού θείου βαπτίσματος καl δια τούτο καl της βασιλείας 

τών ούρανών; 

Έπιμνησθήναι δt καΊ ώδε καλον ίστορίας τινός. 
5. ( 1 . ) 'Εν τt) Λαοδικαίων πόλει πρεσβύτερός τις ήν 

640 εuλαβης καl βίου καθαρού καl άμέμπτου. Προς τούτον έν 
μιg νυκτl 6 πρωτοκόμης ήλθε μετα σπουδής, κατασπεύδων 
άναστήναι καl βαπτίσαι το τέκνον αuτοϋ, uπομάζιον όν και 

ήδη μέλλον έκλείπειν· 6 δε αύτίκα άναπηδήσας ετρεχεν έν 
ττj έκκλησίc;ι Έν δσy ούν (σκεύαζε το ϋδωρ καl ΤΟ άγιον 

645 (λαιον, έν τQ μεταξu έτελεύτησε το παιδίον προ τού 

βαπτισθηναι. Καl λαβών αuτο 6 πρεσβύτερος εθηκεν έ:μ
προσθεν τού βαπτιστηρίου, καί φησι προς τον όγγελον, 

«Σοί, τQ συνδούλy μου άγγέλy τοϋ Θεοϋ, λέγω· έξ 

624/629 Ps. π, 4. 639 /657 de baptismo pueri mortui (BHG 1444χ), cf. Ps. 
AMPHILOCHIUS, Opera {ed. Poss1Nus, ρ. z77-z88); ANAST. ΜοΝ., Narralio 5 5 
(ed. F. NAu, OC, ~. 190~, p. Sz-8~). 

621 σκότους] σκότει S 621/622 παραδίδονται άποθνrjσκοντες] πaρa-
δίδοντες άποθvήσκοντaι Β 625 τοϋ] om. Β V 627 ι'j] om. Β 628 
γεννwμένwν] γινομένων Β τεμνομένwν Α 629 τaύτης] om. Β 630 
τi)ν] τΌ Β om. Α 632 τυχείν V 634 τοϊς τέκνοις posl οί γονείς 

/rsp. Β 635 εl] οϊ Β Ο (sed non V) 636 θείου) άγίου Α 638 
κaλον] καλής Β 639 Έν τij] ΙίΙ. άπό τού γεροντικού add. Β 640 
άμέμπτου] Ο.μεμπτος Β V 642 ον) ών Α Ρ 644 έσκεύaζε] έσκευάζε-
το Ρ 645 tτελεύτησε) κal add. Ρ 646 έθηκεν) αύτQ add. Β έαυτο 
add. L 646/647 έμπροσθεν} ένώπιον Β 647 βaπτιστηρίου/ θυσιαστη-
ρίου Α e/ Possinιιs 
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έκείvης τής έξουσίας, ής δέδωκεv ήμlv ό Χριστός, δεσμεΙν 
650 καl λύειν εν οuραν4J καl έπl yryς, άπόδος τηv ψυχηv τοΟ 

παιδίου έv τι;> σώματι, (ως ou βαπτίσω αuτό, μη άπέλθΤJ 
άφώτιστοv είς έκεlvοv τοv αίώvα· οίδε γaρ ό δεσ

πότης έμοϋ Ι καl σοΟ δτι ούκ ημέλησα, άλλ' ήvίκα f. s7r 

έκλήθηv εύθέως (δραμοv. » Τ αΟτα τοΟ πρεσβυτέρου προς 

655 τοv aγγελον είρηκότος άνέζησε το παιδίοv, καl βαπτίσας 

αύτο ήσπάσατο λέγων, « Πορεύου, τέκνον, εlς την βασιλείαν 
των οuρανών. » Καl παραυτίκα πάλιν κεκοίμηται έν Κυρί4J. 

(2.) ΌρQ.ς πώς μετa το βάπτισμα ή τών οuρανών 
βασιλεία ; Προ γaρ το Ο βαπτίσματος οuδαμwς άλλa γόρ 

660 ούτε κόλασις πάλιν, διa το μη εΙναι έργα κολάσεως aξια. 

(3.) 'Έγνωμεν δε καί τινα τών φιλοχρίστων έξ άπροσεξίας 

τής τοΟ Παραδείσου τρυφής άστοχήσαντα· έν αuτQ μεν 
γaρ dξιος ήν κατοικήσαι διa το τής έλεημοσύνης Ο.φθονον, 

άλλ' ή τυρανvlς τής πορνείας τοΟτον αuτοΟ άπεξένωσεν. 

665 6. ( 1.) Έν τ!'j Κωνσταντίνου Φιλέντολός τις ονόματι, 

λεγόμενος τοΟ Όλύμπου· ούτος πολλa χρήματα εlς όρφα
νοuς καl πτωχοuς καl είς πάσαν aλλην εuσέβειαν σκορ

πίζων, πάσαν όπλώς την εlσοδον αύτοΟ f.κ τε γης καl 

θαλάσσης διεδίδου τοίς πεvομένοις έξ ένεργείας δε τοΟ 
670 μισοκάλου δαίμονος είχε καl το πάθος της πορνείας 

άκόρεστον. Εlς γηρας οuν έλθwν έτελεύτησε, μήτε τής 
έλεημοσύνης παυσάμενος μήτε τής άμαρτίας όποστάς. 

(2.) Πολλη οuν γέγονε 1 περl αuτοΟ συζήτησις καl f. 87V 

άμφίλεξις, τώv μεν λεγόντων δτι έσώθη (εlρηται γaρ δτι, 
675 Έλεrιμοσύνrι άνδρος καλύπτει άμαρτίας μεyάλας ), τών δε 

649/650 cf. Mt. 18, 18. 665/700 de Philentolo fornicatore (BHG 1 μ:ι w, 
χ, xd, y), cf. f. HALKIN, La Visionde Kaioumas, Anal. Boll. 63, 1945, p. 62-64; 
Regestes, Νο. 335. 675 cf. 1 Petri 4, 8; lac. 5, 8; Prov. 10, :ι. 

649 Χριστός] Κυριός καί Θεός L 651 αύτό] 'ίνα add. Ρ 652 
ο1δε] οϊδει (= (\δει?) Α 660 έ:ργa] της add. S 664 τούτον aύτοϋ] 
τούτου αύτόν S τοϋ παραδείσου Β 665 Έν τ{i] Ιίt. άπό τοϋ γεροντικοϋ 
add. Β Κωνσταντίνου] πόλει add. Β Ρ Φιλέντολος] Φιλέντλης S 

667 /668 άλλήν - πάσαν] om. Ρ σκορπίζwν] έσκόρπιζεν S 668 
αύτοϋ] την add. Β 669 θαλάσσης] θaλάττης Α 671/672 μήτε -
παυσάμενος] om. S 672 άποστάς] μήτε τής έλεημοσύνης add. S 673 
ούν] γοϋν L συζήτησις] συνζήτησις Β 674 άμφίλεξις] άμφιβολία j' 

675 'Ελεημοσύνη ... καλύπτει] Έλεημοσύvαι ... κaλύψουσιν S 



χν2 649-705 

λεγόντων δτι οuχί (γέγραπται γαρ έν τQ προφήΤΤJ Ίεζεκιf)λ 
δτι, «'Εν <fJ σε εϋρω, Ε.ν αuτ4) καl κρινώ σε,» εfπεν ό Θεός, 
καί, Πώς δυνατον σωθijναι τον μΤ] άποστάντα τής άμαρτίας 
εως θανάτου;). Πολλών οuν λεχθέντων κηρύττει νηστείαν 

680 κα'ι λιτf)ν ό άρχιεπίσκοπος, δηλώσας και είς τa μοναστή
ρια, κα'ι είς τοuς στυλίτας, καl είς τοuς έγκλείστους 

δεηθήναι τοΟ Θεού τοΟ γνωρίσαι τινl αuτών δι' όποκα

λύψεως περ1 τούτου, έν ποίοις κατό. τον τελευτήσαντα ύπ

άρχει. 

685 (3.) Καl τούτου γενομένου άπεκάλυψεν 6 Θεος τQ δούλ4> 
αuτοΟ τQ άββQ. Μαϊουμά, άνδρi έναρέτ4> καl έπl πολλοίς 
έτεσιν έγκεκλεισμέν4>. Και μεταστειλάμενος τον άρχιεπίσκο
πον καl τοuς σuν αuτQ διηγεϊτο αuτοίς λέγων, « Είδον ώς 
έν έκστάσει τ!'j νυκτ'ι ταύττ:~ τόπον τινά, δεξιQ. μεν 

690 έχοντα τον Παράδεισον, οό το κάλλος κα'ι ή τερπνότης 
κα'ι ή εuωδία άνεκδιήγητος, έξ εuωνύμων δε κάμινος 

ύπεράπτουσα, ής ή φλοξ [φθανεν εως τον οuρανόν, καl 

τον τελευjτήσαντα μέσον όμφοτέρων ίστάμενον, κα'ι f. ggr 

άτενίζοντα προς τον Παράδεισον και κλαίοντα και στενά-
695 ζοντα. Έν τQ ούν στενάζειν αuτον όρώ τινα λαμπροφόρον 

λέγοντα αuτQ, «Μάτην στενάζεις κα'ι κλαίεις, ταλαίπωρε· 6 
γό.ρ καιρος τfjς πανηγύρεως έλύθη. Ίδοu διό μεν τής 
έλεημοσύνης έλυτρώθης τής κολάσεως τής γεέννης διa δε 

το μη άποστήναι τής όμαρτίας μέχρι θανάτου, έστερήθης 
700 τής χαράς τοιJ Παραδείσου.» 

(4.) Βλέπε κόνταϋθα τί προξενεί το εως θανάτου έμμένειν 
ηj τοϋ κακοΟ έργασί9 κα'ι μη μετανοείν. Μετανοήσωμεν 
ούν, παρακαλώ, έπ'ι τοίς πάλαι κα'ι δπισθεν ήμίν πεπλημ

μελημένοις, καl στώμεν τοϋ κακοϋ. Και πλέον ό Θεός ou 
705 ζητεί. Οuκ έστιν ό Θεός ώς οί aνθρωποι· ou λογίζεται 

676/677 cf. Ez. 18, 30, et XV1 370 supra. 678/679 cf. Ez. 33, 9. 697 
GREG. NAz., Carm. ι, 2, 33 (PG 37, 930). 701/861 cf. Ps. AMPHILOCHI!JS, 

Oratio ined. (CPG 32. 50, 3, f. :ι.6-30), sed paraphrasis uidetur. 

676 γaρ] om. LS 677 σε 1] om. V 683 ποίοις] τά add. V 
683/684 τά - ύπάρχει} κάλους τόπων ό τελευτήσας ύπάρχει Β 686 

Μαϊουμά] Καϊουμδ Halkin, l.c. 692 τόv ούρavόv} τώv ούρανών γ 
694 καl 1 ] om. Β 697/698 μtv - διa] om. Ο (sed non V) 698 

τfjς1 ] om. Β 699 τό] τοϋ L 700 Παραδείσου] des. Ρ 703/ 
704 πεπλημμελημέvοις} πλημμελημέvοις Β 704 στώμεv} άποστώμεv Β 

705 ώς oi] ώσεί Α 
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τών οπισθεν πλημμελημάτων ώς οί μνησίκακοι. 'Άρνησαι 
την πορνείαν, καl εuθuς σχίζεται ΤΟ χειρόγραφον τώv 
άμαρτιwν· όπόστα τής άμαρτίας, καl παραυτίκα ριπτει ό 
Θεός όγαθον όφθαλμον έπl σέ· λέγει γό.ρ δτι, «Δι' έμέ 

710 ούτος κal διa τον εμον φόβον έξέφυγε το κακόν.» 
Μακάριοι δf: οϋς όρζι ό Θεός άγαθQ όφθαλμQ· εί γό.ρ το 

πρός τινa ίλαρον βλέμμα / τοϋ φθαρτού βασιλέως καl f. ssv 
έπιγείου ζηλωτον κρίνουσιν οί άνθρωποι, πόσ4> μάλλον το 

τοϋ έπουρανίου δεσπότου καl βασιλέως τοϋ παντός έστιv 

715 άξιον; 

7. (f .) Τί δέ έστιν η μετάνοια η θεοκατάλλακτος; Μετά

νοιά έστι θλίβεσθαι καl δακρύειν uπf:ρ τών Ιδίων σφαλ
μάτων- μετάνοιά έστι φεύγειν τον κόρον καl την σπατάλην, 

και άσπάζεσθαι τl)ν έγκράτειαν· μετάνοιά έστι κακοπάθεια 

720 και ταπείνωσις, ώσπερ γέγραπται, "/δε τfιν ταπείνωσίν μου 

και τον κόπον μου, και Ο.φες πάσας τaς άμαpτίας μου. 
'Αφέωνται δε κα1 δι' έλεημοσύνης καl έξομολογήσεwς 

Μακάριοι, γάρ φησιν, ol έλεήμονες, δτι αι.Ιτοl έλεηθήσονται, 
καl έό.ν όμολογώμεν τaς άμαρτίας ημών, δυνατός έστιν ό 

725 Θεός συμπαθήσαι ταύτας καl έξαλείψαι. Λέγε τοίνυν αύτος 

πρώτος τaς άμαρτίας σου, ίνα δικαιωθftς έξομολογούμενος 
δέ τQ Κυρί4> ίδικώς, ώς έν μυστηρίω, έξομολόγησαι καl 
άνθρώπ4> πνευματικQ ήξιωμέν4> τής θείας ίερωσύνης. 
Έξαγόρευσαι τa κρυπτa τfίς αίσχύνης ό.νεπαισχύντως ώς τQ 

730 ΘεQ καl οuκ άνθpώΠ4>, 'ίνα λάβτ:~ς συγχώρησιν· ώς ούκ 
εστι χωρlς αίσχύvης προσκαίρου την αlώνιον έκφυγείν. 1 f. s9r 
Είπέ καl μη αίσχυvθ{iς. άδελφέ, «Έμον ΤΟ τραϋμα, εμη η 
πληγή, έμον το ό.νόμημα· οuδεlς α[τιος, εί μη η εμη 

pαθυμία και άμέλεια, η φιλήδονος ψυχή, καl η καταφρόνη-
735 σις τοϋ φόβου τοϋ Θεοϋ. » 

707 Col. :ι, 14· 720/721 Ps. :ι4, ι 8. 723 Mt. 5, 7. 725 /726 Col. :ι, 14 ; 
Is. 43, :ι6. 729 :ι Cor. 4, :ι. 

ABLSV 

706 οί] avθρωποι oi add. Α 707 πορvείav] ποvηρίαv LV 708 
άπόστα) άπόστηθι V 712 τοϋ] om. S 712/713 βασιλέως post τιvα 

trsp. S post έπιγείοu trsp. Β V κα\ έπιγείοu] om. S 714 δεσπότοu 
καl) om. S 715 aξιοv) ύπεράξιοv V 716 ή θεοκατάλλaκτος] om. Β 

722/726 'Αφέwvται - δικαιwθ()ς) om. V 724 δμολογώμεv] όμολο-
γοϋμεv L 726/727 έξομολογούμεvος - ίδικώς) μετάvοιd έστιv έξομολο

γεϊσθαι ίδικώς τy Κuρίιμ V 727 μuστηpί<tJ) μοvαστηpί4J S έξομο

λόγησαι] om. V 729 Έξaγόρευσαι - άvεπαισχύvτwς) κα\ τούτ<tJ V 
734 κα11] ή add. Β 



χν2 706-765 

(2.) Διa τοϋτο γaρ ό φιλάνθρωπος Θεος άναβάλλεται και 
μακροθυμεί καl οuκ άποδίδωσι πλημμελοϋσιν ήμίν, 'ίνα 
πάντως έπιστρέψωμεν προς αuτον διa μετανοίας καl εξομο

λογήσεως. Έπεl δταν μοιχεύQ καl πορνεύlJ καl άσελγαίνr:~ ό 
740 aνθρωπος, ou δύναται ό Θεος θανατώσαι αuτόν, η ύπο 

άστραπης καταφλέξαι; 'Όταν κλέπτlJ καl όρπάζτ:~ άδίκως, 
ou δύναται ό Θεος ψϋξαι τaς χείρας αύτοϋ; 'Όταν 
βλασφημτj πάλιν καl όμνύτ:~ καl ψεύδεται, ou δύναται ό 
Θεος φιμώσαι τa χείλη τa δόλια καl δείξαι aλαλα έν μιζι 

745 poπjj : Αλλ' ou ποιεί τοϋτο ή άγαθότης αuτοϋ διa της 
άνοχής σωτηρίαν αuτQ πραγματευόμενος, έaν aρα μετανοή
σει. Ει δ' ούν, άλλ' έρχεται ή ώρα έκείνη ή φρικτη τής 
άνταποδόσεwς, δπου άπολογία ούκ έστι, όλλ' έμφράττεται 
πάν στόμα. Auτa γόρ έκάστου καταμαρτυρεί τα. έργα, 

750 όποία ύφ' ήμών έπράχθησαν· ώσπερ γό.ρ τQ σώματι 
άκολουθεί ή σκιά, οίίτw Ι ηj ψυχlj αί όμαρτίαι παρέπον- f. s9v 

ται, συναποδημοϋσαι προς τον μέλλοντα αίώνα, δτε φόβος 

καl τρόμος πολuς καl άνεκδιήγητος άφορώσης τής άθλίας 

ψυχής προς το άτελεύτητον καl όδυνηρον τής κολάσεως. 
755 (3.) Δια. τοϋτο μακάριος ό προλαβwν το μέλλον ώς 

συνετος καl άγχίνους, καl σωφρονήσας προ τελευτής καl 

μετανοήσας καl τον Θεον έξευμενισάμενος. Τί γaρ καl 

κερδήσας τις άπο τοϋδε τοϋ άπατεώνος βίου καl μοχθη

ρού ; 'Όσα κερδήσει πράγματα καl χρήματα, πάντως ώδε 

760 καταλείψει έv τQ καιρQ τοϋ θανάτου αύτοϋ. Γυμνός, φησίν, 

έξfίλθον έκ κοιλίας μητρός μου, yυμνος καl άπελεύσομαι έκεϊ. 

Ποϋ αί ήδοvαl τής σαρκός, δταν αuτο φθείρεται το σώμα 
f..ν τQ τάφy σηπόμενον, καl ό λάρυγξ ξηραίνεται, ό τa 
ήδέα δεχόμενος βρώματά τε καl πόματα, ό άχάριστος 

765 άγωγος καl άκόρεστος, δι' οό ή καταργουμέvη γαστηρ 

748/749 cf. Rom. 3, 19. 760/761 Iob ι, 21. 

ABLSV 

740 ό Θεός] om. Β 743 ψεύδεται] ψεύδηται !/ 744 μιQ] καιροϋ 
add. V 745 ή άγαθότης] έξ άγαθότητος S 746/747 μεταvοήσει] 
μετavοήσοι V 747 άλλ'] om. Β 747/748 φρικττΊ της άvταnοδόσεwς] 
om. L 750 έπράχθησav} ήπράχθησav S 756/757 καi τόv Θεόv 
έξεuvισάμεvος ( sίι) ante πρό τελευτής tηp. Α 757 έξεuμεvισάμεvοςj 
έξεuvισάμεvος Α 758 κερδήσaς] -ήση V άnατεώvος] αίώvος 
novηpoG Β 759 κερδήσει] -ήση SV 760 αύτοϋ] om. J' 761 
μου] om. V 762 φθείρεται] -ρηται V 763 έv τy τάφι:;j om. Α 

λάρuγξ] λάρξ L 764 ήδέαj δέα add. Α 
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ένταϋθα έθεραπεύετο; 'Όρα μοι τa οστό καl τa γεγυμνωμέ

να σαρκών κρανία, καl μάθε τής άνθρwπίvης φύσεως το 

άποτέλεσμα, καl μη άναμείνQς ώσπερ ίχθuς υπο τοϋ 

θανάτου ώς υπο άγκίστρου θηρευθfjναι άvέτοιμος καl τι;> 

770 αiωνίy παραδοθήναι πυρί' άλλ' ώς έτι τQ βί<tJ Ι ύπάρχεις, f. 9or 

φύγε το της όμαρτίας Ciγκιστρον, το κέντρον τοϋ θανάτου, 

καl πρόσφυγε εiς το βάθος καl πέλαγος τών οiκτιρμών τοϋ 

Θεοϋ, ϊνα σωθl]ς διa μετανοίας. 

(4.) Μετάνοια γάρ έστιν άνάκλrισις καl άvακάθαρσις τοϋ 
775 θείου βαπτίσματος, μετάνοιά έστι ξίφος οuραvοχάλκευτοv 

πάσας διακόπτον τaς τοϋ διαβόλου κεφαλάς, μετάνοιά έστι 

πρέσβις καl μεσίτις όμαρτωλών προς Θεόν. Μετάνοια το 

πυκνa προσεύχεσθαι καΊ άγωνίζεσθαι έν ταίς γονυκλισίαις, 

το έν κατηφείς~ πορεύεσθαι, το κατακρίνειν έαυτον μόνον 
780 καΊ i)γείσθαι ώς βδέλυγμα. Μετάνοιά έστι το σχολάζειν ταίς 

θείαις γραφαίς μετa πόθου, το μη μνησικακείν, μηδΕ: 

όργίζεσθαι, μηδ( ύβρίζειν· το μη αίσχρολογείν, μηδ( λοιδο

ρείν τον πλησίον, μήτε διαβάλλειν aνθρωπον. Τοϋτο έvι 

μετάνοια, δέεσθαι τοϋ Θεοϋ διa παντός, ψάλλειν συνετώς, 

785 καΊ προσεύχεσθαι μετa κατανύξεως μετάνοια άληθής, φεύ-
γειν τa έργα τοϋ διαβόλου, πορνείας, μοιχείας, μαλακίας, 

άρσενοκοιτίας φεύγειν τον Ciσεμνον γέλωτα καΊ διαχωρί
ζεσθαι άπο τών μη έχόντων φόβον Θεοϋ· 1 το μη είναι f. 90V 

Ciσπλαγχνον καl ώμόν· το μη εfναι άλαζόνα καΊ ύπερή-

790 φανον. Τοϋτο ένι μετάνοια, το μη εfναι φιλάργυρον κα1 

φιλήδονον, το μη άγαπόν τaς ορχήσεις καΊ τραγyδίας τοϋ 

δαίμονος, καl τaς έπιβλαβείς θεωρίας, το πάντοτε μελετάν 

7711Cor.15,55-56. 
et XVI 5 10-5 15 infra. 

ABLSV 

774/775 cf. ΙοΗ. CLIM., Scala Ρ., gr. 5 (PG 88, 764Β); 
784 cf. Act. 10, 2; Ps. 46, 8. 786/787 cf. 1 Cor. 6, 9. 

766/767 γεγυμνωμένα] τών add. Β 770 παραδοθfjναι] παραδοθ{iς S 
774/775 Μετάνοια - βαπτίσματος] om. Β 775 μετάνοιά] γόp add. Β 
778/780 όγωνίζεσθαι - τό] om. V 781 μετa πόθου] om. V 
μηδέ:] τό μη V 782 μηδ[ ύβρίζειν] om. V το] om. V ύβρί-

ζειν - μηδέ:2] om. S μηδt2] μή V 783 μήτε] μηδ[ V διαβάλλειν] 
διαβάλεις J' τόν add. V 784 μετάνοια] τό add. Β ψάλλειν συνετώς] 
om. L, 784/785 δέεσθαι - όληθής] om. V 785 όληθής] όληθώς Β 

785/786 φεύγειν] τόν κόσμον καί add. Β 786 διαβόλου] δτινα έστί 
add. Β 788 έχόντων] ί'.χειν Β 789 aσπλαγχνον - εΙvαι] om. S 

789(790 άλαζόνα - είναι] om. V 791 τραγ<tJδίας] τραγοuδίας L 



xv2 766-821 

τον θάνατον, καΊ φοβείσθαι καΊ τρέμειν την ώραν τής 
κρίσεως, καΊ μηκέτι άπο ίδίας προαιρέσεως πλημμελείν. 

795 (5.) 'Όταν γοuν συληθijς είς άμαρτίαν άπο όμελείας, η 
άπο οί'νου, η κατa συναρπαγήν, η καl έκ ποvηρδς συνη

θείας, δρα μη χαυνωθijς καΊ άπέλθτ:~ς εtς τa οπίσω 
παντελώς. Φιλάνθρωπός έστιν ό δεσπότης οΙδε τfjς άνθρω

πίνης φύσεως την άσθένειαν. Δράμε προς αuτον θερμώς, 

800 καl μη όλιγώρει. Λέξον άποδυρόμενος προς τον πολυ -
εύσπλαγχνον, «Σύ, Κύριε, ό έβδομηκοντάκις έπτa συγχω

ρείν έvτειλάμενος τοίς άνθρώποις μετανοοϋσιν, αuτος κάμοι 

συγχώρησαν, άγαθέ, τQ άθλίy και φιλαμαρτήμονι· και μη 

νικήστ:~ η έμη κακία την σην άγαθότητα, άλλ' ίλάσθητί 

805 μοι τQ άμαpτωλQ καΊ βεβορβορωμένy, καΊ σwσόν με, οίς 

έπίστασαι κρίμασιν. » 
(6.) Έav οϋτω ποιήστ:~ς. θάρσει καl μη δειλιζις, οσακις 

έaν συμβij σε πεσείν- έ'σται γάρ σοι Κύριος 'ίλεως, / καl f. 91r 

παραβλέπων παραβλέψεταί σου τa πλημμελήματα. ΈΟ.ν γaρ 

810 και έ'ργα δικαιοσύνης σπουδάζτ:~ς έπιτελείν, μόνον μη 
έκάσττ:~ wρςι καl τ')μέρQ έκ προαιρέσεώς σου σπεύδΥJς επι 
τον ϊδιον έμετον, έπι τον βόρβορον τfjς ό.καθαρσίας. 'Άλλο 

γaρ το κλέπτεσθαι ύπο τοσ πονηροϋ καl όμαρτάvειν, και 

aλλο το άπο προαιρέσεως πλημμελεϊν· έκείνy συγχωρεί ό 

815 Θεος τQ προσερχομένy μετa κλαυθμοϋ και μετανοοΟντι, 

τον δf: άμαρτάνοντα και Θεον μη γνωρίζοντα μηδf: 

παρακαλοϋντα την αuτοϋ άγαθότητα, πώς έχει έλεfjσαι; 

Άμαρτάνεις καΊ OUK έ'χεις το πταίσμα εtς άνάκρισιν ouδt 
φροντίζεις περι αuτοϋ, άλλa διάκεισαι ό.μερίμvως, ώς μήθ' 

820 εν κακόν ποιήσας καl πώς ό Θεος συμπαθήσει; 

(7.) Μετανόησοv τοίνυν έφ' οΙς ημαρτες, και έλεηθήστ:~. 

798 /799 cf. Heb. 4, 1 5 ; 5, z.. 801 Mt. 18, 22. 811/812 cf. Prov. z.6, 11. 

Α BLS V(79~-794, 8ιz.-8z.o) 

793 τρέμειν] τρέμον L 794 προαιρέσεως) συνειδήσεως t,' 
794/812 πλημμελεΙν - άκαθαρσίας] 0111. Ι' 795 συληθιjςj 

συλληφθijς Β άμαρτίαν) η add. Β 798 οίδε] οfδα 5 1 sed corr. J'2 

805 βεβορβορωμέvy] βερβορβορωμένy Β 807 ποιήσι:~ς) ποιτjς 5 
όσάκις} γaρ add. Β 808 Κύριος) τό add. L 809 πλημμελήματα) 

άμαρτήματα L γόp] om. LS 812 έμετον) λέγω δi: add. Β έπί) 
om. Β 814 πλημμελείν] om. V 816 γνωρίζοντα) γινώσκοντα Β 

818/846 Άμαρτάνεις - έλεος] om. V 819 αύτού) σεαυτοϋ Β 
819/820 μήθ'/Ξν] μι'Jθ[ν ALS μήθεν Β 821 Μετανόησον - έλεηθήσι:\} 

om. Β 
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Παρακάλει τον Κύριον, καl αύτός σου τa διαβryμ.ατα 

διοpθώσεται. T{j πολλ'ιj σπουδ(ί προς Θεον έξάλειψόν σου 

τό. πλημμελήματα καl μη άπογνQς το σύνολον. Πολλοι γb.ρ 

825 και τών άγίων παρέπεσον, ούχ ό Δαυlδ μόνον καl Πέτρος, 
ό κορυφαίος τών όποστόλων, όλλό. και ετεροι πλείστοι, διό. 

δε τής μετανοίας καθαρθέντες πλειοτέρως έξέλαμψαν. Οϋτω 
δη καl ήμείς μετανοήσωμεν καl σπουδάσωμεν έλεηθf)ναι, 

πρlν Ι καταλάβΤJ ό θάνατος. 'Άρνησαι το πσιείν το πονηρόν, f. 91 v 

830 καl πράττε δικαιοσύνηv, καl έλεήσει σε ό φιλάνθρωπος 
Κύριος. Και γό.ρ οuδεlς σάρκα φορών όναμάρτητος έμεινεν· 

έό.ν γό.ρ aρτ:~ Κύριος το έλεος αuτοϋ άπο τών άγίων, ποίος 
ό σωθησόμενος λοιπόν ; 'Όπερ δηλών ό μακάριος ΠαΟλος 
έλεγε, «Πάντες ryμαρτον καl ύστεροϋνται τfjς δόξης τοϋ ΘεοΟ· 

835 δικαιούμενοι δωρεaν τfί αύτοΟ χάριτι, » καθότι ήλέησεν ό 
Θεος το Ιδιον πλάσμα, ΧριστοΟ άποθανόντος δωρεaν ύπερ 
τών άμαpτιών fιμών. Κράζει καl ό θεσπέσιος Δαυ'ιδ προς 
τόν Θεον λέγων, « Έaν άνομίας παρατηρryσrις Κύpιε, Κύριε, 
τίς ύποστryσεται; » 'Όντως ούδείς, καθότι Πάντες ryμαρτον και 

840 ύστεροΟνται τfjς δόξης τοΟ ΘεοΟ, δικαιούμενοι δωρεάν, καl 

ούκ έξ έργων, καl αύτοl οί δγιοι· κδν γaρ ό Θεος 
«άγίους» αuτοuς έκάλεσεν, όλλ' οίδασι κal αuτοl δσα έκ 
νεότητος εlργάσαντο. Χάριτι οuν καl αύτοl σyζονται καΊ 
στεφανοϋνται. 

845 (8.) Οϋτως οuν aρξου τής μετανοίας, άγαπητέ, fjς ούδf:ν 
κρείττον εύρείv ήμάς Ε:λεος. Άπόστρεφον τοuς όφθαλμούς 
σου, τοίί μη iδείν ματαιότητα· παϋσαι περιεργάζεσθαι 
κάλλος άλλότριον· προδότης γάρ έστι τfjς καρδίας ό όφθαλ
μός, και απο τών όφθαλμώv είς βάθρον κατακρημνίζειν 

850 εϊωθεν 6 έχθρός. Ι Φράξον τa ώτά σου άπο τών σατα- f. 92r 

822/823 Prov. 15, :ι9b (= 16, 9). 834/835 Rom. 3, :ι3-:ι4. 836/837 1 
Cor. η, 3 ; Gal. :ι, :ι 1. 838/839 Ps. 1 :ι9, 3. 839/840 Rom. 3, :ι 3-24; cf. Gal. 
:ι, 16. 848 cf. Sir. 9, 8. 

823 διορθώσεται} διορθώσει Β 831 σάρκα φορών] τών σάρκα 
φερόντων S 834 τής δόξης] την δόξαν L 835 δωρεάν] ύπf:ρ τών 
άμαρτιών ήμών add. S 838 παρατηρήσΤJς] codd. παρατηρήσΙJ Septιιag. 
/.c. Κύριε2] om. Β 840 καl] om. Β 845 άρξοu] άρχου ιιe/ άρξαι 

jorte corrigendιιm 846 ήμδς anle εύρείν trsp. Β 849 κατακρημν(ζειν] 
-κρεμ- L ήμδς add. V 850 έχθρός] ού γένοιτο πάντας ήμaς έλεu -
θερwθήναι άντιλήψει κaΊ βοηθείςι τής ύπερευλογημένης δεσποίνης ήμών 
Θεοτόκου. Ό πρέπει πάσα δόξα, τιμή καί προσκύνησις νGν καί είς τοuς 
αίώνας. άμήν. add. et sic desinίl V 



χν2 822-881 

νικών άκουσμάτων, κα'ι aνοιξον έπακροδσθαι τfjς διδασκα

λίας τοϋ άγίου Πνεύματος. Τό.ς χείρας και τοuς όφθαλμοuς 
συνεχώς έκτείνειν μη παύσΥJ προς τον έν ούρανοϊς 

κατοικοϋντα δεσπότην σου· τοuς πόδας κατεύθυνον είς 

855 όδον είρήνης. Φύγε την πλησμοντ')ν τοϋ κόρου και την 

σπατci.λην, έξαιρέτως την μέθην, ττ')ν μητέρα τών κακών καΊ 

πάσης άκαθαρσίας έξ αuτfjς γaρ ώς έπί το πλείστον τQ 

άναβρασμQ τοϋ α'ίματος, πορνεία, μοιχεία, καl άρσενοκοι

τία. Άπόστα τοϋ άκορέστου ϋπνου, δη καl ούτος το τfjς 

860 πορνείας έξάπτει πάθος, δι' άναπαύσεως ύπερβαλλού
σης. 

(9.) Καταπατήσωμεν την έπίβουλον της ψυχής σάρκα, 
τον καθ' ήμών πολέμιον, δι' εύχfjς, διό. νηστείας, διa 

σκληραγωγίας, δι' άγρυπνίας, δι' άγώνων πνευματικών. 
865 Ύποτάξωμεν ταύτην τQ Πνεύματι, καθώς έστι θέλημα τοϋ 

Θεοϋ. Καταβάλωμεν αuτfjς τό. σκιρτήματα σuν ταίς pυπα

ραϊς ταύτης έπιθυμίαις δταν γaρ τοϋτο ποιήσwμεν, τότε 

γνωσόμεθα την χάριν τοϋ δεσπότου πλουσίαν έν ταίς 

ψυχαίς ήμών. Οϋτως οι δγιοι πάντες διέλαμψαν, καί ττ')ν 

870 χάριν τοΟ Πνεύματος έφ' έαυτοίς ε'ίλκυσαν, καί είς aγαν 
έμεγαλύνθησαν,ι διότι τΟ τfjς σαpκος φpόνrιμα ΕΧθpα Εtς f. 9zV 

Θεόν· τ<j) yap νόμ.ι.μ τοϋ Θεοϋ oux ύποτάσσεται. 'Όταν δt 

κα'ι ό δεσπότης συμπαθήσr.ι ήμίν τa πλημμελήματα, ήμείς 
έαυτοuς μη συμπαθήσωμεν, άλλ' είς τό διηνεκtς κατακεκρι-

875 μένους καl άμαρτωλοuς καΊ άσώτους έαυτοuς λογιζώμεθα, 
ϊνα πάντοτε είς το της ταπεινώσεως καταβαίνοντες βάθος 

είς το ϋψος τοϋ ούρανοϋ άνατρέχwμεν. Ό yap ταπεινών 
έαυτον ύψωθfισεται, καθώς ό Κύριος έφησεν. 

( 1 Ο.) Ά γωνισώμεθα, άδελφοί, ώς έστι καιρός, άπο κόπου 
880 πορευθfjναι είς άνάπαυσιν· δσοι γό.ρ ώδε διa τον Θεον 

κοπιώσιν έν ταίς έντολαίς αύτοϋ πορευόμενοι, έκεί μεγάλην 

862/901 cf. Ps. AMPHlLOCH1us, l.c. (701 supra), f. μ-34ν. 871 /872 Rorn. 
lo, 11. 877/878 Luc. 14, ll; 18, 14. 

ABLS 

853 προς] Κύριον add. S 854 σου] 0111. Β 859/860 έξάπτει posl 
ούτος trsp. Α 863 καθ'ήμώv] κατ'αύτης Β 865 ταύτηv] ταύτα Α 

866 Καταβάλωμεv] -λλ- Β 870 τοϋ) άγίου add. Β 870/871 καi -
έμεγαλύvθησαv] 0111. S 871 έχθρα] έχθραvαv Β 874 μήj οnι. L 

876 τής] 0111. Α 878 έφησεv] φησίv S 879 κόπου] σκότους Β 
880/881 κοπιώσιv posl ώδε Ιrsp. Β 881 έv] καi έv Β έκεί] 

έκείvοι Β 



ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

εύρήσουσι την άνάπαυσιν- δσοι δε ματαιοκοπούμενοι έν τy 
κόσμy τούτy τρυφώσι καl άναπαύονται, μηδεμίαν φρον

τίδα ποιούμενοι τών ψυχwν αύτών, ούτοι κολάσει παρα-

885 πέμπονται αlωνίQ. Διa τοϋτο, Δυσκόλως πλούσιος εiσελεύσε

ται εlς την βασιλείαν τών οuρανών, κατa την τοϋ Κυρίου 

φωνήν, διa ΤΟ (χειν τοuς πλουσίους ώδε πολλην άνάπαυ -
σιν- το δε σώμα τοϋ άνθρώπου φύσει άναπαυόμενον έπl 
πλείον κα'ι δλλα χείρονα έπιθυμεί κα'ι ορέγεται όδrιγοϋντα είς 

890 την άπώλειαν. 'Η άνάπαυσις τοϋ Ι κόσμου τούτου κόπον f. 93 r 

μέγα προξενεί έν τ~ ήμέρςι τής κρίσεως τοίς ταύτην 

άσπαζομένοις. Διό, παρακαλώ, γρηγορήσωμεν έν τοίς άγwσι 

τοίς πνευματικοίς, δουλαγωγοϋντες το σώμα και ύποτάτ

τοντες τη ψυχτj ώς πώλον δυσήνιον (αϋτη γaρ άθάνατος 
895 καl άίδιος, ή δε σaρξ φθειρομένη καl διαρρέουσα), δπως 

δι· έπιμελείας καθαροϋ βίου κα'i θεαρέστου τa καλa συλλέ

ξαντες κα'ι ώφέλιμα εις την ζωi)ν έκείνην πορευθώμεν την 

όληκτον έν ΧριστQ Ίησοϋ τQ Κυρίy ήμών, y πόσα 
δόξα. τιμή. και προσκύνησις, σuν τQ αναρχy αuτοΟ 

900 Πατρ'i καl τy παναγίy και άγαθQ καl ζωοποιQ Πνεύματι, 

νϋν κα'ι άεl και εις τοuς αιώνας τών αιώνων, άμήν. 

885/886 Mt. 19, z3. 889/890 cf. Mt. 7, ι 3. 893 ι Cor. 9, η. 

ΛBLS 

882 εύρήσουσι) ευρησwσι Α Β 889 έπιθυμεη έπιποθεί Β 890 
όnώλειav. Ή) οnι. Β άνάπαυσις] άνάπαυσιν Β τούτου) μάλλον δt 

είς τήν άπώλειαν add. Β 891 μέγα) μέγαν Β 900/901 καί1 -
Πνεύματι] om. L 901 άμήν] Τρύφα, σώζου, σπούδαζε. θησαύριζέ μοι· 

'Όσον γ<Ίρ δσον ή τομη τοϋ θανάτου. add. Κ 
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XVI. Κεφάλαιον ις'. 

Τού tν ciγ(οις πατρός ήμών Άμφιλοχίου tnισκόnοu 'Ικονίου 
λόγος περί ciρετής παραινετικός, καί δτι γε δεί μνημονεύειν 

διηνεκώς τού θανάτου, Ι<αί εις την ματαιότητα τού κόσμου. 

s 1. Οί την θείαν έκάστοτε καΊ ψυχωφελή καΊ θεόπνευστον 
όναγινώσκοντες γραφην ζωοποιοϋνται τQ Πνεύματι· Πνεϋμα 

yap Θεοϋ έν αύηj, Πνεϋμα ζωής, Πνεϋμα ίσχύος και σοφίας 
και βουλής και συνέσεως καl ώσπερ οί τa τοϋ διαβόλου 

αίσχρa pήματα μελετώντες όΙποθντjσκουσι τ{\ ψυχ{\ καΊ f. 93ν 
10 άποπνίγονται, οϋτω καΊ οί τa τοϋ ά.γίου Πνεύματος με

ριμνώντες άεl άvαζώσι καl κατ' όλίγον προς τον δεσπότην 

αναγονται. Διa τοϋτο παρακαλώ την ύμετέραν ό.γάπην 

έλέσθαι το κρείττον καΊ μηδέποτε ό.φιστδν τον νοϋν τών 

λογίων τοϋ Πνεύματος, φεύγειν δε τaς φλυαρολογίας 
15 πάντοτε, δτι τοϋ διαβόλου είσlν έκφωνήματα καταμιαίνοντα 

καl το σώμα και την ψυχήν. Καl γaρ δεινότερον τεόφης ό 

σαπρος οζει λόγος καl την ψυχην άπεργάζεται δυσwδεστέ
ραν, καl καθάπερ τa ύλικa ένδύματα χραίνουσι καπνιζόμενα 

τa δυσώδη, ΟUΤω Καl οί αίσχpοl λογισμοί Καl λόγοι 

20 έξερχόμεvοι τής καρδίας διa τοϋ στόματος pυπαίνουσι τής 

έλεεινfjς ψυχής την ύπόστασιν· καπνοϋ γaρ ένέργεια ούδεν 
dλλο η άμαυροϋν τον τόπον, έν 4) αύτος ότμίζwν όνάγεται. 
Φύγωμεν τοίνυν τaς αtσχρολογίας καl μελετώμεν τaς θείας 
γραφάς τοϋτο μεν γaρ φώς, έκείνο δε σκότος, καl το μεν 

25 φωτίζει καΊ καταγλυκαίνει την τοϋ ό.ναγινώσκοντος καρ-

2/355 cf. Ps. AMPHILOCHIUS, Oratio ined. (CPG 3 :ι 50, 4, f. 3 5-43 ν). 5/6 cf. 
z Τίm. 3, 16; Ps. ΙοΗ. CHRYSos. ( = SEVERIANUS GABALE.'1sιs), de jide el Jege 
natιιrae (PG 48, ι 08 1 s. ), Eclogae (PG 6 3, 801 -2 ; 887-892 ). 6/8 ls. ι 1, 2. 20 
cf. Mt. 15, 18-19. 

ABELSV 

1 Κεφ. ιc:Ί οnι. BELS V 2 Τοϋ - ήμώv] om. LS τοϋ -
Ίκοvίου] om. Ε V έπισκόπου] άpχιεπισκόπου Β 3/4 λόγος - κό
σμου] λόγος περί τώv κατa θεόv αίρουμέvωv περιπατεϊv. καί περί τής 

μελλούσης φοβεράς κρίσεως Β λόγος περί μεταvοίας καί είς τόv μάταιοv 
βίοv Ε όμιλία περi άρετής παραιvετικός. περί μvήμης θαvάτου, καί <Εiς> 
τfιv ματαιότητα τοϋ κόσμου V 4 τοϋ θαvάτου] LJ' τόv θάvατοv Α 

5 καl1) om. L 6 ζωοποιοGvται] ζωοuvται V 13 μηδέποτε] 
μηδ!:v Β 14 λογίwv) άγίωv .S' 16 κα\1] om. Β τεάφης] θεάφης Ε 

18' χρα{vουσι] καl add. Β 22 άμαυροϋv τόv) άμαuροuvτα Β άvά-
γεται] άvέρχεται Ε 24 έκεϊvο] έκεί Β 25 καταγλuκαίvει/ γλuκαίvει 
Α 25/26 καl - καρδίαv] om. Ε 
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δίαv, το δε σκότους έμπίπλησι καl πικρίας. 'Αδύνατον γaρ 
τον νουνεχώς καl μετa πόθου όναγινώσκοvτα μη κατa 

μικρον ύπο Θεοϋ συνετίζεσθαι Ι καl εlς σωτηρίαν καθοδη- f. 94r 

γείσθαι ύπο τής χάριτος. Μηδεν τοιγαροϋν (στω προτιμη-

30 τέον ύμίv των θείων λογίων καl τής τοϋ Θεοϋ μνήμης, 
εϊπερ έντεϋθεν ή σωτηρία. 

2. Καl κράζει τις τών σοφών περl τούτου λέγων, «Άνά

πνεε τον Θεον μάλλον η τον αερα· » καl ετερος πάλιν, 

« Μνrιμόνευε τοϋ Θεοϋ Ε.ν παντl καιρφ καl μνημονεύσει σου καί 

35 αύτός, δταν Ε.μπέσrις εlς κακά·» καί, «Το έρευνάν τaς θείας 

γραφaς θεογνωσίας πρόξενον καl ζωής αιωνίου, καl άπλώς 

έvτεϋθεν τών όγαθών το κεφάλαιον.» 

3. Άποθνtjσκομεν, όδελφοί, όποθνtjσκομεν. Μεριμνήσωμεν 

τa τοϋ μέλλοντος αίώνος έφόδια, δση δύναμις. Τί φροvοϋ-

40 μεν όθάνατα; Ούδtν ώφελεί ήμάς ό κόσμος οuτος, όλλ' 

έμπαίζει ήμάς θεωρών ήμών το όvαίσθητον. Μόχθος πολuς 

ώδε καl κόπος, όγρυπνίαι, μέριμναι διηνεκείς, ϊνα μη 

πτωχεύσωμεν σωματικώς. Όμνύομεν καl ψευδόμεθα, ϊνα τι 
κερδήσωμεv- λοιδοροΟμεν, καταλαλοϋμεν. «'Απαιτεί,» φησίν, 

45 «ή πραγματεία.» 'Έρχεται ό θάνατος καl ούαl ηj πραγμα-

τείιt ταύτΤJ ΓQ δεινij καl όλεθρί!f. Τί πλανάσαι, άνθρωπε, καl 
όναισθητείς εις τον βίον κοπτόμενος καl της ψυχής 

φροντίδα το σύνολον Ι μη ποιούμενος; Τί ώφελήσει σε f. 94v 

ή τοσαύτη μέριμνα, εϊπερ καl ύπΕ.ρ άργοϋ λόγου λόγον 

50 μέλλεις άποδοϋναι; Βλέπε πώς διαβαίνωσιν αl ήμέραι τής 

ζωής σου. Βλέπε τί ποιείς κρυφίως δοκών λανθάνειν τοuς 

όνθρώπους (τον γaρ Θεον λαθείν ou δύνασαι). Φεϋγε, 

παρακαλώ, την μερίδα τοϋ δαίμονος. Οuδείς σε ώφελήσει 

32/33 cf. GREGORrus NAz., Orat. 27 (PG 36, 16 Β9-10); L. R. ΒΕΥΝΕΝ, 
Collectίo Vossίana, Leyden 1837, p. 1, Ν0 z. 34/35 cf. AτHANASrus, Vita Ant., 
91 (PG z6, 969 C10-11). 49/50 Mt. 12, 36. 

ABELSV 

26 πικρίας] πικρίaν Α 'Αδύνατον] δύνaτον Β 21 μη κaτό] 
μικρό τό Β 28 κal] om. Ε 29 τής] aύτοϋ add. Ε 29/)0 
προτιμητέον] προτιμότερον Β 32 Kal] om. S 32/33 Άνάnνεε] nρός 
add. Β 33 fil nρός add. Β τόν2) om. Β 34 Θεοϋ] διa nάντος 
add. J' 35 κακά] κακόν S 40 οuτος] om. Β 42 ώδε post κόπος 
trsp. Β μέριμνaι διηνεκείς (διηνείς Α )] μέριμνα διηνεκης V 45/46 
'Έρχεται - πρaγματείg] om. BJ' 46 όλεθρί<t> ΑΕ 48 ώφελήσει σε] 
ώφελήσειτε Α 49 λόγον] 0111. Ε 50 διaβaίνwσιν] -νουσιν V 53 
μερίδα] μφίδαν L 
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έν τQ καιρQ τοϋ θανάτου σου, ουδείς προστατεύσει τότε, 

55 η βοηθήσει σοι, ού πατήρ, ου μήτηρ, ουκ ό.δελφός. ου 
φίλος, ου συγγενής, ει μη μόνα τα έργα σου. Μη τοίνυν 

ό.πατώ έν aλλίtJ τpόΠίtJ εuρείν σωτηρίαν έκτος τών ό.γαθών 

πράξεων. Σπούδασαν οuν, ώς έτι καιρον έχεις, 'ίνα δι
καιωθ'(ϊς έν τ'(ϊ ώρQ. τοϋ χωρισμού της ψυχης. 'Αγωνίζου 'ίνα 

60 μη έμπέσΤJς τότε είς χείρας τών αίμοβόρων δαιμόνων, ά.λλα 
δι' ό.γγέλων φωτεινών άπαχθ'(ϊς έν τζϊ άναπαύσει τών δι

καίων. 

4. Βλέψον είς τοuς άρχαίους βασιλείς. ΠοΟ είσιν C:ίρτι: 

Βλέψον καl εtς τών τοσούτων χρόνων τοuς Cίρχοντας. Τί 

65 γεγόνασιν: "Ιδε τοuς μοχθήσαντας ένταΟθα καl εύπορήσαν-

τας χρυσίον πολu καl ό.ργύριον. ΠοΟ uπάρχουσιν: Σαφήνι-

σαν καl ό.νάγγειλον ποΟ ό.πfΊλθον. Βαβαί, πόσοι πόρνοι, 

πόσοι μοιχοί, πόσοι σοδομίται, Ι πόσοι αίμομίκται, πόσοι f. 95 r 

aρπαγες, πόσοι κλέπται καl ψεϋσται καl μέθυσοι, πόσοι 

70 δωρολήπται καl τοκισταl καl φιλάργυροι, πόσοι έπίορκοι 

καl λοίδοροι καl άλαζόνες έν τοίς τάφοις κείμενοι όζουσιν, 

αί δt ψυχαl αυτών έν τQ "~δΤJ τέως καl έν δεσμοίς την 

αιωνιον έκδεχόμεναι κόλασιν, καl τί ώφέλησαν aπερ 

έσπατάλησαν καl Τ)ρπασαν καl έθησάύρισαν: 'Όντως ουδέν. 
75 Τί ώφέλησαν τa χρυσοuφαντα ίμάτια, τa κτήματα καl 

προάστεια, οί μεγάλοι οϊκοι καl περικαλλείς; Τί ώφέλησαν 

οί aμετροι δοΟλοι καl κόλακες καl ή ψευδομένη πάσα τοΟ 
βίου εύημερία καl ή τερπνότης; Ούδtν ώς ό.ληθώς, ό.λλa 

τa μtν σώματα αύτών, ώς είπον, έν τοίς τάφοις ώσεl 

80 τεάφης ό.ποπνέουσι δυσωδίαν, αί δt aθλιαι ψυχαl εις το 
τοϋ "~δου σκότος ώς οί κατάκριτοι, καl ό.φ' ών ηυπόρησαν 

ένταϋθα ουδεμία τούτοις ώφέλεια, έκτος ών παρέσχον 

τQ ΘεQ δια τών πενήτων· ταΟτα γaρ αύτοίς εlς παραμυ -
θίαν καl εις βοήθειαν. 

85 5. Βλέπε πάλιν τοuς άγίους, τοuς τον Θεον θεραπεύσαν-
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τας, πώς κείνται έν τοίς μνήμασι καl ήδέwς μυρίζουσι, 

πώς το μύρον έκβλύζουσι, πώς πυρετοuς καi pιγία καl 1 f. 95v 

δαίμονας έλαύνwσι, πώς καl μετa θάνατον ζώσι φαιδρότε-
ρον, ποταmΊν δόξαν (χουσι καl ώδε κόκεί. 

90 6. Έννόησον, παρακαλώ, μη άρα ψευδή είσι τa 
λεγόμενα, μη ούκ έ:χει οϋτwς, ώς uπηγόρευσα; Ναί, 

όληθώς, καl τρόπος οuκ (νι. Διa τοΟτο φύγwμεν, όδελφοί, 
την άμαρτίαν ώς χwρίζουσαν ήμάς όπο Κυρίου ΘεοΟ 
ημwν, φύγwμεν τa έ:ργα τοΟ διαβόλου, δπερ αuτος 

95 έξεϋρεν εlς ήμετέραν όπώλειαν. Πικρος ό διάβολος, πικρό 
καl ή άμαρτία. Άλλ' ένοχλεί ή επιθυμία; Ίδοu ό τίμιος 

γάμος Παρa Κυρίου, φησίv, aρμόζεται γυvη άvδρί, τaλλα δΕ: 
πάντα είς "~δου φέρει κευθμώνας. Νήψwμεν τοίνυν τοΟ 
λοιποΟ καl σωφρονήσwμεν, όγαπητοί, μη όπελθόντες έκεί 

100 εύρεθώμεν κατάκριτοι καl βδελυκτοl τQ βασιλεί τών 
αίώνwν. Μη πλανώμεθα διa τον κόσμον τοΟτον· σκιa γάρ 
έστιν, καl ώσπερ τις κοιμηθεlς θεάσεται όναρ καl έξυπνί
σας όπολέσει αuτό, οϋτwς ήμίν φανείται τότε ό τής ζωής 

ήμών aπας χρόνος. 

105 7. Βασιλεuς uπάρχεις δεσπόζwν πολλών, έ:χεις χιλίους 

μοδίους χρυσίου, όπολαύεις πάσης δόξης, πάσης ήδονής, 

χαρδς καl τρυφής, καl τί μετa ταΟτα; Ι Μία νύξ, είς f. 96r 
πυρετός, πλευρίτις η περιπνευμονία, καl όνάρπαστος έξ 

όνθρώπwν γενόμενος τQ θανάΤ4-J όπέρχΤJ ώς εΙς τών 
110 εύτελών την κοινην όδον καl όνεπίστροφον uπο μηδενος 

βοηθούμενος. Καl τί ώφέλησεν ό πλοΟτος έκείνος καl ή 

δόξα καl ή λαμπρότης: ΕΙτα έρwτώσιν έκεί προς τοuς 

όγγέλους, «Τίνα,» φησίν, «f~γάγετε; » Καl όποκρίνονται 
λέγοντες, «Tov βασιλέα τον έπl γής.» «Οuχί,» φησίν, 

96/97 Heb. 1 3, 4. 97 Prov. 19, 14. 107 / Ι 08 cf. BASIL. (?), de morίbus Ι Ι, 
5 (PG μ, 1265 Α z-4). 

ABELSV 

87 πώς1 - έκβλύζουσι] om. L S 88 έλαύvωσι] άπελαύvωσι Ε 
έλαύvουσι Β 91 έχει] έχης Β ύπηγόρευσα] -ευσας S Ναιl ώς 
add. Α 92/94 φύγωμεv - ι'ιμώv] om. V 93 Κυρίου] τοϋ add. Β 

96 ό post τίμιος trsp. Ε 97 γόμος] καl add. Ε 98 κευθμώvας] 
κεθμώvας Β κευθμώvα Ε 103 ό.πολέσει] άπολήσαι L 105 ύπάρχεις] 
ύrιάρχωv Β 106 ό.πολaύεις) ό.rιολαμβάvης Ε δόξης, πάσης ήδοvής] 

ήδοvής, (κaί Β) δόξης BEV 108 ό.vάρπαστος] ό.vάρσπαστος V 
109 ώς) om. Β 110 εύτελώv) ό.μελώv Ε2 sed erasίt 114 βασιλέα] 

βaσιλέοv L om. Ε τοv2] om. Ε 



XVI 86-142 143 

115 «άλλο κύνα σεσηπότα τlj άμαρτίι;:ι, 6νον καl. ημιονον. 
άμαρτίας δοϋλον, ύπουργον τοΟ διαβόλου, χοϊρον βορβόρου 
καl κοπρίας άνάμεστον· άπαγάγετε αuτον μετa τών χοίρων. 

τών ό.καθάρτων πνευμάτων, καl ώς άπήλαυσε τfjς ήδονf)ς 
τών χοίρων, άπολαύσ~:~ καl τής πικρίας τfjς γεέννης οϋτως 

120 γaρ ()ρετίσατο καl οϋτως ηuδόκησεν ό ταλαίπωρος έκ 
προαιρέσεως.» 

8. Καl ταΟτα μtν έν τοϊς άμαρτάνουσι καl μη μετανοοΟσι 
βασιλεϋσι, μηδt συνιοΟσι θεραπεύειν, ώς aξιον, τον δοξά

σαντα αuτοuς προαιώνιον βασιλέα καl Κύριον τοϋ παντός 

125 καl εί έπl τοuς βασιλεΤς οϋτως ό.προσωπόληπτα τό έκεΤ, 

πόσy μάλλον έπl τοuς κατωτέρω; 

9. Φεϋγε ούν, ταπεινέ. την ήδονην τοϋ διαβόλου, πρlν 

έλθ~:~ έπΊ σε ή νuξ τοϋ θανάτου 1 καί τι έργάσασθαι OUK f. 96ν 
ίσχύσεις. Λιθίνην έχεις, πίστευσον, την καρδίαν, εί ό θεΤος 

130 λόγος ταύτης οuχ aψεται. Οuκ οίδα πώς σε δυσωπήσω, 

ποίy τρόπy σε θεραπεύσω. Καl γaρ γέενναν ou φοβij 

σωφρονήσαι· βασιλείας οuκ έπιθυμεϊς διορθώσασθαι. Πόθεν 
εύρεθi) ίασις τfj ψυχ(i σου; Τί είπω πρός σε, καl τί 

άποφθέγξομαι; Ό Θεος ήμών ό.ντιλήψαιτο τfjς ταλαιπωρίας 
135 καl τfjς νωθρότητας. 

10. Είπέ μοι, άγαπητέ, Χριστιανος εί; Καl διa τί μιαίνεις 
την κοίτην τής γυναικός σου άπερχόμενος είς έτέραν καl 

άπόλλων την ταπεινην ψυχήν σου. 'Ή οuκ οΙδας δτι μοιχοl 

καl πόρνοι καl άρσενοκοϊται είς το πσρ το αίώνιοv 
140 aγονται; "Ω, οϊας οδύνης πικρανθήσ~:~. ταλαίπωρε, άvτl τής 

βδελυράς τaύτης ήδονf)ς και προσκαίρου αίωνίως τηγανι

ζόμενος έν γεένντ:ι. Φύγε τοίνυν οξέως, φύγε. Ό τfjς 

128 cf. Ioh. 9, 4. 138/139 cf. ι <:or. 6, 9. 
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πορνείας γaρ δράκων φοβερον καί πικρόν, ούαί, καθέστη

κεν, έκκαίων dρτι καί έξοιστρών εlς όκολασίας προξένους 

145 αίωνίου πυρος τaς καρδίας τών αuτQ πειθομένων, 'ίνα τότε 

σuν έαυτQ (χΤJ διηνεκώς κατακαιομένους. Πείσθητί μοι ώς 

συμβούλy καλQ καl τής σής σωτηρίας έφιεμένy, Ι καί f. 97r 

δσον δύνι:J όπόδραθι τής σηπεδόνος τοΟ δολίου δράκοντας 

θεωρείς γaρ πώς πάντα dνθρωπον ό λυμεών ούτος, ό τής 
150 πορνείας δράκων, κατέπιεν, ώστε καί εύνούχους ό.ναγκάζει, 

καίπερ τάχα μηδέν Ισχύοντας, εlς τfjς όσώτου έπιθυμίας το 

δρμημα, θεωρείς πώς πάντες καιόμενοι ηj λύσσ~:~ τής 
ηδονής όοράτy πυρί τής αlσχράς φλέγονται ό.πολαύσεως, 
ώστε καί παρa φύσιν ό.καθάρτους μίξεις έπινοείν. 

Ι 55 1 1. 'Αλλa σύ σύνες τοίς λεγομένοις, εί τις α'ίσθησις, και 
φύγε την τυραννίδα τοΟ άπ' άρχf'ίς άνθρωποκτόvου καl 
uποτάγηθι Κυρίy τQ πλαστουργήσαντι· αuτοΟ την δουλείαν 

αγαπησον, ώ φιλόχριστε, διa σωφροσύνης, αuτοu τον 

άγιασμον πόθησαν δλΤJ σπουδτj και ψυχτj, είπερ (νθεον 
160 (χεις (ρωτα θεωρείν αuτοΟ το πρόσωπον καί εuφραίvεσθαι 

είς άτελευτήτους αίώvας έν τQ φωτl τής δόξης Κυρίου 
uπο άγίων ό.γγέλων μακαριζόμενος. 

12. Σκόπει τοίς λεγομένοις, όγαπητέ. "Ιδε πόσος έστιν ό 

ούρανός, η γη καί η θάλασσα, ό i)λιος, η σελήνη καl οί 

165 όστέρες, καί ούκ εύδόκησεν έν αuτοίς ό Κύριος, εί μη έν 

τQ όνθρώπι+> μόνι+> έπαvαπαύεται. Ούτος γaρ θεόπλαστον 

ζyον τιμιώτερον πάντων τών κτισμάτων, δι' δν τa πάντα 
γεγόνασι, περl ού φησιν η θεία φωνή, « Ποιfισωμεv avθρω-
ποv Ι κατ' είκόvα ήμετέραv καl καθ' όμοίωσιv. » Καl τοΟτο f. 97v 

ΙJΟ εlδώς ό όρχέκακος, βασκαίνων ημών καί φθονών ού 

παύεται τιJ τιμij καί τij σωτηρίq, καί Θεος παραχωρεί 

τούτy προσβάλλειν aπασι δοκιμής χάριν, ou μέντοι καί 

βιάζειν ημών το αuτεξούσιον καί άδέσποτον, 'ίνα φανώσι 

156 Ioh. 8, 44. 168/169 Gen. 1, 2.6. 
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πάντες ol τον Θεον όγαπήσαντες και τQ αύτοΟ φόβy την 

175 σάρκα καθυποτάξαντες καΊ προτιμήσαντες αύτής την ψυχήν, 

ώσπερ δη και αύτον κόσμου παντος καΊ τών τοίί κόσμου 

ήδέwν. 

13. Τ Q ούν καιρQ έκείνy πλησιαζούσης τής συvτελείας 
λοιπον τοΟ παρόντος αίώνος, όπηνίκα πληθuνθft έπΊ πλείον 

100 έπΊ της γης ή δ.νομία, όναστήσεται ό υίος τfίς aνομίας κα'ι 

νομοθετήσει αίμομιξίαν καl πάσαν αίσχρουργίαv, καl οuαΊ 
τQ καιρQ έκείνy καl τοίς πειθομένοις αύτQ. Βλέπετε τοίvυν 

πώς περιπατείτε, μη καl νϋν αύτοϋ ταίς ότόποις έπιθυμίαις 

ύπείκητε. Έγw παραινώ, φωνη Κυρίου, ύψηλa κεκραγώς 
105 καl μετέωρα. Όρδτε, τραπεζίται, πώς ύποδέχεσθε το της 

διδασκαλίας τάλαντον, δ καταβάλλω τiJ ύμετέρQ. άγάΤΠJ, δτι 

σuν τόκy τοΟτο όπαιτηθήσεσθε παρa τοΟ κρϊναι ζώντας 

καl νεκροuς έρχοΙμένου ΧριστοΟ, τοΟ ΘεοΟ ήμών, έν δόξΤJ f. 9sr 

φοβερξi τής θεότητος. ου yap ύπεστειλάμηv, τοϋ μη δ.ναyyεί-

190 λαι ύμϊν την βουλfιν τοϋ Θεοϋ· διa τοϋτο καΊ δ.θQος tγώ 

άπο τοϋ αi'ματος πάντων ύμών. 

14. Έτοιμάσwμεν έαυτοuς λοιπον όπεvτεϋθεν προς την 

δεσποτικijν παροuσίαν, ώ όδελφοί, μη όναβαλλώμεθα ήμέ

ραν έξ ήμέρας dνοήτwς ύπερτιθέμενοι, μή ποτε διa pαθυ -
195 μίας τον παρόντα καιρόν όπολέσαντες είς αίώνας άνόvητα 

μεταμελώμεθα κολαζόμενοι. Έaν ούν έν μετανοίς:ι uπνώσω

μεν έν τQδε τQ αlώνι, έξυπνίσωμεν έν τQ μέλλοντι τον 

γλυκuν έκεϊνον όφυπvισμόν, ώς κρίνα καl pόδα μυρίζοντες, 

έν ηj δευτέρς:ι άγίς:ι έλεύσει Χριστού τοϋ Θεοϋ ημών. Έaν 

200 δ( όποθάvwμεv έν άμαρτίαις καΊ ηj όπογνώσει τοϋ διαβό

λου, ούαl ήμϊν δτι τον πονηρον ϋπνον καΊ κατάρατον 

έξυπνίσwμεν καl τότε σύρwσιν ήμCiς έκ τριχών όνελεη-

179/180 Mt. z4, ιz. 180 cf. Ps. 88, z3; 2 Thess. z, 3. 182fl83 Eph. j, 

1 j. 185/186 cf. Mt. z5, 15 s.; Agrapha 87, p. Ι ιz-ιz8. 189/190 Act. zo, η. 
190/191 Act. zo, z6. 
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μόνως οί C:ίγγελοι καl έμβαλοΟσιν είς την dσβεστον έκείνην 

φλόγα, είς την γέενναν τοΟ πυρός την καιομένην, ένθα ό 

205 κλαυθμος και ό βpυγμος τών όδόντων. 
Ι 5. Δια τοΟτο μετα δακρύων παρακαλώ πάντας καl 

ίκετεύω, άδελφοί, φροντίσωμεν τής έαυτών σωτηρίας, όξυ

ποδήσωμεν προ τοΟ κλεισθήναι την θύραν. Ι Αί τ')μέραι f. 9gv 

ήμών ώσεl καπνός διέβησαν καl ό θάνατος πλησιάζει, καl 
210 τί γενώμεθα, εί εύρήσει ήμάς άνετοίμους; Βλέπε ποΟ είσι 

τα έ:τη, δ.περ έζησας: Τί γεγόνασι: Μη φαίνονταί σοι Ο.ρτι 

είς ήδονην καl άπόλαυσιν; Οuδαμώς, ταπεινέ. παρήλθαν 
γαρ καl άπόλωλαν. Τα έτη παρήλθαν KOL τα έργα, δ.περ έν 

αuτοϊς έπράξαμεν, κείνται έστοιβασμένα καΊ την ώραν τοΟ 

21s θανάτου έκδέχονται. Τί γαρ οfδας, έαν το πρωί άποσταλ!J 
Ciγγελος λαβείν την ψυχήν σου άπο σοσ, η έσπέρας 

τελευτήσ1Jς, μή ποτε καΊ αιφνιδίως άνaρπασθτjς, η έν τQ 
καιρQ τοϋ ϋπνου, μήτε κaν λόγον λαλήσας μετά τινος; 

16. Διόπερ ώς νουνεχής, άξιώ, τα τοιαύτα άναλογιζόμε-

220 νος φεϋγε τής δαιμονικής άρεσκείας τα έπιτηδεύματα. 

Μέχρις δτου εf έν τQ κόσμy τούτy, κύριος εΤ τοϋ σοΟ 

θελήματος, θέλεις ΘεQ δουλεύειν, θέλεις ταίς έπιθυμίαις 

τής σαρκός καl τοϋ δαίμονος. Έπαν δt τελευτήστ;~ς, έχεις 

οuδέν· ταπεινοϋται γαρ τότε ή ψυχή σου χωρισθείσα τοΟ 

225 σώματος, καl το σώμα φθείρεται καl διαλύεται κατα την 

κοινην άκολουθίαν της φύσεως, καl τότε οuκ εΙ κύριος τοΟ 
σοϋ θελήματος, άλλα κατάδικος φυλασσόμενος έν τQ 

δεσμωτηρίy Ι τοϋ ··~δου, 'ίνα ήνίκα σε ό βασιλεuς καl f. 99r 

άνακρίντ;~ καl μάθΤJ τα κατα σέ, το τηνικαϋτα δέξΤJ καl την 

230 όξίαν άπόφασιν. 

17. Φεϋγε ούν την σατανικf)ν έργασίαν πάσlJ σπουδij. 

Οuδtν έχεις κάτω· C:ίνω βλέπε, ώς έπλάσθης ορθιος. Γνώθι 

τον έξ οuρανοϋ έρχόμενον κριτην καl βασιλέα τοϋ παντός. 

Έκείνος άποστελεί μετ' όλίγον Ο.γγελον παραλαβείν σε άπο 

204/205 Mt. 8, 1 z. 208 cf. Mt. z5, 10. 208/209 cf. Ps. 101, 4. 
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235 της γης τάχα καΊ μη βουλόμενον· κοινόν τουτl το χρέος 
πάσιν 6μο0, δικαίοις καl άμαρτωλοίς, πλουσίοις καl πένη
σιν. 'Απαραίτητον το ποτήριον, όλλο τa μετa ταύτα ούχ 
ομοια, όλλ' (καστος λήψεται κατa τf]ν πpό.ξιν αύτοΟ. 

18. Τί τοίνυν ζ(jς ώς όθάνατος Ο.μα καl άκριτος; Τι 
240 λιπαίνεις τt')v σκωληκόβρωτον σάρκα, της ψυχής τον 

άντίπαλον; Τί pαθυμείς, ώς μη προσδοκών άντάμειψιν τών 

εκαστy βεβιωμένων ; Κάμε τa έργα τοΟ φωτός, ώς έχεις 

καιρόν, 'ίνα φωτος υίος γένn καl κληρονόμος. Οι'Jτε τa 

οπισθεν (τη φαίνονται, α έζήσαμεν, οuτε τa έμπροσθεν 

245 πάλtν, α προσδοκώμεv ζήσεσθαι· καl γaρ νuξ μεν έπελθοϋ-

σα καλύπτει ήμέραν, η δΕ: ήμέρα παραγενομένη όμοιο

τρόπως καλύπτει την νύκτα. Τί πλέον όjρώμεν έν τQ f. 99v 

παρόντι βί~. εl μη χειμώνα καl θέρος, έαρ καl μετόπωρον; 
'Άλλοι γεννώνται καl (τεροι όποθν~σκουσιν, C:ίλλοι έν χαρξι 

250 καl (τεροι έv θλίψει, οί μtν 6γκοϋνται τQ πλούτy καl η5 

ύγείQ, ο[ δΕ: ταπεινοΟνται πενίς:ι καl νόσy. 'Άλλοι κινδύνοις 

καl ναυαγίοις, καl (τεροι α!χμαλωσίς:ι περιπίπτουσι καl 

σφαγ(j. ΤοιαιJτα τa όνθρώπινα πάντα, aστατα καί όβέβαια, 

μάταια καl ψευδη. Διa τοιJτο τοΟ μέλλοντος φροντίσωμεν 

255 α!ώνος έκεί' γaρ οuδΕ:ν τοιοιJτον, άλλο πάντα στάσιμά τε 

καl βέβαια καί όληθή, είς α!ών καl μία ήμέρα πάντοτε τοίς 

άξίοις, ώσπερ καl νuξ εις ΤΟ διηνεκΕ:ς τοίς το τοϋ σκότους 

εργα διαπραξαμένοις. 

19. ΦεΟγε τοιγαροΟν τοϋ κόσμου τούτου την ματαιότητα 

260 καί βλέπε μη έμπαιχθ{Ις δελεαζόμενος ύπο τών δαιμόνων 

εις φροντίδας όνωφελεϊς, μή ποτε έν τοίς γηίνοις συρόμε

νος τελείως γένQ κτηνώδης κal επιλάθ[) Κυρίου τοϋ Θεοϋ. 

Ούδtν έχομεν ένθάδε ήμέτερον. Τί πλανώμεθα ματαιο
κοπούμενοι; Ούδεν εlσενέyκαμεν εlς τον κόσμον τοϋτον, 

242 cf. Rom. 13, 12. 243 Ioh. 12, 36. 257 /258 Rom. 1 3, 1 z. 262 
Deut. 8, 14. 264 1 Tim. 6, 7. 
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265 τουτέστιν οuδ( έξενεγκείν τι δυνάμεθα τών ύλικών, εί μη 

το έργα μόνα α είργασάμεθα. Χείρων 1 καμινιαίας αίθάλης f. IC 

ό παρών βίος. 'Ώ, πόσους ijπάτησε καl όπώλεσε καl τQ 

αίωνίy πυρl παρέδωκε μη βουληθέντας εύσεβώς διαζήσαι 

έν αuτQ, σωφρόνως τε και δικαίως. 'Ώ, πόσων έχλεύασε τa 

270 νοήματα καl φρονήματα έλπίδι μακροχρονίy, γuμνοuς 

όγαθών έργων καl μετανοίας χωρlς προς έκείνον παραπέμ
ψας τον αίώνα. 

20. 'Αλλ' ήμείς, όδελφοί, μη προσηλωθώ μεν αuτοΟ τlj 
φαντασίςι, μη καταδεξώμεθα ύπο τής όμίχλης αύτοΟ σκοτί-

275 ζεσθαι καl ύπο τών τερπνών αύτοΟ όπατδσθαι καl τών 
ψυχοβλαβών όπολαύσεων. 'Ίδε είς το μνήματα, παράκυψον 

είς τοuς τάφους, πώς οί νεκροl έκείσε (τερος τy έτέρy 
έπικείμενος καθορώνται· αuριον γaρ καl συ είς έξ αύτών 

πάντως έσΙJ έπάνω τούτων, κόν μη θέλQς, άνακείμενος. 
280 'Άνθρωπος, γάρ φησιν, ώσε! χόρτος αί fιμέραι αύτοϋ, ώσει 

aνθος τοϋ άypoO, οϋτως έξανθήσει· καθότι πνεϋμa διfίλθεν έ.ν 
αύτι;:ι και oux ύπάρξει και ούκ έ.πιyνώσεται ετι τον τόπον 

αύτοϋ. Καl τίς ό τόπος; Ό σκοτεινος έκεϊνός φημι καl 

όφεγγής, ό έν τQ "~δΙJ, ό σuνέχων άμαρτωλούς πδσαι γορ 
285 αί ψυχαί, αί προ τής παρουσίας ΧριστοΟ, έκεϊσε κατασχε

θείσαι, / είς yfίν χάους και σκότους, καθά φησιν ό Ίώβ, f. 10 

ένθα οuκ ένι φώς οϋτε ζωfι βροτών. Ούδαμώς αύτόν, όποίος 
την ίδέαν, έπέγνωσαν· νυκτος γaρ καταλαβούσης βαθείας 

καί νεφών έπικαλuπτόντων το στερέωμα, οuτε κόν τον 

290 έαυτοϋ όντίχειρα, ώς (νι, χωρίσαι τις δυνήσεται, οuτέ τι 

C:ίλλο τών έγκοσμίων κατανοήσασθαι. Οϋτω και αί ψυχαί, 

οuτε ώδε μετa τοΟ σκηνώματος ούσαι τον τόπον έκείνον 

ϊσασιν, οϋτε πάλιν έκεί γενόμεναι, διο το ζόφy πάντα 

καλύπτεσθαι όποϊός έστι ττj ίδέςι γινώσκουσι. 

295 21. Μέμνηνται δ( α! ψuχαl τών ένθάδε σαφώς έκείσε 

268/269 Tit. 2., Ζ. 280/283 Ps. 102, 15-16. 286/287 Iob 10, zo-22. 
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ούσαι, κατa την ύποφαίνουσaν πaραβολην τον έν ηj φλογl 

πλούσιον, δπως έκεί τηγανιζόμενος τών ώδε τούτου 

έφρόντιζεν άδελφών. Νοερa γaρ ούσα ή ψυχή, ει και μετa 
τοϋ σώματος ούσα μέμνηται ποϋ τε περιεπάτησε και πόθεν 

300 έν τQ τόπy, καθ' δν αύλίζεται, έλήλυθε, πολλQ μάλλον 

πλειοτέρως μνησθτj μετa την ένθένδε όποδημίαν, το βάρος 

τής σαρκος όποβαλλομένη και τον όχλυώδη περισπασμόν 

της· ένθάδε ματαιότητας, ποϋ τε ήν το πρότερον έν τQ βίίtJ, 
Ι και τίνα ταύτης τa έργα καl τa σπουδάσματα, καί έν ποίι;:ι f. 101r 

305 καταπαύσει πεφοίτηκε. Καl aλλως ούκ έστι· ψυχη γaρ 

νοερό έδημιουργήθη, τουτέστι νοϋν πάντοτε έχουσα, καl 

ούχι όμνήμwν ποτt και όνόητος, μη γένοιτο. 

22. Τοιγαροϋν, άγαπητοί, σπουδάσωμεν ώς έτι καιρον 

έχομεν μη καταδικασθήναι τον "~δην οίκήσαι σuν τy 

310 πλουσίίtJ έκείνίtJ. Έaν δf: γενώμεθα γυμνοι ηj ψυχτj έκεί, 

τότε ή πείρα διδάξει το πώς τών ώδε μεμνήμεθα. Άγwνι

σώμεθα pυσθfjναι του σκότους του έξωτέpου, ώς έτι έσμf:ν 

παροικοϋντες έν τQ θνητQ τούτy σώματι. τα έτη τής 
ζωής ήμών έδαπανήσαμεν άμaρτάνοντες, τί λοιπον έργα-

3Ι5 σώμεθα; Έζήσαμεν, όδελφοί, τQ κόσμy· ζήσωμεν και 

έαυτοίς. Έζήσαμεν τQ διαβόλy· ζήσwμεν και τQ ΘεQ 

ήμών. Έζήσαμεν ττj όσωτίc;ι· ζήσωμεν και ττj σwτηρίι;:ι. ·Έως 

πότε τQ διαβόλy, εως πότε τQ κόσμy, (ως πότε τQ 

σώματι; 'Όρα, όκροατά, τον έξαίφνης έπιπηδώντά σοι 

320 θάνατον και άρκέσθητι, παρακαλώ, οΙς κακοίς έπραξας. 

Σ τρέψον τον aξονα προς Κύριον καί, a έκ νεότητος σαυτQ 
έστοίβασας κακό άμαρτάνων, ϋφειλε. 

23. 'Όρa τί σοι λέγω· μηδενός οϋτως ώς έμοϋ άκρο- f. 101ν 

άσ~:~· γλυκέα γaρ όμιλώ σοι και ώραία τQ πνεύματι. 

325 Μη φοβηθτjς τον κλέπτηv διάβολον, τον άεί σε φέροντα 

296 cf. Luc. 16, 1 s. 
et 508 infra. 
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είς όπόγνωσιν· μη δέδιθι τον λυμεώνα καl δεινόν καl 
aρπαγα· μηδέν σοι προς τοϋτον. Ό Θεός άγαθός έστι καl 

πολυέλεος, οίκτίρμων καl άμνησίκακος. «Πάσα,» φησίν, 
«άμαρτία όφεθfισεται τοίς ανθρώποις μετανοοϋσι, τφ δε 

330 βλασφrιμοΟντι εiς το ayιον ΠνεΟμα και είς την άόρατον φύσιν 
τής θεότητας ούκ άφεθfισεται οϋτε εν τφ νΟν αίώνι οϋτε εν 
τφ μέλλοντι. » 'Ημείς έν τι;> όνόματι ΊησοιJ ΧριστοιJ είς 

θεότητα ούκ έβλασφημήσαμεν, σωματικοίς πάθεσι μόνοις 

περιεπέσαμεν, ϊσως και ψυχικοίς. Και τί προς τον Θεόν 

335 ταϋτα πεφύκασι; 
24. 'Άκουε, πονηρΕ: δαίμον, τί λέγω πρός σε τον την 

άπόγνωσιν φέροντα· πάσα άμαpτία τοίς όνθρώποις όφεθfισε

ται. 'ΕκεΤνος αύτός ό τον αύχένα σου πατήσας τον λόγον 

λελάληκεν, 'ίνα μη εϊπ13ς δτι όνθρωποι τοϋτο σuνέρραψαν, 
340 ώς ήθέλησαν. Έκεϊνο αuτοϋ το άψευδtς και προσκυνητόν 

στόμα όπεφήνατο περl τούτου. Καl πώς σu λοιπόν, κύον 

άκάθαρτε, περιπατών είς άπόγνωσιν βάλλεις το γένος τών 

άνθρώπων; «'Ένεκεν έμοϋ αύτοΟ, » φησίν, «όγωνίζομαι καl 

σπουδάζω ι διαπριόμενος. όπηνίκα βλέψω εlς ϋψος όνιόν- f. 102r 

345 τας τοuς άνθρώπους, δθεν αύτός κατέπεσον. » Ναί, δόλιε, 

τοϋτο κάγw έπίσταμαι, δτι οϋτω ταϋτ' έχει, καl προς την 
ίδίαν (λκων άπώλειαν τό άνθρώπινον γένος, έπισπείρεις 

αύτοίς την άμaρτίαν, είθ' οϋτως την όπόγνωσιν, ώς 

κλέπτης καl ψεύστης καl διάβολος. 'Αλλ' Ciκουε, δράκον 

350 ταλαίπωρε, τί φησιν ό τοϋ Θεοϋ Υίός καl Θεός; «Πάσα 

άμαρτία όφεθfισεται τοίς άνθρώποις γνησίως μετανοοιJσι. » Τί 
λέγεις Ciρτι; Μη κέκτησαι λόγον; Μη δύν13 άνταποκριθήναι 
προς τούτο; Ούχ ύπάρχει σοι όντίρρησις; Τί μέμηνας; Τί 

σκυθρωπάζεις; ΉττοΟ, λάκτιζε, όλλa προς κέντρα. 

355 25. 'Αλλa τί πάλιν φησlν ό κατάρατος; «Είθε μη ήν 

328/332 Marc. ;, 28-29. 354 cf. Act. 26, 14. 355/358 cf. 546-548 infra: 
ίη oratione Amphilochii non inueni. 
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μετάνοια, ε'ίθε μη ήν έπιστροφη έν τοίς άμαρτάνουσι, κal 
Πάντας aν Κατέπινον, ΟUδε:ίς μου τών χειρών άπεδίδρασκεν, 

άλλa εΤχον aπαντας έντος τής tδίας σαγήνης.» Άλλ' ώ τής 

άληθείας έχθρέ. ύπεράγαθος ό Θεος καl φιλάνθρωπος, καl 
360 ούκ έστιν άμαρτία ή νικήσαι δυναμένη αuτοu την φι

λανθρωπίαν. ΣοΊ πρέπον τQ φθονερQ η κακία, δι' fjν καl 

οuρανόθεν έξέπεσας καΊ έκδέχ1) ΤΟ αίώνιον πϋρ, ΤΟ ήτοιμα -
σμένον σοι Ι σuv τοίς όyyέλοις σου διa την πονηρaν ύμών f. ιοzν 
προαίρεσιν καl παντελώς άδιόρθωτον, αuτος δέ, άνεξίκακος 

365 ών φύσει, οίκτίρμων καl έλεήμων δέχεται πάντας άσπασίως 
τοuς άμaρτωλοuς προς αuτον έπιστρέφοντας οίδε γaρ της 

άνθρωπίνης φύσεως την άσθένε:ιαν καl το προς άμαρτίαν 
εuόλισθον. 

26. Μεταμελοu τοίνυν, ό έν άμαρτίaις, άφόβως καl 

370 θαρσαλέως, καl όσάκις πάλιν άμάρΤΙ)ς, έγειρε πάλιν ά

πτοήτως καl μετανόησον. 'Εάν σοι εϊπr.ι ό Σατανάς δτι, «Σu 

άπο τοϋ νϋν άπώλου καl οuκ έστι σοι σωτηρία,» ό.φες 

αuτον φλυαρε:ϊν· μάλλον δε άνταποκρίθητι auτQ, «Ούδαμώς 
εΤπε γaρ ό μονογεντ')ς του Θεοu Υίος καl Λόγος δτι, 

375 Πάσα άμαpτία ό.φεθήσεται τοίς ό.νθρώποις μετανοοuσι, τ<f! δε 

βλασφημοϋντι είς το ayιov Πνεϋμα ούκ ό.φεθήσεται. 'Έχεις 

'Άρειον, έχεις Μακεδόνιον, έχεις Ώριγένην, έχεις Εuσέβιον 

καl Πύρρον καl τοuς όμοίους τούτων κρημνώδεις αίρεσιάρ

χας ϋπαγε, τούτοις συνθρήνει καl συνσκυθρώπαζε. » 
380 27. Τούτοις. ώ φίλε, χρώ προς τον έχθρον τfjς σωτηρίας 

τfjς ήμετέρας, καl ξηραίνεται ό τής άπογνώσεως βόρβορος, 
καl καη3σχυμμένος αuτος άπο σοϋ άποστρέΙφεται. Φοβοϋ δε f. ιο 3 r 
τον Κύριον έν άληθείc;ι καl άγάπησον αuτον όλοψύχως. κal 
ό.ρνησαι ποιείν τa κακά, καl φεϋγε την άμαρτίαν, ώς φεύγει 

385 τις άπο όφεως, καl όδQ βασιλικτj βάδιζε, ϊνα εύαρεστήσαι 

τQ ΘεQ δυνηθτjς κal φίλος αuτοu κληθfjναι, ϊνα, δταν έλθΌ 

362/363 Mt. 25, 41. 369/418 cf. Ps. AMPHILOCHιus, l.c. (f. 4;''-45). 
375/376 Marc. ;, z8-z9. 
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και έπl σε ό θάνατος. ήδέως ύπνώσι:~ς. και έν τrj έσχάτι:~ 
ημερQ έγερεί σε Κύριος έν δόξι:~ και άφθαρσίQ. Τότε 

άνθήσεις ώς pόδον, ώς κρίνον, ώς φοίνιξ και ώς κυπάρισ-

390 σος, και άστρό.ψεις wσπερ Γjλιος, και πετάσεις έπt πτερύγων 

aνέμων, έπι νεφελών είς aπάντησιν τοϋ Κυρίου διa τοu 
άέρος φερόμενος μετa τών έρχομένων άνακλιθήναι μετa 

Άβραaμ και Ίσαό.κ και 'Ιακώβ aπό τε aνατολών και 

δυσμών και βορρa. και θαλάσσης. 
395 28. Ναί. παρακαλώ και ίκετεύω, έπιστρέψωμεν προς 

Κύριον έν ολι:~ καρδίQ. δώσωμεν καιρίαν πληγην τQ 
δαίμονι διό. τής καλής ήμών μετανοίας, και μη όκνώμεν. 
μηδΕ: pαθυμώμεν, μηδΕ: άναβαλλώμεθα. Τί γaρ έ:χομεν 
ώφελήσαι, έό.ν τό. όλίγα ταύτα έτη όκνήσαντες τaς ψυχaς 

400 άπολέσωμεν και κατακριθώμεν είς αίώνιον κόλασιν ύπο 
μη'δενος έλεούμενοι; 1 Κάμωμεν ώς ετι έστηκεν ή πανήγυ- f. ιο3V 
ρις έργασώμεθα ώς έτι έ:χομεν καιρόν. Πόσοι μέλλουσι 
ζητείν τaς ήμέρας ταύτας και ούχ εύρήσουσιν; 'Άρτι γaρ 

δαπανώμεν ταύτας τι;> διαβόλy καί, δταν πληρωθij ό της 
405 ζωής ήμών δρας, τότε έ:ρχεται έξαίφνης ή τελευτή. Και 

λοιπόν ψυχορραγοuντός σου, το τηνικαuτα άνοίγονταί σου 
τό. νοερa ομματα καl aρχι:~ βλέπειν α ούδέποτε έώρακας, 
φοβερό. δείγματα καΊ φρικτά. Παρίστανταί σοι τότε πάντα τa 
έργα σου· πορνείαι, μοιχεϊαι, λοιδορίαι, έπιορκίαι, α!σχρολο-

410 γίαι, πονηρίαι, άδικίαι, ψεύδη καΊ τa λοιπά, καΊ ό βοηθών 
ούδαμοu. Ποταπός τότε ό φόβος; Ποταπη ή άνάγκη; Τότε 
ζητήσουσι πάντες τaς ήμέρας. aς κακώς άνάλωσαν ένθάδε. 

καl ούδΕ:ν ώφελήσουσι. Διό. τί; 'Ότι έκλείσθη ή της ζωής 

θύρα, δτι άπότομοι οί κατεπείγοντες, δτι δριμεϊς οί έλέγ-

415 χοντες. Διό. τοuτο και πάλιν παρακαλώ, φρονήσωμεν 

389 Ps. 91, 1 ~· 390 cf. Mt. 1 s, 4S· 390/391 Ps. 17, 11. 391 1 Thess. 
4, 17. 392/393 cf. Mt. 8, 11. 393/394 Ps. 106, 3. 401 /402 cf. XV1 65-66 

supra. 413/414 cf. Mt. 25, 10. 
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καλώς, προφθάσωμεν έν τάχει, καl έαυτοuς έτοιμάσωμεv, 
μη κατακυριευθώμεν ύπο τής άμαρτίας, μη 6φθώμεv 
έπίχαρμα τι;> δια\βόλy. f. lo4r 

29. Έάν σοι ύποβάλΤJ pυπαροuς λογισμούς, μη παραδέξτJ, 
420 και ούκ έχεις κατάκρισιν. 'Ανήμερόv έστι το θηρίον, εχθρος 

άσποvδος τών Χριστιανών, αύτος σπείρει τοuς λογισμοuς 

δοκών ϊνα θερίσQ. Σu ούν, ώ φιλόθεε, άπόπνιξοv τον 

πονηρον σπόρον τών αίσχρώv και μιαρών αύτοϋ ενθυμή

σεων μελέΤΤJ τών θείων γραφών, μερίμνr.~ πνευματικ{i. φόβ4-1 

425 θανάτου καl τρόμy κρίσεως, και θερίσει εκείνος κονιορτον 

καl άχυρα. Καl καθ.ώσπερ ούκ έστιν δγιος ό άκούων την 

γραφην καl μη ποιών τa παρ' αύτής προστασσόμενα, 

ούτως ούκ εστιν άμαρτωλος ό δεχόμενος τοϋ διαβόλου τός 
ενθυμήσεις και λογισμοuς ό.πλώς, άλλ' ό δεχόμενος καl 

430 εργαζόμενος. Μη τοίνυν έχε αύτοϋ τaς πονηρaς εννοίας είς 
όνάκρισιν, άλλ' δταν συμβij καl ήττηθ{iς, τότε θλίβου καl 
θρήνει, δτι ώλίσθησας εν τij πράξει καl έχαροποίησας τον 

έχθρον της σωτηρίας ήμών, καl ώς γενναίος άγωνιστης 

άνάστα καl στήθι πάλιν διa μετανοίας, ϊν' ούτως εύφρανείς 
435 και τοuς ό.γίους άγγέλους, τοuς συνεργοuς τής σωτηρίας 

τfjς ήμετέρας, 1 και μη λυποϋ έν τοίς ματαίοις διαλογι- f, l04V 

σμοίς, μηδε σκυθρώπαζε. Οίδε γaρ ό Κύριος δτι ούχ 
fιμών, άλλa τοϋ διαβόλου είσιν ένθυμήσεις τοϋ φθονεροϋ 
είς έξαπάτην ήμών, έaν dρα πειθώμεθα. 'Αποτινασσώμεθα 

440 ούν τοuς τοιούτους λογισμοuς καl άσχολώμεθα είς λογι
σμοuς ένθέους. 

30. Έaν ύποβάλΤJ σοι ό Σατανάς το λείον της ήδοvής 
καl διερεθίζ~:~ προς άμαρτίαν λέγων, «'Ύπαγε πόρνευσον, » 
άποστράφηθι αύτον ώς λυμεώνα και είπέ, «'Αρκετός μοι ό 

445 παρεληλυθwς τfjς ζωfjς μου χρόνος, ώ διάβολε. Μη γένοιτό 
μοι, Κύριε ό Θεός μου, ϊνα καl πάλιν είς τον τής 
άκαθαρσίας βόρβορον έπισπεύσω καl τον σον ναον φθερώ, 

419/541 cf. Ps. AMPHILOCHIUS, Oratίo ίned. (CPG μ5ο, 1) f. l-6ν, Ιο., Opera, 
Oratίo VIII (ed. CoMBEFrs, p. φ-100). 42'/427 cf. lac. 1, zz. 
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το δύστηνον τοϋτο σώμα καl Ciθλιον. » Kal όντίστα ώς 

όθλητης Κυρίου καl στρατιώτης τοϋ έπουρανίου βασιλέως, 

450 καl ούκ έλάττονα λήψΙJ τον μισθον καl τον στέφανον τών 
άγίων καl ίερονίκων μαρτύρων, τών ύπ(ρ εύσεβείaς τε

λειωθέντων. 
31. Έάν σαι εi'ΠΙJ, <<'Ύπαγε κλέψον, » η, «Λοιδόρησαν τον 

δείνα καl μίσησαν,» είπέ, «Μη γένοιτο, Κύριε 6 Θεός.» 

455 Έaν είς φθόνον έξάψΙJ, η είς 6ργην κινήσι:~. εύθέως Ι f. ιο 5 r 
άποστράφηθι αύτόν. Εί δε ταράξει σε, μη όποκριθιjς καl 
νενίκηκας Έταράχθηv, γάρ φησιν, άλλ' ούκ Ελάλησα. Έaν είς 
κενοδοξίαν προσκαλήται, ώς άμαρτωλος καl ταλαίπωρος 

αύτQ έγγέλασον καl το φρόνημά σου κατάστειλον· ο1δε γaρ 

460 πολλάκις ό διάβολος καl τοuς μηδ(ν άγαθον ποιοϋντας είς 
κενοδοξίαν έπαίρειν. 'Εάν σοι την ύπερηφανίαν ύποσπείpΊJ, 
μη άγνοήσζ)ς τίς ήν έκείνος καl πόθεν έξέπεσε, καl τί έστιν 

dνθρωπος χοϋς καl βρώμος έν τQ τάφy σηπόμενος, εί καl 

ζών aρτι άγνοεϊ έ:αυτον καl όλαζονεύεται τa μεγάλα 
465 φυσών. 

32. 'Εάν σε είς μαλακίαν ό μάταιος έρεθίζζ), την χείρα 
σύστειλον· πολλοuς γaρ μη δυνάμενος ό δόλιος έκρίψαι είς 
πορνείαν, διa τήσδε τής έργασίας ύπεσκέλισε δεινότερον. 

Έάν σαι είς την όρρενοκοιτίαν όναγκάζΙJ. φοβήθητι το 
470 κρίμα τοϋ Θεοϋ το άπαραίτητον καΊ φύγε· πολλοuς γaρ 

οϋτω ποιοϋντας κρυφίως έν ταίς οίκίαις ύπο όστραπfjς ό 

Θεος έθανάτωσεν. 'Αναίσχυντός έστιν ό διάβολος καl είς 

πάντα δοκιμάζει τον Ciνθρωπον, καl δπου εuρι:~ αύτον 
pέποντα, έκεί καl συνδεσμεί αύτον καl δι' έκείνου τοϋ 

475 πάθους άποκτείνει αύτόν. 
33. Διa τοϋτο, έάν σε είς φιλαργυρίαν τυραννl), δος τό. 

περιττa τοίς πτωχοίς, Ι καl περl τής ζωής σου Ε:χεις τον f. 105v 

4S7 Ps. 76, 5. 
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Θεόν φροντιστήν, τον δεξάμενον τa σa διa τών πενήτων. 
'Εκ τώv μα ντε ιών φεϋγε, έκ τών φαρμακειών καί τών 

480 όρνεοσκοπιών· ποΤος γaρ κλήρός σοι μετa τών δαιμόνων; 
Ούκ είσl Χριστιανοί, εί καl νομίζουσιv είναι, οί ταϋτα 

πράττοντες ποίος γaρ έκεΤνος Χριστιανος ό προσφεύγων 

είς τf~ν άντίληψιν τού διαβόλου: Βλέπε διa παντός έν δλ~:~ 
σου τιj ζωιj, μη κρατή01Jς εχθραν προς dvθρωποv καl 

485 χαροποιήσ!Jς έv τούτctJ τον έχθρόv, άλλ' άνάγκασον την 
καρδίαν σου χριστομιμήτως είίχεσθαι ύπΕ:ρ τών θλιβόντων 

σε, 'ίνα εύρήσεις καl αύτος παρa τοϋ Θεοϋ έλεος. 

34. 'Αλλ' ϊσως έρεΤς δτι, «Εις πάντα τa πάθη δολίως 

ένεσπάρηv, καl τί λοιπόν διαπράξομαι τοσούτctJ βάρει τών 

490 άνομιών μου βαρού μενος: » Μετανόησον, άδελφέ, καl σπού
δασον έν τοίς πνευματικοΤς, και άπολαμβάνεις πάλιν τf~ν 

προτέραv σου κατάστασιν. «' Αλλό φοβούμαι,» φησίν, «δη 

έσπιλώθην καl το aγιον έμίανα βάπτισμα και έρρύπωσα, καΊ 

ούκ εστι μοι σωτηρίας έλπίς.» Έγw δίδωμι λόγον ύπΕ:ρ 

495 τών προτέρων σου άμaρτημάτων· μόνον μετανόησον, όσης 

εΤ, κάν άρνητης αύτού τοΟ Θεοϋ, κdν μάγος, κό.v φονεύς, 

KQV λΤJστής. , Εγw έγγυητής, έγw μεσίτης, ει καl άνάξιος 1 f. 106r 

μόνον εκκοψον άπό τής κακής έργασίας, και έπιλαβοϋ 

πολιτείας θεοφιλοϋς, καl περl ών έπραξας πρώην, μηδεμία 

500 σαι θλίψις ητω μηδε φροντίς. Ει γaρ καl άμαρτωλοl ήμείς 

οί άρχιερείς, άλλ' ήκούσαμεν παρa τοΟ Σωτήρος, «"Αν 

τινων άφfίτε τaς άμαρτίας, άφίενται αuτοίς, » καί, «'Όσα έaν 

λύσrιτε έπl τfjς yfjς, εσται λελυμένα έν τφ oupavQ.» Μετα
νόησον ούν ιlόνον καl δείξον διόρθωσιν, και έγγυώμαί σοι 

505 την σωτηρίαν· πλέον γaρ τούτου ό Θεος ού ζητεί. 
35. Φύγε τό έσθίειν άπλήστως καl μεθύσκεσθαι οίν<tJ, έν φ 

497 cf. Consl. Aposl. 11, 25, 7 (ed. FuNκ 1, p. 97). 50 Ι /502 Ioh. 20, 23. 
502/503 Mt. 18, 18. 506/507 Eph. 5, 18. 
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έστιν άσωτία, καl άναλαβοΟ έγκράτειαν, προσευχήν, δάκρυα, 
έξομολόγησιν, καl (σφαξας έν τούτy τον κλέπτrιν διάβολον 
διό της σής μετανοίας. Αϋτrι ιj άλλοίωσις τfίς δεξιός τοΟ 

5 ιο Ύψίστοu, ηκονημένον ξίφος τ4J δαίμονι, λίθος μυλικος περ'ι 
τον τράχηλον αuτοϋ άποπνίγων τοϋτον έν ττj νοηηj 

θαλάσσ!J, φοβεροί πρηστήρες τQ δράκοντι· σχοινίον γάρ 
έστιν οuράνιον ή μετάνοια, δι' ού οπισθάγκωνα δέδεται 6 
aρχέκακος, δίκτυον Φοβερον και aμφίβληστρον, έν <.;> 

515 συμπλέκεται καl συμπνίγεται. Πολλa μάγγανα τεκταίνει καl 

ϊστησιν, άλλ' έν ττj μετανοί9 τι πράξαι ού δύναται. Τ οϋτον 
τον ήλον 6 Θεος έν τ{\ καρδί9 αuτοϋ ένέπηξε καl πολλa 
κοπι?, 1 άλλ' άνασπάσαι αuτον ou δύναται. 'Όταν ούν f. 106v 

φύγι:~ς το άμαρτάνειν διa τής μετανοίας, μη άμεριμνήσι:~ς. 
520 διότι καl πάλιν παρενοχλεϊν ou παύεται 6 έχθρός, άλλ' f.σο 

εuτρεπης άντιστήναι διa συντριμμοϋ, διa νηστείας, διa 

κακοπαθείας. 

36. Άλλ' i'σwς έρείς δτι, «'Ασθενής είμι καl ταλαίπωρος 

καl νηστεύειν ou δύναμαι.» Οuκοϋν φύγε τον κόρον, φύγε 
525 την άπληστίαν, εκκοψον τον άκόρεστον ϋπνον, τaς πολλaς 

συντυχίας μη Ε:παίρου κατά τινος, κόψον την όξυχολίαν, το 

ύβρίζειν, το αiσχρολογεϊν, το καταλαλεϊν τον πλησίον, το 

ένατενίζειν είς κάλλος άλλότριον, δτι ταϋτα μεμίσηκεν 6 
Θεός, καl άρκεϊ σοι είς σωτηρίαν. Σπεϋδε είς την έκκλη-

530 σίαν ώς αστραπή, δοξολογών τον δεσπότην σου, εuχα

ριστών auτt;> κal έξομολοyούμενος. Σχόλασον όόκνως ττj 

άναγνώσει καl ψαλμyδί9 καl προσευχij. Είσελθε ε!ς τaς 

άγκάλας τοϋ Θεοϋ· αί γaρ πύλαι τοϋ ναοϋ άγκάλαι τοϋ 

Θεού καl Πατρος άπεικάζονται. Έν ταύτQ γaρ 6 Θεος 

535 αυτος έκεϊνος αuλίζεται. Αϋτη ή έκκλησία τινa tξω ou 
βάλλει το σύνολον, άλλa πάντας ύποδέχεται, πάντας έναγ-

508 cf. Ioh. 10, 1. 509/510 Ps. 76, 11. 510/512 cf. Mt. 18, 6; Mc. 5, ί 3. 
510/515 cf. XV2 774-776 supra. 528 cf. Sir. 9, 8. 530/531 cf. Const. 

Apost. VII, 30, 1 (ed. FuNκ Ι, p. 418). 

ABELSV 

S\O δαίμονι) διαβόλy V SI 1 τοϋτον] om. Α νοητ{i] om. Ε 

512 γάρ] om. L 515 συμπνίγεται] ό άρχέκακος add. supra lineam L 
μάγγανα} μάγκανα ΑΕ L S V 518 άλλ'] om. V αύτον} τοϋτον 

Β καl add. V ούν] γοϋν L 519 το] τοϋ Α 520 εσο] (ση ΒΕ 
521 εύτρεπΤ)ς} εύτρεπισμένος Β εuπρεπΤ)ς Α L 524 νηστεύειν post 

δύvαμαι trsp. Α 526 όξυχολίαν] όξυλογίαν Β 527 τον} τοϋ Ε 
531 αύτy] αύτών L 534 γaρ] om. Ε 535 αύτός) om. Ε 
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καλίζεται, δτι κερδt;σαι πάντας έπιποθεί. Κaν πόρνος εί, μη 
φοβοϋ, άλλ' όρνησαι τον βόρβορον καl την δυσωδίαv, καl 
σωθήσQ Ι καl ύπΕ:ρ χιόvα λευκαvθήσrι τοίς δάκρυσι τής f. 107r 

540 μετανοίας καl τQ έλέει Θεοϋ. Έόν μοιχός, το αuτό. Έόν 
ζjς βλάσφημος, έπίστρεψον καl ό Θεος συγχωρεί. 

37. Τ οϋτο γάρ έστιv η είλικρινf)ς μετάνοια, το παύσα

σθαι της όμαρτίας καl έργάζεσθαι ε!ς το έξfjς φόβy, 
σπουδτj καl πόθy τό τοϋ .Θεοϋ δικαιώματα. Τούτοις 

545 κατακεντροϋται ό διάβολος, τοϋτο αuτον καταφθείρει καl 

όλοθρεύει· λέγει γaρ καl αuτός, «Ei OUK ήν,» φησίν, «ή 
μετάνοια, πάντας ον άνθρώπους κατέπιον καl εΙχον έντος τfjς 

Ιδίας σαγήνης.» 'Αλλ' άξιον έπιμvησθήvαι καί τινος τώv 

διαλαμψάvτων έν μετανοίc;ι. 

550 38. ( 1.) Ό δσιος 'Ιάκωβος τεσσαράκοvτα [τη δουλεύσας 
τQ ΘεQ χάριν [λαβε παρ' αύτοΟ πάσαν νόσον θεραπεύε:ιν, 

δαίμονας έκδιώκειν, καl νεκροuς άνιστάν. Πάντων δε 
πpοστpεχόντων αύτQ διa τa θαυμάσια, a έποίει δι' αύτοϋ ό 

Θεός, άνήρ τις τών ένδόξων παραλαβών το έαυτοϋ 
555 θυγάτριον ύπο δαίμονος ένοχλούμενον ήκε καl αuτος προς 

τον aγιοv, δς αuτίκα προσευξάμενος έφυγάδευσεν άπο τής 
κόρης τον δαίμονα. Φοβηθέντες δ( ο[ τής κόρης γονείς, μή 

ποτε πάλιν ό δαίμων παρενοχλήσι:~ αuτήν, τ')ξίωσαν τον 

δσιον έπί τινας ημέρας παραμείναι ταύτην Ι αύτόθι, σuν f. 107v 

560 αύηj δε κατέλιπον καl τον τούτης άδελφον νεώτερον προς 
παραμυθίαν έκείσε. 

(2.) Έπεl δε ούδεlς διαφεύγει τός τοϋ πονηρού ένέδρας, 
έτρώθη ό δσιος εiς τον τής κόρης [ρωτα καl διέφθειρεv 

αύτήν· φοβηθεlς δε μήπως ού μη διαλάθΙJ το γεγονός καl 
565 αύτος αiσχυνθτj, πρώτον μεν άπέκτεινε την κόρην, εΙτα 

539 Ps. 50, 9. 546/548 cf. 35 5-358 supra. 550/606 vitas. Jacobi (BHG 
77oc), cf. Synax. (lan. z8) p. 430, 33-53; Ps. AMPHILOCHIUS, Orafio ined. (CPG 
μ50, ~. f. ~οV-μ), Ιη., Opera, Oratio VIII (ed. c:oMBEFIS, p. 11\-1Ι5). 

Α ΒΕ LP(5 50-565) S V 

537 έπιποθεί) έπιθυμεί Ε 542 ή) om. L 546 φησίv] om. Ε 
547 κατέπιοv] κατέπιvοv LS 548 ι'iξιοv] έvταϋθα add. L 550 Ό 

δσιος] Ιίf. άπο τοϋ γεροvτικοϋ add. Β ετερα διήγησις ώφελιμωτάτη add. Ρ 
553 θαυμάσια] θαύματα Ε αύτοϋ] αύτώv S 555 καί αύτος] aύτy 

Β 556/557 dπο της κόρης posf δαίμονα trsp. Α Ρ 558 αύτήv) αύηj 
ΑΕ V 560 κατέλιποv] καταλιπόvτες S 561 έκείσε) έκείvης Α 

562 διαφεύγει] φεύγει Ε 564 αύτr')v] aύηj Α S γ 565 όπέκτειvε] 
όποκτείvει S 
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φονεύει καl τον ταύτης άδελφόν· τa δt σώματα τούτων τQ 
παραρρέοντι προσέρριψε ποταμQ. ·ος δt παντελώς τής 
έαυτοϋ σωτηρίας άπέγνω, ώρμησεν άπελθείν εlς τον κό
σμον. 'Απιόντι δt συναντήσας τις τών έκλεκτών καl 

570 δοκίμων πείθει ταϊς αύτοϋ παραινέσεσι μετανοήσαι ΘεQ. 
Ένέβαλε τοίνυν έαυτον εlς τάφον ό δσιος κλαίων κal 

όδυρόμενος καl πάσαν ύπομένων σκληραγωγίαν· νύκτωρ δt 

τοΟ τάφου έξιών βοτάνας f)σθιεν άγρίας καl ϋδατος 
μετελάμβανε βραχέος, καl οϋτω πάλιν είς τον τάφον 

575 είσήρχετο έν θρήνοις καl όδυρμοϊς διακαρτερών. 

(3.) Θέλων δε ό Θεος τύπον αύτον τοϊς άμαρτάνουσι 

δωρήσασθαι, ώς pc;ιδίως έαυτών μη άπογινώσκειν, αύχμοϋ 
μεγάλου όντος καl άνομβρίας έπικειμένης, έπεl πάντων 

λιτανευόντων καl δεομένων ούδtν ,πλέον Ι ηνυετο, τQ f. ιosr 

580 έπισκόπ<tJ τής πόλεως ένέσκηψεν ώς, «ΕΙ μη 'Ιάκωβος, ό 
είς τον τάφον έγκεκλεισμένος, προσεύξηται ύπf:ρ ύμών, ού 

δώσω τον ύετον επι τής γης.» Πόσαι νηστεϊαι καl 
άγρυπνίαι καl προσευχαl παρa πάντων καl δάκρυα, καl 

ούδενος έπήκουεν ό Θεός, άλλ' Ciνωθεν έξ ούρανοϋ 
585 ήνέχθη φωνη ώσεl βροντη λέγουσα, «Μάτην κοπιάτε, εl μη 

'Ιάκωβος, ό δοΟλός μου, δεηθjj κal άξιώσQ ύπtρ ύμών, ό 

αύχμος ού λυθήσεται. » 'Ώ τοϋ ξένου τρόπου της μετα

νοίας! 'Ώ της θεομαρτυρήτου κaτaλλayfjς ! Θεος παρεκάλει 
μάλλον τον μετανοήσαντα. «Άξίωσόν με,» φησί, « καl 

590 δωροϋμαι τον ύετόν.}) 

(4.) Παραγεvόμενος γaρ ό λαος aπας σuν τ<t> επισκόπ<t> 
έδέοvτο τοϋ όσίου μετa δακρύων, 'ίνα παρακαλέσQ τον 
Θεόv, ό δt ούκ ήνείχετο άπο πολλής ταπεινοφροσύνης. 
άνάξιον έαυτον καλών τής προς Θεον άξιώσεως καl 

595 βδέλυγμα πάντων άνθρώπων. Καl πάλιν άπέτρεχον πάντες 
προς τον Θεον καl f)νυον πλέον ούδέν, άλλ' fjκουον 

ούραvόθεν την μαρτυρίαν, «Ei μη ο θεράπων μου Ίάκω-

588 cf. 2 Cor. 5, 18. 

ABELPSV 

566 φονεύει) φονεύσας Ε τά δt) και τά Ε 570 αύτοϋ] έαυτοϋ 
ΒΕ 571 Ένέβαλε] ένέβαλλε V 575 είσήρχετο] διήρχετο Β 517 
αύχμοϋ) ποτε add. Ε 578 δντος] δντως Ε 579 και δεομένων] 0111. 

Ε 582 κα1] 0111. Β 584 έπήκουεν] έπήκουσεν Ε Ρ S V 593 
ήνείχετο) ήνέσχετο Β 595 πάντες] 0111. Β 596 fjκουον) fjκουεν L 

597 θεράπων) θεράπος L 
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βος προσεύξηται ύπΕ:ρ υμων, ούδενός είσακούσομαι. » 
Τότε δεομένων πάντων αuτοίί μετa πικρών τών δακρύων, 

600 μόλις καΊ βίς:ι πεισθεlς ό δσιος έξέiτεινε τaς χείρας είς τον f. ιοsν 
ούρανόν, καΊ κάμψας τa γόνατα έδέετο τοϋ Θεού βροχην 
dφθονον παρασχεθήναι ηj γτj· καl ετι τούτου προσευχομέ-

νου έρράγη παραχρήμα pαγδαίος ύετός οuρανόθεν καl 
έπλήσθη η γη δαψιλεστάτης άρδείας, ώστε καΊ ποταμοuς 

605 άνύδρους κινήσαι καl μόλις καταπαυθfjναι την φορav τοίί 
ϋδατος. 

39. 'Ίδετε δόξαν της μετανοίας, έθεάσασθε πώς δοξάζει 

Θεός τοuς μετανοοίίvτας; 'Όντως μεγάλη ή δύναμις τής 

μετανοίας, θαυμαστη αύτής ή ένέργεια. Άσπασώμεθα ούν 
610 ταύτην, ώ άδελφοί, την θεοκατάλλακτον, καl γενώμεθα 

πρδοι καΊ είρηνικοΊ καl πτωχοΙ τy πνεύματι, δσιοι, έλεήμο
νες καl έ:γκρατείς, εύγενείς τij άρετij καΊ ΘεQ εύάρεστοι. 

Τί ώφελοϋμεν άμαρτάνοντες; Τί ώφελοuμεν πονηρευόμενοι; 

Τί ώφελοίίμεν την κορυφην έαυτών τQ διαβόλy καθυπο-
615 κλίνοντες; Ό Θεός δέδωκέ σοι dρτον, δέδωκέ σοι ϋδωp, 

οίνον, προ τούτων ψυχην νοεράν, τον καρπόν τής γης, 

ζQα καΊ πετεινών μυρίων γένη, οπώρας, άγαθa πολλa είς 

σην τιμην καΊ άπόλαυσιν, 'ίνα έν αύτοίς εύφραινόμενος 

αίσθάνι:J τον εύεργέτην καΊ παντός άγαθοu έμπιπλώντά σου 
620 τi]ν ψυχήν, καΊ οuδΕ:ν ύπΕ:ρ τούτων βαρu άπαιτεί, Ι άλλ' η f. ιοψ 

εύχαριστίαν καΊ την δ( εργων έξομολόγησιν. Σu δΕ: τα του 

δημιουργοϋ καΊ Θεοϋ άγαθa σπαταλών καl άπολαύων 
αuτών είς κόρον δουλεύεις τQ έχθρQ αύτοu, κάκείνα 

πράττεις, Ci ό γλυκύς σου τροφεuς μισεί τε καl βδελύττε-
625 ται. Ό Θεος τρέφει καΊ σu ό τρεφόμενος θεραπεύεις τοv 

έχθρόν αύτοίί ποιών τa αύτQ καταθύμια. Δεινόν τούτο καΊ 

607 /688 exhortatio finalis, cf. Ps. AMPHILOCHrus, Orafio ίned. (CPG 3 2 5 ο, 4, f. 
45-47), Ιη., Opera, Orafio VIII (ed. CoMBEFrs, p. ι ι 5). 611 Mt. 5, ~-

ABELPSV 

599 αύτοϋ] om. 5 τώv] om. Ε Ρ 603 ύετός] ό ύετος Β V 
604 ώστε] ώς Β 610 ώ] om. Β τήv θεοκατάλλακτον] om. Β 
611 καί1 ] om. L 612 καί1 ] om. Β 614/615 καθuποκλίνοντες) 

-αvτες 5 ύποκλίvαvτες Β Ε 617 μυρίων] μuρία Ε γ 617/618 είς 
σήν] om. Ε 618 σήv] om. Β εύφραινόμενος) -όμενοι Α 619 
έμπιπλώvτά] έμπιπλώv Ε σου) σοι S 620 άπαιτεη -ν add. Β 

621 εύχαριστίαv) -τείαv ABLPS δι'] έξ add. ΑΡ 622 καl 
Θεοϋ] om. V 623 αύτώv posf κόρον frsp. Α Ρ 624 τε] om. S καί 
άποστρέφεται add. Ε 626 αύτοϋj αύτό. L αύτy) aύτοϋ Β L S 
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σφόδρα όλέθριον. Διa ταΟτα ό Θεος άγανακτεί καl όργίζε
ται. «'Εγώ έ'πλασα, » φησίν, «εγω έδημιούργησα, έγw 

(τίμησα, καl εuεργετών ou διαλιμπάνω, καl άλλος θερα-

630 πεύεται: » 
40. ΟuκοΟν προ τοϋ καιρού της έξόδου έπιστρέψωμεν 

προς Κύριον, δέομαι, καl δουλεύσωμεν αuτy έν φόβy καl 
έν τρόμy, γνωρίσωμεν τον Πατέρα τον καλόν τον πλάσαν

τα ήμάς, θεραπεύσωμεν τον τροφέα, τον καθεκάστην ήμίν 
635 μεριμνώντα τα δέοντα, περιπατήσωμεν έν ταίς όδοίς τοϋ 

Θεοϋ ήμών διαπύρy τι;> έ'ρωτι, συνετώς έν ταΙς έντολαΙς 
αύτοϋ άναστρεφόμενοι πάντοτε. Πτωχος έ'σο τφ πνεύματι, 

ταπεινόφρων καl γαληνός, 'ίνα δυνηθ!jς κληρονομησαι τfιν 

βασιλείαν τfιν aσάλευτον. Πένθει πάντοτε, dνθρωπε, καl 

640 σκυθρωπάζων πορεύου έν κατηφείc;ι, θρήνους ποιών καl 

δάκρυα προχεόμενος, 'ίνα εύρήσεις έκείθεν την Ι θείαν f. 109v 

παράκλησιν, έλεήμων σφόδρα γινόμενος, καl κάθαρον οσον 

δύν!J σου τfιν καρδίαν, είρήνην διώκων μετa πάντων και 
τον άyιασμόν, ού χωρlς ούδεlς οψεται τον Κύριον. 

645 41. Τ οuς όνειδισμοuς γενναίως uπόφερε πάντας άγαπών. 

'Απο πάντων άπέχου, μήπως συχνάζοντός σου πρός τινα, 

πειρασμόν έξεγερεί σοι ό διάβολος. Φεϋγε όπαιδεύτοις καl 

αlσχρολόγοις συναναστρέφεσθαι. 'Όσον εΙ ένάρετος, τοσοϋ
τον έαυτόν εύτελίζειν μη φείσ!J. Φεϋγε το όμνύειv καl 

650 ψεύδεσθαι, 'ίνα μη χαροποι!jς τόv κοιvον ήμώv έχθρον καl 

πολέμιον. 'Οσάκις aν μιανθijς, τοσαυτάκις όγιάζου· καl 

οσάκις pυπωθtjς, τοσαυτάκις όποπλύνου· καl όσάκις ήδο

ναΙς γλυκανθ~jς, τοσαυτάκις αuθαιρέτους πόνους τε καl 

628/630 cf. XV2 294-298. 632/633 cf. Ps. 2, 11. 

638/639 Heb. 1 z, 28. 639 /640 cf. Ps. 34, J 4. 

ABELPSV 

637 /645 cf. Mt. 5, 1-12. 

643 /644 Heb. 1 2, 14. 

627 /630 Διa - θεραπεύεται) αύτός έδημιούργησεv, αυτος έτίμησε καl 

εύεργετώv ού διαλιμπάνει, καl ό έχθρός θεραπεύεται; Β 627 ταϋτα) 
γaρ add. Α 628 φησίν) φησί Α Ρ 631 προ) bis scripsit V 633 
έν) om. Ε 634 τροφέα] τροφέαν L καθ'έκάστην ΒΕΡ 636 
διαπύρy] διa πείρω S δι'άπείρω Β τQ] om. Ρ 637 όνaστρεφόμενοι] 
πορευόμενοι Β πάντοτε] πάν πάντοτε L έ:σο] έστω Β 638 την] 
om. Ρ 640 πορεύου] πορευόμενος Β 642 γινόμενος] γεν- Β 644 
άγιασμόν] δι' add. Ρ τόν2) om. Ρ 649 φε(σt;Ι] φίσω L φείδου Α Ρ 

651 μιανθijς] μίσθi)ς (sic) L 653 αύθαιρέτους] scripsi ex conj. ]. 
Paramelle άνθ' έτέρους Β Ε V άνθετέρους cett. 
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πικρίας προσάγαγέ σου τQ σώματι. 'Όταν πέσrις. έγειρε, κα) 

655 όταν δ.μαpτfισrις. έnίστρεψον, έξομολογούμενος άνδρl συνετy 
καl πνευματοφόρ<t> τa κρuπτa τfίς καρδίας σου. Φεϋγε 

πορνείας, φεΟγε καταλαλιάς. μη κρίν~;~ς τινά, μηδε καταγε

λάσ~;~ς. διότι ταϋτα μεμίσηκεν ό Κύριος. 
42. Την έκκλησίαν ώς ούρανον πάτει, καl μηδ(ν έν αuη'j 

660 λέγε, μηδΕ: φρόνει γήϊνον. Χαίρε, ήνίκα πράττεις την 
άρετήν, \ άλλa μη έπαίρου, μήποτε το ναυάγιον έν τy f. IIOr 

λιμένι γένηται. Κυβέρνα τον όφθαλμον ορθώς βλέπειν καl 

σωφρόνως άεί. Φθέγγου μέν, εϊ τι κρεϊττον έχεις της 

σιωπής, άγάπα δε σιγάν, ένθα κρείττον λόγόυ το σιωπάν. 
665 Νfiφε πάντοτε εuλογών έν παντl καιρQ καl τόπy τον 

Κύριον. Κaν έν όδQ πορεύ13, δόξαζε τον Κύριον, κa.v 

καθέζ13, κάν τε 'ίστασαι, δόξαζε τον Κύριον, κaν πάλιν 
ά.νάκεισαι η έσθίQς, κaν τε έργάζ13, κaν τε uπνοίς, δόξαζε 
τον Κύριον, τόν σε δημιουργήσαντα άπο τοϋ μη 6ντος εις 

670 το εΤναι καl τό. μυρία σοι άγαθa χαρισάμενον, καl εuχα

ριστών τούτ<t> μη διαλίμπανε, οτι στόμα ει.Jχαριστοϋν διa 

παντος εuλογίαν δέχεται παρa Θεοϋ, καl πρέσβις (στlν τΊ 
εuχαριστία προς τον Θεον uπtρ της άσθενείας καl 

άδυναμίας f~μών. 
675 43. Τίμα τοuς έν uπεροχij, τάχα δt καl τοuς πένητας ώς 

έκείνους. Τίμα τοuς σοφοι'.ις κατa άρετf]ν έκμιμούμενος. 
Σέβου τοι'.ις aγίους, ϊνα κερδήσ13ς αuτών την ά.ντίληψιν. 
Χρόνιζε έν τij καρτερίQ. τής προσευχής. ίν' ώς ύπομένων 
είς τέλος σωθijς. Τίμα τοuς ίερείς ώς αuτον έκείνον τον 

680 Κύριον· πολλa γaρ αύτοl δυσωποϋσιν ύπtρ σοϋ ώς μεσίται 

Θεοϋ καl άνθpώπων. Μη χέε κόπρον αισχρολογίας μηδέποτε 

654/655 cf. XV2 167/168 supra. 656 ι Cor. 14, 25. 678/679 cf. Mt. ιο, 
22 ; z4, 1 3 ; Mc. ι 3, 1 3. 680 /681 cf. Coflsl. Aposl. Π, z 5, 7 ( ed. FuNκ Ι, p. 97), et 
497 supra. 

ABELPSV 

654 σώματι] στόματι V 655 άμαρτήσυς] άμαρτάvις Ε 657 
πορνείας] πορνεία 5 658 Κύριος] Θεός S sed corr. 5 1 660 φρόvει] 
φρόνη Α ΒΡ V 663/664 τής σιωπής] ήj σιωπίj S 664 λόγου τό] 
λόγων Β το] τοϋ L 665 Νηφε] νίφε Α Β Ρ 666 πορεύΙJ] 
πορεύσοι L 666/667 κaν2 - Κύριον] om. Α Ρ V 667 /668 δόξαζε' -
άνάκεισαι] om. L 667 κδν2) και Β 668 1'\] κάv τε L κάv τε•.~] ή 
... η V 669 δημιουργήσαντα] δημιουργfjσαv S 671 τούτy] τούτον 

Α Ρ 672 παρά] τοϋ add. S Θεοϋ} Κυρίου Ε 673 εύχαριστία] 
-τε(α Α Β L Ρ 5 678 Χρόνιζε έν] χροvίζειν Ε 680 δυσωποΟσιν] S V 
δυσωποΟσι cel. 
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άπο τοϋ στόματός σου. Ι ·ομίλει πνευματικά, κa.v τάχα οuκ f. 110v 

εί πνευματικός, δπως κατό μικρον λευκανθείσα η καρδία 

σου άνθήΟΊJ καl βλαστήσ!J πίστιν, έλπίδα τε καl άγάπην, 
685 καl πάντα τό έργα τfjς δικαιοσύνης, έν τQ ονόματι τής 

ύπεραρρήτου Τριάδος, τοϋ Πατρος καl τοϋ Υίοϋ καl τοϋ 

άγίου Πνεύματος. 
+ι Μακαρία ή ψυχη η άκούσασα τοuς λόγους τούτους 

καl ποιοϋσα. Μαρτύρομαι παντl άνθρώπy ένωτιζομέν<t> 

690 ταϋτα καΊ φυλάσσοντι, δτι ή μερίς αuτοϋ καl ό κλήρος 

μετa πάντων τών έκλεκτών έν τιj βασιλείc;ι τών οlιρανών 

εlς δόξαν τής ύπερουσίου καl ύπεραγάθου και ύπερθέου 
μιάς έν Τ ριάδι θεότητας, f:i πάσα δόξα, τιμη καl προσκύνη
σις εlς τοuς αlώνας, άμήν. 

695 Δυάδι λόγων τώνδε τών πανολβίων, 
πάς τις λιθοκάρδιος, μαλάχθητί μοι, 

σ<t>ζόμενος δάκρυσι τής μετανοίας, 

πρlν θανάτου σε το δρέπανον θερίσει. 

XVII. Κεφάλαιον ιζ'. 

· Αποφθtγματα τών άγίων πατέρων. καί περl τών άγίων μυ στη -
ρίων, καί ποταπόν χρη εΙναι τόν Ιερέα καί τόν μοναχόν. 

Α. 

5 1. 6Ιπεν ό Ο.γιος Γρηγόριος ό θεολόγος, «Τρία πρά-

5/8 Apoph. Patr., Greg. Naz. 1 (PG 65, 14~). 

Α B(68z-XVII 3) E(682-694)L(682-694)PS V(682-687, XVII 5) 

682 σου] om. Ε V Όμίλει] ώμίλει Ε Ρ S V 685 ονόματι) στόμα-
τι Β 687 Πνεύματος] "Ό πρέπει πάσα δόξα, τιμή καί προσκύνησις, νϋv 
καl άεί καl είς τοuς α[ώνας τών α[ώνων, άμήν. add. el sic desinit V 

688 άκούσασα] άκούουσα S 689 ένωτιζομένy] ένατενιζομένy Ε 
691 πάντων] om. Β 694 άμήν] colophon fελειόθην το παροv βιβλήον 

δηό χιρός έμου Βαρλόμ ίερω<μονα>χοϋ καί τρισαθλήου είς έτος ρι' της 
έμοίς παρούσης ζώείς καl είς έτος τοϋ α[νεστότος ε!ς ωγ' καl οί όvα
γινώσκοvτες αύτο συγχωρίται μου διό τον Κύριον. (= έτελειώθη[ν] το 
παρον βιβλίον διό χειρος έμοϋ Βαρλαόμ !ερομοναχοϋ καί τρισαθλίου ε!ς 
έτος ρι' τf)ς έμής παρούσης ζωής καί εις έτος τοϋ ένεστώτος είς ,<ζ>ωγ .. 
καl οί όναγινώσκοντες αύτο συγχωρείτέ μου διό τον Κύριον.) add. L 

695/698 Δυάδι - θερίσει] tit. Στίχοι add. Α versus om. Β Ε L Ρ V 
697 σyζόμιvος scripst] σωζώμεvος Α J' 

Ι Κεφ.ιζl om. Β Ρ S V 2/3 'Αποφθέγματα - μοναχόν] om. V άπο 
τοϋ γεροvτικοϋ μαρτυρίαι νουνεχείς περί τών άγίων μυστηρίων Β 



XVI 682 - XVII 36 (Α 1-6) 

γματα \ όπαιτεί ό Θεος όπο παντος όνθρώπου φοροϋντος f. ι ι ιr 
τό δγιον βάπτισμα· πίστιν όρθην όπό ψυχής, άλήθειαν έκ 
τfjς γλώττης, καl σωφροσύνην όπο τοϋ σώματος.» 

2. Στίχοι. 
10 (a) Πανήγυριν νόμιζε τόνδε τον βίον· 

Τ)ν πραγματεύq~, κέρδος όντάλλαγμα γaρ 
μικρών τό μείζω καl pέοντ' όϊδίων· 

ην δ' αu παρέλθΤJ, καιροv όλλον OUK έχεις. 

(b) Φεϋ, καl κρίσιν δέδοικα καl ποθώ λύσιν· 
15 διώκομ' ένθάδΊ οuκ έχω βίου στάσιV' 

καλείς μ' έκείθεv, οuκ έχω παρρησίaν· 

σός εiμι, Χριστέ, σώσον, ώς αuτος θέλεις. 

3. ΕΙπεν ό όββάς 'Αντώνιος, «'Όπου έaν πορεύ1J, τόν 

Θεον έχε προ όφθαλμών σου· καl ε'ί τι δ' ον ποι~jς η 

20 λέγ1]ς, έχε έκ τών θείων γραφών την μαρτυρίαν· καl 

έγκρατης γενοϋ γλώσσης καl κοιλίας. Τό τρία ταϋτα 
φύλαξαν, καl σt;>ζΥJ. » 

4. ΕΤπεν 6 όββάς 'Ηλίας, «'Εγώ τρία πράγματα φοβοϋμαι· 
δταν μέλλlJ ή ψυχή μου έξελθείν όπο τοϋ σώματος, καl 

25 δταν μέλλω όπαντήσαι τy Θεy, καl δταν μέλλΤJ όπόφασις 
έξέρχεσθαι κατ' έμοΟ.» 

5. ΕΙπεν 6 όββός Λογγίνος, «Ή νηστεία ταπεινοί το 

σώμα, ή άγρυπνία καθαρίζει τον νοΟν, ή ήσυχία Ι φέρει τό f. 11 ιv 

πένθος, ΤΟ πένθος βαπτίζει τον aνθρωπον καΊ ποιεί αύτον 

30 άναμάρτητον. » 
6. Είπε γέρων, «Διa τοϋτο ού προκόπτομεν, ούδΕ: έπιστά

μεθα τό μέτρα έαυτών, δτι ούκ έχομεν ύπομοvΤ)ν έv 4J 
άρχόμεθα έργy, όλλa άπόνως θέλομεν κτήσασθαι την 

άρετήν. Διό τοΟτο γόρ καl εύρίπιστοί έσμεν καl άκάθιστοι, 

35 μεταβαίνοντες άπο τόπου είς τόπον, νομίζοντες δτι εύρή

σομεν τόπον ένθα ούκ έστιν ό διάβολος.» 

10/13 GREG. NAz., Carm. 1, z, Β (33-36) (PG ;Ί, 930). 14/17 idem, ΙΙ, ι, 
70 (4-7) (PG 37, 1418). 18/22 Apoph. Patr., Antoηius; et 6 (PG 65, 76C, 
77Α). 23/26 Apoph. Palr., Elias 1 (PG 65, 18φ). 27/30 NAU 160. 

31/36 NAu 400 (ROC 191;); cf. NAu z97 (ROC 1909). 

7 άπό) τής add. V 8 γλώττης] γλώσσης S σώματος] ήγουν 
καθαρότητα add. Ρ 9/17 Στίχοι - θέλεις} om. Ρ 13 Τjν - έχεις} 0111. 

S 19 ποιιjς] scripsi ποιείς codd. 20 λέγΙJς} srripsi λέγεις codd. 21 
τa τρία post ταύτα trsp. S 24 μέλλΙJ) μέλλει Ρ 5 25 μέλλΙJ] μέλλει 
PSήadd. V 
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7. ΕΙπεν ό άββάς 'Αντώνιος, «Οίδα μοναχοuς μετό 

πολλοuς κόπους πεσόντας καl είς (κστασιν φρενών έλθόν

τας, διό το i)λπικέναι έπl το έργον αuτών καl παραλογί-

40 σασθαι την έντολην τοσ εfπόντος, 'Επερώτησαν τον πατέρα 

σου καl άναyyελεί σαι, τοuς πρεσβυτέρους σου καl έροΟσί 

σαι.» 

8. ΕΤπε γέρων, « Γ ενοϋ ώς κάμηλος βαστάζων τός άμαρ
τίας σου καl δεδεμένος, άκολουθών τQ έπισταμένy την 

45 όδον τοϋ Θεοϋ. » 
9. Είπεν 6 άββάς Ίωσηφ 6 Θηβαίος δτι, «Τρία πράγματά 

εlσιν έντιμα ένώπιον τοϋ Θεοϋ· δταν άνθρωπος άσθεν(i καl 
προστίθενται αύτQ πειρασμοί, καl μετ' ε.Uχαριστίας δέχεται 

αύτούς το δεύτερον, δταν τις j ΠΟι(j Πάντα τ(ι έργα αιJτοΟ f. 11 

50 καθαρό ένώπιον τοϋ Θεοϋ, καl μηδΕ:ν έχοντα άνθρώπινον· 
το δ(: τρίτον, καl μείζω τών δύο, δταν έν ύποταγτj 
καθέζηται πατρος πνευματικοΟ καl πδσιν άποτάσσεται τοίς 

ίδίοις θελήμασιν. » 
10. Είπε γέρων δτι, «Ό καθήμενος έν ύποταγτj πατρος 

55 πνευματικού πλείονα μισθον έχει τοϋ έν έρήμy καθ' 

έαυτον άναχωροϋντος. » 
11. Είπε πάλιν, «'Εν 4> τίς έστι τόπy, έaν δοκιμάσQ 

καλόν τι ποιήσαι καl μη ίσχύσQ, μη νομίσQ δτι άλλαχοΟ 

δυνήσεται ποιήσαι αύτό. » 
60 12. Είπε πάλιν, «Έaν ϊδQ μοναχος τόπον έχοντα προ-

κοπην πνευματικην κα'ι διa τaς χρείας τοΟ σώματος οuχ 

ύπάγει έκεί φοβούμενος μη λείψωσιν αύτQ τό χρειώδη, ου 

πιστεύει δτι έστι Θεός.» 

13. Είπε γέρων, «'Ώσπερ δένδρον μεταφυτευόμενον 

65 καρποφορήσαι ού δύναται, οϋτω καl μοναχος μεταβαίνων 

άπο τόπου είς τόπον άρετην έπιτελέσαι ού δύναται.» 

14. Είπεν ό άββάς Ζωσιμάς δτι, «Ή τοϋ ΘεοΟ χάρις άεl 

ττj προαιρέσει ήμών άκολουθεί, καl διa τής χάριτος πάν 

37/42 Apoph. Patr., Antonius η (PG 6s, 88Β). 40/42 Deut. μ, 7. 
43/45 NAu 399 (ROC 1913). 46/53 Apoph. Patr., los. Theb. 1 (PG 65, 

2.41B-C). 54/56 Apoph. Patr., Rufus 2. (PG 6s, 389C). 57/59 NAu 446. 
60/63 NAu 2.36 (ROC 1909). 64/66 NAu 2.04 (ROC 1908). 67/69ΡΕ1, 

2.8, 

48 προστίθενται] προς τίθεται s 50 και - άνθρώπινον] om. s 53 
θελήμασιν] πλείονα - άναχωροϋντος ex apoph. ιο add. Ρ 55 έρήμ!t)) 

έρημίQ. S 57 εΤπε πάλιν] ό αύτός έφη V 66 τόπου) τόπον Α Ρ 
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ήμϊν άγαθόν κατορθοϋται. » - « Δος ούν πρόθεσιv καl 

70 λαμβάνεις δύvαμιν.>> - «Δός αΙμα καl λάβε πvεϋμα.» 
1 15. Εlπε γέρων, «Ό άμαρτήσaς τQ ΘεQ οφείλει f. Ι 12V 

χωρίσαι έαυτόv άπό πάσης σχέσεως άνθρωπίνης, καl 

σχολάσαι τQ ΘεQ. εως ού πληροφορηθ~j δτι κατηλλάγη 
αύτQ ό Θεός.» 

75 16. ΕΙπε πάλιν, «Είς τCις άρχCις της άποταγης ou παρα-

χωροϋνται οί δαίμοvες βιαίως πειράζειν τον όvθρωποv, 
ϊνα μη πτοηθij καl ύποστρέψ!J ταχέως είς τον κόσμον· δταν 

δε τQ χρόν4> καl τQ (ργ4J προκόψtJ ό μοναχός. τότε 
έπαφίενται αlιτQ καl οί πόλεμοι είς το ταπεινωθήνaι. » 

80 17. Είπε γέρων, «Προ παντος χρ~ζομεν τής ταπεινοφρο-
σύνης, ετοιμοι οντες έν παντl λόγ4J. y εαν άκούσωμεν, 

λέγειν, Συγχώρησαν. Δια γCιρ τfjς ταπεινοφροσύνης πάντα 

τοϋ έχθροϋ καl άντικειμένου καταργείται.» 

18. ΕΙπεν ό άββάς Ποιμήν, <«Ώσπερ ό νεκρος οuκ 
85 οργίζεται, οϋτω καl ό ταπεινόφρων έν άληθείc;~, άδικούμε

vος, η uβριζόμενος, η συκοφαντούμενος, ού ταράσσεται, 

άλλό συγχώρησιν αίτείται. » 
19. ΕΙπε γέρων, «Ό έν άληθείc;~ ταπεινόφρων ou δύναται 

κατακρίναι aνθρωπόν ποτε, εί καl ίδτ:~ αuτον πpοσκυνοϋντα 
90 είδώλοις. » 

Ι 20. Είπε πάλιν, « Κρείσσοv οίκείν μετό τριών φοβου- f. 113r 

μένων τόv Κύριον η μετCι μυρίων μη έχόντων φόβοv Θεοϋ· 
έν γCιρ ταίς έσχάταις ήμέραις, έν τοίς κοινοβίοις, μόλις έv 

έκατον ολίγοι εύρεθήσονται οί σ4Jζόμενοι· πάντες γaρ 
95 έκτραπήσοvται φιλοϋvτες τραπέζας, φιλαρχίαν τε καl την 

φιλαργυρ ίαν. » 
21. ΕΙπεν ό άββάς Ίωάννης ό Κολοβος δτι, «Ή ταπειvο-

69/70ΡΕ1, 29. 70 Apoph. Palr., Longinos 5 (PG 65, 2578). 71 /74 cf. 
ΡΕ 1, 22. 75/79 cf. ΡΕ 1, 29. 80/83 ISAIAS, J'er111ones (Volos 1962), p. 4z. 

84/87 cf. lsλλC SYRUS, Opera, ch. 46, p. 224, 4-7. 88/90 cf. ΡΕ 1, 45 · 
91/96 cf. ΡΕ 1, 25. 97/99 Apoph. Palr., Ioh. Col. 22 (PG 65, zιzD). 

Α Ρ S V (75-90, 97) 

70 λdβε] λαμβdvει S 75 άποταγής) ύποταγής Ρ 77 ύποστρέψΌ] 
-ψει Ρ S 80 εfπε γέρwv] om. V 81 /82 έτοιμοι - ταπεινοφροσύνης) 
bis scripsiι S 86 t'jl) 0111. Ρ 87 αίτεϊται) αίτεί S 88 Είπε γέρων] 
0111. V 91 /96 ΕΙπε - φιλαργuρίαv) 0111. V 92 φ6βον) φόβy Α 

95 φιλοϋvτες] -τaς Α 97 ΕΙπεv - δτι) 0111. V 
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φροσύνη καl 6 φόβος τοΟ Θεοϋ ύπεράνω εlσl πασών τών 

ά.ρετών. » 
100 22. ΕΙπεv 6 άββάς Σαρματάς, «Θέλω aνθρωπον άμαρτή-

σαντα καl μετανοοΟντα, η μη άμαρτήσαvτα καl έχοντα 

έαυτον ώς δικαιοσύνην ποιοΟντα. » 
23. ΕΙπεν 6 άββάς Ήσαίας, «Τρία πράγματά εlσιν, δ 

δυσκόλως κτάται ό aνθρωπος, καl αuτa φυλάττει πάσας 

105 τός άρετάς το πένθος, ή σιωπή, καl το έχειν προ 

όφθαλμών τον θάνατον.» 

24. Είπε γέρων, «Χρυσόν η aργυρον ό άπολέσας δύναται 
πάλιν άλλον εύρεϊν· τον δ( καιρον τής ζωής αuτοϋ ό 

άπολέσας έν άμελείQ. ό.λλον εύρείν ou δύναται.» 

110 25. Εfπεν 6 άββaς Ποιμην δτι, «Έaν aνθρωπος μέμφεται 

έαυτόν, καρτερεί παντaχοΟ.» 

26. Εfπε πάλιν δτι, «'Όσον έγγίζει ό aνθρωπος τQ 

ΘεQ, τοσοϋτον βλέπει έαυτον όμαρτωλόν.» 

27. Είπε πάλιν, «Ή όδος της ταπεινώσεως της σ<t>ζούσης 
Ι 15 τον άνθρωπόν Ι είσιν οί κόποι οί σωματικοl έν γνώσει, καl f. 11 3v 

το μη προσέχειν πταίσμασιν άλλοτρίοις, ό.λλ' έχειν έαυτον 
ύποκάτω πάντων γην καl σποδόν, έγκράτεια γαστρός καl 

γλώσσης, καl το προσεύχεσθαι άεl τQ ΘεQ. » 
28. Είπεν 6 άββάς 'Αγάθων, «Έaν όργίλος νεκροuς 

120 έγείρQ, ούκ έστι δεκτός παρa τQ ΘεQ. » 
29. Έπειράσθη ποτ( Άβραaμ ό μαθητf}ς τοϋ ό.ββά Σισώη 

άπό δαίμονος, καl εΤδεν αuτον ό γέρων δτι πέπτωκε- κal 

άναστaς έ:ξέτεινε τaς χείρας αύτοΟ είς τον ούρανον λέγων, 

<«Ο Θεός, 6 Θεός μου, θέλεις ού θέλεις, ούκ άφώ σε, έaν 

125 μη αuτον θεραπεύσ!Jς, » καl εύθέως έθεραπεύθη. 

30. 'Έλεγεν 6 άββάς Δουλάς, ό μαθηττ)ς τοΟ άββd 
Βησσαρίωνος, δτι, «' Απερχομένων Τ)μών πρός τινα τών 

100/ 102 Apoph. Palr., Sarmatas ι (PG 65, 413Β). 103/106 lsAΙAS, Sermones 
(Volos 1962), p. 71. 107 /109 NAu 265 (ROC 1909). 110/111 Apoph. Patr., 
Poimen 95 (PG 65, 345Α). 112/113 Apoph. Palr., Matoes 2 (PG 65, 289C). 

114/118 NAu 323 (ROC 1912). 119/120 Apoph. Patr., Agathon 19 (PG 65, 
113C). 121/125 Apoph. Palr., Sisoes 12 (PG 65, 396Α). 126/131 Apoph. 
Patr., Bessarion 3 (PG 65, 140Α). 

Α Ρ s V(98-106,1Ιψl24) 

103 ΕΙπεv - Ήσaίaς) om. V δ] το όποίa Ρ 118 τό] τQ S 
1 19 Έάv] καl aιld. Ρ 119/120 όργίλος posl lγείρ'Q 

Σισώη) Σισόη Α Σησόη S 122 άπό] τοϋ add. S 
lθερaπεύθη] om. V 127 Βησσαρίωvος] Βησaρ- Α Ρ 

/rsp. Ρ 121 
124/125 tav -
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μεγάλων γερόντων ήλθεν ό t)λιος είς το δϋναι· και 

εύξάμενος ό γέρων εΤπε, «Δέομαί σου, Κύριε ό Θεός μου, 

130 στήτw ό f\λιος, έ:ως ού φθάσω προς τον δοϋλόν σου.» Καl 

έγένετο οϋτως. » 
31. ΕΤπε πάλιν δτι, «'Άλλοτε όδευόντων ήμών ποτε περl 

την οχθην τής θαλάσσης, έδίψησα· και εΙπον τQ άββQ 
Βησσαρίωνι, «' Αββa., διψώ πάνυ. » Καl ποιήσας εύχην ό 

135 γέρων λέγει μοι, « Πίε έκ τής θαλάσσης.» Και έγλυκάνθη 

το ϋδωρ καl επιον· Τjντλησα δε καl είς φλασκίον ολίγον, ό 
δε γέρων προσέσχε και λέγει μοι, 1 « Τ ί ποιείς;» Λέγω f. Ι Ι 4r 

αύτQ, « Μή ποτε παρεκεί διψήσω. » Ό δε άπεκρίθη μοι, 
« Ό Θεός ό ώδε καl παρεκεί καl πανταχοϋ έστιν. >»> 

140 32. 'Άλλοτε πάλιν, <«Ως Τjλθομεν περιπατοϋντες έπl τον 

Χρυσορρόαν ποταμόν, έποίησεν ό γέρων τον τύπον τοϋ 

τιμίου σταυροϋ έν τς> ποταμQ και διέβη πεζij, περι

πατών ώς έπΊ ξηράς έπάνω τών ύδάτων ά.βρόχοις 

ϊχνεσιν. » 
145 33. Άδελφος f)ρώτησε γέροV'Γα λέγων, «Τί ποιήσω, Πά-

τερ, 'ίνα κτήσωμαι τον φόβον τοϋ Θεού ; » Καl άπεκρίθη ό 
γέρων, «'Ύπαγε, κολλήθητι άνθρώπ~ φοβουμέν~ τον Θεόν· 
καl έκ τοϋ φοβείσθαι έκείνον τον Θεόν, διδάσκει καΊ σέ. 

πώς δεί φοβεϊσθαι τον Θεόν. » 
150 34~ Άπέστειλέ τις τών γερόντων τον μαθητην αύτοϋ 

άντλήσαι ϋδωρ· ήν δε το φρέαρ μακρaν άπο τοϋ κελλίου 

αυτων· ό δΕ: έπελάθετο σχοινίον άραι: Και έλθών έπl το 

φρέαρ fγνω δτι ούκ ήνεγκε, καΊ έβόησε προς Κύριον 

λέγων, <«Ο Θεος τοϋ πατρός μου, διa τών εuχών αύτοϋ 
155 βοήθησαν, καl άναβήτω το ϋδωρ έπάνω, ϊνα γεμίσω το 

aγγος, δ έπ ιφέρομαι. » Καl άνέβη το ϋδωρ έ:ως τοϋ 

χείλους, καl γεμίσαντος τοϋ άδελφοϋ πάλιν άποκατέστη το 
ϋδωρ είς τον τόπον αύτοu. 

Ι 35. Μαθητης μεγάλου γέροντος, πολεμηθεlς είς πορνείαν f. 114ν 

132/139 Apoph. Palr., Bessarion 1(PG65, 137C). 1'40/144 Apoph. Palr., 
Bessarion 2 (PG 65, 140Α). 145/149 Apoph. Patr., Poimen 61 (PG 6 \, 33 78). 

150/158 NAu 27 (ROC 1907). 159/164 NAu 82 (ROC 1907). 

APSV(x~z-139, 150-119) 

132 Άλλοτε] 0111. V 134 Βησσαρίωνι) Βησαρ- Α Ρ 138 μοι) of!/. 

V 139 παρεκεί καl πανταχοϋ] πανταχού καl πaρεκεί 5 142 διέβη) 
διέβημεv Ρ 146 κτήσωμαι) κτήσομαι PS 148 κα\1 - Θεόν] 0111. 5 

149 Θεόv) αύτοΟ add. 5 156 dγγος) dγκος J' 157 όποκατέστη) 
όπεκaτέστη Ρ 159 μεγάλου γέροντος] τινος γέροντος μεγάλου [' 



168 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

160 και μη ύπενεγκών, άπήλθεν είς τον κόσμον καl έμνηστεύ
σατο· ό δf. γέρων λυπηθεις ηϋξατο τι;> ΘεQ λέγων, «Κύριε 

Ίησοϋ Χριστέ. μη συγχωρήσQς τον δοϋλόν σου μιανθήναι, 
άλλa χάρισαί μοι αύτόν. » Ώς ούν άνεκλίθη 6 άδελφος μετa 
τής γυναικός, εuθέως παρέδωκε το πνεϋμα. 

165 36. Ε1πεν 6 άββδς Καρίων δτι, « Πολλοuς κόπους έποίησα 
πλέον τοϋ υίοϋ μου Ζαχαρίου, και οuκ έφθασα είς τa 

μέτρα αύτοϋ διa την ταπείνωσιν καl την σιωrtην αuτοϋ. » 
37. Έγένετό τις γέρων μέγας είς τοuς διορατικούς, και 

διεβεβαιοϋτο λέγων δτι, «ΤΤ)ν δύναμιν, Τ)ν εΤδον έπl τοϋ 
170 άγίου βαπτίσματος, την αύτi]ν είδον έστώσαν καl έπl τοϋ 

ένδύματος τοϋ μοναχοϋ, δταν λαμβάνQ το σχήμα.» - Καί, 

«Τοϋ διακόνου λέγοντος, » φησί, «το Άyαπfισωμεν άλλfι

λους, είδον έν τι;> άσπασμQ το Πνεϋμα το aγιον είς τa 

στόματα τών άδελφών. » 
175 38. 'Έλεγον περί τινος γέροντος δτι έδεήθη τοϋ Θεοϋ 

ίδείν τοuς δαίμονας, καl άπεκαλύφθη αuτy δτι, «Ou χρείαν 
έχεις ίδείν αuτούς, » 6 δε γέρων έπέμενε παρακαλών και 

λέγων δτι, « Δυνατος εί, Κύριε, τ6 χειρί σου σκεπάσαι με.» 

τότε ό.πεκάλυψεν αύτοϋ 1 τοuς όφθαλμοuς και είδεν f. 1ηr 
180 αύτούς, δτι ώσπερ μέλισσαι κυκλοϋσι τον άνθρωπον 

βρύχοντες έπ' αύτον τοuς όδόντας αύτών, οί δf. άγγελοι 
τοϋ Θεοϋ έπετίμων αύτοίς. 

39. Είπε γέρων, «Βδέλυγμα παρό Κυρί<t> πόσα σαρκικη 

άνάπαυσις » καί, «Ό άγαπών το ϊδιον σώμα τής τοϋ Θεοϋ 

185 χάριτος ού κ έπιτεύξεται. » 
40. Είπεν ό ό.ββδς 'Ισαάκ, «'Ώσπερ πατηρ κήδεται τέκνου, 

οϋτω καΊ. ό Θεος σώματος κακοπαθοϋντος δι' αύτόν, καl 
πλησίον έ:στlν αύτοϋ διαπαντος τοϋ βοηθήσαι αύτQ. » 

41. Είπεν ό άββδς Δωρόθεος, «'Ώσπερ οί άνεμοι κινοϋ-

165/167 Λpoph. Patr., Carίon 1 (PG 65, z49 C-D). 168/171 NAu 365 
(ROC 1913). 171 /174 NAu 87 (ROC 1907). 173/ 174 Lit. Chrysos., ed. 
BRIGHTMAN, Ρ· μο, 38z 175/182 NAU 369 (ROC 1913). 183/184 Apoph. 
Patr., Poimen 38 (PG 65, 3 μΒ). 184/185 lsAAC SYRUS, Opera, ch. 46, Ρ· zz3, 
5-6. 186/188 lsAAC SYRUS, Opera, ch. 46, p. zz3, ψι ι. 189/191 DoRO
THEUS, Doclr. ΧΙΙΙ, 9 (PG 88, 177z B-C; ed. RεGNAULT, DE PREVILLE, S.C. φ, p. 
418, parag. 148, 6-7). 

Α Ρ S V(160-167) 

163 όνεκλίθη) όνεκλήθην S 166 Ζαχαρίου] Ζαχαρία Α1 167 διά 
- αύτοu] om. S 186 τέκνου] τέκνον S 188 έστlν] om. Α διa 
παντος Α αύτQ] αύτόν S 



XVII 160-217 (Α 35-46) 

190 σι την βροχήν, οϋτω και αί θλίψεις το έλεος τοϋ Θεοϋ είς 
την ψυχήν.» 

42. ΕΤπε πάλιν, «Ούδtν άθλιώτερον τοΟ έχοντος πάθος έν 
έ:ξει· εστι γάρ τις ποιών δέκα καλό. και εν πάθος έν (ξει, 

και περιγίνεται έκείνο το εν τών δέκα καλών, διότι δι' 

195 έκείνου τοϋ πάθους, οίc;ι δ' δ.ν ώρc;ι δόξr:~ τQ έχθρQ, 

καταβάλλει αύτόν.» 

43. 'Αδελφος ήρώτησε γέροντα λέγων, «Διό τί, Πάτερ, 

άκηδιώ καθήμενος έν τQ κελλί<t> μου;» Και όπεκρίθη ό 

γέρων, «'Επειδη άκμην οuχ έώρακας οϋτε την έσομένην 

200 άμαρτωλών κόλασιν, οίίτε την έλπιζομέvην δικαίοις άνά

παυσιν· εί γόρ ταuτα έγίνωσκες \ άκριβώς, σκωλήκων εi f. τ τ 5v 

έγεμε το κελλίον σου, ώστε σε έν αύτοίς 'ίστασθαι εwς 

τραχήλου, uπέμεινες Ων μη άκηδιών.» 

44. ·ο όββάς Ίουλιανος ό Στυλίτης άπέστειλεν άσπασμον 
205 πρός τινα τών μεγάλων γερόντων, πέμψας αύτQ καΊ τρεις 

aνθρακας πυρος δπτοντας έντος δεδεμένου λινοϋ πανίου· ό 

δt άντησπάσατο αuτον άποστείλας καΊ αύτός αύτQ ϋδωρ 

έντος πανίου λινοϋ· καl έγνώσθησαν aμφω τών αuτών 

είναι μέτρων καΊ τής αύΊ'ής ήξιωμένοι χάριτος. 

210 45. ΤΊς τών πατέρων έν τQ μέλλειν έκλείπειν ένέπηξε την 
έαυτοϋ pάβδον ξηρaν οuσαν έν τιj γιj καl εfπε τοίς 
μαθηταΙς αύτοΟ, « Γ ινώσκετε, τέκνα, δτι έaν αϋτη pιζώq~ 

καl καρποφοpήΟΊJ, καΊ έμοl ό Θεος την βασιλείαν αύτοϋ 
χαρίζεται.» ΚαΊ τς> έρχομένy ένιαυτQ έβλάστησε καΊ 

215 έποίησε καρπόν· καl οί ίδόντες έδόξασαν τον Θεόν. 

Ι 46. 'Έλεγαν περί τινος μεγάλου γέροντος έν τιj λαύρc;ι f. 1161 (co11 

τοϋ άββά Πέτρου καθημένου, δτι πεντήκοvτα έ'τη έποίησεν 

192/196 DoROTHEUS, Doclr. ΧΙ, 10 (PG 88, 1748 B-C; ed. REGNAVLT, ΟΕ 
PREVILLE, S.C. 92, p. π6, parag. 123, ψ21). 197 /203 NAu 196 (ROC 1908); 
loH. MoscH., Pral. sp. 142 (PG 87 (3), 3004C). 204/209 loH. MoscH., Prat. 
sp. z7 (PG 87 (3), z873C-D). 216/220 loH. MoscH., Pral. sp. ι 7 (PG 87 (3), 
z864D-5A). 

195 οϊQ ... ώρQ} οϊQ ... ώραν S (οϊaν ... ώραν Dorotheus, l.c.) 
έχθρQJ διαβόλt.ιι S 196 καταβάλλει] καταβαλλείν S 200 

άμaρτωλwvj άμαρτωλοίς S 202 σε] 0111. S 203 ύπέμεινες) έπέμεινες 
Ρ 205 αύτQ] αύτοuς L 207 άποστείλας] άποστέλει Α Ρ καi 
αύτος] 0111. S post αύτQ trsp. V 208 λινοϋ] δεδεμένου add. 1~ 209 
ήξιωμένοι) άξιωμέvοι Ρ 210 πατέρων] γερόντων V 215 οί] om. S 

Θεόν) Apoph. JJ posl 4J frsp. Α Ρ 217 καθημένου] καθηγουμένου 
s 
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έv τι;> σπηλοί4J σύτοϋ, μήτε oivov πίvωv, μήτε άρτον 
έσθίωv, εi μη πίτυρα· μετελάμβανε δε τούτωv τρίτοv τής 

220 έβδομάδος. 

47. ΕΙπε γέρων, 

εiς Θεον κσί έ'στι 

προκόψljς. » 

«Μη οίκήσQς είς τόπον έν 4> ημαρτες 
το πρόσωπον πλησίον· εί δε μή γε, ού 

48. Είπε πάλιv, «Σπεϋδε βοδίζειν έκουσίως τηv στενην 

225 όδοv κσl τεθλιμμένην, πρlν βσδίσΤ]ς άκουσίως τσύτηv τηv 

στε:νοτέραν· καl μίσησοv πάvτa το έν τQ κόσμ4J καl την 

σωματικην άνάπσυσιν, ϊνα μη μεταμεληθfjς έπ' εσχάτων· 
ταϋτσ γάρ σε χωρίζουσιν άπο τοϋ Θεοϋ. » 

1 49. Άδελφος Τ)ρώτησε τον άββδν Ποιμένα λέγων, «Τί f. ιι6V 
230 ποιήσω, Πάτερ, δτι πέπτωκα ε!ς άμαρτίαν: » 'Απεκρίθη ό 

γέρων, «Άνάστα, τέκνον.» Λέγει ό άδελφός, «'Ανέστην καl 

πάλιν πέπτωκα. » Καl ό γέρων, « Καl πάλιν,» φησίν, 

«άνάστα. » Καi ό άδελφός, «Ήγέρθην καl πάλιν έ'πεσον. » 
Καl ό γέρων, « Καl πάλιν έγείρου. » Καί, «'Έως πότε:» 

235 φησlν ό άδελφός, καΊ ό γέρων, «'Έως ον καταληφθ{\ς εlτε 

έν τQ άγαθQ, εlτε έν τQ πτώματι· έν 4> γΟ.ρ εύρεθij 
0.vθρωπος έν καιρQ έξόδου, έν αύτQ καl πορεύεται.» 

50. ΕΙπεν ό άρχιεπίσκοπος 'Αθανάσιος, «Ό έχων 

άνάπαυσιν έν τQ κόσμ4J τούτ4J, την αίώνιον άνάπαυσιν μη 

240 έλπιζέτω εύρεϊν· η γορ βασιλεία τών ούρανών ούκ έ'στι 

τών άναπαυομένων ένθάδε, άλλ' έκείνωv έστl τών έν 

θλίψει πολλlj καl στενοχωρίc;ι διελθόντων τον παρόντα 

βίον.» 

51. Είπεν ό άββάς 'Αντώνιος, «ΟύδεΊς άπείραστος 

245 δυνήσεται είσελθεϊν εiς την βασιλείαν τοϋ Θεοϋ. » 
52. Ό aββάς Ίουλιανος ό έν τοϊς μέρεσι Κιλικίας περl το 

έβδομήκοντα έτη έποίησεν έν σπηλαί4J μικρy, μη κτησάμε-

2.2.1 /2.2.3 cf. ΡΕ 11, 28. 2.24/228 EPHRAEM SYRUS (?): cf. ΡΕ ΙΙ, 1 3 (6); Mt. 
7, 14. 2.29/2.37 Apoph. Patr., Sisoes 38 (PG 65, 404C): cf. XV1 ΗΟ supra. 

2.38/2.43 AτHANASrus, de virg. 18 (PG z8, 273C). 2.41 /2.43 cf. z Cor. 6, 4. 
2+4/2.45 Apoph. Patr., Antonius μ (PG 65, 77Α). 246/252 NAu 42 5 ; ΙοΗ. 

MoscH., Prat. sp. 5 ι (PG 87 (3), z905D-z908A). 

2.18 μήτε1J μήrrοτε 5 2.2.Ι Εrπε γέρων] om. V 22.Ι /22.2 f\μαρτες -
καl) om. V 2.22. πλησίον] έν 4> ι'jμαρτες add. V 2.24/22.5 έκουσίwς 
- τεθλιμμένην] την στενήν καί τεθλιμμένην όδόν έκουσίwς S 2.26 τQ] 

om. Ρ 2.34 πότε) τοϋτο add. 5 243 βίον) αlώνα βίον L 2.47 
μικρι;>J σμικρ4> 5 
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νος τοΟ αlώνος τούτου τί ποτε, πλην στιχαρίου τριχίνου, 
ψιαθίου, καl βαυκαλίοu· 1 δλον δε τον χρόνον τής ζωής f. 117r 

250 αuτοΟ ούχ ήψε λυχνιαίον φώς, όλλό τaς νύκτας ούρανόθεν 
φώς κατεφώτιζε δεικνύον αύτQ ττ')ν σύνθεσιν τών γραμ

μάτων. 

Ι 53. Έφάνη ποτt λέων έν τοίς μέρεσιν έκείνοις καl f. 115v (c~ 
πολλοuς ξένους καl aύτόχθονας διέφθειρεν. Ό ούν όββδς 

255 'Ιουλιανός ό Στυλίτης έν μι<;i καλέσας τον μαθητi)ν αύτοΟ 
Παγκράτιον λέγει αύτQ, «"Απελθε προς τον λέοντα ώς άπο 

σημείων δύο προς νότον Ι καl εύρήσεις αύτον άνακείμενον, f. 116r 

καl εtπε αuτQ, Τάδε λέγει ό τaπεινος 'Ιουλιανός Έν 
ονοματι , Ιησού ΧριστοΟ τοΟ ζωοποιοϋντος τα πάντα, 

260 άναχώρησον τής χώρας τούτης καl μηκέτι βλάψQς 

aνθρωπον. » Ό δε άδελφος άπελθών καl εuρών τον λέοντα 

εΙπε τi)ν όπόκρισιν τοϋ γέροντος καl παραχρήμα ό λέων 

ώς ύπο πυρος διωκόμενος άνεχώρησεν έκείθεν. 

\ 54. Ό άββδς Σέργιος ό άναχωρητής, ώς έμενεν είς το f. 117r (cι.ι 
265 Σινά, έβαλεν αύτον ό οίκονόμος εiς τa βορδόνια· ώς ούν 

fjρχοντο έν μι~, ίδοu λέων έν τt) όδQ άνέκειτΟ' κal ώς 

ε.ίδον αύτον τa βορδόνια, έστησαν. Τότε 6 άββδς Σέργιος 
λα~ών ΕΚ τοϋ μαpγοuνίοu αuτοΟ μίαν εύλογίαν άπfjλθε 
προς τον λέοντα καl λέγει αuτQ, «Λάβε την εύλογίαν τώv 

270 πατέρων καΊ aπελθε έκ τής όδοΟ, ϊvα παρέλθωμεν. » Ό δε 
λέων λαβών την εύλογίαν έv τQ στόματι άνεχώρησεν 

έκεϊθεν. 

55. Έν ττj κορuφτj τοΟ όγίοu όρους Σινά κατa την τής 

Πεντηκοστής ήμέραν, τής θείας έκτελουμένης λειτουργίας, 

275 έκφωνήσαντος τοΟ ίερέως «τον έπιvίκιον ϋμνοv, » άπε

κρίθησαν τό όρη φοβερQ τrj φων(i, «'Αγιος, άγιος, άγιος Κύpιος 

253/263 loH. MoscH., Prat. sp. 58 (PG 87 (3), z9nB-C). 264/272 loH. 
MoscH., Prat. sp. 1z5 (PG 87 (3), .ι988Α-Β). 273/278 ANASTAsιus ΜοΝ., 
Narratίo 3 (ed. F. NAu, OC z, 19oz, p. 61-6z). 275 Lir. Chrysos., ed. 
BRIGHTMAN, p. 3 13. 276/277 Is. 6, 3. 

249 ψιαθίου] ψιάθηv S 253/263 Έφάvη - έκείθεν] Apoph. JJ posl 4; 
lrsp. ΑΡ 253 έκείvοις] Κιλικίας ΑΡ 255/256 έv μιQ - αύτy] om. V 

256 Άπελθε] fφη τy μαθητQ αuτοϋ add. V 256/257 ώς - νότον) 
ΟΙΝ. v 258 αuτQ) αuτόv ΑΡ 260 όvαχώρησοv] άπό add. ΑΡ 

263 έκείθεv] έκείσε V 265 ούv] 0111. 5 268 μαργουvίου) μαργw-
vfου forte sεribendιιm: cf. Α. J. FES'rUGIERE, Moίnes d'Orienl, IV (z), p. 
14-5 5 271 στόματι] αύτοG add. S 
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Σαβαώθ, πλήρης ό ούρανος και η yfj τής δόξης αύτοϋ, )> καl 
διέμεινεν ό tixoς καl ή βοη συρείσα ώς επι ήμιώριον. 

56. Είπεv ό δγιος 'Ιωάννης ό Χρυσόστομος, «Μέλλων 

280 έρχεσθαι είς όνάγνωσιν, πρώτον έπικάλεσαι τον Θεον 1 f. I17v 
φωτίσαι τοuς όφθαλμοuς τfjς καρδίας σου εrς το μη μόvον 
όναγινώσκειν τα γεγραμμένα, όλλa καl νοείν αύτa και 

πράττειν ώς δύναμις, ϊvα μη όμοιωθ{iς όvδρl μετροΟντι 
aρτους καl όπο τοΟ λιμού άποθντjσκοντι, η διψώντι έστώτι 

285 παρa τi)v πηγΤ)ν καl ού πίνοντι. » 
57. τΗλθέ ποτε ό Σατανδς μετa φαντασίας πρός τινα τών 

όγίων λέγων, «'Εγώ είμι ο Χριστός» ό δf: €κάμμυσε τοuς 

όφθαλμοuς αuτοϋ εiπών, «'Εγώ τον Χριστον έν τQ κόσμy 

τούτ4J ίδείν ού θέλω.» 
290 58. Έφάνη τινl τών γερόντων ό διάβολος μετασχηματι-

σθεlς εlς aγγελον φωτος καί φησι προς αύτόν, «Ό Θεός 

με όπέστειλε πρός σε, όββa· » κα1 ό γέρων, «'Όρα μη προς 

aλλον όπεστάλης, έγώ γaρ ούκ είμl aξιος. » Καl ού 

παρεδέξατο αύτόv. 

295 59. 'Έλεγον οί γέροντες δτι, « Ei καl έν όληθεί9 ποτε 

φαν{i σοι aγγελος, μη παραδέξ1:γ όλλ' άποστράφηθι λέγων 
δτι, Ούκ εiμl aξιος όγγελικfjς οπτασίας.» 

60. Ό άββάς Μάρκελλος ό Σκητιώτης όνέστη έν μιρ 

νυκτl προσεύξaσθαι, καl άκούει φωνής βουκίνου· καl 
300 διελογίζετο έv έαυτQ, «Πόθεν ώδε φωνi) βουκίνου; τΩδε 

πόλεμος οuκ έστιν, οuδε στρατόπεδον.» 1 Και ώς ταϋτα f. II8r 

διενοείτο, ίδοu πλησίον αύτοϋ Αiθίοψ δαίμων παραστaς 
έφη, «Ναί, πόλεμός έστιv ώδε, ναl παράταξις, άββά. Εί 
τοίνυν ού θέλεις πολεμείν καl πολεμείσθαι, πέσε, κοιμώ καl 

305 όναπαύου. » 
61. Είπεν ό όββάς Μάξιμος, «'Εν τι;> καιρQ τοϋ ϋπvου 

δραττόμενοι οί δαίμονες τών μορίων τοϋ σώματος κινοϋσι 

το τfjς πορνείας πάθος. καl οϋτω τον vοϋν φαντάζουσι διa 

279(285 ΝΛu 670: cf. J.C. GuY, Recherches, p. 74. 286/289NAu31Ζ (ROC 
1912). 290/294 ΝΛu ;10 (ROC 191z). 295/297 ΝΛu 311 (ROC 19ΙΖ). 

298/)05 loH. MoscH., Praf. sp. lSZ (PG 87 (3), 30178-C). 306/312 
MAXIMUS, Cenl. carit. Π, 8 5 (PG 90, ι οι zB). 

277 αύτοϋj σου Liturg. 5. loh. Chrysosl.: cJ. F. VλΝ DE ΡΛνΕRD, Ζιιr 
Geschichte des Messliturgie (= OCA 187), Rome 1970, p. 286-7 278 
έπl ήμιώριοv) έπί μιώριοv Α 5 299 βουκίvου] βουκίvωv S 300 
Ώδε] έvταϋθα V 301 στρατόπεδον] στρaτόπαιδα S 303 va12] καl V 
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τών αίσθήσεων μέχρις έκκρίσεως ώσπερ γaρ οί χοίροι 
310 fjδοντaι τι;> βορβόρlt), οϋτω καl αuτοΊ τQ τοϋ σώματος 

μολυσμQ καΊ ηj δυσωδίQ τής όμαρτίας. Σu ούν, » φησί, 

« νεκροuς μη φοβοϋ, όλλa τοuς ζώντας.» 
62. ΕΙπε πάλιν, «Ό άγαπών τον Θεον καl τον πλησίον 

Ο.γγελός έστι καΊ οuκ όνθρωπος, έπειδη καΊ οί όγγελοι έν 

315 τι;> ούρανQ τον Θεον καΊ όλλήλους όγαπώσιν.» 
63. Λέγεται περl πολλών όγίων μαρτύρων δτι έν τf) 

i)μέρQ τής σφαγής αuτών, έν τ) έμελλαν δέξασθαι τον τοϋ 
μαρτυρίου στέφανον, ούκ έγεύοντό τινος, άλλ' ϊσταντο όφ' 

έσπέρας έ:ως πρωί' ψάλλοντες καΊ προσευχόμενοι καΊ την 
320 ώραν μετa χαράς έκδεχόμενοι τοϋ θανάτου αuτών. 

64. Ό όββάς Σισόης, ώς ήλθε τελειωθήναι, έλαμψε το 1 f. IJ8V 

πρόσωπον αuτοϋ ώς ό fjλιος, καl έφοβήθησαν οί παρόντες 

καl λέγουσιν αuτQ, «. Αββδ, τί βλέπεις;» Ό δε όπεκρίθη 

αύτοίς, «Ό Κύριος Ίησοϋς Χριστος ήλθε, λέγων προς 

325 τοuς άγγέλους, Φέρετέ μοι ώδε το σκεϋος τής έρήμου. » 
ΚαΊ έτελειώθη μετa χαράς έώρων γaρ αύτον όναγόμενον, 

ον τρόπον όσπάζεταί τις τοuς έαυτοϋ φίλους. 

65. ΕΤπεν ό όββάς Μακάριος, «Ό ηj τοϋ Θεοϋ δόξτ:~ 

ένατενίζων πατεϊ την παρa όνθρώπων δόξαν· έaν δε περl 

330 ταύτην στραφτj, έκείνης έκπίπτει. » 
66. Ήρώτησέ ποτε ό όββάς Μακάριος τQ όββ<?- ΖαχαρίQ, 

« Είπέ μοι, τέκνον, το έργον τοϋ μοναχοϋ">> καΊ άπεκρίθη 

ούτι;> Ζαχαρίας, «Έμt έρωτ<?-ς. πάτερ;» Λέγει αύτQ ό 
όββδς Μακάριος, « Πληροφοροϋμαι είς σέ. τέκνον μου 

335 Ζαχαρία· έστι γaρ ό νύσσων με τοϋ έρωτήσαί σε.» 
Άπεκρίθη αuτQ Ζαχαρίας, «Το κατ' έμέ, πάτερ, ΤΟ βιάζε

σθαι έαυτόν είς πάντα, αϋτη έστlν ή όδος τοϋ Θεοϋ. » 
67. ΕΙπέ ποτε ό όββδ.ς Μωϋσής τQ όββ<?- ΖαχαρίQ, «Είπέ 

μοι πώς σωθώ, τί ποιήσω, τέκνον μου ; » <Ο δε έρριψεν 

340 έαυτον είς τοuς πόδας αύτοϋ λέγων, «Σύ με έρwτζις, 

313/315 MAXIMUS, Cenl. carit. 1, 42. (PG 90, 968D). 316/320 IsAAC SYRιrs, 
Opera, ch. 85, p. 336, 3 s. 321/327 Apoph. Patr., Sisoes 14 (PG 65, )968). 

32.8/330 Apoph. Armen. Π, ι79 (Venet. 1855): cf. L. REGNAULT, No11vea11 
recιιeil de.r Pere.r dιι di.rerl (Solesmes 1970 ), p. ι66. 331 j337 Apoph. Ρ alr., 
Zacharias r (PG 65, r77D-180). 338/345 Apoph. Patr., Zacharias 3 (PG 65, 
ι8οΑ-Β). 

Α Β(3οψ312, μ8-330) PS 

309 tκκρίσεwς) έκρίσεwς S κρίσεως Β 324 Ίησοuς] om. .f 
Χριστος om. Α ,ς 32.8 Ό] δτι S τJ5 ... δόξΙJ} τής ... δόξης Β 
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πάτερ;» Λέγει αύτQ ό γέρων, «Πίστε:υσον, τέκνον, εΙδον f. 11ψ 
το Πνε:ϋμα το δγιον ε:πι σέ, και πληροφοροϋμαι τοϋ 
έρωτήσαί σε:.» Τότε: ό όββaς Ζαχαρίας έκβαλών το έαuτού 
καμε:λαύχιον έ:ρριψε καΊ κατε:πάτησε: λέγων, «Εί μη συν-

345 τριβΤj ούτως ό dνθρωπος, ού δύναται γενέσθαι μοναχός.» 
68. Τε:λευτώvτος τοϋ άββδ Ζαχαρίου, καθεζόμε:νος ό 

όββδς 'Ισίδωρος όνέβλε:ψε:ν ε:ίς τον οuρανον καl ε:ίπεν, 
«Εuφραίνου έν Κυρίy, τέκνον μου Ζαχαρία, δτι όνε:ι;>χθη

σάν σοι αί πύλαι τής βασιλείας τών ούρανών. » 
350 69. ΕΤπεν ό όββάς 'Ισαάκ, «Ό κόσμος πόρνη έστίν, καl ό 

κρατηθείς τQ πόθy αuτοϋ OU δύναται εύκόλως έξειλήσαι 
ΕΚ τών χειρών αύτοϋ, ε:ί μη τον Θε:ον έπικαλέσεται, ώσπερ 
f..ν τQ κήτει ό 'Ιωνάς f.ν δε τQ καιρQ τού θανάτου, τότε: 

γνωρίζει αuτοv ό dνθρωπος δτι πλάνος tjν καl όπατεών.» 

355 70. Στίχοι. 
Το γλuκύπικρον έκροφών βίου μέλι 

τής τοΟ θανάτου πικρίας οuκ αίσθάντ:~. 
όλλ' όψε vήψας καl νοήσας την πλάνην, 

dνθρωπε, φύγε: τον ψυχόλεθρον βίον. 

360 Γ ήν γaρ aπασαν καΊ θάλασσαν aν δράμ1Jς, 

καl πάντα τής γής aν κε:ρδήστ:~ς τον πλοϋτον, 

τάφος σε: σήψε:ι, κdν θέλτ:~ς κdν μη θέλ1Jς. 
71. Άδελφος ήρώτησε τον όββδν Ποιμένα λέγων, «Καλόν 
έστιν, όββά, Ϊνα έaν ϊδω το σφάλμα το0 όδελφοϋ μου, f. 119v 

365 σκεπάσω αuτό; » ΚαΊ όπε:κρίθη ό γέρων, «'Εaν σκεπά
σωμε:ν τοϋ άδελφοϋ το σφάλμα, σκεπάσει καl ό Θε:ος τa 
r)μέτερα. » 

346/)49 Apoph. Patr., Zacharias 5 (PG 65, 180C). 350/)54 IsAAC SYRUS, 

Opera, ch. 85, p. 329, ψ14. 356f362 Epigrammatιιm Antho/ogia Palatina, ΠΙ, 4, 
100 (ed. Ε. CouGNY, Paris 1890, p. 417). 363/367 Apoph. Patr., Poimen 64 
(PG 65, ~ ΗΑ-Β). 

Α Β ( 3 50-3 54) Κ (; 5 5-36z) L (3 5 5-~6z) Ρ 5 V (; 50- ~6z) 

344 καμελαύχιον] καμηλαύχιον Ρ κατεπάτησε] -σεν S 344/345 
συντριβτ;\ post οϋτως trsp. Ρ 349 σοι] om. S 350 ττόρνη) πόρνος S 

351 τ<;ι πόθ41] ε!ς τόν πόθον Ρ έξειλήσαι] έξειλείται Β 352 
έπικαλέσεται] έπικaλέσηται SV 352/354 ώσπερ - άnατεών) om. V 

354 ήν] έστl Β 355 Στίχοι] om. SV περ\ μνήμ!J θανάτου add. L 
356 γλυκύπικρον] γλυκύπρικρον Α βίου) τοϋ βίου S 360 Γήν] 

ήν Α 362 σήψει] καλύψει Κ 364 'ίνα έάν] om. Ρ τό σφάλμα posl 
μου trsp. 5 367 ήμέτερα] Βλέψον, θεατά, τοϋ βίου την ε!κόνα Kal 
στήθι μακρa τής πικράς τούτου βλάβης add. 5 ε! δ" ούν τούναντίον add. V 
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72. Είπεv ό όββδ.ς 'Εφραίμ, « ΆρχΤ) καταστροφής ψυχής 
μοvαχοϋ γέλως καΊ παρρησία· δταv ίδτ:~ς σεαυτοv έv 

370 τούτοις, ώ άδελφέ, γίvωσκε δτι είς βάθη κακώv κατήvτη
σας, καl μη παύστ.~ δεόμεvος τοϋ Θεοϋ pυσθήvαι τοϋ 
θαvάτου τούτου.» 

73. Άδελφος ήρώτησε τοv όββδ.v Ίσίδωροv λέγωv, «Διa 
τί σε οϋτω σφόδρα φοβοϋvται OL δαίμοvες, πάτερ;» Καl 

375 όττεκρίθη ό γέρωv δτι, «' Αφ' ού γέγοvα μοvαχός, ούκ 
όvέβη ήδοvη βρώμοτος έv τQ λάρυγγί μου.» 

74. Ό όββδ.ς Λογγίvος δ.παξ κακωθεlς λέγει προς έαυ -
τόv, « Κακώθητι και όπόθαvοv· εl δt άπαιτήσεις με παρa 
τοv καιροv φαγεϊν, ούδΕ: τηv καθημεριvηv τροφήv σοι 

380 παρέχω.» 
75. Άδελφος ηρώτησε τοv όββδ.v Σισόηv λέγωv, «Έav 

καταληφθώ εlς άγάπηv και πίω τρία ποτήρια οίvου, μη 
πολύ έστι; » Καl όπεκρίθη ό γέρωv, «Έav οuκ έ:στι 
Σαταvδ.ς, πολu οίικ έ:στιv. » 

385 76. Είπε γέρωv, « Μοvαχος πίvωv έπέκειvα τώv τριώv Ι f. 1zor 

ποτηρίωv μη εuξηται uττtρ έμοϋ. » 
77. Είπεv ό όββδς Ίωάvvης ό Κολοβός, «Τί ίσχυρος ό 

λέωv, καl διa τηv κοιλίαv αίιτοϋ έμπίπτει είς τηv παγίδα 
καl ταπειvοΟτaι· οϋτω καl ό μοvαχος όπο γαστριμαργίας 

390 όπόλλυται. » 

Β. <Περί τών άγίων μυστηρίων.> 

1. ΕΙπεv ό όββδς Νείλωv, «' Αδύvατοv dλλως σωθήvαι τοv 
πιστοv καl άφεσιv όμαρτιώv λαβείv, εί μη μεταλαμβάνει 
μετa φόβου' πόθου και πίστεως τώv θείωv καl ζωοποι-

395 ώv τοϋ Χριστοϋ μυστηρίωv. » 

368/372 EPHRAEM SYRUS, Qιιοd ποπ oporfeat rίdere (ed. AssEMANI, Ι, 154). 

373/376 Apoph. Patr., Isidorus 1 (PG 65, zzoC). 377{380 Apoph. Patr., 
Longinus 1 (PG 65, 1560). 381/384 Apoph. Patr., Sisoes z (PG 65, ~92.C). 

385/386 NAu 465: cf. ]. C. GuY, Recherches, p. 67. 387/390 Apoph. Patr., 
Ioh. Col. 18 (PG 65, ΖΙ ~Β). 392/395 N1Lus, Epίsf. ΠΙ, 180 (PG 79, μιD). 

368 ΕΙπεv ό dββάς] om. V 369 σεαυτοv] έαυτοv S 374 οί.iτw] 
οίίτως S 387 ΕΙπεv - Κολοβός] om. γ 391 Ιίt. Περί - μυστηρίων] 
om. codd. sed cJ. tίf. cap. 392 Νείλwv] Νείλος Β 394 φόβου] καl 
add. Α πίστεως καl πόθου Ιrsp. Ρ 395 τοϋ Χριστού] om. S 
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2. Πολλοί τής θυσίας τούτης δπαξ του ενιαυτοΟ μετέχου -
σιν, aλλοι δΕ: δlς καl τρίς, καl έ:τεροι πολλάκις. Τίνας ούν 
άποδεξόμεθα, τοuς δ.παξ η τοuς πολλάκις η τοuς όλιγάκις 

μεταλαμβάνοντας; Οϋτε τοuς δ.παξ, οϋτε τοuς πολλάκις, 

400 οϋτε τοuς όλιγάκις, άλλο τοuς άξίως καl μετa καθαρού 
συνειδότος οί τοιούτοι άεl προσίτωσαν, ο1 δε μη τοιούτοι 

μηδt δ.παξ. Τί δήποτε; 'Ότι ε1ς κρίμα έαυτών μετέχουσι. 

((τα yap ayιa,)) φησί, «τοίς δ.γίοις,)) ώστε ε'ί τις Ο.γιος, 

προσίτω· ούχ ό.πλώς ό.μαρτημάτων καθαρός, άλλ' Ο.γιος. 

405 3. Τοuς μέλλοντας ένθένδε άπαίρειν, εί τύχωσιν έν 

καιρQ έξόδου μεταλαβεϊν τών άχράντων μυστηρίων έν 
καθαρQ. συνειδήσει, δωροφοροΟντες Ι δι' έκείνο το ληφθΕ:ν f. 11ov 

άπάγουσιν ένθένδε οί Ο.γγελοι. 
4. Δανιήλ τις φαρμακος 'Ιουδαίος, κατa την ώραν έν ~ 

410 έμελλε πυρίκαυστος γενέσθαι, άνεβόησε λέγων, «'Ώ βία, 
ίδοu Ο.γγελος Κυρίου βασανίζει με είπείν τοίς Χριστιανοίς, 

α OUK fiθελον εlπείν. Ma την ώραν ταύτην τής άνάγκης 
μου, ούδέποτε 'ίσχυσαν τa φάρμακά μου είς aνθρωπον 

Χριστιανον κοινωνοΟντα συχνώς» (άξίως δηλονότι καl 
415 μετa καθαρού συνειδότος). 

5. Οί μΕ:ν πταίοντες καl τοίς Ιεροίς μη τολμώντες προσ

ελθείν μυστηρίοις, εuγνώμονές εlσι καl ταχέως, ει βουλη

θείεν, διορθωθήσονται έπιθυμίc;ι τών φρικτών μυστηρίων· οί 

δΕ: καl πταίοντες καl άναιδώς τών θείων καl καταφρονη-
420 τικώς προσαπτόμενοι, ανιατα νοσοΟσι καl ό.θεράπευτα· 

τούτοις δλως έπιπηδQ ό διάβολος τεκμήριον τής άναλγη
σίας αuτώv έντεΟθεν ποιούμενος. 

6. Καl Ο.παν μtν aμάρτημα καl πάθος έμπόδιόν έστι περl 

396/-404 loH. CHRYSOS., Hom. in Hebr. 17, 4 (PG 63, 131-1 Η); cf. ANAST. 
S1N., Quaes. 7 (PG 89, 388D-389B). 403 Lίt. Chrysos., ed. BRIGHTMAN, p. 
341. 405/408 ΙοΗ. CHRYSOS., desac. VI 4 (PG 48, 681C). 409/415 ANAST., 
Narratio 50 (ed. F. NAu, OC 3, 1903, p. 70); cf.Quaes. deeuch., p. 708. 416/422 
Ιsιο. PEL., Epist. ΙΙΙ, 364 (PG 78, 1017Α). 423/433 cf. THEOGNosτus, 
Kephalaia 17 (Philokalia, Venise 178z, p. 501; Athenes 1975, ΙΙ, p. z58). 

396 Πολλοί] dλλοι Β 397 οuν) om. Α Ρ 400 άξίως καl] άξίους, 
τοuς Β μετό.) καl add. Β 405 ένθένδε) ένθάδε Β 406 άχράντων) 
om. Β 407 δωροφοροϋντες] δορυφοροϋντες loh. Chrys., l.c. 416/419 
Οί μi:ν ... οί δi:/ scripsi ex lsid. Pel., l.c., ει μi:ν ... εί δέ: codd. 418 
φρικτών] θείων Α Ρ 419 καl1 ) om. S θείων) μυστηρίων add. Ρ 

422/423 έντεϋθεν ποιούμενος posl έμπόδιον έστι lrsp. Β 
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την τών όγίων μυστηρίων μετάληψιν, έξαιρέτως δε πορνεία 
425 καl μνησικακία· κίνδυνος γaρ ούχ 6 τυχώv, τούτοις 

ένεχόμενόν τινα κατατολμf)σαι τής μεταλήψεως εις ίδίαv 

κατάκρισιν. Ι Άλλο κal ό έν οίyδήποτε τρόπ4> πεσών έv f. ι:zιr 
όράματι ε\ς φαντασίαν ό.κάθαρτοv, μη κοιvωvείτω την 

ήμέραν έκείνην, έκτος ει μη σπουδαίός τις ών κα'ι τώv 
430 άγωνιστών φθόνy τοϋ έχθροϋ pεύσει σαρκος περιπέπτωκε· 

πλην κal τότε ώς τετραυματισμένοι προσέλθωμεν, κal ούχ 

ώς καταφρονοuντες, καί ίάσεται ήμδς ό κα'ι την αίμόρρουν 

πάλαι Χριστος \ασάμενος. 

7. τΗλθέ τίς ποτε τών άγίων είς δαιμόνων διάλεξιν κal 

435 f]ρώτησεν αύτοuς λέγων, « Ποίαv εύχf~ν φοβεϊσθε τών 
όλλων έπέκεινα; » Οί δε είπον αuτQ, «Ούκ έστιν έτέρα 

εύχη καταλύουσα i)μών την δύναμιv ώς η ό.ρχη τοϋ 

έξηκοστοΟ έβδόμου ψαλμοΟ. » Καl ό δγιος, « Καl άπο τών 
παραδεδομένων ήμίν τοίς Χριστιανοίς uπο τοΟ ΧριστοΟ, τί 

440 πλέον τών aλλων δεδοίκατε ; » Καl άπεκρίθησαv αύτQ, 

«'Έχεται οντως τρία πράγματα μεγάλως έναντιούμενα ημίv· 

το εν έσθίετε έν τij έκκλησίQ, τQ aλλy λούεσθε, καl το 

έτερον κρέμαται έν τQ τραχήλy uμwν. » Έσήμαναv δέ διa 
τούτων οί πονηροί την άγίαν κοινωνίαν, το δγιον βάπτι-

445 σμα, και τον τίμιον σταυρόν. Εrτά φησι προς αuτοuς ό τοϋ 
Θεοϋ aνθρωπος, « Καl άπο τών τριών τούτων, 1 ποίον f. 121V 

φοβεϊσθε πλέον;» Οί δε είπον προς αύτόν, «Ει έφυλάσσετε 

καλώς την τιμήν, ού έσθίετε, ούκ f]δυνάμεθα δλως προσεγ-
γίσαι ποτε η βλάψaι Χριστιανόν. » 

450 8. Τοϋ Σιvαίτου. 

( 1.) Πάσα θυσία τQ ΘεQ προσφερομένη είς aφεσιν 

άμαρτιών uπο ΘεοΟ τοίς άνθρώποις νενομοθέτηται, καl 

μάλιστα έξαιρέτως ή άναίμακτος τοϋ Χριστοϋ θυσία, όπηνί
κα κα'ί auτol δεδοίκασιν οί όγγελοι. (2.) Πολλής ούν ήμϊν 

434/449 ANAST., Narralio j 3 (ed. F. NAu, OC 3, 1903, p. 78-79); cf. Qιιaes. de 
eιιch., p. 708. 451/513 Quaes. de euch., p. 706. 

ABPS 

426 ένεχόμενόν] ένεχομένοu S 426/427 είς (δίαν κατάκρισιν} 0111. Β 

427 πεσών] περιπεσών Β 428/429 τήν ήμέραν έκείνην] τ{i ήμέρQ. 
έκείνFJ Β 435 ήρώτησεν] έρώτησεν Β 436/437 έτέρα εύχf)] έτέpαν 
εuχι')ν Α 441 Έχεται} codd. Ε:χετε Anastasiιu l.c. 443 έ:τεpον) dλλο Β 

450 fit. τοΟ Σιναίτοu} 0111. S περl τής άγίας κοινωνίας. ζβΌ add. Ρ τού 
έν άγίοις πατρός ήμών άναστασίου μοναχού τοϋ σιναίτου περ1 διαφόρων 

όπομνήματα Β 454 οί) om. Β 
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455 χρεία τής νήψεως δμα καl διακρίσεως έπl ττ5 μεταλήψει 

τών μυστηρίων, καθώς καl ό μακάριος τ')μίν παραινεί 

Παύλος λέγων δτι, <«Ο aναξίως έσθίων καl πίνων το σώμα 

και αlμα τοϋ Κυρίου εις κρίμα έαυτοϋ έσθίει και πίνει.» 
(3.) Είσl γάρ τινες καl διό. χρόνου μεταλαμβάνοντες 

460 έκδίδωσιν έαυτοuς ηj όμαρτί<;ι· άλλοι δt πάλιν συχνοτέρως 

μετέχοντες παραφυλάττουσιν έαυτοuς πολλάκις άπο πολλών 

κακών φοβούμενοι το κρίμα τής μεταλήψεως. (4.) Καl δτι 
μf.ν όλίγοι είσlν οί άξίως μεταλαμβάνοντες, πρόδηλον· 

δμως εστιν άμαρτία προς θάνατον, καl έ:στιν όμαρτία προς 

465 μετάνοιαν, καl έστι τραύμα προς Ι έ:μπλαστρον, καl έστι f. 1zzr 

πάλιν άλλο άνίατον. 

(5.) Ώς γaρ βδελύττεται ό βασιλεuς την τού κελεφοϋ 

χείρα όπτομένην τού σώματος η τών ποδών αuτοϋ, καl 

άλλως πάλιν την χείρα την άπο λειχήνης τινος κεκρατη-

470 μένην· η ώσπερ έπί τινος κάμψας μικρaν νοτίδα έχούσης, 

έό.ν βάλΤ]ς aνθρακα πυρός, άναξηραίνει και καταναλίσκει 

την νοτίδα κα'ι καθαίρει, έό.ν δε εις κάμψαν εχουσaν uδωρ 

βληθτj ό Ciνθραξ, κατασβέννυται μηδf:ν ώφελούμενος έκ τοϋ 
σκεύους (6.) οϋτω καl έπ1 τής τών όγίων μυστηρίων 

475 μεταλήψεως νοήσωμεν κα1 φρονήσωμεν δτι, ει μεν μικρά 

τινa καl άνθρώπινα καl εύσυγχώρητα πταίσομεν, οΙον διa 

γλώσσης, η άκοής, η όφθαλμοϋ κλεπτόμενοι, η κενοδοξίας, 

η λύπης, η θυμοϋ, η τινος τών τοιούτων, καl καταμεμφόμε

νοι έαυτοuς καl έξομολογούμενοι τι;> ΘεQ οϋτω τών 
480 όγίων μυστηρίων μετέχομεν, πιστεύομεν δτι εις κάθαρσιν 

τών τοιούτων όμαρτιών ήμίν ή μετάληψις γίνεται· (7.) ει δε 

βαρέα καl πορνικa και άκάθαρτά τινα πράττομεν, καl 

457/458 1 Cor. 11, 27-z9. 464 1 loh. 5, 16. 

ABPS 

455 aμα] om. Β 456/457 Παϋλος ante ήμϊν trsp. Β 457 λέγων] 
om. Β 458 καί1] το add. Ρ 460 έκδfδωσιν] έκδιδοϋσιν S 461 
άπό] τώv add. S 463 άξίως] άναξίως Β πρόδηλοv] ή προς θάνατον 
άμαρτία, ή άνεξομολόγητός έστιν καί βλάσφημος adιi. S 468 χείρα] 
χείραν Β 469 λειχήνης] λειχf\νος for/e coπigendum τιvός] om. S 

470 ώσπερ] om. Β 473 ώφελούμενος έκ τοϋ σκεύους] ώφελουμέvου 
έξ αύτοϋ τοϋ σκεύους jorte corrigendum ex Quaes/. de euch. 474 τής] om. 
Β τήv S 475 μεταλήψεως] μετάληψιv ..s· 476 πταίσομεν) scripsi 
πταίσομαι Β πταίσωμεv Α Ρ S 477 άκοής] δι'άκοfjς Β 478 η θυμοϋ] 
καl θυμοϋ Β καl] om. Β 481 ήμίv] om. S ήμώv Ρ 482 τιvα] om. 
Ρ 
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μνησικακίας τινaς προς τον πλησίον έχομεν, 1 μη πλη- f. l22V 

σιάσωμεν, ϊνα μη κατάκρισιν καί βάρος έπισπασώμεθα. 

485 Τ οuτο γaρ ήμδς καl ή νομικη γραφτ') παιδεύει, ή νίκα Δαυ lδ 
τοι'.ις άρτους τής προθέσεως έν ΒηθλεΕ:μ μετa τών αuτοΟ 
παιδαρίwν [φαγεν, ών την μετάληψιν οuκ εδωκεν αuτοίς 
Άβιάθαρ ό άρχιερει'.ις, όχρις ήρώτησεν, «Εί όρα καθαροί 
είσιν άπο γυναικός.» 

490 (8.) Έπειδη δΕ: aνθρωποι σαρκικοί οντες καί 1 άσθενείς f. 12 3r 

πολλοίς συμφυρόμεθα άμαρτήμασιν, μη τηρούντες έαυτοι'.ις 

έκ τής κατa σάρκα ό.μαρτίας, δέδωκεν ήμίν ό Θεος 
διαφόρους θυσίας είς όφεσιν ό.μαρτιών, δ.στινας έaν προσ
φέρωμεν αuτ<{), προκαθαίρουσιν ήμδς εις το προσελθείν 

495 τοίς ό.γίοις μυστηρίοις (9.) καl γaρ ή έλεημοσύνη θυσία 

έστl καθαίρουσα ό.μαρτίας, όμοίως καl το δάκρυον, καl ή 
συντριβη τής καρδίας. Τ αύτας ει προσάξαιμεν τaς θυσίας, 

δυνησόμεθα, ει καί τινα έχομεν ώς άνθρωποι έλαττώματα, 

προσελθεϊν μετa φόβου καί κατανύξεως καl έξομολογή-

500 σεως, ώς ή αίμορροοΟσα προσήλθε τQ ΧριστQ κλαίουσα 

καl τρέμουσα διa την οικείαν τοιJ α'(ματος άκαθαρσίαν. 

( 10.) "Αλλην γaρ συγγνώμην έχει ό μετa φόβου καl τρόμου 
καl έξομολογήσεως προσερχόμενος, καl έτέραν τιμωρίαν ό 
μετa καταφρονήσεως ώσπερ ό 'Ιούδας τότε άμαρτwλος ώv 

505 μετa όναιδείας τοΟ μυστικού aρτου μετέλαβε, διa τοΟτο σuν 

τφ ψωμί(f> ε1σfίλθεν ε!ς αύτον ό Σατανάς, διδάσκοντος ήμάς 

τοϋ uποδείγματος δτι τοι'.ις Ι μετa καταφρονήσεως τών f. l23v 

θείων κοινωνοΟντας μυστηρίων, ou μόνον άφεσις ό.μαρτιών 

ού δίδοται, όλλa καl πλείον αύτοίς έπιπηδQ ό διάβολος, 

510 χώραν λαμβάνων παρ' αύτοίς διa τής αuτών καταφρονή-

485/489 cf. l Sam. z.1, l; z.z, 18-20 et supra IV, 23-μ. 495/496 cf. Prov. 
15, z.7a; Tob. 4, ΙΙ; 12, 9. 500 cf. Mt. 9, 20. 505/506 loh. 13, 27. 

ABPS 

484 έπισπασώμεθα] έχωμεv Β 485 παιδεύει] ΕΤδοv - ψυχής (617-
627) hiι: trsp. Α Ρ 486 Βηθλεέμ] Νομβa 1 Sa111., /.ι:.; fortasse ι:onfιιsio 
ex 2 Sa111. 23, 14-17 prouenit. 488 Άβιάθαρ] Άβίαδαρ Qιιaest. de euι:h., 
Άβειμέλεχ 1 Sa111., Ι.ι:. 490 δt] 0111. Β 491 μή τηρούντες] μαρτυ
ροϋvτες Ρ 495 γaρ] καl add. S ή] 0111. S 496 όμοίως] δέ: add. Β 

497 Ταύτας εί προσdξαιμεv] ταύτα μtv είσπράξαι Β 499 μετa 
φόβου] 0111. Β 500 τQ] 0111. Β 505 μετέλαβε] έπέλαβε (έπείλαβε Β2 ) 
Β1 506 ψωμίy) ψωμίοv Β 508 κοιvωνοϋvτας] -οϋντες Β άφεσις] 
όφεσιv Β 509 καl} έπl add. Α έπιπηδζι αύτοίς Β 510 
rταρ'αuτοίς] 0111. Β αύτώv] 0111. Β 
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σεως οί δε μετa θείου φόβου τοίς μυστηρίοις προσερχόμε
νοι ou μόνον άγιάζονται, άλλa καl τον διάβολον ες 

έαυτών διώκουσιν. 

9. ου παραβλάπτεται δλως 6 δεχόμενος τa aγια, ει καl 

515 μη καθαροϋ βίου ύπάρχει ό ίερεύς, ει καl δοκεί πάντας 

όνθρώπους τij κακί9 ύπερβαλέσθαι· (οικε γaρ 6 άμαρτωλος 
ίερεuς καl όνάξιος όνδρl λέπραν έ:χοντι εlς τaς χείρας καl 

χρυσον διανέμοντι, καl οί μεν λαμβάνοντες το χρυσίον 

όβλαβείς διαμένουσιv, ή δε λέπρα μένει παρ' (αυτy. 

520 C. Περl ίερέwν. 

1. ΕΙ τοίνυν aξιοι τής τών θείων μυστηρίων έσμεν 

μεταλήψεως, οuδεν ήμάς βλάψαι δυνήσεται ό άνάςιος βίος 
τοϋ ίερέως, όλλ' εlς σωτηρίαν καl c'iφεσιν άμαρτιών ήμίν 

(σται· εί δε άνάξιοι τηλικαύτης έσμεν δωρεάς, κdν c'iγγελος 

525 ήμίν μεταδy τών Ιερών μυστηρίων οuδεv 1 ώφελοuμεθα. f. 114r 

Καl γaρ καl ό 'Ιούδας έκ τών άχράντων τοϋ Χριστοϋ 

χειρών μεταλαβwν οuκ ώφέληται. 

2. 'Ακούσωμεν δε περl τούτου καl ψυχωφελοϋς διηγή

σεως. Γ έγονέ τις πρεσβύτερος έν τοίς χρόνοις 'Αρκαδίου, 
530 καl ες ένεργείας διαβολικής πλανηθεlς έγένετο φαρμακος 

καl τοιούτως άσεβης ώστε μετa πορνών καl έταιρίδων εlς 
τa ίερa σκεύη έσθίειν καl πίνειν. ΕΙτα μετά τινας χρόνους 

ένοήθη καl έμηνύθη, έκρατήθη καl έξητάσθη. Ήρώτησεν 

ούν αύτόν ό c'iρχων έν τlj έξετόσει λέγων, «Είπέ, πανάθλιε, 

514/516 cf. Is1D. PEL., Epίsl. ΙΙΙ, 340 (PG 78, 1000 C9-13). 516/519 cf. 
ANAST. ΑΝτ., de iud. sac. (ed. PITRA, p. 176, 17). 521 /527 cf. ANAST. SIN., de 
sacra synaxί (PG 89, 848Β). 528/549 ANASTASIUS, Narralio 49 (ed. F. NAu, OC 
3, 1903, p. 69). 

ABL(μ1-H4)PS 

511 οί δΕ:) εί δΕ: Β 511 /512 προσερχόμενοι) προσέρχονται Β S/4 
παραβλάπτεται) παραβλέπεται Β 515 ύπάρχει) ύπάρχεις Β ό] 0111. Β 

518 χρυσόν} χρυσίον S οί) εi Β 519 ή) εί Β 520 til. Περl 

ίερέων) 0111. Β Ρ S sed cJ. 518 infra 521 μυστηρίων) 0111. S έσμεν 
ante τής trsp. Β 522 δυνήσεται] δυνήσοιται L 525 μεταδQ posl 
ίερών trsp. Α Ρ τών ίερών post μυστηρίων lrsp. S 526/527 ό] om. 
BS τού Χριστού posl χειρών lrsp. Β 528 Άκούσωμεν] Ιίt. περl 
ίερέων. ξγ'. add. Ρ ψυχωφελούς) ψυχωφελής L 529 'Αρκαδίου) τού 
βασιλέως add. Ρ S 531 τοιούτως) τοιούτος Α Ρ 533 έμηνύθη) om. 
Β έξητάσθηJ έξετάσθη Ρ 534 λέγων anle [ν trsp. S 
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535 καl πάσης φιλανθρωπίας άνάξιε, πάσης δt κολάσεως καl 
τιμωρίας aξιε, έστω τοϋ φοβεροϋ κριτηρίου τοϋ μέλλοντος 
καl τοϋ ήμετέρου δικαστηρίου κατεφρόvησας, πώς ούκ 

έφριττες την φοβερaν έκείνην καl άναίμακτον θυσίαν έv

νοούμενος, μήπως κατέλθtj πϋρ έξ ούρανοσ καί κατακαύσΌ 
540 σε;» Ό δε: άπεκρίθη προς ταϋτα λέγων, «Μα τον Θεον 

τον κολάζοντά με νϋν δια τών χειρών σου, ού προσήνεγκα 
την άγίαν προσφορaν έγώ, ούτε μετέδωκα τy λαy, έξ 

δτου Ι άπέστην τοϋ Θεοϋ καl έγενόμην φαρμακός, άλλ6. τy f. ιz4v 
καιρy τής λειτουργίας aγγελος Κυρίου f)ρχετο καί έ:δέσμει 

545 με ε!ς τον κίονα τοϊί ίερατείου, καί προσέφερεν αύτος καί 

μετεδίδου καl τQ λαy· καί δτε άπέλυεν ή σύναξις, τότε 

έλυέ με καl έξηρχόμην· άλλα το μυστήριον τοΟτο ούδε'ις 

τοσ λαοϋ έ:θεώρει, εί μη έγώ μόνος, ό δt λαος ένόμιζεν δτι 
έγώ είμι ό προσφέρων καl μεταδιδοuς καl αύτοίς. » 

550 3. Διηγήσατό μοι ό μακάριος 'Ισίδωρος ό Σχολαστικός 

δτι πενθερον έσχεν έτι λαϊκος ών έν Άλεξανδρείι;ι, δστις 

εΙχεν έν τQ μετώπ<t-J αύτοϋ κορδύλην συγγεννηθείσαν αύτQ 

έχουσαν μέγεθος μήλου τελείου. «Ούτος εΤχε, » φησίν, 
«έθος καί, καθ, δτε μετελάμβανεν τών άγίων μυστηρίων, 

555 έσφράγιζε την αύτf]ν κορδύλην τοΟ πυρώματος. Έν μι(i ούν 
τών ήμερών ήλθε κοινωνήσαι εiς την όγίαν Θεοτόκον εiς 

τa Θεωνά, καl έξ ένεργείας διαβολικής παρακύψας δια τής 
όπfjς τfjς θύρας βλέπει τον ίερέα εσω είς το κειμηλιαρχείον 

συγγινόμενον γυναικί· καl ύποχωρήσας μικρον πόρρωθεν, 
560 ώς εΙδε την γυναίκα ύποχωρήσασαν, μηδtν Ι διακριθεlς η f. 125r 

ύποσταλείς, έλογίσατο έν έαυτQ συνετώς δτι, « Εί καl 
tjμαρτεν ό κληρικός, πάντως αϋριον μετανοεί καl σ<;>ζεται, 

550/571 ANASTASIUS, Narratio 56 (ed. F. NAu, OC ~. 1903, p. 83-84). 555 
cf. CYRIL. HrER., Catech. mysl. V, 22 (PG Β, 1125Β 1-9); ANΛSTΛSIUS, l.c. 

ABLPS 

535/536 πάσης2 - dξιε] om. L 537 κατεφρόνησας] καταφρονήσας S 
538/539 l:vvοούμεvος] om. Β 542 μετέδωκα] τινα add. Β τQ] 0111. 

Β 545 Ιερaτε(ου] ίερωτε(ου S 546 καl'] 0111. Α 547/549 άλλά -
αύτοίς] om. Β 551 fσχεv έτι] έτι έσχεν Β 552 μετώπy] προσώπy 
αύτοϋ τοϋ μετόπου Β συγγεvνηθείσαν] συνγ- Α L Ρ auτQ] αύτόν 
Β 553 έχουσαν] έχουσα Α Ρ 554 καl) 0111. Β δτε] δτι Ρ 555 
πυρώματος] πωρόματος Β πορώματος forle corrigend11111 556 είς] om. Β 

558 όmϊς] όmϊς S έσω) έσωθεν S 559 πόρρωθεν] δπισθεν Β 
560 τr'Jv] τη Β γυναϊκα] γuναίκαν Α Ρ 561 συνετώς] ούν add., 

el anle έλογ(σατο Ιrsp. Β 562 κληρικός) ίερεuς Ρ 
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καl ούκ έστιν ημwν το κρίνειν, άχρις ού Χριστός, ό κοινος 
κριτης δικαίων καl άμαρτωλών, παραγένηται· πλην εγώ 

565 οϋτως πιστεύω δτι ού διa χειρος άνθρώπου, άλλa διa 

χειρών όγίων άγγέλων τa δγια μυστήρια ήμϊν μεταδίδοται.» 

Ταuτα διανοηθεlς επεl προσήλθε ηj ίερ<';i μεταλήψει, ώς 

μόνον ijνοιξε το στόμα αύτοϋ καl εΙπε το «'Αμήν,» εύθέwς 

ή εν τQ μετώπ<+J αύτοϋ κορδύλη άφανης έγένετο. » Kal 
570 ούτος μΕ:ν έτυχε τής θεραπείας, διa το μη κατακρϊναι τον 

ίερέα. 

4. 'Εν δΕ: τlj πρώτΙJ συνόδ<+J τών τιη' θεοφόρων πατέρων 
διήγησις τοιαύτη φέρεται περl τοϋ μακαρίτου Κωνσταντίνου 
τοϋ βασιλέως. «'Ότιπερ, » φησίν, « μετa το γενέσθαι την 

575 καθαίρεσιν 'Αρείου τοιJ μιαρού καl όρισθήναι την όρθό
δοξον πίστιν, μη φέρων ό διάβολος την εlρήνην όρaν τών 
άγίωv εκκλησιών διήγειρέ τινας επισκόπους κατ' άλλήλων, 
καl δέδωκαν τQ αύτQ εύσεβεστάτ<+J βασιλεί λιβέλλους 

κατηγοριών, εΙς κατa τοϋ έ:τέρου, Ι περl σωματικών f. iz5v 

580 άκαθαρσιών καl μιαρών αίτιών· ώς δΕ: ταϋτα ήκηκόει ό 

φιλόχριστος καl μέγας Κωνσταντίνος ελυπήθη καl ήγα
νάκτησε, καl διαρρήξας τον χάρτην κατέκαυσεν, όξιον 

Θεοϋ έπιφθεγξάμενος pήμα, « Εί καl αύτοίς εΙδον έγώ τοίς 
όφθαλμοίς μου ίερέα τοϋ Χριστοϋ άμαρτάνοντα, εξήπλουν 

585 όν την χλαμύδα μου καl εσκέπαζον αύτόv, ίνα καl ό 
Χριστος τaς εμaς σκεπάσειεν άμαρτίας ό γaρ ίερέα τοιJ 
Χριστού προφανώς θριαμβεύων τi)ν πίστιν τών Χριστιανών 

καl της έκκλησίας θριαμβεύει χαροποιών τοuς έχθρούς.)) » 
5. Ό τον Χριστον άγαπών, οΤος aν καl ε'ίη ό ίερεύς, 

572/588 de episcopis se invicem accusantibus (BHG ~69n), cf. F. HALKIN, 

Anal. ΒοΗ. 85, 1967, p. 440. 589/591 loH. CHRYsos., Hom. in 1 Thes. io, Ι (PG 
62., 4 5 6Β). 

563 ού] ό add. Α Ρ Χριστός] Κύριος S 565 πιστεύω] πιστέβω 
Β 566 χειρώv] χειρός Β άγίωv posι άγγέλωv trsp. Α 570 
οuτος] οϋτως Ρ 572 δέ] om. Ρ 573 φέρεται] λέγεται S μακαρί-
του] μακαρίου Ρ 574 φησίv] φησί Β S 577 άγίωv] 0111. S 578 
δέδωκαv] έδωκαv Ρ αύτQ] om. S 579 σωματικώv] καl add. Α 

580 δέ:] 0111. S 584 μου] τόv add. Β τοϋ] om. Β άμαρτάvοv-

τα] ή μοvαχόv add. Ρ 585 χλαμύδα] χιτόvα ή τόv χλαμύδα Β 586 
σκεπόοειεv ante τaς έμaς trsp. Β σκεπόση Ρ τοϋ] om. Β 587 
Χριστού] Θεοϋ L 588 της έκκληοίας] Π,v έκκλησίαv S 589 Ό τόv 
Χριστόv] tίt. 'Ισιδώρου add. S 589/591 Ό - μυστηρίωv] om. L 
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590 τιμήσει καl άγαπήσει αύτόν, δτι δι' αύτοϋ έπέτυχε της 

μεταλήψεως τών φρικτών μυστηρίων. 
6. Ό τον άξιον της iερωσύνης τιμών κal δοξάζων, 

όνθρωπον τιμζι κal δοξάζει· ό δε τον μη άξιον, την 

ίερωσύνην τιμζι. Σκόπει γοϋν πότερον τιμιώτερον· 'ίσως γaρ 

595 το δεύτερον. 

7. Εiς γόρ τa έγκεχειρισμένα αuτοίς ύπο τοϋ ΘεοΟ οuτε 

άγγελος, ούτε άρχάγγελος, ούτε τις όλλη τών ύπερκοσμίων 

δύναμις ένεργεί, άλλ' ό ΠαράΙκλητος πάντα έργάζεται· ό δΕ:: f. 126r 

ίερεuς τός έαυτοϋ παρέχει χείρας καl την έαυτοΟ δανείζει 

600 γλώσσαν μόνον. Διο χρη τον ίερέα οϋτως εΙναι καθαρον 
ώσπερ έντος τών ούρανίων άδύτων έστώτα, aμεμπτον, 

ό.γνόν, δσιον, νηφάλιον, έπιεική, σώφρονα, κόσμιον, 

aμαχον, ό.φιλάργuρον, διδασκαλικόν, ταπεινόφρονα, έγκρατή. 

ησυχιον, πάσης ό.ρετfjς καl άγιότητος άντεχόμενον, έν 

605 διηνεκεί ψαλμωδί9 καl προσευχlj, εί μη μέλλει είς κρίμα 

έαυτοΟ τa θεία μετaχειριζόμενος αiώνιον κόλασιν άντl 

σωτηρίας έαυτy θησαυρίσαι· έκείνοu γaρ τοΟ Ο.νθρακος 

προσάπτεται, οίίπερ το Σεραφlμ οuκ έτόλμησεν aψασθαι 
λαβίδας χωρίς, καθά φησιν 'Ησαίας, καl το σωτfιριον βλέπει 

610 διηνεκώς τοϋ ΘεοΟ, δπερ aπαξ ό θεοδόχος τεθέαται Συ
μεών. Πόσης τοίνυν αύτy δεί άγιότητος καl παρρησίας 

προς Κύριον, ώς μεσίτ~:~ ΘεοΟ καl άνθρώπων έν ηj 
σεβασμί9 ίεροτελεστί9, ϊνα μη άναξίως ίερουργών κατάραν 

άντ' εύλογίας, και σκότος κερδήσ~:~ άντl φωτός έν κατακρί-

615 σει κολάσεως άπεράντου; 

592/595 ΑΝΛSΤ. ΑΝΤ., de ίιιd. sac. (ed. Ρ1τιιλ, p. 276, η). 598/600 cf. ΙοΗ. 
CHRYsos., Hom. ίιι loh. 86, 4 (PG 59, 47ι D) ; de sac. ΠΙ 4 (PG 48, 642Α). 

602/604 cf. 1 Tim. 3, 2-3; Tit. 1, 8-9. 608/609 cf. Is. 6, 6. 610/611 cf. 
Luc. 2, 30; Is. 4ο, 5; 5 2, 10. 

ABPSV 

590 έπέτυχε] τοϋ άγίου βαπτίσματος καί add. Ρ 590/59 Ι τής 
μεταλήψεως] om. Β 592 Ό τόv] Ιίt. 'Ισιδώρου add. Α Ρ 593 
άνθρωποv] om. Β 59'4 γοϋν] ούν Β το add. S 596 Είς γάρ] Τοϋ 
Χρυσοστόμου add. Α Ρ S τό] om. Β τοϋ] om. Ρ 600 γλώσσαv] 
γλώσσα Ρ !ερέα] Ιερwμένον Β V 600/601 καθαρόv ώσπερ] καθώσ-
περ Α Ρ 602/603 κόσμιον - ταπεινόφρονα] om. Ρ 606 έαυτοϋ] 
αύτοϋ V α!ώνιον] α!wνίοu Β 608 έτόλμησεν) έτόλμησαν S 609 
καθά] καθώς S 61 Ι αύτQ post δεί f,-sp. S άγιότητος anle δεί Ιrsp. 
S 612 μεσίτ!)} μεσίτης S ηj] ίερ(i καί add. S 613 κατάραv] 
κατάρας S 
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8. Θεοyνώστου. 
Ι ( 1.) ΕΙδον έγώ πολλοuς τών άναξίwς ίερουργούντων f. 12.2.v (cont.) 

θνrjσκοντας προ καιροΟ, καl μη βουληθέντες έκουσίwς 
έκστηναι τής θείας ίερωσύνης (στησαν άκουσίy θανάτ4> 

620 προς τa έκεϊθεν έκπεμφθέντες δικαιωτήρια. 
Καί τις τών σοβαρών καl πλάσμα περικείμενος άγιότητος 

καl πολλοίς ηJ έξωθεν έπιφανείc;ι τίμιος νομιζόμενος, την 
θείαν έπιτελών λατρείαν, έπεl ηj τοu Χερουβικού προσήγ

γισεν ύμνyδίι;ι. τον έαυτοϋ κλίvας αuχένα ώς σύνηθες 
625 έμπροσθεν της άγίας τραπέζης, καl το « Ούδε!ς άξιος» 

ύπαναγινώσκων έξάπιvα ώφθη νεκρός, έπ1 τοιούτου σχήμα

τος καταλιπούσης αύτον τής ψυχής. 

(2.) Καί ποτε Ι έν τοίς πέριξ της βασιλευούσης τώv f. 12.Gv 

πόλεων μοναστηρίοις, Εν τινι τών εuαγεστάτων μονών, τής 

630 τοϋ 6ρθρου έπιτελουμένης δοξολογίας, f'.νθέν τε κάκείθεν 
τοϋ σεβασμίου ναοϋ τών δύο ύμνολογούvτων χορών, ήσαν 
δt τών τεσσαράκοντα πλείονες μοναχών, έξαίφνης περl το 
διάφαυσμα γίνεται ήχος pαγδαϊος καl φοβερώτατος, κλονου -
μένου τοϋ άέρος uπο βροντών τε καl όστραπώv, κεραυνος 

635 δt άστραπηβόλος εύθι)ς τοι)ς aλλους πάντας παραδραμών 
δύο τώv ίερέων άποτεφροί. 

(3.) Καl aλλους δt πλείστους τεθέαμαι πικρQ θανάτy καl 
αίφνιδίy το ζην όπορρήξαντας, ών ένίwν πορνεία καl 

άδιαφορία το έ:γκλημα. Εί δt καl διαφεύγουσιν οί πλείοvες 

640 ένταϋθα το τfjς δίκης κολαστικόν, άλλ' ή περιμένουσα 

616/627 THEOGNOSTUS, Kephalaia 2.1 (Philokalia, Venise 1782., p. 502.; 
Athenes 1975, 11, p. 2.59). 625 Lit. Chrysos., ed. BRIGHTMAN, pp. 318, η7· 

ABLPSV 

616 tίt. Θεογνώστοu] hic om. Α Β Ρ V (cj. 6z8) περι έφαμdρτwν 
ίερέwν add. V 617/627 ΕΙδον - ψυχής] hic om. ΑΡ (cj. 485) 618 
βοuληθέντες] βοuληθέντας Α Ρ 619 θείας] om. S έστησαν] έστησας 
S άκοuσίy] έκουσίy Α Ρ άκοuσίwς V 621 περικείμενος] περικοι
μένων L 622 πολλοίς] πολλής Al ε!ς add. L έξwθεν] fξw S 

τίμιος posl νομιζόμενος /rsp. Β νομιζόμενος] λογιζόμενος S V 
622/623 την θείαν ... λατρείαν] τij θείQ ... λατρείQ. Β 624 τόν] και 

τόν Β 625 άξιος] τών συνδεδεμένων add. Ρ 626 όπαναγινώσκwν] 
άναγινώσκwν Α Ρ 628 Καί ποτε] om. sed tit. Θεογνώστου hίc add. 
Α Ρ πέριξ] πτέρuξι S 629 εύαγεστάτων] εύγενεστάτων L 630 
τε] om. LS 632 μοναχών] μοναχοί S 633 διάφαuσμα] διάφαυμα 
Α Β 63'4 κεραuνος] και κ. Β 635 άστραπηβόλος] άστραπηφόρος Β 

637 /638 καl αίφνιδίy] om. L 6'40 έvταΟθα] έν ταΟτα Α δίκης] 

δικαιοσύνης Ρ 
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τούτοις άξία τότε τής άναξιότητος άνταπόδοσις φρικωδε -
στέρα ώς άτελεύτητος τf)ν γaρ ίερωσύνην καl αύτοl 
έ:φριξαν καΊ τjδέσθησαν οί άγιοι καl θεοφόροι πατέρες ήμών 
ώς ύψηλήν τε καΊ έ:νθεον, καΊ μόλις άγίοις άρμόζοuσαν. Ει 

645 τοίνυν aγιος ούκ εΙ, φεϋγε, μη κατακαijς. 

D. Περl μοναχών. 

1. Τί δέ έστι καl ό μοναχός; ( 1.) Μοναχός έστιν ό έξω 
τοΟ Ι κόσμου καθήμενος καl δεόμενος διa παντος τοϋ f. 1z7r 

Θεοϋ τυχείν τών αιωνίων άγαθών. (2.) Μοναχός έστι 
650 σώμα όγνόν, στόμα άληθινόν, καρδία καθαρά, καΊ πεφωτι

σμένος νοϋς. (3.) Μοναχός έστιν ό μόνον τών τοϋ Θεοϋ 

έχόμενος έν παντl καιρQ καl τόπ4> καl πράγματι. (4.) 
Μοναχός έστι βία φύσεως διηνεκf)ς καl φυλακη αίσθήσεων 

άνελλιπής. (5.) Μοναχός έστιν δ οϋτω ποιωθείς ταίς 

655 άρεταίς ώς οί έμπαθείς ταίς ήδοναίς. (6.) Μοναχός έστιν 

άβυσσος ταπεινώσεως έν αύτrj πδν πνεϋμα πονηρον 

κρημνίσας καl άποπνίξας. (7.) Μοναχός έστι τύπος άγγέ

λου έπίγειος, την έ:αυτοϋ προσεuχf)ν καl ψαλμ<.t>δίαν έλεu -
θερώσας θεί4> πόθ4> καl σποuδij pαθυμίας καl ολιγωρίας. 

660 (8.) Μοναχός έστι μνήμη θανάτου aληστος, καl πένθος 
dπαυστον, ώς δηλοί αύτοϋ καl το ένδυμα· πάντες γaρ οί 

νεκροuς θρηνοϋντες μέλανα περιβάλλονται. (9.) 'Ώσπερ ού 

647/649 ISAAC SYRUS, Opera, ch. 46, p. zz3, 15-17. 649/651 loH. CLIM., 
Scala Ρ., gr. 1 (PG 88, 63 3C z-4). 651 /652 loH. CLIM., Scala Ρ., gr. 1 (PG 88, 
6ΗΒ 13-15). 653/654 loH. CLIM., Scala Ρ., gr. 1 (PG 88, 633Β15 - Cz). 

654/655 loH. CLIM., Scala Ρ., gr. z3 (PG 88, 969Α 13). 655/657 loH. 
CLIM., Scala Ρ., gr. 2. 3 (PG 88, 969Α 15). 657 /659 loH. CLIM., Scala Ρ., gr. ι7 
(PG 88, 1100Α z). 660/662 loH. CL1M., Scaia Ρ., gr. 7 (PG 88, 805C 1-z). 

662/668 Schol. in Ioh. Clim. Scala Ρ., gr. 1, Νο. 15 (PG 88, 648D 1-3). 

ABLPSV 

643 κα\2) om. Ρ 644 όρμόζοuσαν] όρμόζουσα Β 645 εη ής Β 
κατακα{ϊς) hic apophth. Α 61 e/ 6! add. Β 646 Ιίl. Περi μοναχών] 

om. BS L capituli nιιmerιιm ξδ' add. Ρ και τών Ιερών aιid. V 647 Τί ... 
μοναχός1] om. sed όπ<όκρισις> aιid. V έξω) έ:ξου L 648 διa) om. Β 

650 καρδία καθαρά] καρδ(αν καθαρόν L 651 ό] ού Ρ βία] μίας 
L φύσεως] δη add. L 654 όνελλιπής) όνελλιπwς Β ό] om. Β 

655 οί] om. Β S 656 πνεϋμα) om. Α Ρ 658 προσευχι')ν και 
ψαλμ<.ιJδ(αν] ψaλμωδ(αν και προσευχt)ν s 661 αύτοϋ posl εvδυμα frsp. 
S\ 662 θρηνοϋντες] πενθοϋντες Β περιβάλλονται] ένδύωντες Β 
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πaς ό βαπτιζόμενος σι;>ζεται, εl μη καl τa Χριστιανώ 
πρέποντα έργα κτήσηται, οϋτως οuδΕ: πας ό άποκουρευόμε'-

665 νος, όλλ' δς Εaν φυλάξΤJ τα μοναχικά, ώς πρέπον καl ώς 
Ενδέχεται, μηκέτι Ι φροντίζων τών τοϋ βίου τινός, άλλό f. Ι2. v 

σταυροφόρως όκολουθών τι;> Κυρίy έξω τοϋ κόσμου Εν τij 7 

τών πάντων και έαυτοϋ άπαρνήσει. 

2. Χριστιανός έστι μίμημα Χριστοϋ κατa το δυνατον 
670 άνθρώπy, έργοις καl λόγοις, Εννοί9 πιστεύων όρθοδόξως 

εlς την άγίαν Τριάδα, τον (να Θεόν, Υ πρέπει πάσα δόξα, 
τιμή, καl προσκύνησις, εlς τοuς αlώνας. 'Αμήν. 

Στίχοι ώραίοι. 

Μελίττης τρόπον όνθολογώ σοι, φίλε, 

675 ΕΚ τού νοητού της γραφής παραδείσου 

μελιτοβρύτου pήματα σωτηρίας 

οΙς ένώσας μοι ώς ούράνιον δρόσον 
καλλίστην προαίρεσιν χάριτι θεί9, 

κάμνε μέλι πράξεων τών ήδυτάτων 
680 καl φωτιστικόν, ώσεl κηρίον, βίον. 

669/672 loH. CLIM., Scala Ρ., gr. 1 (PG 88, 6ηΒ 4). 

663 ΧριστιονQ] -νών BS 664 πρέποντα έργο] (ργο ώς πρέπων Β 
665 πρέπον] πρέπει S 666 μηκέτι] κοl μήκέτη Β 667 στουρο-

φόρως] εύστρόφος Β έ'ξω] τώv 4dd. S 667 /668 έξω - άπορvήσει] 
κοΊ ποvτος τοϋ κόσμου έξω εfvοι Β 668 άπορvήσει] άπορνήσετοι. S 

670 άνθρώπy] κοi έουτό<ν> σο (?) άπ' όρνήσει όνθρωποέργείος όκaθορ-
τους. Β λόγοις] κοi add. S έννοίc;~] om. Β κοl aιid. L 671 
πρέπει] om. L πόσο] om. Α Ρ 673 Ιit. Στίχοι ώροίοι] om. S στ. 
ττερl ψυχοφελοίς L 67'4 Μελίττης\ Μελίπ1ς S Μελήττοις L 
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XVIII. Κεφάλαιον ιη'. 
Περί πορνείας και tξομολογήσεως. 

Ι. 'Αναστασίου τοϋ Σιναίτου. 
'Η τώv σωμάτων έπιθυμία γίνεται τQ άνθρώπy έκ 

s θερμής κράσεως τοϋ σώματος, η έκ πλειοτέρας τρυφής και 
ϋττνοu κα'ι άνέσεως, ίσως δΕ: και έξ ένεργείας σατανικής, 

κσι έκ τοϋ κατακρίνειν έτέροuς, η έξ ύψηλοφροσύνης, δταν 
τις μέγα φρονεϊ έπl ,τij έαυτοϋ άγνείQ.· ό γaρ τοιοϋτος 

ττaραχωρεϊται πεσεϊν, Ι δπως διa τfjς πορνείας ό.πόθηται την f. rzsr 

ιο ύττερηφανίαν, καΊ οδηγηθείς είς ταπεινοφροσύνην τεύξεται 
της σωτηρίας έν γaρ συγκρίσει δύο κακών κουφοτέρα 
ύπάρχει παρa την ύπερηφανίαν ή φυσικη τής πορνείας 

άμαρτία. 
2. Τού αύτοϋ. 

ιs Εί καί τινές φασιν δτι συγγνώμην έχει ή σωματικη 

άμαρτία ύπερ πάσας τος άμαρτίας. ώς φυσικής ύπαρ
χούσης τfjς κινήσεως έν τQ άνθρώπy, άλλ' ό 'Απόστολος 
τοuναντίον βαρuτέραν αύτην πασών τών άμαρτιών όνομάζει 

λέγων δτι, « Πaσα άμαρτία έκτος τού σώματός έστιν, ό δε 

20 πορνεύων είς το ϊδιον σώμα άμαρτάνει,)) έπειδη έξ αύτf)ς τής 

Ιδίας σαρκος ώσπερ ούσίαν τινa παρέχει την έαυτοϋ 
σπορaν τQ Σαταν{ι. Πλην και το φαγείν φυσικόν έστι, και 

ίδοu ό Θεος διa τής βρώσεως παραβάντα τον 'Αδaμ 
κατεδίκασεν. 

4/13 cf. Ps. ΑΤΗΛΝ., Ad Αnι. qu. 107 (PG z8, 664Β); ΑΝΛSΤ. S1N.,Qιιaes. 8 
(PG 89, 38ψ392); cf. rιr-119 infra. IS/24 cf. Ps. ΑrΗΛΝ., Ad Anl. qιι. 96 
(PG z8, 656C-D); ΑΝΛSΤ. SιΝ., l.c. 19/20 1 Cor. 6, 18a; cf. 121-122 infra. 

ABLSV 

1 Κεφ. ιη 1 0111. Β S V 2/3 Ιίl. 'Περl - Σιναίτου] τοϋ έν άγίοις 
πατρός ήμών άν<aστaσίοω μοναχού τοϋ σιναίτοu λόγος περi τής τών 

σώματος έπιθυμιών κράσεως Β (Έκλογal έκ τών λόγων 'Αναστασίου τού 

Σιναίτου, Χρυσοστόμου, Μαξίμου, Βασιλείου, 'Ισιδώρου κα\ Γρηγορίου τού 
Θεολόγου scl. til. tantu111 Κ) 0111. V '4 τy άνθρώπ<.tJ] τώv άνθρώπων L 

S fi] 0111. S 10 τεύξεται] τέξεται Β 11 συγκρίσει] έv συγκρίσει 
Α 1-4 tit. Τοϋ αύτοϋ] 0111. BS V' 19 δτι] om. Β 21 ούσiaν] 

θυσ(αν S 22 φaγείν] φεύγειν Β 23 διa τής βρώσεως ante ίδοu ιrsp. 
J' πaραβάντα] -άντι Α 
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25 3. Τού αγιου 'Αναστασίου. 

Άγνε:ύουσι δέ τινε:ς η ύπό Θε:οϋ σκεπόμε:νοι, η ψυχρός 
ύπάρχοντε:ς κράσεως, η tξ άσκήσε:ως έαυτοuς βιαζόμε:νοι 
καί τι να μη κατακρίναντε:ς, η καl ύπε:ρηφανίαν η φιλαργυ -
ρίαν έ:χοντε:ς καl διa τοϋτο uπό τοϋ Σατανά καταφρονηθέν-

30 τε:ς, / ώς ίκανής ΟUσης τής Οtήσε:ως UΠ(ρ δλα τa Πάθη f. I2.8V 

ένόχους αύτοuς ποιησαι τής αίωνίου κολάσεως. 

4. Τού άγίου Μαξίμου. 

Κατa τέσσαρας τρόπους aμαρτάνει ό άνθρωπος κατa 
συναρπαγήν, κατa άπάτην, κατa όγνοιαν, καl κατa με:λέτην 

35 καl διάθε:σιν. Καl ol μΕ:ν πρώτοι τρε:ίς εύχερώς ε:1ς 

έπίγνωσιν (ρχονται καl μετάνοιαν· ό δΕ: έκ διαθέσεως 
aμαρτάνων, καl μήτε: πε:ιρασμQ, μήτε: τι;> χρόνι+J έρχόμε:νος 
ε:Ις μετάνοιαν, άνίατον (χει την νόσον. 

5. Τού Χρυσοστόμου. 

40 Oux ώσπερ έν ττj θαλάσσΙJ παρά την τών πνευμάτων 
έμβολην η ζάλη, οϋτω καl έν τ{i ψυχτj παρά τινα άδόκητον 
πε:ρίστασιν, άλλa παρa την ήμετέραν pαθυμίαν συμβαίνει. 
Καl γaρ καl τοϋ γίνεσθαι ταύτην καl μή. ήμε:ίς κύριοι· και 

τής επιθυμίας άναπτομένης, Ων μη συ την φλόγα άνάψΙJς. η 
45 κάμινος οuκ α'ίρε:ται· Ων μη τροφην παράσχr.~ς ττj ϋλΙJ, Ων 

μη τaς ε:uμόρφους όψεις πε:ριε:ργάσ13, Ων μη άλλότρια κάλλη 
πολυπραγμονή01Jς. Ων μη πιαίνr.~ς τρυφιj την σάρκα, Ων μη 
καταποντίσΙJς οΪνι+J τον λογισμόν, η φλοξ ούχ δπτε:ται, ού 

γίνεται χαλεπώτε:ρον το θηρίον, ou σκοτοϋται τfjς διανοίας 
so το καθαρόν. «'Αρκεί ταϋτα;» Ι φησίν. Οuκ άρκε:ί, άλλa καl f. 129r 

26/31 ANAST. SIN., Qιιaes. 8 f/or. sub nomine Athanasii (PG 89, 401Α). 
33/38 MAxIMUS, Qιιaes. dιιb. 5 (PG 90, 789Α-Β); cf. ANAST. SIN., Qιιaes. 8 

flor. sub nomine Maximi (PG 89, 400Β). 40/56 loH. CHRYSOs., Expos. ίn 
Ps. VI (PG 55, 75, 25-48); cf. ANAST. SIN., Qιιaes. 8 flor. sub nomine loh. 
Chrysos. (PG 89, 404B-C). 

25 tit. Τού άγίου Άvαστασίοu] om. V Άθαvασίου S Uorle 52) 

Βασι<λείου> τοϋ μεγάλου Β 26 δέ] om. Β ψυχρaς] φύσεως add. L 
27 κράσεως) om. L 28 κατακρίvαvτες) κατακρίvοvτες S 28/29 

η1 - έ'χοvτες] om. L 32 til. Τοϋ άγίου] om. BS Τοϋ - Μαξίμου) 

οnι. V 33 τέσσαρας) τέσσαρους Α 34 κατa3J om. Β 36 fρχοv-
τaι post μετάvοιαν trsp. Β 37 πειρασμQ] πειρασμοv Α 39 tit. Τοϋ 
Χρυσοστόμου] om. V Ίω<άvνου> add. Β 40 Ούχ] om. Β 41 
όδόκητον] om. Β 46 όψεις] om. Β μfi2J τa add.S 47 τρυφ(i] 
τρυφήν S 48 καταποντίσ~:ις] -τίσας Β ή] καl S 50/71 'Αρκεί -
παντελώς) om. V 
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ετερα δεί προστεθήναι· εuχaς διηνεκείς, άγίwν συνουσίας, 
νηστείαν σύμμετρον, δίαιταν λιτήν, άσχολίας όναγκαίας, 

προ πάντων τον φόβον τοϋ Θεοϋ, την μέλλουσαν κρίσιν, 

τaς άφορήτους κολάσεις, τΟ.ς τών ό.γαθών έπαγγελίας. Διa 

55 τούτων άπάντων δύνασαι χαλινώσαι την λLJσσώσαν έπιθυ -
μίαν καl στήσαι την κυμαινομένην θάλασσαν. 

6. Τοϋ μεγάλου Βασιλείου. 

( Ι.) 'Ώσπερ τaς μελίσσας διώκει καπνός, καl τaς 

περιστερός δυσωδία, οϋτw καl τον φύλακα τής ζωής ήμών 
60 όγγελον ή βδελυρό και δυσώδης άφ' ήμών ό.φίστησιν 

άμαρτία. 

(2.) Εuχής μΕ:ν οίιν όξιον μη προσάψασθαι τοϋ κακοϋ· 

δεύτερος δε πλοϋς το εuθuς μετa την πείραν ώσπερ 
ίοβόλου πληγην ό.ποφεύγειν, κατa το γεγραμμένον ύπο τοϋ 

65 Σολομώντος περΊ της φαύλης γυναικος δτι, « Μ~ έπισττ]σrις 

σόν όμμα προς αύττ]ν, άλλ' άποπτ]δησον, μ~ χpονίσrις. » Μακά
ριον μΕ:ν ούν το μη έμπεσείν τι;> κακQ· εί δΕ: κατa 
συναρπαγην τοϋ έχθροϋ περιπέπτwκας, μη ένιδρυνθijς 

αύτQ. Και γaρ το φιλοπόνwς προσδιατρίβειν ταίς άμαρτίαις 
70 εξιν τινa δυσκίνητον ταίς 1 ψυχαίς έμποιεί· παλαιwθΕ:ν γaρ f. 12.ψ 

πάθος ψυχής καl κακοϋ μελέΤΤJ βεβαιwθΕ:ν δυσίατόν έστιν η 

και άνίατον παντελώς. 

7. Ίσιδώρου. 
Έν γaρ τοίς πταίσμασιν ou το εΙδος ζητείται μόνον τοϋ 

75 άμαρτήματος, άλλa καl ή γνώμη τοϋ άμαρτάνοντος καl 6 
καιρος και ό τόπος καl ή pίζα, και εί μετa την άμαρτίαν 
ησθη, η έλυπήθη, ή ένέμεινεν, η μετέγνw, η έκ περιστά

σεως, i) κατa άπάτην, f\ Κατa μελέτην, f\ Κατa (ξιν τινa και 
συνήθειαν, καΊ πολλa [τερά είσι, δι' ών η όμαρτία τελείται· 

58/61 BAsrL., In Ps. JJ (PG z9, J64B z-6). 62/72 BAsιL., In Ps. ι (PG z9, 
2.2.4 C10-D5, zz sA 6-ro); cf. ANAST. SrN., Qιιaes. 8 jlor. sub nomine Basilii (PG 
89, ~96 Β-0). 65/66 Prov. 9, r8a. 74/81 loH. CHRYsos., Expos. ln Ps. 1"1 
(PG 5 5, 7ιD); cf. ANAST. S1N., Quaes. 8 jlor. sub nomine Isidori (PG 89, ~96D
~97A). 

Α BS V(η-79) 

57 tίΙ. Τοϋ - Βασιλείου] Μαξίμου Β μεγάλου] άγίοu J' 62 
προσάψασθaι] προάψασθαι Α 63 τό εύθuς] om. Α 65 τr)ς] om. Α 

67 το) τοϋ Α S τQ κακQ) είς κακόν Β 68 έvιδρuvθ~jς} έvιvδ- .f 
69 ταϊς] έν Β 73 Ιit. 'Ισιδώρου) 'lω<άvvou> τής κλήμακος Β om. γ 
17 Τ\σθη, Tj] ϊσθη καl S 78 η κατά μελέτηv] om. Β 
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80 καιροϋ διαφορό έ:ξετάζεται, καl πολιτείας κατάστασις. Ού 
γόρ πάντων Ισον έ:ν ταύτQ το κρίμα. 

8. Ά ναστασίου. 
( 1.) Πολλa καl διάφορα κρίματα καl άμαρτήματα πορ

νείας είσί· μείζονι γόρ κρίματι ύπόκειται ό γυναίκα έχων 
85 καl πορνεύων ύπερ τον μη έχοντα, καl μείζονι ό έ:ν τQ 

γήρει πορνεύων ύπερ τον έ:ν νεότητι, καl μείζονι ό 
άδιαλείπτως ύπερ τον διό χρόνου, καl μείζονι ό μη θερμής 
ύπάρχων κράσεως άλλό ψυχρaς, έαυτον δε διa βρωμάτων 

θερμαίνων καl εlς Ι ήδονην προτρεπόμενος. f. 1 3or 

90 (2.) Καl άλλα δε πολλά έ:στιν εlπείν περl πορνείας καl 

διάφορα παρό τQ ΘεQ κρίματα· άλλο γόρ κρίμα το είς 
μίαν γυναίκα άμαρτάνειν, καl άλλο το είς διαφόρους 

περιπίπτειν, καl σuν TQ έαυτοϋ ψυχ'6 καl τός αύτών 
άπολλύειν, καl άλλο το κρίμα τοϋ μετό παρατηρήσεως 

95 άμαρτάνοντος παρa τοϋ άναισχύντως έαυτον τ!J άμαρτίQ. 

έ:κδιδόντος, καl (τερον τοϋ σύμβιον έχοντος καl εlς 
ϋπανδρον πταίοντος δπερ καl διπλή μοιχεία τQ έ:ργαζομέ
ν~ την όνομίαν λογίζεται. Φρικτον δε πάλιν κρίμα το 
κανονικ!J κατεπέρχεσθαι, καl πάλιν το όδικουμένQ γυναικl 

100 βοηθείν καl μισθον τής προστασίας λαμβάνειν το ταύτQ 

συμμίγνυσθαι. 

(3.) Ού μόνον δέ, άλλό γόρ καl τών τόπων προς 
άμαρτίαν έ:στl το κρίμα διάφορον· πολλοl γόρ καl έ:ν 

έ:κκλησίαις καl έ:ν μοναστηρίοις την όμαρτίαν έ:ργάζονται, 
105 καl διττον κρίμα έ:πιφέρονται. Πολλάκις δε φίλων γυναίκας 

καl συγγενών μολύνουσιν (τεροι, ίουδαϊκην άγάπην ύπο
κρινόμενοι καl αίμομιξίαις χραινόμενοι. 'Άπερ J aπαντα f. 13ov 

άνακρίνει καl σκοπεί ό δίκαιος τοϋ Θεοϋ όφθαλμος κατa 
το άρρητον αύτοϋ κρίμα καl άπροσωπόληπτον, καl τον 

110 λόγον αύτοϋ τον άκριβή κal άχλεύαστον. 

83/110 cf. Ps. AτHANAsrus, Ad Ant. qu. 97 (PG z8, 6s6-6π). 

ABSV 

82 tit. Άvαστασίοu] om. V 85 καl1] om. S 87 μείζοvι] μείζοv 
Α μείζwv S μη] om. S 88 όλλa] άλλος δε S 91 κρ(μα] om. Β 

92 τό] τοuς Β 94 όπολλύειv] όπολύειv Α όπόλuσιv S όπwλε(η Β 
95 έαuτοv] έαυτQ Β 96 τοϋ] μή add. Β 99 όδικοuμέvΙJ] όδικου

μέvηv S 100 τό] δέ add. Β 103 τό κρίμα] om. Β 104' μοvαστη-
ρίοις) μοvaστήριοv S 105 δt] κal add. V 105/106 Πολλάκις -
[τεροι] 0111. Β 107 χρaιvόμεvοι] χρόμεvαι Β 108 ό δίκαιος post 
Θεού trsp. Β 
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(4.) Καθώς οί πατέρες φασίν, έκ τεσσάρων τρόπων οί 
ένυπνιασμοl και τΊ πορνεία· έκ φυσικής πυρώσεως έξαπτο

μένης (έκ πολυφαγίας καl πολυποσίας και πολυυπνίας και 

άργίας), η και έξ ύψηλοφροσύνης, η έκ τοϋ κρίνειν 

115 ό.μαρτάνοντας, η έκ φθόνου τών δαιμόνων, δταν ϊδωσιν 

ήμδς κατο Θεον προκόπτοντας. 'Έστι δε και άπο χαυνότη

τος καl άσθενείας ύπομείναι ένυπνιασμόν, καl Ε:στι πάλιν έκ 

πονηρός συνηθείας τής σαρκος συνωθείσθαι είς μολυσμον 
και πορνείαν. Δύο γάρ είσι pύσεις έκ τοϋ σώματος, μία 

120 μολύνουσα καl μία άγιάζουσα, τουτέστιν ή σπορa και το 

δάκρυον, και ώσπερ πάσα άμαρτία, ijv aν ποιήσrι aνθρωπος, 
έκτος τοΟ σώματός έστιv, ό δε πορνεύων έκ τής οίκείας 
σαρκος προσάγει θυσίαν τQ πονηρQ τήν αύτοϋ σποράν, 

οϋτω και δσα όγαθa ποιήσQ ονθρωπος έκτος τοϋ 1 f. 131r 

125 σώματός έστιν, το δε δάκρυον έξ αύτής τής ούσίας ήμών 
προσφέρεται τQ ΘεQ, καθάπερ και το τών μαρτύρων αΙμα. 

(5.) 'Όθεν χρη μετa τi)ν μετάνοιαν και τa δάκρυα 
παραφυλάττεσθαι προς ό.μαρτίαν, και μη πάλιν μολύvειν την 

ψυχην κα'ι το σώμα έ:λπίδι τής μετανοίας χαλεπον γaρ τό 

130 συνηθίσαι πλύνειν το ίμάτιον καl πάλιν μολύνειν αύτό' τό 

γaρ πλυνόμενον πολλάκις καl μολυνόμενοv, καl οχρηστον 

γίνεται καi σαθρον κατατριβόμενον, καl λοιπον γηράσαν καl 

παλαιωθέν, ούδ( πλυνθήναι δύναται. 

(6.) Κάγw έώρακα ονδρας έκατονταετείς άδυνάτους καi 

135 ολ~ σχεδον τQ σώματι τρέμοντας, άποστήναι δf:. τής 

ό.μαρτίας μη δυνηθέντας διa την χρονίαν συνήθειαν· οϋτω 

χαλεπωτέρα πάντων έ:στ'ι τών κακών ή ποvηρa συνήθεια. 

Διο τοuτο παραινεί ό 'Απόστολος λέγων, «Άποθώμεθα τa 
έργα τοΟ σκότους,» καl το έξής. 

111 /126 ANAST. S1N., Qιιaes. 8 (PG 89, 389D-392B1); cf. idem, Q.ιιaes. extra 
ord. (PG 89, 7 sz B-C). 121/122 ι Cor. 6, ι 8 ; cf. ι 9-20 supra. 127/163 
ANAST. SrN., l.c. (PG 89, 392 Β-Cι, 392C9-393A6, 393 B13-C7). 138/139 
Rom. ι 3, ι 2.. 

ABSV 

114 κai] οnι. S κρίvειv] κρίvaι S 115 όμaρτάvοντaς} -οντa 5 
121 πόσο] om. V πάσα όμaρτίa] πάσαν όμαρτίaν Β 123 aύτοϋ] 

έauτοϋ S 125 ήμώv] om. Β 127 τa δάκρυα} τό δάκρυον 5 
128 πρός άμαρτίaν] tκ πάσης όμαρτίaς Β 128/129 την ψυχήν] τη 

ψuχfj Β 130 σuvηθίσaι] σuvηθfjσaι Α σuνηθεΙσαι j' 131 κal2J om. Β 
135 δλ't)} δλον S όλως Β 136 διa τi]ν) om. Β συνήθειaν) ίδη 

έχοvτaς add. Β 138 πaρaινεί posl 'Απόστολος lrsp. Β 
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140 (7.) Πλην είδέναι ΧΡη δτι πολλό καl διάφορά είσι παρό 
τι;> δικαίy κριττj τό κρίματα καl αί άντιδόσεις, Ως μέλλει 
ποιείν έπl τών είς το σώμα άμαρτανόντων. / 'Άλλως γόρ f. ι 31 v 
κρίνεται ό πιστος καl όλλως ό Cίπιστος Cίλλο το κρίμα τοΟ 
έν νεότητι πορνεύοντος καl όλλο τοϋ έν γήρει· Cίλλο το 

145 τοϋ άγάμου καl (τερον το τοϋ γυναίκα εχοντος (τερον τό 

τοΟ πονηρ(ϊ συνοικοϋντος καl Cίλλο το τοϋ σώφρονι, καl 

Cίλλο το είς πολλός μολυνθήναι· Cίλλο το κρίμα το τοϋ 

ίερέως καl διδασκάλου καl Cίλλο το τοϋ ίδιώτου· (τερον το 

απο έ:ξεως καl πονηράς συνηθείας καl Cίλλο το κατό 

150 συναρπαγήν· ιϊλλην πάλιν συγγνώμην (χει ό πίπτων καl 

θλιβόμενος καl όδυρόμενος, καl Cίλλην ό άμαρτάνων καl 
άμερίμνως διακείμενος Cίλλως κολάζεται ό κατό φύσιν τιj 

φύσει χρώμενος, καl Cίλλως πικρώς ύπ(ρ πάσαν άμαρτίαν 

τιμωρηθήσεται ό την παρό φύσιν άμαρτίαν, τών Σοδόμων 

155 όπώλειαν διαπραττόμενος, δπερ οuδ( έν άλόγοις ζι;>οις ϊδοι 

τις aν· εί γόρ έκείvοι οί Σοδομίται νόμον μη μεμαθηκότες 

μηδΕ: προφήτας άναγινώσκοντες, διό την μυσαρόν αuτών 

έργασίαν πυρος θείου παρανάλωμα γεγόνασι, πόσης Cίξιοι 
τιμωρίας οί νόμον καl προφήτας καl όποστόλους συνεχώς 

160 όναγινώ/σκοντες καl τό αuτό έκείνοις διαπραττόμενοι; Διό f. 1μr 

γόρ τοuτο τοιοϋτος καl νϋν ou γίνεται έμπρησμός, έπειδη 
πϋρ [τερον ήτοίμασται χαλεπώτερον καl μηδέποτε σβεννύ

μενον τοίς το τοιαϋτα έργαζομένοις. 
9. Τού τής Κλίμακος. 

165 'Όστις έαυτον ύπό τινος πάθους πλεονεκτούμενον 
θεάσαιτο, κατ' αuτοϋ καl μόνου διa πάσης καθοπλισάσθω 

σπουδής, καl μάλιστα κατό τοϋ φιλοσάρκου δαίμονος τής 

πορνείας τούτου γόρ μη καθαιρεθέντος οuδ(ν έκ τής τών 

λοιπών νίκης ώφελούμεθα, τον δε Αlyύπτιον τοϋτον καl 

165/171 loH. CLIM., Scaia Ρ., gr. ι s (PG 88, 8880 1-7). 

141 κριτ(Ι) om. Α άvτιδόσιις] άvταποδόσεις 5 144 τό] om. S 
146 τοϋ2J om. Α Β V 147 δλλο1] om. Β μολuvθήvαι) (τφοv add. Β 
τοs} om. Β V 148 το1] om. BS 150 δλληv] δλλο Β 152/153 

δλλως - χρώμεvος] om . .S' 153 άμαρτίαv) om. Β 157 άvαγιvώσκοv
πς] -τας Β 159 σuvεχώςJ om. AS 160 dvαγιvώσκοvτες] -τας Β 

161 καί vϋv post γίνεται trsp. S ante τοιούτος trsp. V 163 τa] om. 
s· 164 tit. Τοϋ της Κλίμακος] om. S Βασιλείου τοϋ μιγάλοu Β 165 
πλεοvεκτούμεvοv] -ούμεvος S 166 καθοπλισάσθω) καθοπλησάτο S 
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170 ήμείς πατάξαντες εν τi) βάτ!.f> τής ταπεινώσεως Τον Θεον 
όψόμεθα. 

10. Τού αύτού. 

'Όστις σώμα ό.γνον και καρδίαν καθαρaν βούλεται πα
ραστήσαι τy ΘεQ, τηρησάτω έπιμελώς ό.οργησίαν και 

175 έγκράτειαν· τούτων γaρ τών δύο χωρίς. πάς 6 κόπος 
ήμών ό.νόνητος. 

11. Τού αύτού. 

Ψυχf~ έξαγόρευσιν έννοουμένη ώς ύπο χαλινοϋ κατέχεται 
τοΟ μη άμαρτάνειν· τa γaρ άνεξαγόρευτα ώς έν σκότει 

100 λοιπον ό.δεώς πράττομεν. 
12. Τού Θεολόγου. 

Μη ό.παξιώσΤJς έξαγορεΟσαί σου την άμαρτίαν, 1 ε!δώς f. 1 3zv 

δπως 'Ιωάννης έβάπτισεν, ϊνα την έκείθεν αίσχύνην διa 
τής ένταΟθα φύγΤJς, έπειδη μέρος καl τοΟτο τής έκείθεν 

185 κολάσεως, κα'ι δείξΤJς ότι την άμαρτίαν όντως μεμίσηκας. 
παραδειγματίσας αuτf~ν καl θριαμβεύσας ώς άξίαν ϋβρεως. 

13. Τών άγίων 'Αποστόλων. 

Τ οuς έφ' άμαρτίας λέγοντας μετανοείν άφορίζειν δεί 
χρόνον ώρισμένον κατa την άναλογίaν τοΟ άμαρτήματος 

190 (πειτα μεταvοοϋντας προσλαμβάνεσθaι ώς πατέρες υίούς. 
14. Τοϋ μεγdλου βασιλείου. 

CH έξαγόρευσις τών άμαρτημάτων τοιούτον εχει τον 

τρόπον, oTov έχει ή έπίδειξις τών σωματικών παθών· ώς 
ούν τa πάθη τοΟ σώματος ou πδσιν άποκαλύπτουσιv 

195 ό.νθρώποις, οuδε τοίς τυχοϋσιν, ό.λλa τοίς έμπείροις της 

τούτων έπιμελείας καl θεραπείας, οϋτω και ή έξαγόρευσις 

169/170 Exod. z, 1z; 3, z. 173/176 loH. CLIM., Scala Ρ., gr. z6 (PG 88, 
1065Α 1-4). 178/180 loH. CL1M., Scala Ρ., gr. 4 (PG 88, 705C 12-Ij); cf. 
ANAST. S1N., Quaes. 6 flor. sub nom.ine loh. Clim. (PG 89, 385Α 8-11). 

182/186 GREG. NAz., Ora/. 40, 27 (PG 36, 397Α); cf. ANAST. S1N.,Qwes. 6 
flor. sub nomine Greg. Naz. (PG 89, 380C). 187/190 Consl. Apost. ΙΙ, 16, 4 
(ed. FUNK 1, p. 63, 7-10); cf. ANAST. SIN.,Qιιaes. 6jlor. sub nomine Const. Apost. 
(PG 89, 384 C1 3-D3). 192/ 199 BAsΙL., Reg. breu. tr. 229 (PG 31, 1236Α); cf. 
ANAST. S1N., Qιιaes. 6 flor. sub nσmine Basilii (PG 89, H6C 1-9). 

ABS 

172 ιίt. Τοϋ auτοϋ) om. S Τής <Κλίμακος?> Β 177 til. Τού αύτοϋ) 
om. BS 181 tif. Τοϋ Θεολόγου) om. S τοϋ Σιναίτου Β 182 τήν 
ό.μaρτίaν) τιj άμαρτ(ςι Β 183 δπως) ό add. Β 185 δείξQς) δόξης Α S 

μεμίσηκaς) μεμ(σηκεν S 187 fit. Τών άγίwν 'Αποστόλων] om. S 
190 πρσσλaμβάνεσθaι] -εσθε S 191 tit. Τού μεγάλου Βασιλείου] 0111. 

S Τοϋ Χρωσσστόμοω 'Ιωάννου Β 195 τfjς) τοίς Α 
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τών άμαρτημάτων όφείλει γίνεσθαι επι τών δυναμένων 
θεραπεύειν, κατό το γεγραμμένον, «'Υμείς Ol δυνατο[ TQ 

aσθενήματα τών άδυνάτων βαστάςετε. » 
200 15. Τοϋ Χρυσοστόμου. 

Μιμησώμεθα την Σαμαρείτιν γυναίκα καl ήμείς, καl έπl 
τοίς ίδίοις άμαρτήμασιν άνθρώπους μη Ι αίσχυνώμεθα· ό f. 1 3 
γόρ αίσχυνόμενος έ:πl σωτηρίι;ι άνθρώποις άποκαλύψαι τος 
έαυτοϋ άμαρτίας, έ:ν έ:κείν~:~ τ!J ήμέρQ. ού κ ένώπιον ενος καl 

205 δευτέρου, άλλa τfjς οικουμένης όρώσης όπάσης παραδει

γματίζεται. 
16. Τοϋ αύτοϋ. 

Εί μη άπηλλάγητε τών κακών, τών ούδών μη έπιβαίνετε 
τών ίερών· τό γόρ ψώρας έ:μπεπλησμένα πρόβατα και 

210 νόσου γέμοντα ού δεί μετa τών ύγιαινόντων συναγελάζε
σθαι, ό.λλ' ό.πελαύνεσθαι της ποίμνης. [ως δν την νόσον 

ό.ποθώνται· μέλrι γaρ Χριστού έσμεν, μη τοίνυν πόρνrις μέλrι 
γενώμεθα· ούκ έστιν ούτος ό τόπος πορνείον, όλλ' έ:κκλη

σία· τό δf: μέλη της πόρνης έόν εχ~:~ς. μη στtjς εlς 
215 έ:κκλησίαν, 'ίνα μη έ:ξυβρίσ~:~ς τον τόπον. 

17. Τοϋ αύτοϋ. 

Τον γόρ ό.κάθαρτον καl βέβηλον ούδf: έ:πιβfjναι τών 
Ιερών περιβόλων θέμις, εί μη δστις έ:στlν άξιος ό γόρ τοϋ 

Θεοϋ ναός τι;> ούρανι;:> έοικε, κα1 καθάπερ έ:κεί τών 

220 άντικειμένων δυνάμεων ούδεμίαν έ:πιβfjναι θέμις, οϋτως 
ούδf: έ:ν τι;> οί'κ<t> τοϋ Θεοϋ· εί γaρ έ:πl τοϋ ίουδαϊκοΟ ναοΟ 

198/199Rom. 15, 1. 201/206loH.CHRYSOs.,Hom.inJoh. 34(33)(PG 59, 
196, 3 5-48); cf. ANAST. SIN., Quaes. 6 flor. sub nomine Ioh. Chrysos. (PG 89, 
380C). 208/215 loH. CHRYSOS., l.c., 63, 4 (PG 59, 354, ΙΙ-20); cf. ANAST. 
SιN.,Quaes. 6 f/or. sub nomine Ioh. Chrysos. (PG 89, 3 81D). 212 1 Cor. 6, 1 s. 

217 /235 IOH. CHRYSos., Expos. ίn Ps. l)J (PG s 5, 386 A-C); ANAST. S1N., 
Quaes. 6 flor. sub nomine Ioh. Chrysos. (PG 89, 384 Α-Β). 
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ou πδς τόπος ήν δπασι βατός, άλλό. πολλοl Ι καl διάφοροι f. ι Η~· 
μερισμοί, καl ό μtv τι;> άρχιερεί μόν1t>. καl τούτ<tJ άπαξ τοϋ 
ένιαυτοϋ, ό δε τοίς ίερεΟσιν, ό δε τοίς Ίουδαίοις, ό δf: 

225 τοίς προσηλύτοις προσαπεκλήρwτο, πόσης έννόησον άγιw -
σύνης σοι δέον τQ πολλy μείζονα δεξαμέν<tJ, ών έδέξαντο 

τa aγια τών άγίων τότε. Ou γaρ Χερουβ'ιμ έχεις, άλλό τον 
τών Χερουβlμ δεσπότηv οίκοϋντα, ούδt στάμνον καl πλά

κας καl μάννα καl την pάβδον 'Ααρών, άλλό σώμα καl 

230 αΙμα δεσποτικόν, καl Πνεϋμα ό.ντl τοϋ γράμματος. 'Όσον 

δε μειζόνων μυστηρίων ήξιώθης καl φρικτών άντl τών 
συμβόλων, τοσοϋτον μείζονος εΤ τιμωρίας aξιος, εί παρα

βαίνεις τa έπιτεταγμένα. (Καl γόρ τιμής προσθήκη καl 

μέγεθος τοίς ό.ξίως τής τιμής ζήν προαιρουμένοις, τοίς δε 

235 μη ό.ξίως προσθήκη κολάσεως γίνεται.) 

18. Τού άγίου Μαξίμου. 

'Ισχύουσαν οΙδα τοϋ δικαίου τfιν δέησιν, όπόταν ό τής 

εuχής τοϋ δικαίου δεόμενος ποιεί ταύτηv ένεργόν, τόν τε 
πρότερον βίον διορθούμενος καl την δέησιν οϋτw τοϋ 

240 δικαίου ίσχυρaν ποιούμενος διa τής οίκείας καλής ό.να-

στροφής 1 οuδεν γόρ δφελος τής τοϋ δικαίου δεήσεως, f. 1 ~4r 
έκείνου τοίς πλημμελήμασι διατρίβοντος. 

19. Τοϋ αύτοϋ τής Κλίμακος. 

Μη δκνει α!τούμενος καl ύπερ πάνττ:~ άμελών καl 
245 άμαρτωλών προσεύχεσθαι, ούχ ϊνα έλεηθώσιν (τοΟτο γaρ 

τέως ό.δύνατον έκείνων μη συνεργούντων ), άλλ' 'ίνα διa 

Θεοϋ διεγερθώσιν είς σπουδην καl μετάνοιαν. 

223/224 Hebr. 9, 7. 237/242 MAXIMUS, Qιι. ad Thal. 57 (PG 90, 589D-
5 9zA); cf. ANAST. SrN.,QNΙJes. 6 f/or. sub nom.ine Maxim.i (PG 89, 3 8οΑ). 237 
Iac. 5, 16. 244/247 loH. CLιM., Lίb. ad Pastorem ι ι (PG 88, ι 19zA 3-7). 
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πάν111] scripsί πάντη Α πάντι S παvτί Β 247 Θεού) θεόν S 
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20. Θεογνώστου. 
Κα1 ύπf.ρ όσεβών αlτούμενος είίξασθαι, δεήθητι Κυρίου 

250 τοΟ Θεοϋ, οuχ 'ίνα έλέους καl σωτηρίας τύχωσιν (πώς γaρ 
οί το καλον ώς κακον όποστρεφόμενοι, την εuσέβειαν; ), 
όλλ' 'ίνα λάβωσιν όληθείας (πίγνωσιν, καl προς την άληθfj 
πίστιν χειραγωγηθέντες τής σωτηρίας μη άστοχήσωσι· 

Γρηγορίου γaρ τοϋ έν άγίοις πάπα 'Ρώμης ύπερ τοΟ 
255 όσεβοϋς βασιλέως δεηθέντος Τ ραί'aνοϋ, dγγελος Κυρίου 

έπιστος κεκώλυκεν ώς τοϋ θείου μη εuδοκοϋντος. 

21. Κυρίλλου. 
'Ώσπερ ό αίμα έσθίων τινος τών ζ<.;>ων, ψυχηv έσθίει καl 

ύπο κρίμα καl άμαρτίαν γίνεται, διότι παντδς ζyου το αίμά 
260 εστιν η ψυχfι. καl Μωϋσής τοϋ τοιούτου όπέχεσθaι Θεοϋ 

κελεύσει νενομοθέτηκεν, οϋτως αfμα Ι έσθίει καl ψυχην ό f. 1 34v 

δημοσιεύων καl (κπομπεύων άμάρτημα τοϋ πλησίον· συμ

πάσχειν γaρ μάλλον όλλήλοις όφείλομεν, ώς όντες καl 
αuτοl έν σφάλμασι· μόνος γaρ ό Θεος όναμάρτητος. 

ΧΙΧ. Κεφάλαιον ιθ'. 
Παρα(νεσις πρός βασιλέα. 

1. Τών έπl yfΊς βασιλεύων θείQ. προνοίQ. βασιλεύου καl αύτος 
άνωθεν ύπο τοϋ δόντος σαι το βασίλειον ύψιμέδοντος Θεοϋ· εν 

5 γaρ το χειρl τούτου ι7 σΤj καρδία. Γνώθι τόν σε 

τιμήσαντα πaμβασιλέα καl δόξαζε προσκυνών εuγνωμόνως, 

254/256 cf. Ps. loH. DAMASC., de his qui ίn ftde dorm. 16 (PG 95, z61D-z64A). 
259/260 Lev. 17, 11-14. 

3/4 Sεxτus, Sententiae 459, 18z (ed. Η. CHADWΙCK, p. 64 et μ). 4/5 Prov. 
Ζ 1, l. 

ΑΒΚ(ΧΙΧ 1-4)5 
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στοu πaρένεσις κal πνευματική νουθεσία προς βασίλεaν Β 3 βασιλεύων] 
βaσιλευόvτωv Κ 5 ηj] om. Α σε] om. Α 
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ύπείκων ευπειθώς αuτοϋ τοίς προστάγμασιν, εl σοι πο

θητον και της έπουρανίου μη έκπεσείν βασιλείας μη 
άνθρώπων βασιλεύων όμογενών ύπο τών άτίμων παθών 

ι ο δεσπόζεσθαι καταδέχου. 

2. Οί φίλοι σου εστωσαν πολλοί, οί δε σύμβουλοί σου είς aπο 

χιλίων, καθά φησιν ό Σιράχ. Μη φοβερος μόνον τοίς ύπο 
χείρα, άλλa κα1 άγαπητος εΙναι σπεϋδε ό μεν πολuς φόβος 

μισητον άπεργάζεται, ό δε τοϋ όφείλοντος έλάττω κατα-

15 φρόνησιν έμποιεί τής σης βασιλείας. Οuδεν οϋτω Θεοϋ και 

βασιλέως 'ίδιον ώς το ειJεργετείν \ ΚαL Παρέχειν τοίς f. Ι 3 5r 

χρτjζουσι τον Ε:λεον. Μη μόνον αuτος ύπεράσπιζε τοΟ 

δικαίου, άλλa καl πάσι τοίς της κρίσεως aρχουσι τοϋτο 
παράγγελλε μετa αuστηρίας, έαυτον τοΟ φιλοδικαίου άληθtς 

20 προτιθεις άρχέτυπον· «Τιμή,» γάρ φησι, «βασιλέως κρίσιν 

άyαπςϊ. » Τοuς άξίους τιμαίς προβιβάζειν και δωρεών δεξιώ
σεσι μη άπαναίνου· άλλ' ούν γε, μηδε τών κατωτέρω καl 

ύποδεών ύπεροπτικώς καταφρόνει, (στιν δτε μέχρι καl τοϋ 
μετρίου συγκαταβαίνων δι' έπιείκειαν. Πλοϋτος έaν pέrι. ορα 

25 μ~ προστίθεσθαι καρδίαν· μηδε φείδου χρημάτων. έν οΙς 
δέον, θησαυρίζων έπ' άδηλότητι· οuδένα γόρ βασιλέων 

ίσμεν φιλάργυρον εuτυχήσαντα. Κυβέρνα το έπιθυμητικόν, 

ώς μη δουλοϋσθαι το της αυτοκρατορίας άδέσποτον άτό

ποις ήδονών δελεάσμασιν έπ' άτιμί<;ι τής βασιλευούσης 

30 ψυχής. Βλέπε τον τύραννον θυμον τq της έξουσίας ϋλτ:ι 

λυττώντα καl μη φειδόμενον· «'Opyή,JJ γάρ φησι, «βασι-
λέως όμοία θυμQ λέοντος. J> Μη (σο κολαστi]ς τών 

τυχόντων σφαλ/ μάτων καl πικ ρος έξεταστης τών μικρών f. z 3 5 ν 

αίτιαμάτων, ώς Ε:ξω τών άνθρωπίνων παθών καl τής 

35 άσθενείας, και ουκ ΕσΙJ λοιπον Θεοϋ μιμητής. 

3. Έν ταίς κατ' tχθρών νίκαις τQ νικοποιQ εύχαρίστει 
ΘεQ καl δεσπότΙJ· ήττώμενος δε καί ποτε μη άθύμει, άλλ' 

(σο εlδώς άμαρτημάτων εϊσπραζιv εfναι τr)ν τών άvτιπάλων 
ίσχuν καθ' ήμών καl κραταίωσιν. "Ισθι προς είρηνικός 

Ι Ι /12 Sir. 6, 6. 20/21 Ps. 98, 4. 24/25 Ps. 61, ι ι. 31/32 Prov. :ιο, l. 
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40 σπονδaς και καταλλαγaς εύχερής, εύκόλwς προς συμβάσεις 
χωρών άγαnητικης όμονοίας. ώς φεύγων τaς άνθρωπίνας 
σφαγό.ς καl τό.ς χαλεπό.ς αίματεκχυσίας, τa τών πολέμων 
γεννήματα, μεμνημένος καl αuτος διηνεκώς τοΟ κοινοΟ 
τέλους καl δπwς πάντως τεθνήξεις μετa μικρόν, ώς εΙς 

45 τών πάντων, εί καl εwς τών νεφελών ύψwθijς, καl dλλως 

οuκ έστιν. 

4. ΦοβοΟ τον άληθινον καl μέγα καl άδιάδοχον τοΟ 
παντος βασιλέα και δέδιθι το τούτου φρικτον κριτήριον, έv 

<;> yυμνος και τετραχrιλισμένος στήσ~:~ κρινόμενος, ώσεl 
50 dνθρωπος άβοήθητος όμοΟ καl άπαρρησίαστος, πάσης τής 

ενταύθα φαντασίας καταργηθείσης, καl άγώνισαι τούτy 
εύαρεστfiσαι, 1 εϊ τίς σοι δύναμις. Οuκ οίσθα δτι, Δυνατοl f. 1~6r 
δυνατώς έτασθήσονται; Οuδ' άκούεις πώς, «Δυσκόλως είς 
τfιν βασιλείαν τών ούρανών είσέρχονται πλούσιοι,» ϊνα τρέμt]ς 

55 την άποτυχίαν, ώς ό καλος οίκονόμος, τών έντaϋθa έμπι

στευθέντwν τοίς προσκαίροις τό. αίώνια ζημιούμενος; Εί 
γό.ρ πλούσιος δυσκόλως είς βασιλείαν Θεού είσάγεται, 
πολλQ μάλλον βασιλεύς, εί μη κατa ΤΟ δοκούν ΘεQ 
ττολιτεύσηται. ου γό.ρ ϊνα έαυτQ τό. θυμήρη χαρίσt], ύπο 

60 Θεού tχειροτονήθης dναξ άπολαμβάνων, ώς γέγραπται, τa 
ayαθά σου έν τfί ζωfj σου, οuδ' ϊνα έαυτQ τa λυσιτελή 

φροντίζt]ς καl καταθύμια, ά.λλ' ϊνα τον τοΟ Θεοϋ λαον εύ 
διεξάγων κρίμα ποιijς καl δικαιοσύνην κατa τοuς πάλαι 

άοιδίμους βασιλείς, Δαυlδ λέγω καl Έζεκίαν, η τον φιλό-
65 χριστον ϋστερον Κwνσταντίνον καl Θεοδόσιον, τοuς μεγά

λους καl εύσεβείς dνακτας. 

5. Ούκ dκαιρον δΕ: ί'σwς έπιμνησθήναι είς έκμιμήσεwς 

45 cf. Ez. 3 1, 14. 49 cf. Hebr. 4, 1 3 ; G. W .Η. LAMPE, Α Ρ atrίstίc Greek 
Lexίcon, s.v. τραχηλίζω. 52/53 Sap. 6, 6. 53/54 Mt. 19, z3. 55 Luc. rz, 
35-48; cf. χ Petri 4, 10. 60/61Luc.16, z5. 63 cf. Ps. 96, z; 98, 4. 
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τύπον θεοφιλή καί τινων πράξεων βασιλικών έχουσών το 

άξιέπαινον. 

70 6. Λέγεται περl 'Αλεξάνδρου τοϋ Μακεδόνων βασιλέως Ι f. 1361 

ώς ήν τοΟ δικαίου έραστης άκριβέστατος, και εί συνέβη 

τοϋτον μονοπροσώπως uπό τιvος έγκαλείσθαι μη συνόντος 

αύτQ και τοϋ άντιδίκου, έμφράττωv τy δακτύλιι.> θατέραν 

τών άκοών οϋτω τοϋ ένάγοντος ηύκροάτο· ού παρακα-

75 λοϋντος άμφοτέρας αυτy ήνεyγμένας έμπαρέχειν τό.ς 

άκοάς, «Ούχ οϋτω, » φησlv 'Αλέξανδρος, «έχειν το δίκαιον, 
άλλό. τηρείν τQ όντιδίκy θέμις το εν οίις κάκείνου i:πακρο

άσασθαι, καl οϋτω μετό. την διάσκεψιv καl την τής άλη

θείας διάγνωσιν όπροσωπόληπτον πάντως καl δικαίαν την 

80 ψήφον i:ξενεγκείν και την κρίσιν.» 

7. 'Αλλό. τοϋτο μεν δικαιοκρισίας βασιλεί πρεπούσης το 

άκος πε:ρl δε άνεξικακίας δρα μοι τον πραότατον Δαυlδ 

uπό τινος τών στρατιωτών λοιδορούμεvον είς τούμφανες 

και μη όργιζόμενον άλλό. φέροντα μακροθύμως, όγανα-

85 κτοϋντα δε μάλλον προς τοuς παροξύνοντας τούτy έπεξελ
θείν καl όμύνασθαι, καί, (('Άφετε αύτόν,» λέγοντα, ((Καταρa

σθαι τον Δαυίδ, δπως ϊδοι Κύριος καl άποδώσει μοι άyαθa άντl 

τfίς κατάρας αuτοΟ.)) 1 f. Ι 3711' 

8. Βλέπε πάλιν i:ντεΟθεν τον θεόστεπτον Κωvσταvτίνοv 

90 καΊ άγιώτατον έν βασιλεϋσι φιλοσοφοϋντα το άνεξίκακον· 
τής γaρ είκόνος αύτοϋ καταλευσθείσης ύπό τινων όπαι

δεύτωv όμοϋ καl ότάκτων παρήσαν οί προς όρΎ11ν αύτον 
ύπανάπτοντες, «Το πρόσωπον το σόν, ώ δέσποτα,» λέγον

τες, « τοίς λίθοις κατατραυματισθ(ν δλον ήχρείωται 
95 παντελώς.» Ό δε την χείρα τQ προσώπy i:νθείς, μετό 

σεμνοϋ όπελογείτο τοΟ μειδιάματος ώς, «'Απαθές i:στι καl 

86/88 2 Sam. 16, ΙΙ. 
49, 2 16, Β). 

ABS 

89/98 cf. loH. CHRYsos., Hom. ad pop. Αnι. 21 (PG 

71 μονοπροσώπως] μονοτρόπως Α 74 ένάγοντος] έτέροu άγοντος 
Β ηύκροάτο) ήκροάτο j" 75 όμφοτέρας) άμφοτέρων Β r)νε<tJγμέ
νας έμπaρέχειν] πaρέχειν άνεωγμένας S 76 φησίν] ό add. Β 78 
διάσκεψιν] άκρόασιν Β όληθείας] διάσκεψιν καί add. Β 79/80 καί 
τήν κρ(σιν} τΤ)ν κρίσιν καί posl δικαίαν Ιτsp. Β 83 τών] om. Β 

στρατιωτών) στρατηγών Β 84 φέροντα] φέρων S 86 καί2] om. S 
91 καταλεuσθείσης) καταλuθήσεις Β 95 τήν] τ!j Β ένθείς] ύπο-

θείς Β an/e τQ Ιrsp. S 
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όλόκληρον, καl ούδέν, » φησίν, « ούδαμώς τι πέπονθε τών 
δεινών.» 

9. Άλλa καl Θεοδόσιος ό κλεινός έν βασιλεϋσιν οϋτως 
100 ύπ' , Αμβροσίου τοΟ ίεροΟ έπαιδεύθη ΤΟ ό.νεξίκακον, ώς και 

νόμον θείναι προ ίκανών ήμερών παρ' έκδρομτ']ν μη άποφή
νασθαι έν ταίς τών άξίων κολάσεως ψήφοις. ό.λλa μακρο

θύμως έπl pητaς ήμέρας άνέχεσθαι. 

10. Τής δf:. σωφροσύνης 'Αλέξανδρος πάλιν ύπόδειγμα, 
105 καθώς καl έν έτέρy λόγy είρήκαμεν. Καθελών γaρ Δαρείον 

τον τών Περσών βασιλέα καl τaς αύτοΟ θυγατέρας αί

χμαλώτους λαβών, θαυμαστόν τι κάλλος Ι έχειν μαρτυρου- f. 1nv 

μένας, ού κατεδέξατο συγγενέσθαι αύταίς, καίπερ υπο 

πολλών έν τούτy παρακαλούμενος, το ό.οίδιμον έκείνο καl 

110 βασιλικτj πρέπον μεγαλονοίc;ι pήμα έπιφθεγξάμενος, «Αίσ
χρόν έστιν, ώ φίλοι, όνδρας νικήσαντας ήμδς ύπο γυ -
ναι κών ήττηθήναι. » Καl το παράδοξον δτι προ τής Χρι

στού παρουσίας οϋτως έφιλοσόφει ούτος καl προ της 

χάριτος. 

11 s 11. Άλλι.1 καl τον βουλ γαροκτόνον βασιλέα Βασίλειον έπl 

πεντήκοντα έτη ίθύναντα την ό.ρχτ']ν γυναικl συγγενόμενον 

ούχ εuρίσκομεν. 

12. Καl τον Κομνηνόν φησι βασιλέα Ίσαάκιον σώφρονα 

εΙναι είς δκρον· νόσος γaρ τούτy ένέσκηψέ ποτε στρατο-

120 πεδαρχοϋντι νεφριτική, ώστε ό.πογνώναι τοΟτον καl τής 

ζωής διa το παρέσει παντελεί καl άκινησίc;ι κατασχεθfjναι· 

τών δf:. ίατρών μετa το πδσι τοίς όλλοις χρήσασθαι καl 

• 99/103 cf. SozoMENus, ΗΕ 7, 25 (ed. B1DEz/HANSEN, p. η9-340; PG 67, 
1493-7); CEDRENUS, Chron. (ed. BEKKER, p. 558, 571; PG 121, 6ο8Β, 620D-
621A); GEORGIUS Μ., p. 577-5 80; ZoNARAS, Ep. Hίst. ΧΙΙΙ, 18, 14 (Bonn ΠΙ, p. 
86, 12-1~). 104/114cf. V 87-95 supra. 118/131 Skylίtzestontίnιιatιιs(ed. Ε. 
TsoLAKES, p. 109, 6-15; PG 122, 377Α11-Β9); cf. Μ. GLYKAs, Annal. (ed. 
BEKKER, Ρ· 603). 

ABS 

99 Άλλa καl] om. Β 101 παρ'έκδρομf~ν] Β παρεκδρομf~ν Α παρε-
δρομf~v j' 101 /102 άποφήνασθαι] άποφήνεσθ' Α 102 άζ(ων κολά

σεως] άγίων S 103 pητaς] τηρητaς S 106 τόν] τοϋ S 108 ού 
κατεδέζατο] ούκ έκατεδέζατο Β αύταίς] αύτaς Β 111 νικήσαντας 

post ήμάς trsp. Β 113 οϋτως] om. Β ούτος] om. Β \\8 φησι] 
φησ\v S φασ\ν Β βασιλέα ante φασlν trsp. Β 119 νόσος] νόσy Β 

έvέσκηψέ] υ supra η str. Α ένέσκυψέ Β 119/ 120 στρατοπεδαρχοϋν-
τι) om. S 120 νεφριτική] νεφρική S καl] om. Β 
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ώφελησαι μηδf:ν συμβουλευόντων μιγήναί τινι γυναικί, 
aύτος ούχ ύτlήκουσεν· είπόντων δΕ. ώς, εί μη έπιχειρήσειε 

125 τούτy, προς άνάγκης έχειν αύτον καυτηρι χρήJσασθαι, έκ f. 13Bt 

τούτου δf: άπαιδί<t κατασχεθηναι και άγονί<t. αύτος ύπf:ρ 

σωφροσύνης άπολογούμενος, «ΆρκοΟσί μοι,» έφησεν, «ό 
Μανσυηλ καl ή Μαρία, οί Τjδη μοι γεννηθέντες ΧριστοΟ τtj 
χάριτι· τούτων μεν γaρ άνευ ένεση τυχείν της βασιλείας 

130 τοϋ Θεοϋ, σωφροσύνης δf: χωρίς ούδεlς τον Κύριον 
όψεται.» 

12. ( 1 . ) Και ούτος μf:ν οϋτως η δε βασιλlς Θεοφανώ, 

άποστρεφομένου την συνουσίαν τοΟ βασιλέως Φωκά Ν ικη

φόρου διa σωφροσύνην, ένείχεν αύτQ καl καιρον έζήτει 
135 και τρόπον ή μοιχαλlς δολοφονησαι αύτόν, φεϋ, τον ϊδιοv 

aνδρα ή μιαρa καl κατάρατος. 
(2.) Τινa ούν τών τοϋ Τζιμισκη μεταπεμψαμέvη είσκαλεΊ

ται τοϋτον έν τQ ίδίy οϊκy σχολάζοντα, κal τa μελετώμε
να τούτ<t-J άποκαλύπτει. ΕΙτα της βουλης προκατασκευα-

140 σθείσης νυ κτος άποστείλασα άγει τοΟτον προς τοv κάτωθεν 
τών παλατίwν χειροποίητον λιμένα και κοφίνy αύτοv μετa 

τών περl αuτον άνιμήσατο· ήσαν δ( ούτοι ό πατρίκιος 

Μιχαηλ 6 Βούρτζης, Λέων ταξιάρχης ό Άβαλάντης, 1 και f. 138V 

τών τοΟ Τζιμισκη πιστοτάτωv ό Άτζυποθεόδωρος. καl 
145 ετεροι δύο. (3.) Ο'ίτινες άνελθόντες καl ξιφήρεις είς τοv 

τοΟ βασιλέως είσελθόντες κοιτώνα, έπεl μη εύρον αύτον έν 
τ(j συνήθει κλίνΊ), φwραθηναι uπονοήσαντες μικροΟ δείν 

έαυτοuς κατεκρήμvισαν, εί μή που άvδράριόv τι έκ τώv της 

130/131 Hebr. 12, 14. 131/169 SκYLITZES, Syn. hist., Νίc. Phoc. zz (ed. ]. 
THURN, p.179-180); cf. CEDRENUS, Chron. (ed. BEKKER, ΙΙ, p. 375-nS: PG 1zz, 

108-112). 

ABS 

113 ώφελήσαι) ώφελείν Α 11-4 αύτός] δf: add. Β 125 αύτοv) 
supra Ιίn. S 116 άγονίQ] όγωνία Β 127 (φησεv anle Άρκοϋσι lrsp. 
S 118 τ{j] om. S 119 fνεστι) (v έστι Α Β τυχείv] sιιpra /in. S 

133/134 όποστρεφομένου - Νικηφόρου) τοϋ βασιλέως νικηφόρου τοϋ 
φωκa άποστρεφομένου αύτήν της συνουσίας Β την συνουσίαv posι 

Νικηφόρου trsp. S 134 διa σωφροσύνηv] om. Β 135 αύτόv] om. Β 
137 Τζιμισκij) scrίpsί τζυμισκή Α S τζημισκή Β 138 σχολάζοvτα) 

0111. Β 139 άποκαλύπτει] άνακαλύπτει Β 139/ Ι-40 προκaτασκευα
σθείσης) παρασκευ- Β 144 Άτζυποθεόδωρος] τζυποθεόδωρος Β 146 
τοϋ] om. Β 147 μικροϋ) μικρόν S 
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γυναικωνίτιδος εύρηκότες ύπ' αύτοϋ καθοδηγούνται έ:νθα 

Ι 50 ήν άναπαυόμενος ό Φωκδ.ς. 
(4.) Εύρίσκουσιν ούν αύτον έπ' έδάφους κείμενον καl 

στρωμντ')ν έ:χοντα πίλον κοκκοβαφfj καl όρκου δέρμα. Προς 
ϋπνον τοίνυν όρτι τραπέντα καl μηδαμώς είδότα το 

συμβησόμενον, άλλ' άμερίμνως καθεύδοντα, ό Τζιμισκfjς τQ 
Ι 55 ποδl νύξας έξύπνισεν· έξυπνίσας δf. θέαμα βλέπει, δπερ 

ούδέποτε προσεδόκησε, όνδρας ξιφήρεις εξ έπάνωθεν αύ
τοϋ ίσταμένους ώσεί τινας άγγέλους φόνιον βλέποντας καl 

έτοίμους προς την σφαγήν, μηδf.ν όλλο λέγων άλλ' η το 

«Κύριε έλέησον, » καl «θεοτόκε βοήθει. » Έπεl δε τής 

Ι 60 δεξιάς χειρος τον άγκώνα τ!j γ!j προσερείσας καl την 
κεφαλτ')ν Ι άνακουφίσας έ:μελλεν έξανίστασθαι τοΟ έδάφους, f. 1 39r 

πεσόντος τοΟ τfjς κεφαλής αύτοΟ καλύμματος τQ τιναγμQ 

τής έγέρσεως καΊ ό.σκεποΟς οϋσης τής κορυφής, έπιφέρει 
γυμνQ τQ ξίφει πρώτος ό Άβαλάντης γενναίαν πληγην καl 

165 διελαύνει μέσον το κρανίον το «Κύριε έλέησον, » έπιβοώ
μενον. Μετa τοΟτο, έπείπερ κατεφωράθησαν παρa τών 

προκρίτων τοΟ παλατίου καl συνίσταντο έπ' αύτοuς πλήθη 

ό.μυνομένων, άποσφάττουσι τοΟτον καΊ την κεφαλην άποτε
μόντες έ:ξω pιπτοϋσι τοίς είς βοήθειαν τάχα συντρέχουσι. 

170 (5.) Καl οϋτως 'Ιωάννης ό Τζιμισκής αύτοκράτωρ 
άναγορευθεlς αύτίκα την βασιλίδα Θεοφανώ έξορίζει έν 

Προικονήσy ώς έπίβουλον καl προδότην τοΟ ίδίου συζύ
γου· είς έξίλασμα δε τής τοϋ Φωκά άναιρέσεως, καίπερ 

τούτου μηδόλως αύτος προσαψάμενος, πδσαν έπενόησεν 

175 εύποιίαν και έλεημοσύνος, άφθονίαν καl χορηγίαν, διa 

παντός την άμαρτάδα άποκλαιόμενος, πολλοίς δt καl τών 

έπιβούλων τής έαυτοΟ βασιλείας συγγνωμονών διa το 

ABS 

149 εύρηκότες] εύρώντες Β 152 πίλον κοκκοβαφή] scripsi πιλοκοκο-
βαφή S πιλοκοβαφή Α πηλοβαφην Β 153 τοινίίν] om. Β 154 
καθεύδοντα] ύπνόττοντα δν Β Τζιμισκής) τζuμ- Α S 159 Θεοτόκε) 
το Κύριε S 160 άγκώνα] άγκώ Β 163 άσκεποϋς] άσκέπου Β 

164 γενναίαν] γενναίwς .S' καl) om. Β 167 προκρίτων) προ-
κρείτwν .S' συνίσταντο) συνίστατο S 169 ρίπτουσι S 171 έξορίζει] 

έξόρισεν Β έν] wς sed corr. supra lίn. Α είς Β 172 συζύγου) 
άνδρός ..s· 173 τοϋ) om. Α 174 μηδόλως αύτός) αύτός μηδ'δλως Β 

προσοψάμενος) άψόμενος Β πάσαν] δΕ: add. Β 174/ Ι 75 εύποιίαν] 
εύποιiας Β ..s· ante έπενόησεν lrsp. Α 177 διa το] om. Β 
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'Άφετε καl άφεθήσεται ύμίν, ώς έ'.οικεv, 1 όειφυγίαν αuτοuς f. 1~9ν 

κατεδίκαζεν, φιλόχριστος καl αuτος και όοίδιμος έν βασι-
180 λεϋσι γενόμενος. 

14 . .. Ως ώφελόν γε και σύ, θεόστεπτε δέσποτα, πειθήνιος 
τοίς τοϋ Θεοϋ λόγοις όφθείς, τό. λυσιτελή συμβουλεύουσιν, 

εuτυχέστατός τε γενήσ~:~ κα'ι μακροχρόνιος, τοίς έστώσι 

τούτοις κα'ι pέουσι τό. δι' αίώνος άγαθό. σαυτQ μνηστευό-

Ι 85 μεvος, έπει μηδέ τι τών οντwν έν τQ καιρQ τής έξόδου 

τών πράξεων aτερ ίσχύσειας σεαυτQ συvεξαγαγεϊν· γυμvος 

γaρ δπας βροτος γενόμενος, γυμνός έκεί καl πορεύεται. 
15. Μόνιμον οuδΕ:ν η Θεοϋ κλήρος μόνος 
ώ, τίς έχέφρων και σοφος και ύψίνους, 

190 δραμείν λαβέσθαι τήσδε τής εuτυχίας 

καl διεκφυγείν στεναγμοuς όπεράντους 

και ζfjσαι μακροίς χρόvοις μη φθειρομένοις: 

ΧΧ. Κεφάλαιον κ'. 

1. Έρώτryσις. Τί έστι Θεός; 
'Απόκρισις. Οuσία όvαίτιος, αίτία παναλκής, πάσης 

α!τίας καl φύσεως ύπερούσιος. 
5 2. 'Ερώτησις. Πώς δεί πιστεύειν; 

'Απόκρισις. Είς Πατέρα και Υίόν καΊ δγιον Πνεϋμα, 
τριάδα όμοούσιον, μίαν θεότητα, τρείς ύποστάσεις, fjτοι Ι f. 14or 

πρόσωπα· πρόσωπα δξ: λέγομεν έπΊ Θεοϋ άσώματα και 

όσχημdτιστα· όμολογείν την σάρκwσιν τοϋ Υίοϋ τοϋ Θεοϋ 

178 Mt. 6, 14 186/187 cf. Iob 1, ι1. 

2/47 cf. Ps. ANAST. S1N. et CYRΙL., Compιιιdiaria (PG 89, 1400A-1401D). 
2/4 cf. ANAST. S1N., Hodegos ι (PG 89, ! ~Β). 

Α Β (178-ΧΧ ~) Κ ( 181-191) S 

179 φιλόχριστος] φιλότιμος sιd corr. sιιpra Ιίιι. Α 181 θεόστεπτε 

pos/ δέσποτα Ιrsp. Κ πειθήνιος] πειθηνίοις Β 182 λόγοις} λόγου S 
λυσιτελή] λυσιτελεί σοι Κ 183 μακροχρόνιος] πολυχρόνιος Β 
185 μηδέ} μηδέν S 185/186 έπεl - [σχύσειας] codicem ιllegibilιm ιsse 

indica/ Κ 186 !σχύσειας] [σχύοης S συνεξαγογείν] έξaγαγείν Β 
188/192 Μόνιμον - φθειpομένοις) om. Β 192 καi - φθειρομένοις] om. 

κs 

Ι Κεφ. κ'] οnι. S Διάφοροι έρwτ'άποκρίσεις άλλ'έστι κal έκ τής 
δαμασκηνοίί τάς πφιώντwν αύτής σοφίας Β 'Ερωτήσεις καί άποκρίσεις 
περi διαφόρων ζητημάτων έκ τής θεολογίας καί φυσικής add. Κ 3/4 
πάσης - ύπερούσιος] οιn. Β 8 λέγομεν) λέγwμεν S 
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10 καl τό τής σαρκός αύτοϋ ΙδιΩ" δέχεσθαι τός άγίας οίκουμε

νικaς έπτa Συνόδους, καl τό δόγματα αύτών καl τοι'.ις 
δρους. 

3. Έρώτrισις. Τί έστιν ούσία; 
'Απόκρισις. Πράγμα αύθύπαρκτον, μη δεόμενον έτέρου 

Ι 5 προς σύστασιν· το καθολικόν πράγμα καl περιεκτικόν, δπερ 

καl φύσις έπονομάζεται καl γένος καl μορφ~ κατa τοι'.ις 

όγίους πατέρας. 

4. 'Ερώτησις. Τί Ιδιον τών τριών ύποστάσεων τής θεότη
τας, καl τί κοινόν; 

20 'Απόκρισις. 'Ίδιον μεν τοϋ Πατρός το άγέννητον, τοϋ 
Υίοϋ το γεννητόν, καl τοϋ όγίου Πνεύματος το έκπορευτόν· 

κοινόν δε ή θεότης καl ή βασιλεία. 

5. Έρώτrισις. Έπl τής οίκονομίας Τjγουν έπl τοϋ Χριστού, 
πόσας δεί φύσεις όμολογείν; 

25 Άπόκρισις. Δύο· θεότητα καl άνθρωπότητα, ώς εΙνaι 
τον αυτον Θεοv τέλειοv καl άνθρωποv τέλειον. 

6. 'Ερώτησις. Πόσας φυσικός θελήσεις και ένεργείας; 
'Απόκρισις. Δύο, μίαν θεϊκήν, καl μίαν όνθρωπίνην· 

θέλημα μεν θεϊκον το λεπροι'.ις καθαρίζειν λόγ4-J, καl 
30 νεκροuς άνιστdν, καl το δμοιa, ένέργεια δε θεϊκη το 

σωθfjναι πάντας άνθρώπους και είς έπίyνωσιν άληθείας 
έλθείν, 1 ώς το Ό Πατ~ρ μου εως dρτι έρyάζεται κάγώ. f. 140V 

έρyάζομαι· θέλημα δε άνθρωπικον ΤΟ αίτfjσαι πaρελθείν το 

ποτήριον έπl τοϋ σταυρού, ένέργεια δε άνθρωπικη το 

35 όδοιπορήσαι, το κοπιάσαι, καl τό τούτοις δμοια. 

7. Έρώτrισις. 'Υποστάσεις δε έπl τής οlκονομίας πόσας 
προσήκει όμολογείν; 

'Απόκρισις. Μίαν. 

8. Έρώτrισις. Κατa τί έκοινώνησεν ό Πατηρ καl το 
40 Πνεϋμα τιj ένανθρωπήσει τοϋ Υίοϋ; 

Άπόκρισις. Κατa την εύδοκίaν καl βούλησιν καl έκ τοϋ 
συνεργάζεσθαι τQ ΥίQ τaς θεοσημείας. 

9. 'Ερώτησις. Κατa τί κοινωνεϊ ό Χριστός τy Θεy καl 
Πατρί; 

13/17 cf. loH. DAMASC., Dial. 40 (~9) (ed. ΚοτΤΕR, p. 106; PG 96, 605B-C). 
31 /31 1 Tim. 2, 4. 32/33 Ioh. 5, 17. 33j34 cf. Mt. z6, 39. 39/42 cf. 

loH. DAMASC., FO ΙΙΙ, 6 (ed. KoTTER 50, zψ~ 1; PG 94, 1005). 

AJ' 

13/14 ούσίa; 'Απόκρισις) om. S 
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45 'Απόκρισις. Κατa την φύσιν τής θεότητας, καθ' δ έστι 
Θεος τέλειος, ήμίν δε κοινωνεί κατa τi)ν φύσιν τής 
άνθρωπότητος, καθ' δ ύπάρχει τέλειος dνθρωπος. 

10. 'Ερώτησις. Τί κοινόν τής τριάδος καl τί ϊδιον; 

'Απόκρισις. Κοινον η οuσία, η θεότης κάγαθότης. τΊ 
50 βασιλεία, η έξουσία, ή δυναστεία, η ποιητικη δύναμις και rΊ 

πρόνοια πάσης τής κτίσεως Ιδιον δε τών τριών ύποστά

σεwν, Πατρος μεν το εΤναι Πατέρα, οuδε γaρ Υίος ό 

Πατήρ, Υίοϋ δε το εΙναι Υίόν, ούδε γaρ Πατηρ ό Υίός. 
Πνεύματος άγ(ου auτo το είναι Πνεϋμα aγιον καl μήτε 

55 Πατέρα μήτε Υίόν. 'Ίδια δε ταϋτα Ι τοϋ Λόγου, τουτέστι το f. 141r 

όνθρwπον γενέσθαι καθ' ήμaς χωρις άμαρτίας, το παθείν 

σαρκι και άποθανείν, το άναστήναι έκ νεκρών και όνελθείν 

είς ούρανοuς καl καθίσαι έν δεξιQ. τοϋ Πατρός. και μέλλειν 
έρχεσθαι κρίνοι ζώντας και νεκροuς έν τij δεuτέρQ αuτοϋ 

60 παρουσίιτι, έπι συστολlj τοϋ παντος καl άνακαινισμQ τής 

Κτίσεως, και τοϋ άποδοϋναι έκάστ<+J KQTQ TQ €pya QUTOϋ. 

11. 'Ερώτησις. 'Υποστάσεις έπl τής θεολογίας πόσας 
όμολογείν χρή ; 

'Απόκρισις. Τ ρείς Πατέρα, Υίον καl aγιον Πνεϋμα. 

65 12. 'Ερώτησις. Ποταπον δεί έχειν το φρόνημα περl Θεοϋ; 
'Απόκρισις. 'Ότι άόρατος ό Θεος καl άσχημάτιστος, 

δτι αίώνιος και άθάνατος, δτι άκατάληmος και άπερινόητος 
και άσώματος. δτι άναλλοίωτος και άνέκφραστος, δτι 

aχρονος και άπερίληπτος και πάντων δημιουργός, και 

70 προνοητης τών δλων καl κυβερνήτης, καl μόνος Ciκτιστός 

τε και aναρχος, και πάντα αuτος περιέχων, ύπ' οuδενος δε 

περιεχόμενος, και πάντα πληρών και μηδΕ:ν έλλειπόμενος, 
και πλουτών πάντας καl τρέφων, καl μηδέν ύστερούμενος, 

δτι άνείδεος και aποσος κal άπειρομεγέθης. δτι 1 παν- f. 141ν 
75 σθεντ')ς και παντεπόπτης και καρδιογνώστης [στι δ' ό 

Θεος Πατήρ, Υίος και aγιον Πνεϋμα, μία θεότης, μία 

56/61 cf. Symbolum Cpl. (ACO ι/ι/ΙΙ, 80); Consl. Aposf. VII, 41, 5-6 (ed. 
FuNκ 1, p. 446). 56 Hebr. 4, χ 5. 56/57 1 Petri 4, ι. 61 Rom. z, 6. 

66/78 cf. loH. DAMAsc., FO Ι, ι (ed. Κοττεa z, 10-18; PG 94, 792). 

AS 

49 κάγaθότης] om. Α 
om. S 54 aύτό] om. S 
- μfa2J om. S 

51 τριών) om. Α 
63 χρή] om. Α 

52/53 ούδi: - Πατήρ 1] 
71 δi:] om. 5 76 μία 
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κυριότης καl έξουσία, μία σύμπνοια, λατρεία μία, άγιότης 
καl δύναμις, χορηγος άγιότητος καl δυνάμεως. 

13. Έρώτrισις. Τί έστιν αίών; 

80 'Απόκρισις. Το τοϋ αίώνος ονομα πολύσημόν έστι· 

πλείστα γaρ σημαίνει. «Αίών» γaρ λέγεται καl ή έκάστου 

τών άνθρώπων ζωή· λέγεται «αίών» καl τών χιλίων έτών 

ό χρόνος λέγεται πάλιν « αίών» δλος ό παρών βίος, και 

«αίών» ό μέλλων, ό με:τa την άνάστασιν άτε:λε:ύτητος. 
85 Λέγονται μεν ούν « έπτa αίώνε:ς » τοϋ κόσμου τούτου, 

fiγουν άπο τfjς οuρανοϋ καl γής κτίσεως μέχρι τής κοινής 

τών άνθρώπων συντε:λε:ίας τε: και άναστάσε:ως. 'Έστι μtν 

γaρ συντέλεια με:ρικη ό έκάστου θάνατος, έ:στι δε καl κοιvη 
καl παντε:λτΊς συντέλεια τότε:, δτε: με:τό την άνάστασιν ό 

90 όγδοος παραλάβQ αίών, oux ήμέραις με:τρούμε:νος καl 

νυξίν, άλλ' άνε:σπέρy μιQ ήμέρ<;ι διηνεκώς συμπαρε:κτε:ινό

με:νος, τοϋ ήλίου τής δικαιοσύνης φαιδρώς έπιλάμποντος 

τοίς δικαίοις, δταν εσται καl έπι τοuς άμαρτωλοuς βαθε:ία 
νuξ 1 καl άπέραντος. Πάντων ούν τών αίώνων ε:Ις έστι f. 14zr 

95 ποιητης ό ύπάρχων προ τών αίώνων Θε:ός. 

14. Έρώτryσις. Τί έστιν Cίγγε:λος; 

'Απόκρισις. Οuσία νοε:ρά, άε:ικίνητος, αύτε:ξούσιος, 

άσώματος, Θε:Q λε:ιτουργοϋσα, κατa χάριν έν τ(i φύσε:ι το 
άθάνατον ε:ίληφυϊα. Τί έστιν άγγελος: ΖQον ύμνολογικόν, 

100 άκαταπαύστως δοξάζον τον Κύριον. «'Ασώματος» δt λέγε
ται καl «άϋλος» δσον προς ήμδς μόνος γaρ ό Θε:ός 
Cίϋλος παντελώς καl άσώματος. Πε:ριγραπτοί ε:ίσι καl ο! 

άγγελοι (μόνον γaρ τό θε:ίον άπε:ρίγραπτον )· δτε: γάρ ε:ίσιν 
έν τQ ούρανQ, οuκ ε:ίσlν έν τ(i γtj, καl ε:ίς την γήν ύπο 

105 Θε:οϋ άποστε:λλόμε:νοι ούκ έναπομένουσιν έν τQ οuρανQ, 
ou περιορίζονται δt ύπό τοίχων καl θυρών καl κλείθρων 

καl σφραγίδων. ου καθ' δ δέ ε:ίσιν έπιφαίνονται τοίς 

όξίοις. οΙς ό Θε:ος φαίνεσθαι αuτοuς θε:λήσε:ι, . άλλ' έν 

με:τασχηματισμQ. « Νόε:ς » δt λέγονται τQ μη δέε:σθαι 

110 γλώσσης και άκοf)ς, άλλο νοερώς γινώσκε:ιν και ύπουργε:ίν 

80/95 cf. loH. DAMASC., FO 11, 1 (ed. ΚοττεR 15, 5-38; PG 94, 861-864). 
92 cf. Mal. 3, zo (4, z). 97 /116 cf. loH. DAMASC., FO 11, 3-4 (ed. ΚοττΕR 

17, 5-14, 31-36; 18, z4-z8; PG 94, 865-869, 877). 

A.S' 

81 γaρ2) om. S 85 έπτa post αίώvες trsp. S αίώvες) α[ώvος Α 

89 παντελι1ς) scripsi παντελή Α S 
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τQ θεί4> κελεύσματι. Καl τa μεν μέλλοντα οuδΕ. οί όγγελοι 
ο'ίδασιν ούδε οί δαίμονες, έκτος μόνου Θεοϋ· δμως προλέ
γουσιν οί μΕ:ν άγγελοι τοϋ Θεοϋ αύτοίς άποκαλύπτοντος, ; f. 1 4ιv 
δθεν και δσα λέγουσι γίνονται, οί δε δαίμονες στοχαζόμε-

Ι 15 νοι καΊ τa κατό μακρόν γινόμενα βλέποντες. διόπερ καl τό 
πλείω ψεύδονται. 

15. Έpώτrισις. Πόσα τάγματα ό.γγέλων ε\σίν; 
Άπόκpισις. 'Εννέα, καθώς φησιν ό τό. θεία πολuς 

Διονύσιος, δτινα εlς τρεϊς όφορίζει τριαδικός διακοσμήσεις 
120 καl πρώτον μεν τό περl Θεον στρεφόμενα έξαπτέρυγα 

Σεραφίμ, καl πολυόμματα Χερουβίμ. καl οί άγιώτατοί είσι 
Θρόνοι· δεύτερον δε την τών Κυριοτήτων, καΊ τών Δυνά
μεων καΊ τών 'Εξουσιών τάττει ταξιαρχίαν· ε1τα τρίτην καί 
τελευταίαν, την τών 'Αρχών λέγει καl 'Αρχαγγέλων καl 

125 'Αγγέλων. ΚαΊ τό μεν τών ταγμάτων άσιγήτως κράζει 
ΤΟ <<'Άγιος, aγιος, aγιος Κύpιος Σαβαώθ, πλήρης ό oupavoς 
κal ή γfί τής δόξης αύτοίJ, » τa δέ, <<'Άγιος ό Θεός. ayιος 
ίσχυpός, aγιος aθάvατος, » τά δε μελ~δικώς ~δει το 
«'Αλλrιλούϊα.» 

130 16. Έpώτrισις. Τί διαφέρει η ούσία τών άγγέλων τής 
οuσίας τών δαιμόνων, η τής ήμετέρας ψυχής; 

Άπόκpισις. Ή ούσία ou διαφέρει ό.γγέλων π καl 
δαιμόνων, άλλ' η προαίρεσις, ώσπερ δικαίου καl άμαρτω
λοu, η όνθρώπου λευκού καΊ Αίθίοπος έπl δε τής ήμετέρας 

135 1 ψυχής τόσον διαφέρει, δσον προς τοuς άστέρας ό ήλιος. f. 14~r 
17. 'Ερώτησις. Πόσοι ούρανοί είσιν; 

'Απόκρισις. 'Ένα οuρανον ·ύπο τής γραφής παρελάβο
μεν κυρίως. ώς φησι Μωϋσής, «'Εν άpχfί έποίησεv ό Θεος 
τόν ούρανbν και τfιν γfίν· » έπεl δε παρακατιwν ό αύτός φησι 

140 Μωϋσής δτι, «Έκάλεσεν ό Θεbς το στερέωμα οuραvόν,» ίδοu 

118/129 cf. ΙοΗ. DΛMΛSC., FO ΙΙ ~ (ed. KoτrER 17, 66-74; PG 941 877-873); 
DroN. AREOP., Cael. Hier. 6, ι (ed. ΗΕΙL, GΛNDILLΛC. S.C. j8bis, p. 104-105; 

PG 3, ιοοD-ιοjΑ). 126/127 cf. Is. 6, 3. 127/128 Trisagion Hymnus, Lit. 
Chrysos. (ed. ΒRιGΗΤΜΛΝ, p. 535). 132/135 cf. Ps. ΑΤΗΛΝ., Ad Ant. qιι. 7 
(PG ι8, 604Α). 134/135 cf. 1 Cor. 15, 41. 137/152 cf. ΙοΗ. DAMASC., FO Il 
6 (ed. ΚοττΕR ιο, 7-11, 61-η; PG 94, 880, 884). 138/139 Gen. ι, 1. 1'40 
Gen. ι, 8. 

AS 

114 λέγουσι] λέγονται Α oi δf:J οί δέ οί j' 

κατό] om. Α 124/125 καi 2 'Αγγέλων) 0111. S 
έλέησον ήμάς add. S 

115 τa 1] 0111. s 
128 όθάνατος) 

. ?.tiiι 
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καl δεύτερος οuρανός, περl ού και Δαυlδ άναφέρει λέγων, 
« Ό ούρανος τού ούρανοΟ τ<fJ Κυρί4J' » άλλa καl το πετεινό 
τοϋ άέρος «οuρανοΟ» έκάλεσε «πετεινa» ό αuτός. Μή ποτε 

ούν περl τούτων φησl καl ό μακάριος Παύλος άρπαγήναι 
145 «Εως τρίτου ούpανοΟ,» ώς καl τοϋ άέρος «ούρανοϋ» 

προσονομασθέντος; 'Αλλa καl ό Κύριος διδάσκων ήμδ.ς 

προσεύχεσθαι ούρανών πρότερον μνησθεlς και εlπών, (<Πά

τερ r)μώv ό έν τοτς οuραvοτς.)) έν τι;:> μέσy τής προσευχής 
ένος οuρανοϋ μέμνηται λέγων, (<yενrιθr?τω ΤΟ θέλrιμά σου, 

Ι 50 ώς έν ούραν(fJ και έπι τ~ς γ~ς. » ώστε καΊ είς έστιν 
οuρανός, ό όναστρος ύπο τών έξω σοφών λεγόμενος, καl 
διάφοροι. 

18. Έρώτrισις. 'Ακίνητός έστιν ό ούρανος ή κινούμενος; 
Άπόκρισις. Ό οuραvος άεικίνητός έστι σφαιροειδώς 

155 κυκλών την γήν δπασαν, καl συμπεριφέρει τij όξυτάτΤJ Ι f. 143v 

κινήσει αύτοϋ fiλιον καl σελήνην καΊ τοuς λοιποlις άστέ-
ρας. ΠολλQ δ( τι;> μέτρy ό οuρονος μείζων ύπάρχει τής 

γής καl είς όπειρον· άγνωστος δt f)μίν αύτοΟ ή οuσία, καl 
ού δεί περl τούτου ζητεΤν. 'Άψυχα δέ ε!σι καl άναίσθητα δ 

160 τε ούρανος καl οί φωστήρες εί δ( καl εϊρηται τι;> θεί4> 

Δαυlδ περl τών ούραvών, « Αύτο1 άπολοΟνται, σu δε 
διαμένεις,» δμως οuκ εις το παντελtς άφανισθήσονται, άλλό 
παλαιωθέντες άλλαγryσονται καl (σται ό ούρανος καινος και 

ή y~ καινή. Έπτa δt «ζώνας» φασl τοΟ ούρανοΟ, μίαν τfjς 
165 έτέρας ύψηλοτέραν, δς τινες καl «οuρανοuς» προσηγόρευ

σαν, καl καθ' έκάστην ζώνην (να εΤναι τών πλανητών, 

τϊλιον, σελήνην, Δία, Έρμήν, 'Άρεα, 'Αφροδίτην, καl Κρό
νον· «Άφροδίτην» δέ φασι τον ποτε μtν Έωσφόρον, ποτε 

δ[ 'Έσπερον γινόμενον. 

170 19. Έρώτrισις. Πόσα στοιχειά είσιν; 

'Απόκρισις. Τέσσαρα· πϋρ καυστικον καl φwτιστικόν· 
άΤ)ρ άναπνοής κα'ι έκφwνήσεwς α'ίτιος, δι' ού όρώμεν, 
άκούομεν και όσφραινόμεθα, άχρwμάτιστος, ό.φώτιστος, ύπο 

142 Ps. ΙΙ 3, z4. 143 cf. Ps. 8, 9 etc. 145 z Cor. 1 ι, ι. 147/150 Mt. 6, 
ψ10. 154/169 cf. loH. DAMASC., FO ΙΙ 6 (ed. ΚοττΕR ιο, 46-48, 81-8z, 3 3-37; 
PG 94, 884, 885, 881). 161/163 Ps. 101, ι7. 163/164 Apoc. z1, 1. 

171 /187 cf. loH. DAMAsc., FO ΙΙ 7-10 (ed. ΚοττΕR z 1-ι4; PG 94, 885-909), 
sed plura omissa sunt. 

AS 

1 SO της om. S 1 S6 καΊ σελήvηv) om. S IS7 τQ) om. S 160 
τε) ό add. Α 169 'Έσπεροv) έσπέριοv S 
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τών φωστήρων και τοϋ πυρος Ι φωτιζόμενος ϋδwρ f. ι 44r 
175 καθαρτικον παντός σωματικοϋ μολυσμοΟ, και ψυχικού δt 

μάλιστα, εί προσλάβηται την χάριν τοΟ άγίου Πνεύματος 

και γή ή έπάvω τώv ύδάτωv, μδ.λλον δt έπ' ούδενος 
ήδρασμένη τι;> θείy προστάγματι. Διό τούτων τών τεσ
σάρων στοιχείων και το σώματα ήμών συνιστάμενα έν τQ 

180 θανάτ4) άναλύει τών στοιχείων έ:καστον προς το ϊδιον 

μέχρι τής κοινής άναστάσεως, το αΙμα προς το πΟρ ώς 
θερμον καΊ ξηρόν, ή χολη προς την γfiν ώς ψυχρa και 

ξηρά, το φλέγμα προς το ϋδωρ ώς ύγρον και ψυχρόν, καΊ 

ό χυμος προς τον άέρα ώς ύγρος και θερμός. 

185 Δεϊ δt γινώσκειν ώς το αΤμα έν τQ άνθρώπy σύνδεσμός 
έστι ψυχής καl σώματος διό τοϋτο καl τελευτώντος αuτοϋ 

πρώτον εύθέως ύποχwρεί. 

20. 'Ερώτησις. Τί έστιν ήλιος και σελήνη και όστέρες; 

Άπόκρισις. ( 1.) Φωτος δοχεία, έν οΙς το πρωτόκτισ-
190 τον φώς ό δημιουργος έναπέθετο, οιJχ ώς άπορών aλλου 

φωτός, άλλ' ϊνα μη άργον έκείνο μέντ;~ το φώς. Καl ό μtν 
f)λιος ώσπερ τίς έστιν 6φθαλμος τής ήμέρας. φωτίζwν τa 
σύμπαντα• ή δt σελήνη σLJν τοίς 1 aστροις έτάχθησαν f. 144V 

φωτίζει ν Π,ν νύκτα. Γ εγόνασι δt τlj τετάρττ;~ ήμέpQ χλόης 
195 παντοίας και τών έκ γης φυομένων νεώτερα, ίνα μη τον 

ήλιον, άλλο τον δημιουργον τοϋ ήλίου τής τούτων συστά

σεως καΊ αuξήσεwς γινώσκωμεν αϊτιον. 

(2.) ΚαΊ ό μtν flλιος ίσος ύπάρχειν τής γης ύπο τών 
πατέρων εϊρηται, διΟ. το καl όνατέλλων δμα καl δυόμενος 

200 τοϋ οίκείου μη έκπίπτειν μεγέθους ή δt σελήνη σμικρότε
ρον έ:χει το σώμα, καl τελεία έκτίσθη ύπο τοϋ δημιουργού, 

ήτοι πεντεκαιδεκαταία, φωτίζεται δt ύπο τοΟ τ']λίου, οuχ ώς 

άπορήσαντος τού Θεοϋ δοϋναι αuτij φώς ί'διον, άλλ' ίνα 

pυθμος και τάξις άρχοντος καl άρχομένου έντεθ!j τιj 
205 κτίσει. 

177 Ps. 1; 5, 6; Iob ι6, 7. 185/187 cf. Ps. ΑΤΗΑΝ., Ad Ant. qιι. 134 (PG 28, 
681 B-C). 189/226 cf. loH. DAMASC., FO 117 (ed. ΚοττεR zι, 34-36, zι-Β, 
148-154, 171, 15 5-170, 171-18;; PG 94, 888, 896, 897). 192 cf. SεcuNous, 
Senf. 5. 194 cf. Gen. 1, 14-19. 

AS 

177 έπ') ύπ' S 178 ήδρaσμέvηj ήδρασμέvος S 
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183 ψυχρόv καl 
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(3.) 'Εκλείπει δε ό μεν fiλιος τοϋ σώματος τfjς σελήνης 
ώσπέρ τι μεσότοιχον γινομένου καl άποσκιάζοντος καl μη 
έώντος διαδοθfiναι ήμϊν το φώς, δπερ και νεφέλη ποιεί το 
φώς αύτοϋ άποκρύπτουσα· δσον οuν εύρεθ{i το σώμα 

210 τfjς σελήνης άποκρύπτον τον flλιον, τοσοϋτον καl ή 

έκλειψις γίνεται. <Η δε τfjς σελήνης έκλειψις έκ τοϋ 

άποσκιάσματος J συμβαίνει τής γfjς, δτε γένητaι τελεία, καl f. 145 r 

εύρεθτj έξ έναντίας κατa το όκρον κέντρον, ό μεν fiλιος 

ύπο γfjν, ή δε σελήνη ύπερ γην· άποσκίασμα γόρ ποιεί ή 

215 γη, καl ού φθάνει το ηλιακον φώς φωτίσαι την σελήνην, 

κάκείθεν έκλείπει. 

(4.) Καl ό μεν τοϋ Τ)-λίου ένιαυτος έχει ήμέρας τξε' καl 

τέταρτον· διο τοΟ τετάρτου συντιθεμένου κατa τέσσαρα έτη 

μία ήμέρα άποτελείται, fiτις λέγεται βίσεξτος, καl ό ένιαυ-

220 τος έκείνος τξς' έστlν ημερών. Ό δε τfjς σελήνης χρόνος 

τνδ' έστlν ημερών· ή γόρ σελήνη άφ' οίί γεννηθij f)γουν 
άνακαινισθtj, αϋξει (ως Ciν γένηται ημερών ιδ' ήμίσεος 

τετάρτου, καl aρχεται λήγειν εως ημερών κθ' ήμίσεος. Καl 

τελείως γενομένη άφώτιστος άναγεννδται καl άνακαινίζεται 
225 τQ ηλίy συναπτομένη, ίιπόμνημα φέρουσα τfjς ημών άνα

στάσεως. Περl ταύτης φησl καl ό μέγας Βασίλειος δτι, « Εί 
λυπεί σε σελήνη το ϊδιοv φώς άποβαλλομένη, λυπείτω σε 
μάλλον ψυχfι tv τοίς κατa Θεον έρyοις προκόψασα, καl δι' 

άΠρΟJσεξίας KQL άμελείας ΤΟ KQλOV άφανίζΟUσQ.)) f. Ι4~V 
230 21. 'Ερώτησις. Τ Αρα άληθεύει η άστρονομία: 

'Απόκρισις. Έν τοίς καθ' ήμδς ούδαμώς έναντίον γόρ 
τοϋτο τij προνοίg Θεοϋ καl τQ ημετέρy αύτεξουσίy. Ούκ 

αύτό ούν αϊτιά τινός είσι τών γινομένων οϋτε γενέσεως 
τών γεννωμένων, οϋτε τών φθειρομένων φθοράς, σημεία δε 

235 μάλλον όμβρων τε καl της τοϋ άέρος μεταβολής, καl 

226/229 BASIL., Hom. ίn Hexaem., 6, 10 (PG z.9, 141D z.-6; ed. S. Gιετ [S.C. 
z.6bis], p. Η8). 231 /241 cf. loH. DAMASC., FO ΙΙ 7 (ed. ΚοττεR z1, ΙΙ7-147; 
PG 94, 892-896). 

AS 

207 γινομένου] γινομένης S 209 δσον] punctum posι δσον Ιrsp. et 
ώς adιi. Α 213 έξ ένaντίaς] έξaνaντίaς Α 215 ήλιaκόν] ήλικόv Α 

117/118 κal τέταρτον] δ" S δς' Α 119 ήμέρα post άποτελεϊτaι 
lrsp. S βίσεξτος) βίσεκτος S 110/211 ό δέ - ήμερών) om. S 

112/113 ήμίσεος τετάρτου ... ήμίσεος] signis ς" el δ" ιιe/ δς" codd. 
117 σε 1] om. S 130 ή] om. S 133 τινός) om. S 134 τώv 

φθειρομένων posl φθοράς lrsp. S 



χχ 206-268 ΖΙΙ 

πολέμων πολλάκις συνίστανται πολλάκις καl κομήται ση -
μείά τινα θανάτων βασιλέων Θεοϋ προστάγματι, και πάλιν 

διαλύονται· ούκ είσι γόρ τών έξ ό.ρχfjς γεγενημένων 

aστρων, ό.λλό τότε και μόνον φαίνονται, έπει καl ό έν ηj 

240 τοϋ Σωτήρας τ')μών Χριστοϋ γεννήσει τοίς Μάγοις όφθεlς 

τότε και μόνον φανεlς οuκέτι τοϋ λοιποϋ πεφανέρωται. 
22. Έρώτrισις. Τίνος χάριν έν τy ούρανQ τό ϋδατα; 

'Απόκρισις. Διό την τοϋ ήλίου καl τοϋ αlθέρος θερμο
τάτην έκκαυσιν· εύθέως γόρ μετό το στερέωμα ό αίθηρ 

245 έφήπλωται, καl ό flλιος δΕ: σuν τij σελήνQ και τοίς aστροις 
έν τQ στερεώματί εlσι, και εί μη έπέκειτο το ί.ίδωρ, 
έφλέχθη aν το 1 στερέωμα ύπο τής τούτων θέρμης. f. 146r 

Τινές φασιν δτι το πΟρ έκτός τινος ϋλης άφανές έστιν, 
δθεν και σβεννύμενον άφανίζεται, έτεροι δΕ: λέγουσιν δτι 

250 σβεννύμενον μεταβάλλεται είς όέρα. 
Χρη γινώσκειν δτι και έν ημέρι;ι οί άστέρες φαίνουσιν έν 

ούρανQ, όλλ' ή τοΟ ηλίου λαμπρότης άποκρύπτει αύτούς. 
Χρη γινώσκειν δτι πάντα δσα θέλει, δύναται ό Θεός, ού 

πάντα δε δσα δύναται, θέλει· δύναται γόρ άπολέσαι τον 
255 κόσμον, ού θέλει δέ. 

23. Έρώτrισις. Πόσαι ώραι και τροπαι τοΟ ένιαυτοϋ; 

'Απόκρισις. Τέσσαρες και πρώτη μΕ:ν ή έαρινή, έν 
αuτij γόρ έποίησεν ό Θεος τό σύμπαντα, καl δηλοί ΤΟ καl 
μέχρι τοϋ νϋν έν αύτιj τών άνθέων την βλάστησιν γίνεσθαι, 

260 α'ίματος δέ έστιν αuξητική, εύκραής. θερμη και Lιγρά, 
μεσιτεύουσα δι' έαυτής τQ χειμωνι τε καl τQ θέρει· 
διατείνει δε αϋτη η ώρα ό.πο Μαρτίου κα' μέχρις 'Ιουνίου 
κδ'. ΕΤτα ύψουμένης τής τοϋ ηλίου άνατολης έπl τό 
βορειότερα μέρη ή θερινη τροπη διjαδέχεται, μεσιτεύουσα f. 146ν 

265 τι;> τε έαρι και τQ μετοπώριι,>. και την ξανθην αϋξει χολήν, 

καl αϋτη δε διατείνει μέχρι Σεπτεβρίου κε'. ΕΙτα ή 
μετοπωρινή τροπη την θερινην άμείβει, μέσως έχουσα 
ψύξεώς τε και θέρμης, ξηρότητος καl Lιγρότητος. και 

243/252 cf. loH. DAMASC., FO ΙΙ 9, 7 (ed. ΚοττΕR z 3, 13-16; z 1, 18ψ191, 31-
33; PG 94, 901, 897, 888). 257/280 cf. loH. DAMASC., FO 117(ed. ΚοττΕR 21, 

5 7-89; PG 94, 88ψ89z). 

AS 

240 ήμώv - Μdγοις] 0111. S 247 έφλέχθη] κaτεφλέχθη S 249/250 
άφαvίζεται - σβεvvύμεvον] 0111. S 251 καί] 0111. S 253/254 ού πάντα 
δt] ούχ S 259 γίνεσθαι] γενέσθαι Α 265 τι;, τε έaρι] τό τε έαρ Α 



212 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

μεσιτεύουσα ηj τε θερινij καl τij χειμερινij τροπij, χολής τε 
270 μελαίνης έστlν αuξητική· διατείνει δt καl αϋτη μέχρι 

Δεκεβρίου κεΌ Τ οϋ δt ήλίου έπl την σμικροτέραν, ητοι 
την μεσημβρινήν, άνατολf]ν κατιόντος ή χειμερινf] έπιλαμβά
νεται τροπή, ψυχρa καl ύγρa τυγχάνουσα, καl μεσιτεύουσα 

τΤj τε μετοπωρινtj καl τij έαρινij, φλέγμάτος δt ύπάρχει 

275 αuξητική· διατείνει δt μέχρις κα' Μαρτίου. Σοφώς γό.ρ ό 

δημιουργός προενοήσατο περl τούτων, ώσaν μη έξ όκρας 

ψυχρότητας η ύγρότητος η θερμότητας η ξηρότητας έπl 

την έναντίαν έρχόμενοι ποιότητα χαλεποίς περιπίπτωμεν 

άρρωστήμασι· σφαλερός γόρ τό.ς αίφνιδίους μεταβολaς 

280 οίδεν ό λόγος. 

24. 'Ερώτησις. Τί θέλομεν λέγειν περl ηλίου, σελήνης καl 

άjστέρων, άρα περιπατοϋσιν η άκίνητά είσιν; f. 147r 

'Απόκρισις. (1.) Περl τοϋ ήλίου φησlν ό Δαυίδ, «'Απ' 

άκρου τοϋ ούρανοϋ rι εξοδος αύτοϋ, καl το κατάντημα αύτοϋ 

285 έως aκρου τοϋ oupαvoO, » καl περl τής σελήνης δt όμοίως 

καl τών άστέρων, (( σελήνην και άστέρας, a συ lθεμελίωσας. » 
Εϊπομεν ούν ώς τιj τοΟ ούρανοΟ κινήσει καl οuτοι μεταφέ

ρονται, ο'ί τε άστέρες, φημί, σuν ηj σελήνΤJ, όλλa καl αύτος 

ό Τjλιος. Τινtς δf. έδόξασαν καl ταϋτα περιπατείν άπό 
290 άνατολών έπl δυσμaς έρχόμεvα, έκτος τών έπτa πλανητών, 

ο'ίτινες έναντίαν τοΟ ούρανοΟ ποιοΟνται την κίνησιν, έκ 

δυσμών προς άνατολός βαίνοvτες, διο καl πλανήτας αύτοuς 

έκάλεσαν, τρέχουσι δt δρόμον όληκτον, δv ό δημιουργος 
αύτοίς έταξεν· έν δt ταίς έπτa ζώvαις τοΟ ούραvοϋ είναι 

295 καl τοuς πλανήτας φασίν, έν τΤj πρώτΤJ, ήτοι ηj άνωτέρι;ι. 

τον Κρόνον, έν τ{i δευτέρc;ι τον Δία, έν τ{i τρίτΙJ τον 'Άρεα, 
έν τij τετάρΤΙJ τον f)λιον, έν τ{i πέμπτΙJ τf]ν Άφροδίτην, έν 

τij (KTIJ τον 'Ερμfjν, καl έν ηj έβδόμΙJ καl κατωτέρc;ι την 
σελήνην. Ι f. 147v 

300 (2.) Ό ζ<t>διακος κύκλος λοξώς κινείται, διΤJρημένος είς 

283/324 cf. loH. DAMASC., FO ΙΙ 7 (ed. ΚοττΕR 21, Η-54, 192-19~. 94-116; 
PG 94, 888-889, 897, 892). 283/285 Ps. 18, 7. 286 Ps. 8, 4. 2.87 cf. 154-
1s7 supra. 

AS 

269 τε2) κal add. S 275 διaτείvει) διaτείνειν Α sed corr. ίpse 277 
η2 - ξηρότητος] om. S 278 έρχόμενοι] άρχόμενοι S 279 άρρωστή-
μaσι) άμaρτήμaσι Α 1 282 άκίνητά] άκίvητοί S 295 ήτοι] 0111. 5 

300 Ό] 0111. Α ζyδιaκος] scrίpsί ζwτικος codd. 
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τμήματα δώδεκα, δτινα καλείται «ζt;>δια». Φασl δε καl ιβ' 
ζt;>δια έξ άστέρων εΙναι έν τ~ οuραν~. έναντίαν κίvησιν 
έχοντα τι;> τε ήλίy καl τij σελήVΤJ καl τοίς λοιποίς 
πλανήταις. Τών δε ιβ' ζyδίων το ονόματα καl οί τούτων 

305 μfiνές έστι ταΟτα· 
Κριός, μηνl Μαρτίy κα' δέχεται τον f\λιον· 
Ταύρος, μηνl Άπριλλίy κγ'· 

Δίδυμος, μηνl Μαίy κγ'· 
Καρκίνος, μην/ Ίουνίy κδ'· 

310 Λέων, Ίουλί4> κε,, 

Παρθένος, Αύγούστ4> κε'· 

Ζυγός, Σεπτεβρί4> κε'· 

Σκορπίος, Όκτωβρί4> κε'· 
Τοξότης, Νοεμβρί4> κε'· 

315 Αιγόκερως, Δεκεβρί4> κε'· 
'Υδροχόος, Ίαννουαρί4> κ'· 

καl Ίχθύς, Φευρουαρίy κΌ 

Και ό μtν f\λιος καθ' έ:καστον ζt;>διον άποτελεί μήνα έ:να 
ταΟτα διερχόμενος, ή δΕ. σελήνη καθ' έ:καστον μήνα τό ιβ' 

320 ζt;Jδια διέρχεται κατωτέρα ούσα καl ταχύτερον ταΟτα 
διοδεύουσα· ώς γάρ, έaν ποιήσΤJς πόλον ένδον δλλου 

πόλου, ό ένδον πόλος μικρότερος εuρεθήσεται, οϋτω και 1 f. r4sr 

ό δρόμος της σελήνης κατωτέρας οϋσης όλιγώτερός έστι 
καl άνύεται τάχιον. 

325 25. 'Ερώτησις. Μία έστlν η θάλασσα, η διάφοροι; 

'Απόκρισις. (1.) Το προστάξαι τον Θεον είς συναyωyfιν 
μ[αν συναχθfίναι τα ύδατα ού δηλοί το ένl τόπy συναχθήναι 
αuτά (ίδοu γόρ μετό ταΟτά φησιν, ((Και τα συστήματα τών 

ύδάτων lκάλεσε θαλάσσας » ), άλλό το όμοΟ καθ' έαυτa 
330 κεχωρισμένα τής γης γενέσθαι τό ϋδατα ό λόγος έδήλω-

326/341 cf. loH. OAMAsc., FO ΙΙ 9 (ed. ΚοπεR z3, 17-36; PG 94, 901-904). 
326/327 Gen. 1, 9. 328/329 Gen. 1, 10. 

AS 

301 δώδεκα] τέσσaρα Α 307 Άπριλλίy] μaρτίy 5 sed corr. S2 

314 Τοξότης] μηνί add. 5 315 Αίγόκερwς] μηνί add. 5 316 
'Υδροχόος] μηνί add . . 5' 317 'Ιχθύς] μηνί add. j' 321 ποιήσΙJςΙ Ο 
fors. ad illusfrandιιm add. Α ένδον] τοϋ add. S 322 ό ένδον πόλος] 
om. 5 ένδον) scrίpsi έ'.νδος Α 323 έστι] έστιν Α 



2. 14 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

σεν. Έντεύθεν αί δύο θάλασσαι, αί Π,ν Αϊγυπτον περιέχου -
σαι (καl αί δύο πάλιν έν Κwνσταντινουπόλει)· όμοίως καl 

ή κατό την άνατολήν, f)τις λέγεται 'Ινδική, καl ή βορεινή, 

f)τις λέγεται Κασπία, και διάφορα πελάγη, a καl καταλέγειν 
335 έργώδες. 

(2.) ·ο δε 'Ωκεανός, οίόν τις ποταμός, κυ κλοϊ πάσαν την 
γην· ούτος χορηγεί το ϋδwρ ταϊς θαλάσσαις, έν αfς 
χρονίζον καl έστός άκίνητον πικρόν γίνεται, τού ήλίου άεl 
τό λεπτότερον άνιμwμένου καl τών σιφώνwν, δθεν καl τa 

340 νέφη συνίστανται και οί όμβροι γίνονται, διa τής f. 14sv 
διηθήσεως γλυκαινομένου τοσ ϋδατος. 

26. 'Ερώτησις. Πόθεν αί άστραπαl καl βροvταl καl oi 
κεραυνοι άποτελούνται ; 

'Απόκρισις. (1.) T(j τοϋ Θεοσ προστάξει συγκρουο-
345 μένων τών νεφών έξάλλεται ή άστραπή, πρώτον μεν γόρ 

γίνεται ή βροντή, έπειτα η άστραπή, άλλ. αϋτη ώς ταχυτέ
ρα προλαμβάνει τον τής βροντής ήχον· οί δε κεραυνοl 

ώσπερ και OL σεισμοl Θεού δηλούσιν όργην και παίδευσιν· 
πλην δτι OL uπό κεραυνοσ καταφλεγόμενοι εuρίσκουσί τινα 

350 παραμυθίαν έκείθεν. 

(2.) Φέρεται δε καί τις Ιστορία περι τούτου, δτι, φησίν, 
έν τ<;> άρχαίy όργάνy, τ<;> όφει, πνεΟμα πονηρόν έμφι

λοχwρεϊ και γίνεται ίοβόλος δράκων, και ήνίκα μελετήσει 
κατό άνθρώπου, εύθuς ή τοσ Θεοσ όργη καταλαμβάνει 

355 αύτόν· βλέπων δε τον άστραπηβόλον κλόνον και τάραχον 
καl τον 'ίδιον έπιγνοuς ολεθρον, φεύγειν δοκεί καl κρύπτε

σθαι. Εί δέ που καl δούλος Κυρίου η έκκλησία, έκείσε 
άποτρέχειν πειράται, ώς aν δι' αύτών φειδούς καl αύτός 

τεύξεται, ούδεν δε ώφελεϊται έντεϋθεν προς τον σκοπόν 
360 έαυτοσ· ό γaρ άΙγγελος τού Θεοσ ό έπl τής άστραπfjς f. 149r 

έφεστώς ένθα καταλάβτ.~ αύτόν, έκεϊ καl άπόλλυσι συγκατα-

351 /365 cf. ΙοΗ. DAMλSc., de drac. (PG 94, 1601 A-D), qui fabulam de morte 
draconis reiicit. 

AS 

332 κal] om. S 341 διηθήσεως) scrίpsί διηνθήσεως codd. 345(346 
πρώτον - όστρaπή) om. S 347 βροντής) 0111. Α 350 tκείθεν] XPTJ 
γινώσκειν δτι ιβ' είσιν άνεμοι· ούδέν έτερον (0111. Α) δέ tστιν άνεμος ή 
κίνησις όέρος. add. S ef Α 111g. ( = Joh. Damasc., F Ο ΙΙ 8: ed. 
ΚοττΕR z.ι, 13; 2.2.b, 1 ο; PG 94, 9οο) 351 τις) om. S 358/359 
κaί aύτός posf τιύξετaι /rsp. S 
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φλέγwν και τον aνθρwπον προστάξει Θεοϋ οuδΕ:ν έκ 
τούτου παραβλαπτόμενον· εί μΕ:ν γάρ έστι δίκαιος, μει
ζόνων άξιοϋται κα'ι τών aμοιβών, εί δΕ: άμαρτwλός, κατα-

365 ξιοϋται συγγνώμης. 

27. 'Ερώτησις. Ή χιών καl ή χάλαζα πόθεν συνίστανται; 
'Απόκρισις. Ή χιών· ϋδwρ έκπορεύεται έκ τών νε

φελών και μεταβάλλεται είς χιόνα, τrj τοϋ άέρος ψυχρότητι 
έν τQ κατέρχεσθαι προς την γf\ν. Ή δΕ: χάλαζα· οΤον 

370 μάστιγές είσι παιδείας Θεού οί τής χαλάζης βώλοι συντρί
βοντες τοuς καρποuς διό τC:ις ήμών άμαρτίας άλλό καl ή 

όβροχία το αύτό, άμαρτιών έστιν ε'ίσπραξις. 

28. 'Ερώτησις. Πόθεν αί πηγαl καl τό θερμό ϋδατα: 
. Απόκρισις. Πδσα ή γfj διάτρητός έστι και ύπόνομος, 

375 ώσπερ καί τινας φλέβας εχουσα, δι' ών έκ τής θαλάσσης 

δεχομένη τό ϋδατα τός πηγός άνίησι. Προς ούν την 
ποι6τητα τής γης καl το τών πηγών ϋδwρ γίνεται· 

διηθείται μΕ:ν γόρ καl διϋλίζεται διό τής γης το θαλάττιον 

ϋδwρ κα'ι οϋτw γλυκαίνεται, εί δε / ό τόπος, δθεν ή πηγη f. ι 49ν 
380 άναδίδοται, πικρος τύχοι η άλμυρός, προς την γfjν και το 

ϋδwρ άνάγεται· στενούμενον δΕ: πολλάκις τό ϋδωρ καl βίQ. 

pηγνύμενον θερμαίνεται, κάντεϋθεν αύτοφυfj θερμό άνάγον
ται ϋδατα. 

29. 'Ερώτησις. Πόθεν η τών όστέρων χύσις αίφνίδιος καl 

385 μετάβασις: 

'Απόκρισις. Φαντασία έστl τό όρώμενον καί ούκ 
άστέρος χύσις. Πώς γόρ καl μεταβαίη άστηρ τής οίκείας 

(δρας tj η σελήνη, καθώς τινες μυθολογοϋσιν, δ Θεος ό 

κτίσας έθεμελίωσεν; Οί τής γης ούν ότμοl καl ό έκ πυρός 
390 καπνος άνωφερείς οντες παχύνοvται συναγόμενοι έν ηj 

άνόδ<tJ· και ήνίκα TQ άστέρι, ώς χόρτος πυρί, πλησιάσω
σιν, εuθέως φλέγονται, μέχρις ού τόπου ώσιν άποτεφρού

μενοι, δπερ όρώντές τινες δοκοϋσι τον όστέρα τρέχειν καl 

φέρεσθαι. 

367/372 cf. loH. DAMΛSC., Dίal. 68 (ed. ΚοττεR p. 141, jΟ-μ; PG 94, 676). 
374/383 cf. loH. 0ΛMASC., FO 11 9 (ed. ΚοττεR z~. 41-49; PG 94, 904). 
389 Ps. 8, 4. 

AS 

364 δt] δ' Α 378 διηθείται] s&ripsi διηvθείται &odd. 379 οϋτw) 
οϋτως S 388 δ] ό add. S 
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395 30. Έρώτησις. ·ο Παράδεισος ποταπός έστιν: 

'Απόκρισις. Τινες μεν α!σθητον Παράδεισον έφαν
τάσθησαν,. τινες δε νοητόν, δη δε κατa άνατολάς, πάντες 

όμολογοΟσιν· έμοl δε δοκεί δτι, ώσπερ 1 ό aνθρωπος f. rsor 

αίσθητος δμα καl νοητός έδημιουργήθη, οϋτω καl το τής 
400 τρυφής χωρίον ό Παράδεισος, ή aλυπος καl μακαριστη 

πανδαισία, ον έκλεισε μεν έαυτQ διa της παρακοης ό 
πρωτόπλαστος, άνέyξε δε ό Χριστος τQ λτ;ιστij καl τοίς 

δικαίοις aπασι. Πλην εiδέναι χρτ) ώς ύπερτέρα πολλQ τοϋ 

Παραδείσου καl προύργιαιτέρα ή τών ούρανών έστι βασι-

405 λείG" έν μεν γaρ τQ Παραδείσy οί δίκαιοι αύλίζονται, κατό 
το της άρετής μέτρον καl τf]ν κατάπαυσιν έχοντες έν δΕ: 

τij τοΟ Θεοϋ βασιλεί~ οί τελείως Ο.γιοι καl ίσαγγέλων 
μέτρων έπιλαβόμενοι. 'Όπου γaρ το πτώμα, εκεί και οί άετοί· 

δπερ δηλοί, δπου Χριστός αύτός, έκεί καl οί δγιοι. 

410 31. Έρώτησις. Πόθεν τa σώματα; 

'Απόκρισις. Πάν σώμα έκ τών τεσσάρων στοιχείων 
συνίσταται· τό. δt τών ζyων σώματα έκ τών τεσσάρων 

χυμών, οί δε χυμοl έκ τών καρπών, οί δε καρποl έκ τών 

στοιχείων. Είς τa αύτa οuν άναλύεται πάλιν τό τών ζyων 
415 σώματα, έξ ών συνετέθη· τέσσαρα δf. στοιχεϊά είσι 1 yfj f. r5ον 

396/409 cf. loH. DAMASC., FO ΙΙ r r ( ed. KoTTER 15, 40-87; PG 94, 9r6-917); 
ΝιCΕΤλS SτΕΤΗλΤΟS, de paradiso 4 (ed. J. DARROUZES, S.C. 81, p. 158, et p. 47). 

397Gen. 1, 8. 408Mt. 14, 18. 41 l/426cf. loH. DAMλSC., FOII 12 (ed. 
KoTTER 16, 59-70; PG 94, 915); Ps. ΑτΗΑΝ., Ad Ant. qu. 18 (PG 18, 608 C-D). 

ABS 

395 ποταπός έστιν ;] αίσθητώς έστιν η πνευματικώς; Β 396 Παρά-
δεισον] om. 5 397 άνατολάς] έστι add. Β 398/405 έμοl - βασιλεία] 
καl δτι δέ: πνευματικός ύπάρχει παράδεισος, ό μακάριος παϋλος άρρητα 

pήματα (1 Cor. 11, 4) έν αύτQ άκηκοέναι έδειξε, καl ή τοϋ θεοϋ λόγου 

προσκυνητή θεότης σuν αύτQ το δικαίy λ'ΙJστ~:'\ είσελθήναι πιστεύωμεV' 
αίσθητον δε δτι τον όδάμ και την εϋαν τά φύτα καl τά ϋδατα l:ν αύτQ 

τυγχάνειν άληθώς ή μωσαϊκη βίβλος ίστόρησεν. Β 399 δμα post 
νοητός trsp. Α 401 /402 διά τής παρακοής post πρωτόπλαστος lrsp. S 

402 ό] om. Α 404 προύργιαιτέρα] προεργεστέρα S 404/405 l:στι 
posf βασιλεία trsp. S 405 γάρ] om. Α τQ] αίσθητQ add. Β 407 
τij - βασιλείc;ι) τQ νοηη~ Β τελείως] τέλειοι S 408 μέτρων] μέτρω Β 

l:πιλαβόμενοι] έπιλαβομένων Β 408/409 'Όπου - δγιοι] χρη δ/: 
γινώσκειν ώς (δτι έπ' Β) ϋστερον. μετά την παράβασιν, τιtJ pόδtt> ή 
άκανθα (άκανθος 5) συνεζεύχθη είς άνάμνησιν τής παρακοής (παραβά· 
σεως η Β add. Α mg. (f. 149ν) et S (posl qu. 45) 414 Εtς] ώς Β 

ούν posf όναλύπαι Ιrsp. Β άναλύεται] άναλύει 5 415 συνετέθη] 
συνετέθησαν .S' 
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ξηρa και ψυχρά. ϋδωρ, ψυχ~ον καl ύγρόν, _άηρ ,ύγρ?ς καl 
θερμός, πuρ θερμον και ξη,pον· οΤς ά~αλογουσι ~α τεσ.?αρ~ 
στοιχεία τοϋ σώματος, μελαινα χολη άναλογουσα τΤJ γΤJ 
(ξηρa γάρ έστι καl ψυχρά), φλέγμα άναλογοΟν τι;> ϋδατι 

420 (ψυχρον γάρ έστι καl ύγpόν), αΤμα άναλογοΟν τι;> άέρι 
(uγρόν γάρ έστι καl θερμόv), ξαvθη χολη άvαλογοΟσα τς> 
πυρί (θερμη γάρ έστι καl ξηρά). Έν τς> καιρQ ούν τοΟ 
θανάτου, τής ψυχής τών τεσσάρων στοιχείων τοΟ 
σώματος (ώσεί τινος περιστερδς έκ τών τεσσάρων γωνιών 

425 τοϋ οΥκου) άναχωρησάσης άναλύεται τa στοιχεία χωροΟντα 
έ:καστον προς τό ίδιον μέχρι της κοινής άναστάσεως. 

32. 'Ερώτησις. Τί έστιν dνθρωπος; 

'Απόκρισις. Ζ<;ιον λογικόν, θνητόν, νοϋ και έπιστήμης 

δεκτικόν· συνάπτεται δε διa τοΟ λογικού ταίς άσωμάτοις 
430 και νοεραϊς φύσεσι, λογιζόμενος και νοών καl κρίνων 

[καστα, και τaς άρετaς μεταδιώκων, και τών άρετών τό 

κεφάλαιον, την εύσέβειαν, άσπαζόμενος διό καl μικρός 

κόσμος έστlν ό Ciνθρωπος καl τής τών Ι άλόγων δε μετέχει f. 1, 1r 

ζωής, κοινωνών αύτοϊς κατa τό σώμα, καl την θρεπτικην 
435 και αύξητικην καl σπερματικην Τjγουν γεννητικην δύναμιν, 

έξ έπιμέτρου δε κατa την όρεξιν, ήγουν θυμον και 

έπιθυ μίαν, και κατό την αί'σθησιν καl την καθ' όρμην κίνη

σιν. Αίσθήσεις δέ είσι πέντε· ορασις, άκοή, όσφρησις, άφΤ] 

και γεuσις. 

440 33. 'Ερώτησις. Τί έστι ψυχή; 
'Απόκρισις. Οuσία ζώσα, όπλη και άσώματος, σωματι

κοίς όφθαλμοϊς άόρατος, άθάνατος, λογική τε και νοερά, 
άσχημάτιστος, όργανικQ κΈχρημένη σώματι, και τούτy 
ζωής. αuξήσεώς τε και αίσθήσεως και γεννήσεως παρεκ-

445 τική, αύτεξούσιος, θελητική τε και ένεργητική, οuκ έ:χουσα 

428/439 cf. ΑΝΑsτ. S1N., Hod. z (PG 89, 76c); loH. DAMΛSC., l.c. ( ed. Κοττεκ 
z6, 71-85; PG 94, 9z5-9z8). 432/433 GREG. NAz., Oraf. z8 (PG ~6, 57Α); cf. 
ΚοττεR, l.c., App. 441 /454 cf. loH. DAMASC., FO 11 1 z (ed. Κοττεκ 16, 44· 
51, 16-36; PG 94, 914-15, 910-14). 

ABS 

417 ξηρόν] ψυχρόν Α sed corr. ipse 419 ξηρό] ψυχρό Β ψυχρά! 
ξηρό Β 423 θανάτου) τής έξόδου add. Β 426 ίδιον] μέρος add. Β 

434 aύτοίς] aύτάς Β 435 σπερμaτικήν] σπερμavτικήν Α 437 
καθ' όρμ!)ν) κaθορμικ!)v Α 438/439 άφή κaί γεύσις] γεϋσις. άφή, ήγουν 
ή διό τών χειρών ψηλάφησις Β 442 όφθaλμοίς] άvίδεως add. Β 

442/443 άθάνατος - άσχημάτιστος) om. S 



2. Ι 8 ΘΗΣΑΥΡΟΣ 

(τερον παρ' έαυη) τον νοϋν, aλλό μέρος αlιτής το Καθαρώ
τατον· δπερ γάρ έστιν όφθαλμος τι;> σώματι, τοιJτο τ(ϊ 
ψυχιj νοϋς τρεπτη δέ έστιν fjτοι έθελότρεπτος, δτι καl 
κτιστή· ταϋτα πάντα χάριτι τοϋ δημιουργήσαντος αuτην 

450 ΘεοιJ είληφυία, ou προϋποστδσα τοϋ σώματος, ώς τινες 

μυθεύονται, οuδ' έκ θεϊκης οuσίας την ϋπαρξιν έχουσα δια 
το θείον έμφύσημα, κατ' είκόνα δt ΘεοιJ γενομένη καl λίαν 

/ οιJσα περικαλλής, εί καl το Ιδιον όμαυροϊ κάλλος f. χ~ 1 ν 
έξαμαρτάνουσα. 

455 34. Έρώτησις. Ψυχικαί είσιν αί ηδοναί, η σωματικαί; 

'Απόκρισις. Αί μεν ψυχικαί, αί δε σωματικαί' καl 
ψυχικαl μεν δσαι μόνης είσl της ψυχής αuτης καθ' έαυτήν, 

δσαι περl τa μαθήματα καl την θεωρίαν· σωματικαl δε δσαι 

μετα κοινωνίας ψυχης καl σώματος γίνονται καl δια τοϋτο 

460 καλοιJνται σωματικαί, αί περί τροφaς καl συνουσίας καl 

τα τοιαιJτα· μόνου δε τοιJ σώματος οuκ Ciν εϋρτ:~ τις 
'ήδονάς. Πάλιν τών ηδονών, αi μέν εiσι φυσικαl δμα καί 
όναγκαίαι, ών χωρίς ζήν ou δυνατόν, ώς αί τροφα~ της 
ένδείας όναπληρωτικαl καl τa αναγκαία ένδύματα· αί δε 

465 φυσικαl μέν, ούκ άναγκαϊαι δέ, ώς αί κατό φύσιv καl κατα 
νόμον μίξεις αύται γαρ είς μεν την διαμοντlν τοιJ παντός 
γένους συντελοϋσι, δυνατόν δε καl χωρlς αuτών έν 

παρθενίc;ι ζήν. 

35. 'Ερώτησις. Τί έστι το τριμερες τής ψυχf)ς; 

470 'Απόκρισις. Το λογικόν, το θυμικόν, καl το έπιθυμητι-

κόν· το μεν λογικόν έν τι;> έγκεφάλy, το θυμικον έν τrJ 

καρδίc;ι, καl το έπιθυμητικον έν τοϊς νεφροϊς / έκ τούτων f. ·~~.f 
συνίσταται πάσα όρετη κυβερνωμένων έπιστημονικώς καl 

456/468 cf. ΙοΗ. DAMAsc., FO 111 ~ (ed. ΚοττΕR 27, 1-1 ~; PG 94, 9zψ9μ). 

ABS 

446 έαυτ(i) έαυτοϋ Α αύτής) αύτij S 447 δπερ] ώσπερ Β 
όφθαλμος] λύχvος τοϋ σώματος add. Β 447 /448 τοϋτο - vοϋς] 

οϋτως ό vοϋς τής ψυχής Β 448 ήτοι] ήγουv Β tθελότρεπτος] 
έθελότροπος Β 451 δt) om. S 457 μόvης] μόvαι Β αύτής καθ') 

καl τό καθ' Β 458 δσαι1] δε add. Β τά μαθήματα] παθήματα Β 
καl) τό. κατό. add. Β δσαι2] δ[ add. S 459/460 καl διa -

σωματικαιΊ fiγouv Β 460 τροφό.ς] τροφαίς Β 461 τοιαϋτα] δμοια Β 
461 Πάλιv] καl πάλιv Β 465 ούκ) ώς ούκ Β ώς αί] τό. Β 
467 συvετελοϋσι) -οϋσιv S 470 λογικόv] λογιστικόv Α 
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κατό. φύσιν, η τουναντίον κακία πάσα διa της παρό. φύσιν 
475 αύτών ένεργείας. 

36. Έρώτrισις. Τίς ό πνεύμων καl ό έγκέφαλος; 
Άπόκpισις. Λέγουσιv ίατρών παίδες τούτου χάριν τον 

πνεύμονα ύπερστορεϊσθαι τij καρδίQ., ώστε aύτον είς άπαλον 

όντα,' καθάπερ ε'ίς τι να σπόγγον, έναλλομένηy διaναπαύε -
480 σθαι την καρδίαν, όλλa μη είς το άντίτυπον και σκληρόν 

το στέρνον καταβλάπτεσθαι τij pύμτ;:ι τών άλμάτων· τοΟτο 
γό.ρ μάλιστα το μέρος ώσπερ έκ τινωv λίθων, τών όστών, 
yκοδόμησεν ό Θεός. Καl έν μtν Tij καρδίQ. ό θυμός, έν δε 

τQ έγκεφάλ~ ΤΟ λογικόν· ό γό.ρ εγκέφαλος φύσει μέν έστιν 
485 άπαλός, διόπερ και αυτος καθάπερ τιvl όστράκ~ τQ 

βρέγματι καλύπτεται aνωθεν· πάντων δt ήμίν αϊτιος γίνεται 
τών όγαθών τε και τών κακών, ε'ίtε τa δέοντα γνούς, εϊτε 

τό. μη δέοντα. 
37. Έρώτryσις. 'Όρον έχει ό άνθρώπιvος θάνατος; 

490 Άπόκpισις. 'Όρος θανάτου ή τοΟ ΘεοΟ έστι βουλή, 
καl αύτός έστι ζωfjς καl θανάτου κύριος, οrς μ(ν έθέλων 1 f. rμν 

μέτρα προστιθεlς της ζωής, οίς δε τέμνων την τής ζωής 

παροικίαν, η προς το συμφέρον έκάστ~ η προς ό έστιν 

άξιον. Ό δt κινδύνου προκειμένου έξ άπροσεξίας άπο-

495 θν~jσκων έαυτον αίτιάσθω καl μη τον Θεόv· ~δει μtv 

γό.ρ ό Θεος οτι άποθανεϊται ό είς πόλεμον τυχον άπερχό
μενος, ή θαλάσσΙJ έαυτον έπιρρίπτων pιψοκινδύνως ότε ού 

δεϊ. η dλλ!J τινl έπηρείQ.· ού μην προώρισεν οuτε fjθελε 

477/488 cf. loH. CHRYSos., Hom. ίn Heb. 5, 5 (PG 63, ΗΒ-54Β). 490/500 
cf. Ps. ΑτΗΑΝ., Ad Αnι. qιι. 11 ~ (PG 18, 668); ΑΝΑsτ. S1N.,Qιωes. 88 (PG 89, 
713-716). 

ABS 

474 τουναντίον] δ( add. Β 477 Λέγουσιv) οί add. Β 478 πνεύμο-
να] πνεύμον Α ύπεστορείσθαι Β 478/479 aύτόv posl άπaλόv trsp. Β 

post δντa trsp. .f 486 ήμΊv] ήμών Α 487 άγaθώv) καλών Β 488 
μη δέοντα] μήτοι τοιαύτα Β 491 έστι} κai add. Β έθέλωv) θέλωv Β 

492 οrς δε] οίJς Β μη θέλwv add. Β τήvj τοϋ Β 494 Ό δt] εί 
δΕ: .f 495 (\δει) είδη S 497 /498 pιψοκιvδύvως - δεί] 0111. Β 498 
fjθελε] -λεv S 
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τοιουτοτρόπως τελευτήσαι, παρεχώρησε δε τy αύτεξουσί<.t> 

500 όποθανεϊν προ καιροϋ. 

38. 'Ερώτησις. Τ Αρα έχει σωτηρίαν ό έν καιρy τελευτής 

το μοναχικον σχfjμα περιβαλλόμενος; 
Άπόκρισις. Ει μεν (τι ζών καl ώς δύναμις έαυτQ 

προσέχων προσεδόκα τf]v τοϋ άγίου σχήματος όμφίασιν 

505 έπιθυμητικώς, όξιωθfjναι ταύτης δεόμεvος τοϋ Θεοϋ διa 
παντός, είχε δέ τι έμπόδιον έπl τοϋτο βιωτικόν, καl διa 

τούτο ούκ έπέτυχε τοϋ έφετοϋ, όναμφιβόλως δεκτός έστιν 
είς σωτηρίαν έν καιρQ έξόδου τοϋτο περιβαλλόμενος, καl 

μάλλον δτι τy δοθησομένy ταλάντy προειργάζετο κατa 
510 δύναμιν· 1 ει δε μηδεμίαv φροντίδα τfjς έαυτοϋ ποιούμενος f. η ~r 

ψυχής πρώην όσώτως έζη καl όμελώς, καl τοϋ σεβασμίου 
σχήματος ούτε ηρα, ούτε θερμώς έν τrJ τελευτij τούτ<.t> 
προστρέχει, ή καl πανούργως έβίου πάλαι όδεώς όμαρ
τάνων έλπίδι τοϋ σχήματος, ούκ οίδα τί όvήσειε τούτy 

sιs ·λαμβανόμενον τότε το j..ιοναχικον όμφιον· Θεός γaρ ού 
μυκτηρίζεται, πλήν. έπεl άγαθος καl φιλάνθρωπος ών 

πρόφασίv τινα καl όφορμΤ')ν έπιζητεϊ έπl σωτηpίQ · τού ίδίου 
πλάσματος, πιστεύομεν δτι καl τότε έν τy τfjς έξόδου 

καιρy δεκτός έστιν αύτy καl σyζόμενος ό πίστει καl 

520 πόθy μετa ζεούσης καρδίας μετασχημaτιζόμενος κα'ι λαμ

βάνων έν μετανοίct το aγιον σχfjμα. Ei δε καl είς uγείαν 
i'σως έπανελθwν η μεταμέλεται έπl τij τούτου περιβολtj, η 

ού πολιτεύσηται όξίως τοϋ έπαγγέλματος, κοσμικa καl 

509 cf. Mt. 25, 14 s. 515/516 Gal. 6, 6. 

ABS 

499 τοιουτοτρόπως] τοιούτ<t,1 τρόπ~ Β 500 καιροϋ] Oi πειρασμοί, 

τών πειραζομένων γίνονται πειρασμοί· μη πειραζομένων, στεφάνων καl 

βραβείων παραίτιοι add. Α mg. (j. 1 μ V) Χρη γινώσκειν δτι δι' ένος 
όμαρτίαν πολλάκις μαστίζεται πόλις καί χώρα, καl δτι καθ'δ έσμεν άξιοι, 

τοιούτων άπολαμβάνομεν (άπολάβομεν S) καl τwν άμοιβών (άρχηyών S) 
add. Α mg. (j. ι 5 2) et S (sed minus apte ad Qu. 4J add.). Haec duo schoiia 
om. Β 501 έν] τι:;> add. Β καιρί;>] τής add. Β 503 Εί] Ό Β 

505 έπιθυμητικώς] καl add. Β τούτης δεόμενος post Θεοϋ trsp. Β 
506 εfχε] εfχεν Β 507 έπέτυχε] έπετύγχανε Β 508 ε!ς] πρός Β 

509 τy - ταλάντ~] το δωθησόμενον τάλαντον Β προειργάζετο] 

προερ- Β 514 όνήσειε] scripsί ώνήσεις Α όνήσιεν Β ώνήσειε S 
521 έν μετανοίQ post σχήμα trsp. Β 522 μεταμέλεται έπl] περιβdλε-

ται έν Β 523 ού πολιτεύσηται] έμπολιτεύσηται Β καl) erasίt S 
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πάλιν φρονών και γήϊνα, είς μάτην αύτy ή άποταγή· 
525 κρεϊσσον yaρ μf'ι εuζασθαι η εϋζασθαι και μfι άποδοίίναι. 

39. 'Ερώτησις. Έάν τις ού προθύμως άλλο βιαζόμενος 
παρέχει έ.λεημοσύνην, εχει μισθον η οϋ; 

1 'Απόκρισις. Ή μtν τελεία θυσία έ.στι μη έκ λύπης η f. 153v 

έ.ξ ό.νάγκης παρέχειν, ίλαρον yap δότην άyαπ~ ό Θεός πλήν, 
530 έ.πειδη άκούομεν τοΟ Κυρίου λέγοντος δτι, «βιαστών έστιν 

ή βασιλεία τών ούρανών και βιασταϊ άρπάζοuσιν αύτrjν,» 
πιστεύομεν τij άγαθότητι αίποϋ δτι καl έν οΙς βιαζόμεθα 

έαυτούς, μισθον ληψόμεθα. Και γaρ οί παρθενίαν άσκοϋν
τες, βιάζονται την φύσιν έμπόνως, καl οί έπl χρόνον 

535 ό.σκοΟντες και οίνου και κρεών καl τών λοιπών άπεχόμε

νοι, καl οί έ.γκλειόμενοι δt καl χαμευνοΟντες καl ύποτασ

σόμενοι βιάζονται έαυτούς καl μην ούτοι πάντες ύπtρ τής 

βίας τον aξιον μισθον παρa τοΟ Κυρίου λήψονται. 

40. 'Ερώτησις. Πόσον άρα μέτρον τών Ιδίων χρημάτων 

540 όφείλει προσφέρειν τις τι;> Θεy ; 
'Απόκρισις. ( 1 . ) Τ ών 'Ελλήνων και άνόμων τοuς ίδίους 

υίοuς και τaς θυγατέρας αύτών θυσίαν προσφερόντων τοίς 

θεοίς αύτών, ποίαν λοιπον ήμείς άπολογίαν (χομεν, ύπέρ 

ών Χριστός δωρεaν άπέθανεν; υΟταν γaρ καl αύτην την 

545 σάρκα ήμών προσενέγκωμεν τι;> Θεy, ούδtν aξιον τών 

δωρεών J πεποιήκαμεν, ών i)μίν έχαρίσατο. Ού σκοπεί f. 154r 

Θεος τα διδόμενα, άλλa τa όποκείμενα τι;> όνθρώπy, καl 

οϋτω κρίνει δικαίως άποδοuς τa έπάξια. Θυσία έξ άδικίας 

άκάθαρτος και μεμολυσμένη, καί, Ώς δ θύων uίον εναντι τοΟ 

550 πατρός αύτοΟ, οϋτως ό προσάγων θuσίαν έκ χρημάτων 

πεν~των. 
(2.) Ού καθa νομίζουσί τινες τον άπο άδικίας πλοίίτον 

καl πλεονεξίας συναγόμενον τοϋτον εfναι τον μαμωνό.ν, έξ 

525 Eccle. 5, 4. 528/538 cf. Ps. ΑΤΗΛΝ., Ad Ant. qιι. 8 3 (PG .ι8, 649Α). 
529 2Cor. 9, 7(= Prov. 22, 8). 530/531Mt.11, 12. 541/S58cf. ANAST. 

SιN.,Quaes. η et 129 (PG 89, 460-461; 781), et ίdem,Qιιaes. 12 (PG 89, 445Β 4-
11). 543/544 1 Cor. 15, 3; Gal. 2, 21. 548/551 Sίr. Η· 18, 20. 553/554 
cf. Luc. 16, ψ13. 

ABS 

527 παρέχει] παpέχειν Β 531 τών ούpaνών) τού θεού S 534/535 
βιάζονται - άσκοϋντες) om. Β S 538 τού] οnι. Β 539 μέτρον] μέτρc.ι.ι 
Β 540 τις] om. S 546 έχαρίσατο} κεχάρικε Β 548 dποδοuς) 

άποδιδοuς Β 552/558 Ού καθό - κaτaκριθήσετaι) om. Β 
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ού εΤπεv ό Κύριος ποιείν πέvητας φίλους, όλλa τοv έξω τής 
555 χρείας i}μiv άποκείμεvοv πλοϋτοv· ό γaρ εύπορώv θρέψαι η 

σώσαι τοv όπο λιμοϋ η χρέους η αίχμαλωσίας άπολλύμε
vοv καl μη βοηθώv, οvτως ώς c'iδικος καl φοvεuς δικαίως 
κατακριθήσεται. 

41. Έρώτησις. Τίvα μισθοv έχει η εv καιρQ θαvάτου 

560 γιvομέvη έλεημοσύvη; 

'Απόκρισις. Ό με:v θεοφόρος Βασίλειος « νεκρaν θυσίαν » 
αuτfiv καλεί, διa το βίQ καl όκουσίως έπιτελείσθαι Τής 

όvάγκης τοϋ θαvάτου κατεπειγούσης, πληv επιφέρει ό 

δ.γιος δτιπερ, « Εί και έν τtί ζωtϊ αύτοϋ έλεήμων ryν ό 

565 τοιούτος, 1 και μετa θάνατον δεκτή έστιν αύτοϋ r'ι έλεημοσύνrι·)) f. η4v 
ημείς δέ φαμεv εχειv τοv f)μισυ μισθοv τής ζώσης έλεημο
σύvης τοv έv θαvάτy έ:λεοv, καl μcϊλλοv εί καl έκ δικαίωv 

πόρωv ή χορηγία. Εί γό.ρ καl άναγκαστώς τελεϊται διa τηv 
τοϋ θανάτου άvάγκηv καl ή τότε προαίρεσις ούκ (χει 

570 σφόδρα το έπαινετόν, δμως ό λαμβάνων τοv (λεον τa 

μέγιστα ώφελεϊται ύπΕ:ρ τοϋ διδόvτος εύχόμενος, καl αύτος 

ϊσως ό διδοuς τQ τότε, εί και μη πρώηv έξ όμελείας, εv 
μεταvοίι:;ι καl έξομολογήσει εύρίσκεται τελειούμενος, δπερ 

έστlv εuαπόδεκτοv τQ φιλανθρώπy ΘεQ. 

575 42. 'Ερώτησις. Ποίοv κρεϊττον άναλίσκειv ύπΕ:ρ σωτηρίας 

τής ίδίας ψυχής, εiς έλεημοσύvηv πτωχών, η εiς λειτουρ
γίαv, η είς τό δ.γιοv (λαιον; 

'Απόκρισις. ( 1.) Καl τa τρία ώφέλιμά εiσι καl σωτήρια. 
Χρη τοίvυv τον σπείροvτα τοv έ:λεον εiς γήν όγαθf)v καl 

580 μη είς πετρώδη σπείρειν καl ήκανθωμένην· <<Μακάριοι,» 

φησίv, « οί έλεήμονες » καί, « Ό έλεών πτωχον δανείζει 

561 /574 cf. Ps. ΑτΗΑΝ., Ad Ant. qu. 91 (PG 28, 6s ~B-C). 561 cf. BASIL. 
(?), Hom. in div. 9 (PG ~ 1, ~04Α 4-s ). 564/565 cf. Ps. ΑΤΗΑΝ., l.c.: in Basilii 
operibus non inueni. 579/580 cf. Mt. 1~.4-7. 580/581 Mt. s, 7. 581 /582 
Prov. 19, 17. 

ABS 

554 ού] δν S Κύριος] Χριστος S 557 ώς) om. S 559 καιpQ) 
τοϋ add. S 561 θεοφόρος) θεοφάντwρ Β 564 aγιος) πλτ)ν add. Β 

564/565 Et - έλεημοσύνη] Et ... αύτών έλεήμονες ήσαν οί τοιούτοι, ... 
αύτών ... (scl. plurali numero) Β 566 ήμι:ϊς] ή μΕ:ν Β 567 θανάτy] 
θάνατον Β 568 πόρων) πόνων s· γaρ] om. S 572 διδούς) διa Α 

τQ) τό Β 574 εύοπόδι:κτον] -τος Α 575 ά.νολίσκειν] -(σκεις Β 
576/577 λειτουργίον) -γίος S 580 σπε(ρειν κaiJ om. Β ι')κονθω· 

μένην] ά.κον- Β 
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ΘεQ· » καί, « ΔεΟτε οι εύλοyημένοι τοΟ Πατpός μου,» κal τό. 

έξης. 'Ο μΕ:ν ούν και τQ τυχόντι διδούς. Ό Ι φησιν ό f. 15 5r 

μέγας Βασίλειος, τQ pιπτοΟντι κυvl τοv έαuτοϋ άρτον 

585 έοικεν· ό δΕ: τQ κατό. όλήθειαν ύστερουμέν4> και έπιδεεί, 
τι;> τρέφοντι Χριστόν διa τώv πενήτων, δπερ οΙμαι πρέπειν 

παντι τι;> έχέφρονι. Εί δε α~τός φησιν ό Κύριος, «Πaντ1 τ<;ι 

αίτοΟντί σε δίδου, » ούδεις ό άντιλέγων· πλf)v δτι προτιμη
τέοv τοuς φιλοθέους και φιλαρέτους τώv φιλοκόσμων και 

590 φιληδόνων, και τοuς όντως ύστερουμένους και έπaιτείν 
ί'σως έπαισχυνομένους τών προσποιήσει πενίας έπαι

τούντων άναιδώς και όπαύστως έκ συνηθείας, ώς δ.ν 

μη μάτην όναλίσκωμεν, άλλ' έπικερδώς. 

(2.) Καl περι μΕ:ν τfjς έλεημοσύvης οϋτwς άπο τών 

595 γραφών νενοήκαμεν· το αύτο δΕ: τηρητέον και έπl τής ίερθ.ς 

λειτουργίας, έπιyινώσκειν άπο τών ίδίων καρπών τοuς 

άμέμπτως ίερουργοΟντας. και τούτους χρθ.σθαι μεσίτας τής 

προς το θεϊον καταλλαγής. Ό γaρ pυπαρQ βί4> μηδt 

έαυτQ ίσχύωv έξευμενίσασθαι τον Θεόν, πώς dλλων έσται 
600 μεσίτης καl βοηθος τό. προς σωτηρίαν, ό μηδt έαυτy 

βοηθfjσαι δυνάμενος; Πλήν· κάνταΟθα ή σεβaσμία και 

Πάνσεπτ6ς ΕσΤl θυσία, ή είς έξίλασμα 1 ΠpΟΚεψέVη και f. l 5JV 

αύτοΟ τοϋ προσάγοντος. 

(3.) Περι δΕ: τοϋ άγίου έλαίου, δπερ aνωθεν ήμίν ό τού 
605 Κυρίου άπόστολος Ίάκωβος παραδέδωκεν, ό άδελφόθεος, ό 

καl τaς πόλεις καl τό.ς χώρας πάσας τοίς άποστόλοις 

μερισάμεvος διό. κλήρου, πολλοuς έ:γνωμεν τέως είς το 
φαιvόμεvοv άπαλλαγέντας δι' αύτοΟ νόσων σωματικών· εί 

δΕ: και άμαρτιών έπηκολούθησεν άφεσις, ώσπερ γέγραπται 
610 δτι, Kav άμαρτίας δ πεποιηκώς, ό τούτο δηλονότι ποιών, 

582 Mt. 25, 34. 584/585 cf. BASIL., Reg. br. fr. 100-101 (PG 31, 1152-3); 

Epist., 1 5 ο (PG μ, 60 5 Β). 586 Mt. 15, 37. 587 /588 Mt. 5, 41. 596 Mt. 
7, 16. 610/611 cf. Iac. 5, 14-15. 

ABS 

583 TQ τυχόντι) τον τυχώντα Β ιj) ώς Β 586 Χριστον] ΧριστQ 
Β 589 τών) τοuς δΕ: Β 591 ίσως] 0111. Α έπαισχuνομένους) 
α!σχυνομένους S 595 νενοήκαμεν] ένοήκαμεν Α 598 pυπαρctι βί4J] 

,Ρvιτaρόv jlιόv qωv .8 600 πρόςj τόν θεόν ιιdd. Β 600/601 ό μηδt -
dvvιipι:-vo;-/ .?~ ./J 60.1 προσdγοντος} δήλον δτι κσί ύπi:ρ ού θεQ 

ιτρaσκομιζεται add. Β 605 dδελφόθεοςj θεdδελφος S 606 πάσας post 
πόλεις trsp. Β post άποστόλοις trιp. S 606/607 τοίς άποστόλοις po.rι 
κλήρου trsp. Β 608 αύτοϋ] αύτών AS νόσων σωματικών} νόσου 
σωματικού Β 609 καl] om. S 610 δηλονότι posl ποιών trsp. Α 
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άφεθήσεται αύτc;J, Θεοϋ μόνου εlδέναι τού το κρύφια καl 
άφανή γινώσκοντος, πλην ή πίστις έστl κάνταϋθα καl έπl 
πάσιν ή ένεργοΟσα· «Ώς γaρ έπίστευσας, » φησίν, 
« yενryθτJτω σοι. » 

615 43. Έpώτryσις. Τιν(ς έπl χρόνον πολλάκις άποκόπτοντες 
τής όμαρτίας καl μετανοοϋντες, έστιν δτε πάλιν σκελιζόμε -
νοι καl πίπτοντες, άπογινώσκουσιν έαυτών, ώς δήθεν τον 

κάματον δλον τής μετανοίας, ον έποίησαν, άπολέσαντες. 

Άπόκpισις. Ούκ άπώλετο παρο τQ ΘεQ ό κάματος, 

620 ον έποίησεν έν τιj μετανοίc;ι ό Ciνθρωπος διο τοϋτο ούκ 

οφείλει άπογνώναι έαυτοϋ, εως Ciν ζτj, άλλο πάλιν δια

ναιστf)ναι δι' άγαθοεργίας καl μετανοίας ώσπερ γορ έπl f. 156r 

τοϋ στρατοϋ βασιλέως άποδέχεται ό βασιλευς τον στρα

τιώτην τον ίστάμενον καl μαχόμενον προς τους έχθρους 
625 καl ποτε μεν πληττόμενον, ποτε δt πλήττοντα, ύπ(ρ τον 

φεύγοντα καl το δπλα pίπτοντα, οϋτω καl ό Θεος μάλλον 

συμπάσχει τιj ψυχτj τfj ίσταμένQ καl μη ένδιδούσQ, άλλa 
ΠΟλεμΟύσΊJ προς τους δαίμονας, ύπ(ρ τf)ν μη πολεμούσαν, 

άλλ' έαυτής άπογινώσκουσαν, καl λοιπον άδεώς την όμαρ-

630 τίαν πράττουσαν· aλλο γaρ κρίμα εχει ό διο χρόνου 

όμαρτάνων, καl (τερον ό καθ' ήμέραν, ώσπερ ούδ( τον 

αuτον μισθον έχει ό καθ' ήμέραν έλεών και ό διο χρόνου. 

Μυριάκις τοίνυν f)μαρτες; Μυριάκις μετανόησον, Yva έλθwν 
ό θάνατος εύρήσει σε είς μετάνοιαν. 

635 44. 'Ερώτησις. Έάν τις φιλαμαρτήμων μετανοήσας συνθή-

κας δώΥJ ΘεQ μηκέτι ό.μαρτfjσαι, εΙτα έντος όλίγων ήμερών 
τελευτήστ;~, τί χρη λογίζεσθαι περl αύτοΟ; 

Άπόκρισις. Προσεδέχθη η πρόθεσις αuτοϋ παρο ΘεQ 

613/614 Mt. 8, ι 3. 615/634 ΑΝΛSΤ. S1N.,Quaes. inedίta (Athous Vatopedi 
~8. f. 40V-41). 625 cf. xv2 257 supra. 635/649 ΑΝΛSΤ. S1N., l.c.: cf. Ps. 
ΑτΗΛΝ., Ad Ant. qu. 79 (PG 28, 648Α). 

ABS 

614 σοι] ούτος ό θείος ίάκωβός έστι ό διαταξάμενος τοίς έξ έθνών 
έ:πιστρέφοuσι προς χριστόν, άπέχεσθαι α'iματος πνικτοϋ καl πορνείας add. 
Β et Α mg. (j. 155ν), sed om. S 615 Έρώτησις] 0111. S χρόνον] 
χρόνου Β όποκόπτοντεςj άποκόπτωνται Β 616 δτε πάλιν] πάλιν δτε 
καl Β 618 δλον] om. Β δν] ής Β άπολέσαντες] άπώλησαν Β 

619 'Απόκρισις] om. S 621 /622 διαναστήναι] άναστηναι Α 622 
δι' - μετaνοίαςj και έπιλαβέσθaι άγαθών έργων διa μετανοίας καl έξομο

λογήσεwς Β γaρj καί add. S 623 στρατοϋ] τοϋ add. Β 625 
πλήττοντα] πλήττον S 634 εύρήσει] εuρι S 635 'Εάν τις] om. AS 

636 εrτaJ εί .f 
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καl έν <.;> έφθάσθη, έν αuτQ καl έτάγη, τουτέστιν είς τοuς 
640 διa μετανοίας σωθέντας το μtν γaρ μετανοfjσαι Ι καl f. , 5Gv 

άποστfiναι τf\ς άμαρτίας έν τι;> άνθρώπ<t> έστί· το δΕ: 
πολυχρονήσαι αuτQ, έν τι;> Θες>. Ό μtν γaρ άνθρωπος 
συνετάξατο ώς προσδοκών πολυχρονήσαι έν ηj μετανοίι;ι, 

ό δε Θεος προγινώσκwν το σαθρον καl εuόλισθον καl 

645 εuπερίτρεπτον ήμών προς την άμαρτίαν πολλάκις εποίησε 

τοΟτο, καl έπaν Ιδοι c'iνθρωπον έπιστρέψαντα εiς μετάνοιαν, 

ειJθέwς έπαίρει αιJτον ΕΚ TOU βίου KQL σ4Jζει αυτον 
προγινώσκων ώς καρδιογνώστης δτι, ει έχρόνισεν έν τQ 

κόσμy, ταχu πάλιν προς την άμαρτίαν έστρέφετο. 

650 45. Έpώτησις. 'Άρα γνωρίσwμεν άλλήλους έν τQ μέλλοντι 
αlώνι: 

Άπόκpισις. 'Αναμφιβόλως άναγνωρισμος έσται και 

άμαρτωλών και δικαίων, καl τούτου μάρτυς ή θεία πδ.σα 

γραφή. Γράφει τοίνυν και 'Ιωάννης 6 έν άγίοις Χρυσόστο-
655 μος προς Κυριακον επισκοπον έκ τής αuτοΟ έξορίας 

λέγων, « Εί και ώδε μη συντύχωμεν άλλήλους (μηδt όψόμε
θα), άλλ' tκείσε οuδεlς εσται ό κωλύσων ήμδ.ς όμοΟ σuν
διάyειν, οτε κal yνωpιοΟμεν τοuς aδίκως ήμaς έζορίσαν
τας και κατονειδίσομεν, ώσπεp ό Άβραaμ τον πλούσιον κal οί 

660 μάρτυρες τοuς τυράννους.» 'Όπου ou μόνον 1 έκείνους τοuς f. x57r 

ήμίv γvωστοuς ί'δωμεν καl άναγνωρίσωμεν, όλλό και τοuς 
οuδέποτε είς ήμετέραν όφιγμένους θέαν ίστορήσομεν, οrον 
τον 'Αβραάμ, τον , Ισαάκ, τον , Ιακώβ, καl τοuς 

λοιπούς. Ε1 δf. φαίη τις δη, «'Έσται μΕ:ν άναγνωρισμός, 

639 cf. Eccle. 1 1, 3 : et XV1 3 70 supra. 652/668 cf. GREG. MAGNUs, Dial. 
(PL 77, 374-375 versiograeca); loH. DAMASC.,dehisqιιiinftdedorm. z9(PG91, 
276Α-277Β). 656/660 loH. CHRYsos., Episl. ι 25 (PG μ, 684). 

ABS 

639 έv αύτQ] παρ'αύτQ Β 642 αύτQ] αύτοv Β 643 ώς] om. 5 
644 δi:] om. Α εuόλισθοv] τώv άvθρώπωv add. 5 646 ίδοι] τόv 

ιιdd. Β είς] προς Β 650 Άρα γvωρίσωμεv] άvαγvωρίσωμεv Α 
άλλήλους] άλλήλοις S 653 τούτου] τοΟτο Β 653/654 πάσα anle η 

lrsp. Β posl γραφή lrsp. S 654/655 καl - Χρυσόστομος] ό έv άγίοις 
rτατηρ ήμwv καl διδάσκαλος τής έκκλησίας ό μέγας ίωάvvης ό χρυ

σορήμωv Β 6S7/658 όμοΟ συvδιάγειv] μετ'άλλήλωv διάγειν όμοu Β 
τότε μετ· όλλήλωv διάγειv Chrysostomιιs /.c. 658 γvωριοΟμεv] άλλήλους 
add. S 661 ήμίv 0111. S posι γvωστοuς Ιrsp. Β γvωστοuς] τ'iμώv add. 
S όvαγvωρCσωμεv] yvωρCσωμεv Β 663 τοv:tι καl Β 664 λοιπούς] 
άρχαιοπάτωρας add. Β 
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665 άλλ' επι τοίς δικαίοις μόνον,» Ιστω, άγνοών, δτι καl τοϋτο 
μέρος ύπάρξει κολάσεως τοίς άμαρτwλοίς τότε, όρώσι καl 

όρωμέvοις, καi γνωρίζουσι καl γvωριζομέvοις, είς έαυτώv 
αίσχύνην καl θλίψιv καl ονειδος. Μόvος τοίvυv έκ τώv 

άγίων εΤς, 'Αναστάσιος ό έν τQ Σιν(i, τοv άvαγvωρισμοv 

670 ούκ έθέλει διδόναι τότε κατa τοv μέλλοντα, έπεl πάντες οί 

όλλοι όμοφωνοϋσιν έκ παντος άλλήλους ήμάς οψεσθαι καl 

άναγνωρίσαι. Καl εί μη ό άπόλογος είς πολu μήκος 

(μελλεv έπεκτείνεσθαι, παρεστήσαμεv c'iν τοΟτο άvαμφι

λέκτως έκ τής τών θείων γραφών μαρτυρίας πάvτως δt ή 

675 τών πολλών γνώμη τε και άπόφασις τής τοΟ ένος άξιοπι

στοτέρα καl το βέβαιον έχουσα. 
46. Έρώτησις. Τί έρμηνεύεται το «' Αλληλούϊα» καl το 

«Θεος Κύριος»; 

'Απόκρισις. ( 1.) Το «Άλληλούϊα» Έβραϊκής έστι λέ-

680 ξεως aλ' fjλ· οίίϊΩ' 1 μεθερμηνευόμενον δε σημαίνει, «'Ο f. 157v 

Κύριος ήλθε καl αίνείτε αύτόν.» Το δε «Θεος Κύριος» τaς 
δύο παρουσίας τοϋ Χριστοϋ δηλοί. « Έπέφαvε γaρ ήμϊv, ,, 
φησίv (ίδοu ή πρώτη καl κατa σάρκα)· «Εύλογη μένος 

ό έρχόμενος,» (ίδοu καl ή δευτέρα και μέλλουσα της 

685 δικαιοκρισίας αύτοϋ ένδοξος και φρικώδης έπέλευσις)· «'Εν 

όνόματι Κυρίου,» τουτέστι τοϋ Θεοϋ και Πατρός. 

(2.) Ίστέον ώς εί'κοσι δύο βιβλία είσl τής παλαιάς 

διαθήκης κατό τa στοιχεία τής Έβραίδος φωνής εϊκοσι 
δύο γaρ στοιχεία εχουσιν, ες ών πέντε διπλοϋνται, ώς 

690 γίνεσθαι αύτό εϊκοσι έπτά· διπλοϋν γάρ έστι το Χaφ καl το 

668/670 cf. ANAST. S1N.,Quaes. 89, 91 (PG 89, 717Β, 724Α); Ps. ΑτΗΑΝ., Ad 
Ant. qιι. 22 (PG 28, 612.). 682/686 Ps. 11 7 ( 1 18), 2 7a, 2.6a. 687 /693 cf. loH. 
DAMASC., FO IV 17 ( ed. ΚοττΕR 90, 46-5 1 ; PG 94, 1 177-1 180 ). 

665 μόvοv] μόvοις Β ίστw] fστw Β 667 καll] om. Β 669 ό 
έv τQ ΣιvQ.] δ σιvαίτης Β 671 άλλοι] <'iγιοι add. Β 672/673 μήκος 
post έπεκτείvεσθαι trsp. Β 673/674 άvαμφιλέκτwς] άναφ- S 676 καl] 
om. Α έχουσα] dιιο scho/ia quae supra (408/409 et 500) ίn app. crίl. 
inueniιιntιιr, hίc add. S 681 αύτόv] άλληλούϊα αlνος θεού έρμηvεύεται· 
έστι δέ:. τό μέv, άλληλού, αlvος, το δέ, ϊα, θεός ( = Athanas., Exp. in Ps. 
1 Η. Ρ G 2 7, μ 5 Α) add. S2 mg. 682 τοϋ] om. Α ήμίv post φησίv 
trsp. Β 683 !δοίι] καl add. Α 684 ό έρχόμεvος] om. S 685 
αύτοϋ] ή add. Β 688 στοιχεία] γραμμάτwv add. Β 689 πέvτε post 
διπλοϋvται frsp. Κ 689/690 ώς - έστι] om. Κ 
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Μέμ, το Νοϋν, το Φl καl το Σαδί. Διο καl αί βίβλοι κaτa 

τούτον τον τρόπον είκοσι δύο μΕ:ν άριθμοϋνται, είκοσι έπτά 

δt εuρίσκονται, διa το πέντε έξ αύτών διπλοΟσθαι. 
(3.) Δεί δt γινώσκειν ώς πάσαν μεν ψαλμ<tJδίαν καl 

695 προσευχf~ν δεδοίκασι καl φοβοΟνται οί πονηροί δαίμονες, 
έξαιρέτως δt τών άλλων πασών το ψαλτήριον, περl ού καί 

τίς φησι τών όγίων δτι, « Κpεϊσσόν εστι σβεσθήναι τον fίλιον 

και μry φαίνειν έν κ6σμ41. fj άpγήσαι ΤΟ ψαλτηpιον τού μη 

ψάλλεσθαι. » 
700 Ι Στίχοι. f. ι 5 sr 

'Έα τaς πολλάς, ώ φίλε, δέλτους, βίβλους. 
Τ ρύφα έκ μιας τήσδε τών δλων χαίρων 
θείαν γνώσιν, Ciφθονον, σωτηριώδη. 
Πλούτ<tJ {>έοντι μη πpοστιθfjς καρδίαν. 

705 "Ιδε, θηqαυρος ούρανοπλουτοφόρος, 
έν φ καρδίαν εχων ήσχολημένην 
ού κόσμον δλον ψυχοβλαβώς κερδήσεις. 
ό.λλ' άζήμιον ψυχικ1)ν σωτηρίαν. 
Τί σοι καl κόσμ41, φίλτατε, λυομέν<tJ; 

710 Τί σοι καl βίου πολυταράΧ<tJ τύρβ13; 
'Ιδού σοι βίβλος θησαυροπλουτοδότης. 
ΕύρΕ:. δι' αύτfις θεογνωσίας τρόπ<t> 
το πολλοίς ποθούμενον, την σωτηρίαν, 
καl βασιλείας ούρανών εύτυχίαν, 

715 ής ολίγοι νήφοντες καταξιοϋνται. 

697 /699 Fontem non inueni. 704 Ps. 61, 1 ι. 707 cf. Marc. 8, ~6. 

ABKS 

691 Μέμ] μέν AS ΝοΟν) νοΟ AKS Φl) φέ Β Σαδι1 σaδδέ 
Β 691 /692 κατό - τρόπον) 0111. Κ 694/695 πάσαν ... ψaλμ<tJδίaν ... 
προσευχι'\ν) πδσα ... ψαλμωδία ... προσευχη S 694/697 ώς - άγίwν] 
πολλό γόρ φοβοΟνται τοΟτο οί δαίμονες παρa πάσαν έτέρaν γρaφήν Κ 

694/699 δτι (697) - ψάλλεσθαι po.rf γινώσκειν Ιr.rp. Κ 698 έν] τQ 
odd. Β ψαλτήριον) ψάλτρι Κ 700 Στίχοι] 0111. J' 700/715 Στίχοι -
καταξιοϋνται) om. Β 703 σωτηριώδη.), ί:τεροι <στίχοι> add. in mg. Α 

704 προστιθijς] προστιθεlς Κ 706 ήσχολημένην] ήσχwλησμένην S 
709 κόσμyj κόσμον Κ 711 θησαυροπλοuτοδότης) -δότις Α .rιιprα 

Ιίn. ef Κ 71'2 τρόπι+>J τρόπον Κ 715 ής] ώς Α κaταζιοίίντaι) 
dμήν odd. S 
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ls. 55, 9 cf. χ 77 cf. XVI 312 

Mt. 8, 13 χχ 613/614 
ler. 2, 30 XV1 219/120 Mt. 8, 29 VIII 13 /1 5 
ler. 7, 4 VI 54(5 5 Mt. 9, l 3 χν2 120 
ler. 41 (35), 6-7 1 149/150 Mt. 9, l 5 cf. XIV 323/324 

Mt. 9, 10 cf. XVII 500 
Bar. ;, 36, 38 VIII 12 l / 2.2 3 Mt. 10, 21 cf XVI 678/679 

Mt. 10, 33 χ 64/67 
Ει. 18, 30 cf. χν1 370 Mt. 10, 38 XV1 175/277 

cf. χν2 115 Mt. 11, 12 xv2 166/167 
cf XV 2 676/677 ΧΧ 530/ΗΙ 
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Mt. 11, 18 χν2 106/107 Mt. 17, 45-53 cf. VIII 108/1 lo 
Mt. 12., 11 cj. ΧΙΙ 119/η1 Mt. 18, 4 VIII 111 

cj. ΧΙΙ :ι:ι1/:ι:ι3 Mt. 18, 19 VIII 116/117 
Mt. 11, 36 XVI 49/50 cj. ΧΙ 1Β/134 
Mt. 11, 41 VI 135/136 
Mt. 1 3, 4-7 cj. χχ 579/580 Marc. 1, 17 χν2 110 
Mt. 1 3\ 15 cj. ΙΧ 169 Marc. 3, 1 cj. ΧΙ! 2.2. 1/Η3 

cj. ΧΙ 18/19 Marc. 3, 18-19 XVI 318/331 
Mt. ι 3, 43 cf. XVI 390 XVI 375/376 
Mt. 14, 1-11 cj. 11 108 Marc. 4, 19 VIII 18/19 
Mt. 15, 18-19 cj. XVI 10 Marc. 5, 7 χν2 69 /70 
Mt. 16, 6 ΧΙΙ 12.Ο Marc. 5, 1 3 cj. XVI 510/511 

cj. ΧΙΙ 61/70 Marc. 8, 36 cf. χχ 707 
Mt. 16, 16 VΊΙΙ 30 Marc. 10, 18 χν2 514/ 5 1 5 
Mt. 16, 18 VIll 147/148. Marc. 13, 13 cf. XVI 678 /679 
Mt. 17, 5 VllI 7 /8 Marc. 14, 36 χvι 3 ι4 
Mt. 18, 6 cj. XVI 510/512. Marc. 15, 35-37 cj. VIII 108/110 
Mt. 18, 18 XVI 501/503 Marc. 16, 19 ΧΙΙ 30 

cf. χν2 649/650 Marc. 1 6, 10 VIII 111 /113 
Mt. 18, :ιz χν2 801 

cf. χν2 108/110 Luc. 1, 16, 18 ΧΙΙΙ 12./14 
Mt. 19, 13 χν2 88 5/886 Luc. 1, 34-35 ΧΙΙ 74/77 

ΧΙΧ 53/54 Luc. ι, 35 ΧΙΙΙ 1 1 / 2.2. 

Mt. 10, 1-16 cJ. χν2 is7 /1 59 Luc. 1, 38 ΧΙΙΙ 17/18 

Mt. Η, 13 cj. XVI 311 Luc. 1, 41, 44 VIII 11 

Mt. 13, z3 cj. ΧΙΙ 101 Luc. 1, 11 VIII 41/43 

Mt. 13, 14 ΧΙΙ 100/101 Luc. 1, 14 VIII 10/1 ι 

Mt. z4, 11 XVI 179/180 Luc. 1, 11 cf. ΧΙΙ 151 /1μ 

Mt. 14, 13 cj. XVI 678/679 Luc. 1, 29 XV1 308/309 

Mt. 14, 1 5 χν2 459 Luc. 1, 30 cj. XVII 

Mt. 24, 14 ΧΙΙ 187 610/611 

Mt. 14, 18 χχ 408 Luc. 3, 2.2. cf. ΧΙΙ 154 

Mt. 14, 30 ΧΙΙ 193/194 Luc. 3, 38 cj. 1 74 

XII 196 Luc. 5, 10, 13 VIII 10 

Mt. 14, 39 χν2 2.2. 1/:ιz1 Luc. 5, 31 χν2 12.0 

Mt. 14, 4z χ 167 Luc. ι 1, 31 VI 135/136 

Mt. 15, 10 cJ. XVI zo8 Luc. 12., 17 VI 71/71 

cJ. XVI 413/414 Luc. 11, 3 5-48 ΧΙΧ 55 

Mt. 15' 11 cf. xv2 360/361 Luc. 14, 4 cj. ΧΙΙ 2.1 9 /η ι 

Mt. 15, 14 sqq. cj. χχ 5°9 Luc. 14, ι 1 χν2 877/878 

Mt. 15, 15 sqq. cf XVI 185/186 Luc. 15, 7 xv1 349/350 
Luc. ι 5, 8 xv2 156 

Mt. 15, 10 cf χν2 556/557 
XV1 349/35ο 

Mt. 15, 30 cf XVI 311 Luc. 15, 10 

Mt. 15, μ ΧΙΙ 301/303 Luc. 1 5, 1 ι xv2 156 

Mt. z5, 34 χχ 581 Luc. 16, 1 sqq. XVI 196 

Mt. 15, 37 χχ 586 Luc. 16, ψι 3 cj. χχ 553/554 

Luc. 16, 19-11 cj. χνι 160/161 
Mt. Ζ 5' 39-40 cj. XIV 358/359 

Luc. 16, zz cf. χν1 zz9/z30 
Mt. 15, 41 XV2 5 19/szo ΧΙΧ 60/61 

XVI 361/363 Luc. 16, :ι.5 
cJ. xv2 502 

Mt. 16, 34 χν2 31 8/319 Luc. 17, ιο 
XV2 2.2. 1 / zZ2. cf. χχ 33/34 Luc. 17, z7 Mt. 16, 39 

Luc. ι 8, 14 χν2 877/878 
Mt. 16, 64 ΧΙΙ 195/296 

Luc. 18, 19 XV2 514/515 
Mt. 17, 15 VIII 135 
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Luc. 19, 10 VIII 48/49 Ioh. 1 3, 3 VIII z4 
Luc. 19, 41 cj. XIV 32.3/32.4 Ioh. 13, 18 χ 12./13 
Luc. 10, 38 ΧΙΙ 149/150 Ioh. 13, 17 ΧVΙΙ 505/506 
Luc. 1z, 40 χ 180 Ioh. 14, ιο VIII 13 
Luc. 13, 43 cf. VIII ΙΙο/111 Ioh. 16, 33 V 12.6 j Ι 2. 7 

cJ. χν2 159/160 Ioh. 17, 3 VΙΙΙ 34/35 
Luc. 13, 44-46 cf. VIII 108 /110 Ioh. 17, 5 χν1 318 
Luc. 14, 13 cf. VIII Ι 11 Ioh. 18, 37 VIII 90/91 
Luc. 14, 16 ΙΧ 81/81 Ioh. 19, 37 ΧΙΙΙ 139 

Ioh. 2.Ο, 11 cf. VIII 111 
Ioh. 1, 1-1 VIII 45 /48 Ioh. 10, 19 ΧΙΙΙ 41 

ΧΙ 1z7 Ioh. zo, 13 XVI 501/5oz 
Ioh. l, 1 ΧΙ 13/14 Ioh. 10, z6 ΧΙΙΙ 4z 

ΧΙ 10 3 / zo4 Ioh. 10, 18 VIII 44 
Ioh. l, 11 VIII 101/103 
loh. 1, 14 VIII 45 /48 Act. z, 5 -1 1 cf. VI 60 
Ioh. 1, z9 ΧΙΙ 14 Act. 3, 6 VIII 1z6/117 
Ioh. 1, 34 VIII 37 /38 Act. 3, 15 VIII 101 
Ioh. 3, 5 ΧΙΙ 50/5 z Act. 5, 1-11 cf. ΠΙ 33 / 34 
Ioh. 3, 6 xv2 618/6zo cf. ΧΙ 175 
Ioh. 3, 13 VIII 91 /91 Act. 5, 1 5 cf. VIII l 2. 5 
Ioh. 3, 17 VIII 61/63 Act. 5, 30 VIII 101 
Ioh. 3, 18 VIII 87 ΙΧ 57 
Ioh. 3, 36 VIII 89/90 Act. 8, zo-z4 cf. XIV z μ 
Ioh. 4, 4z Vlll 39/40 Act. 9, 40 VIII 1 z8 
loh. 5, 14 χνι 165/166 Act. 10, 2. cJ. xv2 784 
Ioh. 5, 17 ΧΧ 3z/33 Act. 10, 39 VIII 101 
Ioh. 5, 18 VIII 98/100 ΙΧ 57 
Ioh. 5, 11a VIII 53/55 Act. 1 z, z 3 cj. χ 103 
loh. 5, 11b VIII 52./5 3 Act. 19, 1 z cf. VIII l 1 5 
Ioh. 5, 13 ν111 5 1ι52. Act. 10, z6 XVI 190/191 
Ioh. 5, z8-z9 VIII 5 5 /58 Act. zo, z 7 XVI 189/190 
loh. 5, 39 ΙΧ 13 / z4 Act. zo, z8 ΙΧ 170 
Ioh. 6, 35, 41 ΧΙΙ 54/5 5 Act. z 1, 1 3 cf. χν2 4 10/411 
Ioh. 7, 2.2.-13 cj. ΧΙΙ z 16 / 1 1 8 Act. 16, 14 cj. XVI 3 54 
loh. 8, 4z VIII z4 
Ioh. 8, 44 ΙΧ 132. Rom. 1, z7 Ι ΙΙ8/119 

ΧΙ 68 /69 ΧΙ 48 
XVI 156 Rom. z, 5-6 VIII 66 

loh. 9, 4 XV2 188/z89 Rom. z, 6 1 8 3 
cj. XVI 1z8 ΧΙΙ 303/304 

Ioh. 9, 16 cj. ΧΙΙ 2.2. z / z z 3 χχ 61 

Ioh. 9, 3 5 VIII 18 / z9 Rom. 3, 19 cf. χν2 748 /749 
Joh. 1 ο, l χν2 349 Rom. 3, z3 χν2 514/515 

cj. XVI 32.5 Rom. 3, z3-z4 χν2 834/835 
cj. XVI 508 χν2 839/840 

loh. 10, 18 VIII 105 /106 Rom. 8, 17 ν 1z7/I2.8 
loh. 10, 30 VIII 13 Rom. 8, z7 ΙΧ 48 

loh. 1 Ι, 15 XV1 78 Rom. 8, 38-39 cf. XV1 z73/z74 

Ioh. 11, 35 cj. XV1 33 Rom. 9, 11 cj. VIII 175 /176 

Ioh. 11,43 Vlll 18/19 Rom. 10, 11 xv2 871 /87z 

Ioh. 11, 16 χν1 318 Rom. lo, z1 cf XV2 1l5 

Ioh. 11, 36 XVI 143 Rom. 11, 1 s χν1 59/60 
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Rom. 13, 12. XVI 157/2.58 Gal. 6, 6 χχ 515/516 
XVIII 138/139 Gal. 6, 7 VII135 
cj. XVI 242. 

Rom. 15, 1 XVIII 198/199 Eph. 5, 15 XVI 181/183 

1 Cor. 1, 18 ΧΙΙΙ 61 
Eph. 5, 16 χν2 174 
Eph. 5, 18 XVI 506/507 

l Cor. l, 13 ΧΙΙ 12.1/122. Eph. 5, 31 cf ΧΙ 7 
l Cor. 1, 14 ΧΙ 203/2.04 Eph. 6, 11 cJ. χν2 365 

ΧΙ 2.2.4/ 22. 5 
ΧΙΙΙ 21 /2.2. Phil. 1, 13 χνι 296/299 

l Cor. 2., 8 ΙΧ 81/82. Phil. 2., l cf. χνι 3 52. 
ΧΙ ll Phil. 1, 6 cj. VIII 16 
cj. XIV 342. 

1 Cor. 3, 19 ΙΧ 36/37 Col. ι, 15 ΧΙ 22. 5 
1 Cor. 6, 9 cf. χν2 786/787 Col. 2, 14 χν2 707 

cJ. xvr 138/139 χν2 715/716 
1 Cor. 6, 15 XVIII 2. l 2. Col. 3, 11 cf. XV1 352. 
1 Cor. 6, 18 XVIII 19/2.0 CoJ. 4, 5 χν2 274 

XVIII 12.1/12.2. 
1 Cor. 9, 17 χν2 893 1 Thess. 4, 1 3 χνι 31/32. 
1 Cor. lΙ, 1 χνι 181/182 1 Thess. 4, 1 7 XVI 391 
ι Cor. 11, 2.3 ΧΙΙ 56/57 1 Thess. 5, 6 χ 170. 
1 Cor. 1 1 , 2. 3-26 XII 62./70 
1 Cor. 11, 2.7-29 XVII 457/458 2. Thess. 2., 3 ΧΙΙ 297 
ι Cor. 1 l, 30 χν1 157/158 cf. XVI 180 
Ι Cor. Ι Ι, 31 ΧΙ 34/ 36 z Thess. z, 4 ΧΙΙ 166/168 

χν1 166/167 cj. ΧΙΙ 2.72/273 
1 Cor. 11, 32. χνι 180/181 2. Thess. 2., 8 ΧΙΙ 297 

cJ. χν1 172. 2. Thess. 2., 8-9 ΧΙΙ 172/273 

l Cor. 14, zs XVI 656 2. Thess. z, 9 cj. ΧΙΙ 177 

1 Cor. l 5, 3 xv2 836/837 z Thess. 2, 10- 1 ι ΧΙΙ 161/263 

χχ 543/544 
1 Cor. l 5, 2.ο cf. ΧΙΙ 15 1 Tim. 1, 9 ΧΙΙ 192 

1 Cor. Ι 5, 31 χνι 2.79/2.80 1 Tim. 1, 4 VIII 93 

1 Cor. 15, 41 cj. χχ 134/135 ΙΧ 49/50 
1 Cor. 15, 55-56 χν2 771 χχ 31/32. 

1 Cor. 1, l l χν2 349/350 
1 Tim. 3, 2.-3 cf. χνπ 601/604 

1 Tim. 3, 16 cf. ΧΙΙΙ 60/61 
z Cor. 3, 11 cj. XV1 3 5 5 ι Tim. 4, 13 ΙΧ 25 

1 Cor. 4, 2. χν2 72.9 1 Tim. 5, 2.2 XIV 245/146 
2. Cor. 4, 4 VIII 150/15 1 l Tim. 6, 7 χνr 2.64 
1 Cor. 5, 18 cf. XVI 588 1 Tim. 6, 16 ΧΙ z17 
z Cor. 6, 2. XV1 379/380 
2. Cor. 6, 4 cj. XVII 1 Tim. 3, 12 χνι 266/268 

2.41 /2.43 1 Tim. 3, 16 ΧΙΙ 187 
z Cor. 7, lO χνι 141/143 (/ XVI 5/6 
2 Cor. 9, 7 χχ 52.9 z Tim. 4, 1 ΧΙ 166/167 
z Cor. 11, 1 χχ 145 2 Tim. 4, 6 ~/ χν2 251 ;2 56 

Gal. 2., 16 cJ. χν2 8 39/840 1 Τίm. 4, 7 χvι 196/199 

Gal. 2., 21 χν2 836/8 37 z Tim. 4, 8 rf. χν2 1ss.i216 

χχ 543/544 1 Tim. 4, 14 Υ111 66 

Gal. 3, 17 V 101 
~( XVll 602/6ο4 

Gal. 5, z cf. ΧΙΙ 2.Ζ 7 / 2.2. 8 Tit. 1, 8-9 
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Τίt. 2., z XVI 2.68 /2.69 lac. 1, 2.2. cf. XVI 42.6 /4η 
Iac. 2., 18 cf. XV1 81/82. 

Hebr. 1, 2. ΙΧ 71 lac. 2., 2.6 ΧΙ 39/40 
ΧΙΙ 34 Iac. 5, 8 cf. χν2 675 

Hebr. 1, 2.-3 VIII 80/81 lac. 5, 14-15 cf. χχ 610/611 

Hebr. 3, 17 cf. Ι 157/161 Iac. 5, 16 XVIII z37 

Hebr. 4, 13 cf. ΧΙΧ 49 lac. 5, 17 χν1 3 i7 

Hebr. 4, 15 XV1 317 cf. 11 44 
χχ 56 

cf. χν2 798 /799 1 Petri 1, 19 1χ 1 7ο cf. xv2 
99 

Hebr. 5, 2. cf. xv2 798 /799 1 Petri 3, 2.ο cJ. χν2 2.18/2.2.0 
Hebr. 7, 3 ΧΙ 13 1 Petri 4, 1 χχ 56/57 
Hebr. ϊ, 19 cf. χπ 2. 30 cf. VIII 107 /108 
Hebr. 9, 7 Χ VIII 2.2. 3 / 2.2.4 1 Petri 4, 8 cf. χν2 675 
Hebr. 10, z6 VIII 93 1 Petri 4, 10 cf. ΧΙΧ 5 5 

VIII 2.2.8 1 Petri 5, 6 XV1 176/1 77 
Hebr. 10, 31 VII 136 

Hebr. 11, 38 xv1 2.65 2. Petri 2., 14 ΧΙΙ 2.8 5 
cf. χ 102. 

Hebr. 12., 6 XV1 178/179, 
1 Ioh. 5, 16 XVII 464 

2.53 
Hebr. 1 2., 6-8 xv1 2. 39/2.40 1 Ioh. 5, 19 XV1 2.68 /2.6 9 

Hebr. 12., 14 XVI 643/644 
1 loh. 5, 2.Ο VIII 36/37 

ΧΙΧ 130/131 
Hebr. 12., 2.8 XVI 638/639 Apoc. 7, 3 cf. ΧΙΙ 102. /103 

Hebr. 13, 4 v 114 Apoc. 12., 9 cf. xv2 458 

XVI 96/97 Apoc. 2.Ι, 1 χχ 163/164 

cJ. xv2 78 
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Agrapl1a 
(ed. Α. REscH) 

Νο. 76 
Νο. 87 

AMPHILOCHIUS JcONIENSIS 

Or. in mulierem peccatrίcem (CPG 3134) 
t Orationes ineditae (CPG 3150, 1-4) 

sed cf. 
F. COMBEFIS, Opera Amphi/ochii, 
Oratio VIII, p. φ-11 5 ; 
Ρ. PossrNus, Thesaurus Asceticus, 
p. 15 5-164, 177-188 

ANASTASIUS ANTIOCHF.NUS 

de sacerdotio 

ANASTAsrus MoNACHus 

Narrationes (ed. F. NAu) 
Νο. 3 
Νο. 9 
Νο. 49 
Νο. 50 
Νο. 53 
Νο. 5 5 
Νο. 56 

ANAsτAsrus SrNAITA 

t Disputatio aιiu. Iudaeos 
t Epitome (ed. J. Β. PITRA) 
t Explicatio compendiaria 

Hodegos 
Or. in Ps. VI 
Or. de sacra synaxi 

t Quaestiones 
6 florilegium 

7 
8 responsio 

florilegium 

12 
13 
18 
21 
4 1 florilegiunι 

5 9 florilegium 
64 /lorilegium 
70 

11135-139 χν2 143 
XV2 ι-514, 639-901 
XVI z-688 

XVII 516-519, 591-

595 

XVII 273-:η8 
ΧΙΙΙ 177-206 
XVII 518-549 
XVII 4οψ41 5 
XVII 434-449 
χν2 63ψ657 
XVII 550-571 

ΧΙΙ 104-2.2.1, 131-146 
XIV 116-185 
χχ 1-47 
χχ 1-4, 428-439 
VII 70-84, 94-96 
XVII 511-517 

XVIII i 78-180, i 81-
186, 188-190, 192 -

199, 101-.ιο6, zo8-
115, 2.17-135, 137-241 

χνπ 396-404 
V 81-86 XVIII 4-ι3, 
15-14, 111-116 
ΧVΠΙ 16-;ι, 33-3 8, 
40-56, 62-71, 74-8 Ι 
ΧΧ Ηι-558 
χχ 541-5 58 
χν2 608-616 
χνι 364-365 
νι 100 

ΙΙ 113-131 
XIV 313-346 
ΧΙ 18 sqq. 
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t Qιιaestiones 
88 

89 
91 

118 
12.0 
12.9 
extra ord. (post 98) 

de eιιcbaristia (ed. G. HOFMANN) 

inedita (ex Athoιιs Vatopedi 38) 
cf. Constitιιtiones Aposlolorιιm 

ANDREAS CRETENSIS 

Canon magnιιs 
Anthologia Paώtina: cf. Epigrammata 
ANηocHus MoNACHUS 

Homilίa 84 
Pseudo-ANTONIUS MELISSA 

Loci Commιιnes 
Apocrypha 

./l([artyriιιm Isaiae 
Apophthegmata patrιιm 

Agathon 
Antonius 

Bessarion 

Carion 
Elias 
Gregorius Nazianzenus 
Iohannes Colobus 
Iosephus Thebaeus 
lsidorus 
Longinus 
Matoes 
Milesius 
Poimen 

Rufus 
Sarmatas 
Sisoes 

Zacharias 

Collectio ano'!}ma (partim ed. F. NAu) 
Νο. 2.7 
Νο. 82 
Νο. 87 
Νο. 196 
Νο. 2.04 
Νο. 236 

χχ 490-500 
χχ 668-670 
χχ 668-670 
XV1 160-161 
Χ ΙΙ 1-131 
χχ 541-5 58 
XVIII ΙΙΙ-12.6, 12.7-
163 
XVII 4οψ415, 434-
449, 45 1-513 
χχ 615-634, 635-649 

χν2 2.43 

χ 1μ-166 

VII 9ψ100 

XVII 119-12.Ο 
χ VII Ι 8-2. 2., 3 7-42., 

2.44-2.45 
XVII 12.6-131, 1μ-

139, 140-144 
XVII 165-167 
XVII 2. 3-2.6 
XVII 5-8 
XVII 97-99, 387-390 
XVII 46-5 3 
XVII 313-376 
XVII 70, 377-380 
XVII ΙΙ2.-ΙΙ3 
ΧΙ 178-195 
XVII 1 ΙΟ-1 Ι Ι, 145-
149, 183-r84, 363-367 
XVII 54-56 
XVII 100-102. 
xv1 370 XVII 12.1-
12.j, ΖΖψ2.37, μι

μ7, 381-384 
XVII 331-337, 338-
345, 346-349 

XVII 150-158 
XVII 15ψ164 
XVII 171-174 
XVII 197-203 
XVII 64-66 
XVII 60-63 
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CoJ/ectίo anonyma 
Νο. 2.65 

Νο. 2.97 
Νο. 310 
Νο. 311 
Νο. 312. 

Νο. 32.3 
Νο. 365 
Νο. 369 

Νο. 399 
Νο. 400 
Νο. 4z5 
Νο. 446 
Νο. 465 
Νο. 560 

Νο. 670 
Collectio Armenίaca 

A τHANASIUS ALEXANDRINUS 

Vita Antonίί (CPG 2.101) 
t Ad Antίochιιm qιιaestίones (CPG 2.2.57) 

7 
18 

2. 2. 

36 

37 
38 

43 
50 
69 
71 

79 
83 
91 
96 

97 
107 
11 3 
1 2. 3 
134 

t de sabbaiίs (CPG 2244) 
t Syntagma doctrinae (CPG zz64) 
t de uirginitate (CPG 2.2.48) 

BASlLΙUS CAESARIENSIS 

Hom. ίn Hexaemeron (CPG 2.8 3 5) 
Hom. ίn Psa/mos (CPG 2836) 
de Spirilu sancto (CPG 2.8 39) 
Ηοmί/ία in diuites (CPG z85 ι) 
Homilia de fide (CPG 2. 8 5 9) 

de legendis genti/ium /ibris (CPG 1867) 
ReguJae (CPG 18 7 5) 

XVII 107-109 
χνπ 3 1-36 
XVII z90-194 
XVII z95-197 
XVII z86-189 
XVII 114-118 
XVII 168-171 
XVII 1η-181 
XVII 43-45 
XVII 31-36 
XVII z46-152 

XVII 57-59 
XVII 385-386 
XVII η-30 
XVII ηψ185 
XVII μ8-330 

χχ 132-13 5 
χχ 411-416 
χχ 668-670 

χν1 364-365 
ΧΙ 61 

ΧΙΙ 231-246 
ΧΙ 18Sψ}· 

Ι 5 3 
xv1 z17 
χν1 160-161, 217 
xv2·608-616 
χχ 635-649 
χχ 5 28-5 38 

ΧΧ 561-574 
XVIII 15-24 
XVIII 83-110 
XVIII 4-13 
χχ 490-500 
ν 81-86 
χχ 185-187 
ΧΙΙ 204-221 
ΧΙΙ 175 XIV 348-Η 1 

XVII 23 8-243 

ΧΧ zz6-229 
XVIII 18-61, 62-72 

ΧΙ 61 ΧΙΙ 135- 1;6 
χχ 561 
VIII 17ψ183 
ΧΙ 1οψ227 
ν 87-95 
XVIII 191-199 
χχ 584-585 
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Epistula 1 5 ο (CPG z900) 
t dr mori/;us (CPG 2.908) 

CALLINΙCUS 

J -ita Hypatii 
CεοκεΝus 

Compendium 

CoNcrLrA 
C Neocaes. 
C Nic. Ι (μ5) 
c- Gangr. (343) 
ccp. !(380) 
C Cha/c. (45 1) 
C Cp. // (553) 
C Τrιι/. (69z) 

C Cp. (861) 

Constitιιtiones ApostoJorιιm 
ΙΙ 

v 
VII 

VIII Canones ApostoJorιιm 

Fragmenta Anaslasiana Νο. 9 
S.S'. Aposl. poenae pro Japsis 

CYRfLLUS ALEXANDRfNUS 
EpistιιJa 4 5 

CYRILLUS HΙEROSOLYMfTΛNUS 
Catecheses mystagogicae (CPG 3586/36zz) 

Pseudo-D10NYSIUS AREOPAGΙTA 
de caeJesti hierarchia 

DοκοτΗεus 

Doctrinae 

EPHRAEM SYRUS 
Qιιοd non oporteat ridere (CPG 393 3) 
t Αdιι. improbas mιιiieres (CPG 4001) 
Opus non reperrum 

I:.pigrammata 
Anthologia Palatina 
Appendix noua 
Byzantina sacra (ed. Α. D. ΚοΜιΝεs) 

χχ 584-585 
XVI 107-108 

ΙΧ 184-19z XIV 80-
87, 188-zoz ΧΙΧ 99_ 
103, 1 μ-169 

XIV 2.38-z42. 
XIV 4μ-434 
XIV 308-311 
XIV 5 8-6z 
XIV zz4-2.2.8 
XIV 10~-104. 157-1 79 
XIV 188-zoz, z 38-
z4z, z83-z84 
XIV 2.6z-z66, 2.8o
z8z, z85-z9z 
XIV z5 5-z61, z67-
z73, z74-z79 

VII 70-84, 1z7-136 
ΧΙ 63 XVI 497, 
680-681 
XVIII 187-190 
ΧΙΙ 175 
ΧΙ 63 
XVI 5 30-5 3 1 
χχ 56-61 
XIV zz9-z3z, z33-
2.3 5, z36-z37, 300-
3oz, 303-307 
XIV313-H6 

XIV z47-z48 

XVII 5 5 5 

ΧΧ 118-1z9 

XIV 391-434 XVII 
18ψ191, 19z-196 

XVII 368-3 72. 
11113-131 
XVII zz4-228 
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EPIPHANIUS 

Αdιι. haereses 
EVAGRIUS l,ONTICUS 

Capita practica 
Εν AGRrus ScHOLASTicus 

Historia ecclesiastica 
GεoRGIUS MoNACHUS 

Chronicon 

GREGORIUS 1 ΡΑΡΑ (MAGNUS) 

Dialogi 

GREGORΙUS NAZIANZENUS 

Oraliones (CPG 3010) 
18 
2. 1 

2.7 

2.8 

39 
40 

Epistula lOI (CPG 3032) 
Carmina moralia (CPG 3035) 

Carmina de se ipso (CPG 3036) 

GREGORIUS NYSSENUS 

Epistula ad Letoium, Canon 5 (CPG 3148) 

HIPPOLYTUS 

Commentarίum ίn Danielem 

JGNATIUS ANTIOCHENUS 

Epistula ad Romanos 
IOHANNES CARPATHJUS 

Cap. hortatoria 4z 

IOHANNES CHRYSOSTOMUS 

Αdιι. oppugnatores uitae monasticae (CPG 4307) 

Ad Stagirίum (CPG 4310) 
de sacerdotio (CPG 43 Ι 6) 

Ad populum Antiochenum, hom. 2.Ι (CPG 433ο) 
Epίstula 12.5 (CPG 4405) 
Expositio in Ρ s. 6 ( CPG 44 1 3) 

I::.xpositio in ρ.r. 11 ~ ι<:ρc; 441 ~) 
In Iohannem, (CPG 4425) 

hom. 34 
hom. 63 
hom. 86 

ln Ι Thess., hom. 1 ο (CPG 4434) 
ln Hebr., (CPG 4440) 

hom. 5 
hom. 17 

I-VII passim ΙΧ 41-
183, 184-192 χ \5-59 
XIV 80-87, 188-202, 
zο4-2ιι ΧΙΧ 99-103 

χ 111-131 χχ 6μ-
668 

XV1 1 

χ 55-59 
XVI μ-33 
ΧΧ 43z-433 
VIII 48-50 
XVIII 182-186 
ΧΙΙΙ 5-6 
χν1 65-66 χν2 691 
XVII 10-13 

XVII 14-17 

VII 14z-144 

ΙΙΙ 18-25 
ΙΙ 20-z8 
XVII 405-408, 598-
600 
ΧΙΧ 8ψ98 
χχ 656-660 
ΠΙ 2ψ 34 
XVIII 40-56, 74-81 
XVIII i17-235 

XVIII 201-206 
XVIII 208-215 
XVII 598-600 
XVII 58ψ591 

χχ 477-488 
XVII 396-404 
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t l-it11rgia Chrysostomica (CPG 4686) XVII 173-174, 275, 

403, 625 
ΧΧ 127-iz8 

t Frag. ln Μι. ! , 28 (non inueni in CPG sed cf. 45 70) ΙΙ 113-131 
cf. Seuerianus GabaJensίs 

loHANNES CLΙMACus 

Liber ad Pastorem 
Scala Paradisι~ 

Gr. 1 

Gr. 3 
Gr. 4 
Gr. 5 
Gr. 7 
Gr. 1 5 

Gr. 19 
Gr. 23 

Gr. 25 
Gr. 26 

Gr. 27 
t Scholia in Ioh. Clim. 

IoHANNES DAMASCENUS 

t Αdιι. Constantinιιm Cabalίnιιm 
t Barlaam et Ι oasaph vita 
De draconibus 
De fide orthodoxa (ed. ΚοπΕR) 

c. 2 (= Ι 2) 

c. 8 ( = 1 8) 
c. 10 ( = Ι 10) 
c. 1 5 ( = ΙΙ 1) 
C. 17 ( = 11 3) 
c. 18 ( = 11 4) 
c. 20 ( = 1Ι 6) 
C. 2 Ι (= 11 7) 

c. 21-24 (= ΙΙ 7-10) 
c.23(=ll9) 

c. 24 (= ΙΙ 10) 
c. 25 (= ΙΙ ΙΙ) 
c. 26 (:::: 11 ιz) 

c. 27 (= ΙΙ 1 3) 
c. 44 (= ΙΙ 30) 
c. 46 (= ΠΙ 2) 
c. 47 (= ΙΙΙ 3) 
c. 50 (= ΙΙΙ 6) 

XVIII 244-247 

XVII 649-651, 651-
652,653-654,669-672 
χ 113-115 
XVIII 178-180 
χν2 774-775 
XVII 660-662 
ν 75-79 
XVIII 165-171 
χ 172-173 
XV2 380-5 24 XVII 
654-6 5 5' 65 5-657 
VII 94-96, 102-105 
XV2 256-257 XVIII 
173-176 
XVII 657-659 
ΙΧ 8-10 XVII 662-
668 

ΧΙΙΙ 50 
χνι 4-6 

ΧΧ 3 5 l-365 

VIII 207-2 lo ΧΧ 66-
78 
ΧΙ 228 
VIII 207-2 10 
χχ 80-95 
ΧΧ 97-116, 118-129 
χχ 97-116 
χχ 137-152, 154-169 
ΧΧ 189-226, 231-
252, 257-280, 283-324 
χχ 171-187 
χχ 243-252, 326-
341, 374-383 
Ι 97 
Ι 18-23 ΧΧ 396-409 
χχ 411-426, 428-

439, 441-454 
χχ 456-468 
J 2 5, 34 
ΧΙΙΙ 15-3 5 
ΧΙΙΙ 42-47 
χχ 39-42 
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De ftde orthodoxa (ed. ΚοττtR) 
c. 71 (=ΠΙ 27) 
c. 74(= IV 1) 
c. 75 ( = IV 2) 
c. 77 (= IV 4) 
c. 82 (= IV 9) 
c. 84 (= IV 11) 
c. 8 5 ( = IV 12) 

c. 86 (= IV 13) 

c. 87 (= IV 14) 
c.88(=IV15) 

c. 89 (= IV 16) 

c. 90 ( = IV 17) 
c. 96 ( = IV 2 3) 
c. 97 (= IV 24) 
c. 98 (= IV 25) 

c. 99 ( = IV 26) 

t De his qui ίn fide dormierunt 

De imaginibus, oratio 3 

Dia/ectica 
Loudatio 5. Barbarae 

loHANNES MoscHus 

Pratum spiritΙΙΙJle 

c. 17 
c. 2. 7 
c. 35 
c. 38 
c. 45 
c. 47 
c. 5 1 

c. j8 
c. 75 
c. 83 
c. 12j 

C. 142 
c. 149 
C. 1 5 2. 

c. 175 
Fragmentιιm (ed. Ε. Μ10Ν1) 

lOSEPHUS 

Antiquitafes Judaicae 
lSAAC SYRUS 

Logos 1 

Logos 46 

ΧΙΙ 14-23 
ΧΙΙ 24-31 
ΧΙΙ ;1-37 
ΧΙΙ 3-13 
ΧΙΙ 44-46, 4 7-48 
ΧΙΙ 95-112, 115-124 
ΧΙ 61 ΧΙΙ 125-133 

Ι 12-17 ΧΙΙ 38-43, 53-
70, 7i-94 
ΧΙΙΙ 36-42 
ΧΙΙ 134-157 ΧΙΙΙ Η-

54 
ΧΙΙ 1 34-146 ΧΙΙΙ 49, 

55-73 
ΙΧ 14-15 ΧΧ 687-693 
ΧΙΙ 187-197, 204-zzι 
Ι 65-71 
ΧΙΙ 227-228, 231-
246, 247-256 
ΧΙΙ 261-268, 268-

272, 272-273, 274-
290, 295-297 
Χ 68-94 XVIII 254-
256 χχ 6μ-668 
ΧΙΙΙ 76-1 i; XIV 
188-202 
χχ 13-17, 367-372. 
VIII 171-176 

XVII 2.16-zzo 
XVII 204-209 
VII 63-69 
VII 46-63 
ΧΙΙΙ 76-113 
ΧΙΙΙ 114-141 
XVll 246-zμ 
XVII 153-263 
ΧΙΙΙ 142-176 
ΧΙ 78-ιο4 
χvπ 264-272 
XVII 197-203 
XIV 249-254 
XVII 298-;05 
VII ι 13-126 
ΧΙ _;ο sqq. 

V 169-182 VI 3-47 

XIV 436-443 
XVII 84-87, 184-185, 
186-188, 647-649 
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Logos 8ς 

IsArAs, ABBAS 
Sermones 

1 SIDORUS PELOSIOTA 
Epistulae 

1 ~ 1 

Ι 114 

111 340 
ΠΙ 364 

Ι L'STJNUS lI IMPERA TOR 

Edictum cf. Euagrius Scholasticus 
Pseudo-LEo VI lMPERATOR 

Epistula ad Omarum 
MACARIUS ALEXANDRINUS 

Visio de sorte animarum (CPG 2400) 
Pseudo-MACARIUs/SYMEON 

Apophthegma de paganorum suppliciis (CPG 2417) 

MAx1Mus CoNFESSOR 

Centuriae ck carita/e 

t Loci commιmes 
Quaestiones ad Thalassium 
Quaestiones et dubia 

MICHAEL GLYKAS 

Anna/es 

Quaes/iones 
N1CEPHORUS 1 PATRIARCHA 

Chronographia compendίaria 

NrcETAS SτETHATOS 

De paradίso 
Νπ.οs ANCYRANus 

Epίstulae ΙΙΙ 2.80 
PALLA01us Mo~AcHus 

t Historia monachorum 
PAROEMIOGRAPHl 

PAuLυs EνERGETΙNUS 

XVII 316-μο, 350-
3 54 

Ι 53 
XIV 384- 389 
XVII 5 14-5 16 
XVII 4Ι6-4zz 

VIII 179-183 

χν2 s 26-607 

χ 68-94 

1Ι 135-139 XVII 306-
312, 313-315 
ΙΙ 110 

XVIII 237-242 

XVIII 33-38 

VI 62-65 ΙΧ 184-192. 
ΧΙΧ 118-131 

ΧΙΙ z 3 1-246 

Ι 83-84 VII 142-144 
ΙΧ 42, 184-19z 

χνπ 3φ-395 

XIV 368-371 

Χ 116-r 17 XVI 32-33 

Σιιναyωyή XVII 67-69, 6ψ70, 

71-74, 75-79, 88-9ο, 

91-96, 2.2Ι-Ζ2.8 
Reges/es (ed. v. GRUMEL), Νο. 335 XV2 665-700 
Scriptores originum Constantίnopolitanarum (ed. Τ. PREGER) 

De structura /empli ,ς, S'ophiae Vl 62-65 

SECUNDUS 
S eιιtoιtiae 

10 

19 
S!-.VERIANtrS GABALENSIS 

De _/ide et lege naturae 
(sub nomine Johannis Chrysostomi) 

ΧΧ1φ 

1Ι Ι Ι Ο, 1 1 3- Ι 3 1 

Χ r7z-173 

XVI 5-6 
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SEXTUS 

Sententiae (ι8z et 459) 
SKYLITZES, lOHANNES 

Synopsis hisloriarιιm (Nicephorus ΙΙ Phocas) 
.r;~/itzes conlinuatιιs (ed. Τ. TsoLAKES) 

SocRAτEs 

Hisloria ecclesiaslica 
SozoMENUs 

Hisloria ecc/esiastίca 

Symbo/a 
Symb. Chalc. 
Symb. CP (360) 
Symb. Nic. (μ5) 

Synaxariιιm Constanlinopolitanιιm (ed. Η. DELEHAYE) 

THEODORETUS CYRRHENSIS 

Historia ecciesiastica 
Historia religiosa 
In Ι, ΙΙ, ΙΙΙ Reg. 

THEOGNOSTUS H1EROMONACHUS 

Κεφάλαια νrιnτικά ( = Chapίtres) 

Vitae Sanclorιιm 
V. Andronici (BHG 1z3h,i) 
V. Anthimi (BHG 13 5a) 
V. Pachomίi (BHG 1401n) 
V. SiJvestri (BHG 1634f) 

ZoNARAs 

Epitome Hist. 

* * * 

ΧΙΧ 132-169 
ΧΙΧ 118-131 

XIV 18-62 

XIV 5 8-62 ΧΙΧ 99-
10~ 

ΧΙΥ 102-Ι ΙΖ 
χχ 16-61 
VIII 4 

ΧΙ 149-177, 178-1 95 
XVI 5 50-606 

Χ 19 sqq., 34-3! 
ΧΙ 178-195 
IV 16-38 
ν 45-49, 136-146 
VI 3-4 7 

XVII 4z3-43 3, 616-
627 

ΧΙΙ 15 8 
ΧΙΙ 118 
XIV 373-382 
ΙΧ 41-183 

Fontes ηοη reperti: Χ 174-178 ΧΙ 4z-44 XV1 36-38 XV2 55· 14ψ15ο, 24Ψ2 ! 0 

XVII 71-79, 88-96, ZIO-Zlj, 2.24-228 χχ 697-699 
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'Ααρών XVIII zz9 
Άβαισό ΙΙ 8z 
Άβαλάντης cJ. Λέων 
'Αβγαρος cf. 'Άυγαρος 
'Άβελ Ι 74 
'Αβεσσαλώμ V 48 
Άβιό ΙΙΙ 36 
Άβιάθαρ IV 31 XVII 488 (?) 
Άβιμέλεχ Ι1 71 
'Αβραάμ Ι 109, IlO, 1Ι3, 116 V j 
ΧΙΙ z33 XV1 z30, z45 XVI 393 
χχ 6j9, 663 

'Αβραάμ (apostat) Χ 1 j 3 
'Αβραάμ (moine) XVII ιz Ι 

'Άγαγ IV 6, 36 
Άγάθων (pape) XIV 153 
'Αγάθων (moine) XVII 119 
'Αγαρηνοί ΧΙ zz XIV 134 
'Άγγελοι Ι 16 XlV 377 ΧΧ ιz5 
'Άγγελοι (empereurs) ΙΧ 197 
Άγία Σοφία Vl 64 XIV 117 ap. cr. 
'Άγιον 'Όρος Χ 147 cf. Σινδ 
'Αδάμ Ι 4j, 7z, 84 11 10 j ΧΙΙ 40, 

299 XVIII z3 ΧΧ 398 ap. cr. 
'Άδερ VI 178 
"~δης ΙΙ 117 VIII 147 ΧΙΙ 98 

XV2 z89, 604, 6zz XVI 7z, 81, 
98, :ιz8, z84, 309 

'Αδριανός XIV zo8 
'Αθανάσιος Ι 53 XIV 1 3, 347 

XVII z38 
Αίγόκερως ΧΧ 31 j 

Αϊγυπτος 1 127 V 84 VI 114 ΙΧ 
74 ΧΧ 3; 1 Αίγύπτιος XVIII 169 

'Άιδης cf. "~δης 
Αίθίοπες XVII 3oz ΧΧ ι 34 
Αίθιοπία V 84/8 j 
Αίλάν VII 6j 
Αίλώμ 11 3 j 

'Αλεξάνδρεια ΧΙΙΙ 14z XIV 7, 
10/11, 14, z8, 61, 70, 100, 119, 
133, 141, ΖΙΙ XVII jjl 

'Αλέξανδρος V 87, 9; ΧΙΧ 70, 
76, 104 

'Αλέξανδρος (patr. d'Alexandrie) 
XIV 10 

'Αλέξιος ε' Μούρτζουφλος ΙΧ 198 
'Αμαλήκ IV 36 
Άμαληκίται IV 6 
'Αμβρόσιος ΧΙΧ 100 

Άμμανίται ΙΙ 82 
Άμμανίτιδες VI Ι 48 
'Αμμών VII 127 
'Αμμώς VII 1 1 

Άμορραίοι ΙΙ 7/8, 2j VI 149 
Άμφιλόχιος XVI 2 

Άνανίας ΠΙ 33 ΧΙ 17j 
'Αναστάσιος α' (empereur) VII 47, 

65 
'Αναστάσιος ό Σιναίτης XVII 4jo 

XVIII 3, 25, 82 ΧΧ 669 
Άνατόλιος XIV 95 /96 
'Ανδραζάρ VI 178 
'Ανδρόνικος ΧΙΙ 1 j 8 
"Ανθιμος ΧΙΙ r59 
'Αντιόχεια VII 6j Χ 20, 46 XIV 

11, 28, 61/62, 72, 81, 96, 119, 
131/132, 14z, llZ 

'Αντιόχεια Πισιδίας XIV z 19 
'Αντίοχος V 176 
'Αντίχριστος ΧΙΙ z66, z7z, z97 
'Αντώνιος XVII 18, 37, z44 
Άπολινάριος XIV jO, 50, j4 
Άπολινάριος (patr. d'Alex.) XIV 

1Ι9 

'Απόλλων Δαφναίος Χ z 1 

'Απόστολοι ( = Const. Apost.) ΧΙ 
63, 141 XIV 3 ΙΖ XVIII 187 

'Απόστολος ΙΧ z4 ΧΙΙ 1z1 ΧΙΙΙ 

6z XIV z44 XV1 j 9, z65 
XVIII 17, ι 3 8 cf. Παύλος 

Άπρίλλιος ΙΧ 197 ΧΧ 307 
Άρειανοί XIV j ι, j ι 

'Άρειος XIV 7, 14, 33 XVI 377 
XVII j75 

"Αρης ΧΧ 167, z96 
'Αρκάδιος (emp.) XIV 66 
'Αρκάδιος (ev. de Constantia) XVII 

519 
Άρμαθέμ ΠΙ 38 
·Αρμενία VII z 1 

Άρσελάου, τά ΧΙΙΙ 177, ι 8 1 
'Αρχάγγελοι Ι 16 ΧΧ 1 z4 
Άρχαί Ι 16 ΧΧ ll4 
Άσσύριοι V 86 VII 6, 14, 19 
'Αστάρτη VI ι 6 3 
Άτζυποθεόδwρος ΧΙΧ 144 
'Αττάλεια ΧΙΙ 159 
Αϋγαρος ΧΙΙΙ 49 
Αϋγουστος (empereur) VΙΙ 14z 
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Αϋγούστος (mois) ΧΧ 311 
'Αφροδίτη ΧΧ 167, 168, z.97 
'Αχάζ VII ; 
Άχάρ ΙΙ 18, 29 
Άχίας VI 18; 

Βαβυλών VII 76, 138 
Βαβυλώνιοι XV1 258 
Βαλαάμ IV 5 3 
Βαράκ lI 64, 66 
Βασίλειος (ev. de cesaree) ΧΙ ΖΙΟ 

XVIII 57, 191 ΧΧ η6, 561, 

584 
Βασίλειος (ev. d'Antioche) XIV 

219 
Βασίλειος β" (empereur) ΧΙΧ 115 
Βενιαμίν ΠΙ 6 IV 4 V 17 VI 191 
Βηθλεέμ V 10 XVII 486 
Βησσαρίων XVII 11], 134, 

( 141) 
Βιγίλιος XIV 110 
Βιθυνία XIV 104 
Βλαχέρναι VII 1 1 5 
Βούρτζης cj. Μιχαήλ 

Γαβαών ΙΙ 34 
Γ αβαwνίται ΙΙ 49 
Γαβριήλ ΧΙΙ 75 ΧΙΙΙ 11 
Γάδ V z8 
Γ αϊανός ΧΙΙΙ 1 14 
Γαλιλαίοι Χ 38 
Γ αλλαρία ΧΙ 1 5 ο 
Γεδεών ΙΙ 67, 70 
Γενέθλιος XIV 314 
Γεpγεσαίοι ΙΙ 7 
Γ εροντικόν ΧΙ 76 (ap. cr.), 149 

(ap. cr. ), 178 (ap. cr.) ΧΙΙΙ 142 
(ap. cr.) χν2 1 (ap. cr.), 380 
(ap. cr.), μ6 (ap. cr.), 665 (ap. 
cr.) XVI 550 (ap. cr.) XVII 2/3 
ap. cr. 

Γεώργιος (martyr) ΧΙ 141 
Γεώργιος (moine) ΧΙΙΙ 178, 182, 

188, 200 
Γεώργιος (patr. de Constantinople) 

XIV 131 

Γ οθονιήλ ΙΙ 62 
Γολγοθάς ΧΗ 116 
Γολιάθ IV 17 
Γόμορρα Ι 11-,. 

Γ ρηγόριος (ev. de Nazianze) ΧΙΙΙ 
7 XVII 5 XVIII 181 

Γρηγόριος Ι (pape) Χ VIII 2 5 4 

Δαλιδάς ΙΙ 88 
Δανιήλ (prophete) VΙΙ 108 VIII 

68, 72 (ap. cr.) ΧΙΙ 215 XIV ;;5 
Δανιήλ XVII 409 
Δαρείος ν 88 ΧΙΧ 105 
Δαυίδ IV 13, 18, ιι, 32, 39, 41, 

45 ν 2, 3, 5, 5, 11, 24, 29, ;ι, 
34, 37, 44, 53, 76, 137, 1\2, 
169, 181 VI 3, 39, 161, 176, 
187 VII 13, 35, 143 VIII 43, 83 
XV1 243 XV2 56 3, 6z4, 825, 
837 XVII 485 ΧΙΧ 64, 81, 87 
χχ 141, 161, 283 

Δεββώρα ΙΙ 64 
Δεκέβριος ΧΧ 271, ;ι 5 
Δέκιος Χ 106 
Δημήτριος ΧΙΙ 1 j 7 
Δίδυμοι ΧΧ 308 
Δίδυμος XIV 114 
Διοκλητιανός Χ 106 
Διονύσιος ΧΧ 119 
Διόσκορος XIV 99 
Δόμνος XIV ι 19 
Δουλaς XVII 116 
Δυνάμεις Ι 15 ΧΧ 122/123 
Δωήκ IV 27 
Δωρόθεος XIV 390 XVII 189, 

(192) 

Έβραίς ΧΧ 688 
Έδέσση ΧΙΙΙ 49 
'Εζεκίας VI 101 VII 5, 8, ιι, 2 5, 

34, 43, 70 ΧΙΧ 64 
Είρήνη XIV 106 
'Ελεάζαρ VI 106 
'Ελένη ΙΧ 53, 181, 184 
Έλισσαίος XV1 345 
'Έλληνες V 96 Vl 99 ΙΧ 183 Χ 

35, 71 χχ 541 
Έλώμ ΙΙ 83 (55 ap. cr.) 
'Εμμανουήλ VIII z 17 
Ένώχ Ι 79 ΧΙΙ ι88 

Έξουσίaι 115 ΧΧ lZ\ 

Έπιφάνια. τό XIV 3 5 ο 
Έπιφάνιος, ή XIV 314 
'Ερμής χχ 167, 298 
Έρυθρa θάλασσα Ι ι 10 ΧΙΙ z 11 
'Έσπερος ΧΧ 169 
Εύα ΙΧ 54 ΧΧ 398 (ap. cr.) 
Εύάγριος XIV 124 
Εύαίοι 11 8 
Εύσέβιος (ev. de Cesaree) VI 100 

Εύσέβιος XVI 377 
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Εύστάθιος XIV l l 
Εύστόχιος XIV 119 
Εύτυχής XIV 98, 105 
Εύτύχιος XIV l l 8 
Εύφράτης VI l l 3 
'Εφεσος XIV 64, 86, 88, ι 18 
Έφραι'μ XV1 1 (ap. cr.) XVII 368 
'Εωσφόρος ΧΧ 168 

Ζαμβρής ΙΧ 94, 98, 101, 107, 
108, 113, lZO, 134, 135> 144, 
l 5 Ο, 1 5 3, l 5 5 

Ζαχαρίας XVII 166, 3 3 1, 3 33, 
335, 336, 338, 343, 346, 348 

Ζέβεε 11 68 
Ζερέφερ XV2 395, 398, 404, 49ι 
Ζεύς ΧΧ 167, ι96 
Ζήβ 11 68 
Ζήvωv VII 113, 117, 1ι3/1ι4 
Ζυγός ΧΧ 31ι 

Ζωσιμάς XVII 67 

Ήλί ΙΙΙ 15, ιι 
'Ηλίας, Ήλιοu Θεσβίτης 1 80 ΙΙ 

44, 108 ΧΙΙ ι 10, ι88 XIV 334 
Ήλίας (moine) XVII ι3 
Ήλίας α' (patr. de Jerusalem) VII 

64 
Ήλίας β' (patr. de Jerusalem) 

XIV ι1ι 
'Ηρώδης ν 177 χ 101 . 
'Ηρώδης (Antipas) XV1 ι6ι 
Ήσαίας VII 4, 10, ι3, 34, lOO 

VIII ι 1 5 Χ VII 609 cj. 
Προφήτης 

Ήσαίας (moine) XVII 103 

Θαρσείς VI 79 
Θαυμαστόν "Ορος ΧΙ 143 
Θεόγvωστος Ι 6 XVII 616 XVIII 

ι48 (VIII ι ΧΙΧ ι ap. cr.) 
Θεοδόσιος α' (emp.) XIV ι7 ΧΙΧ 

65 
Θεοδόσιος β' (emp.) XIV 65 
ΧΙΧ 99 

Θεοδόσιος (ev. d'Ephese) XIV 
ι18 

Θεοδώρητος (patr. d' Antioche) 
XIV ι11/ΖΙι 

Θεοδώρητος (ev. de Cyr) XIV 
1 ι 5 

Θεόδωρος ( eν. de Mopsueste) 
XIV ιι4/1ι5 

Θεόδωρος (ev. de Pharan) XIV 
141 

Θεόδωρος ό Συκεώτης ΧΙ 143 
Θεός (* = Θεός Χριστός) Ι 8 ter, 

ιι, ι4, 3ι, 40, jo, 5 ι, 54, 77, 
80, 8ι, 93, 99, 105, n7, 155, 
156, 157, 158, 16ι, 164 ΙΙ 33, 
37, 43, 5 3, 60, 107 ΠΙ 9, 1ι, 
17, Zj, μ, 41 IV 5, 11, 35, jl 

ν 19, ι8, 33, 38/39, 49, 65, 69, 
74, 76, 100, 104, llZ, 141, 155, 
166, 168 VI ι7, 5 ι, 64 Θεοϋ 

Σοφία, 87, 88, 160, 169, 183 VII 
9, 30, μ, 35, 44, 56, 74, 80, 
81, 86, 90, lZ8, 131, l3ι, 135, 
136, 140 Vlll ι, 3, 4, 4, 10, i4, 
17, ιι, ι4, ι5, ι8, ι9, 30, 33, 
35, 37, 38, 44*, 46, 46, 6ι, 86, 
89, 90, 100, 100, 117, Ιι9, 134, 
137*, 143*, 151, 154, 157, 16ι, 

166, 173, 174, 178, 183, 186, 
187, 190, 198, ιοο, ιο3, ιο3, 

ιο4, ιο5, ιο6, ι11 *, ι ΙΙ, ι18, 
ιzο, ιιι, ιι9 ΙΧ lj, 18, 37, 39, 
48, 58, 68, 70, 71, 77, 139, 14ι, 
179, 179* Χ ι, 5, 7, 41, 50, 
71, 81, 88, 104, 1ι8, 1ι9, 159 ΧΙ 4, 
7, l ι, ιο*, 36, 47, 5 ι, 66, 91, 
9ι, 96, 101, 117, lΖΙ, 1ι5, 134, 
177, 197, ιοο, ιοι, ιο5, ιο6, 

ιΙΟ, ιι5, ιι7, ι30, ι35 ΧΙΙ 3, 
ι4, ι9, 33, 33, 77, 83, 100, 101, 
166, 173, 176, 178, 188, 196, 
ιο8, ι47, ι5 3, ι59, ι6ι, ι65, 
ι68, ι73, ι77, ι84, ι86, ι90 

ΧΙΙΙ 4, 8, ιι, ι3, ι9, 31, 33, 
34, 53, 56, 61, 109, 113, 174, 
18ι, ιο8, ι11* XIV 7, 35, 4ι, 
43, 45, 5 5, 56 Λόγος, 68, 75, 
77, 107, 158*, 170 Λόγος, 175, 
191*, ι97*, 199, ι50, ι5 3, ι59, 

ι6ι, 333, 358, 359• 377, 391• 
398, 4ι4, 431, 437 Χν1 7, 1ι, 
56, 69, 71, 14ι, 147, 149, 176, 
178, 189, 195, ιοο, ιο8, ι13, 

ι18, ιι1, ιμ, ι37, ι4ι, ι46, 
ιμ, ι54, ι59, ι6ο, ι70, ι74, 
307, 3 5 l' 36ι, 3 77, 397, 4ο3 
XV2 ι7*, 35, 4ι, 49, 59, 141, 
150, 170, 190, 19J, 197• ι49, 
ιμ, ι64, ι68, ι8z, ι83, ι86, 
ι9ι, 300, 313, 316, 3 18, μ6, 
335, 337, 346, 356, 359, 36ο, 
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367, 369, 397, 4oz, 406, 417, 
419, 4z4, 4z6, 430, 44z, 447, 
45 3, 458, 459, 460, 465, 479, 
483, 484, 486, 487, 489, 506, 
515, 539, 543, 544, 545, 572, 
5 77, 5 78, 604, 6z6, 6z7, 648, 
677,' 682, 685, 704, 705, 711, 
725, 730, 735, 736, 740, 742, 
744, 757, 773, 777, 784, 788, 
815, 816, 8zo, 823, 834, 836, 
8 3 8, 840, 841, 866, 87z, 872, 
880 XVI 7, z8, 30, 33, 34, 52 , 
83, 85, 93, 134, 171, 174, 188*, 
190, 199*, zzz, z6z, 316, μ7, 

334, 35ο*, 359, 374, 386, 446, 
454, 47ο, 472, 478, 487, 496, 
5ο5, 517. μ9, 533, 534, 534, 
5 40, 541, 5 44, 5 5 Ι, 5 5 4, 5 70, 
576, 584, 588, 593, 594, 596, 
601, 608, 61;ι, 615, 6zz, 6z5, 
6z7, 636, 672, 673 XVII 6, 19, 
25, 45, 47, 50, 63, 67, 71, 73, 
74, 9z, 98, 1 1 3, 118, Ι zo, 1 24, 
124, 129, 1 39, 146, 147, 148, 
149, 154, 161, 175, 18z, 184, 
187, 190, ΖΙ3, ΖΙ5, zzz, ιz8, 

z45, 280, z91, 313, 315, μ8, 

337, 3μ, 366, 371, 446, 451, 
452, 479, 49z, 540, 543, 583, 
596, 610, 61;ι, 649, 651, 671 
ΧVΠΙ 23, z6, 53, 91, 108, 116, 
126, 170, 174, 219, 2ΖΙ, z47, 
z50, z6o, 264 ΧΙΧ 4, 15, 35, 
37, 57, 58, 60, 62, 130, 182, 188 
ΧΧ z, 8, 9, z6, 43, 46, 65, 66, 
76, 95, 98, 101, 105, 108, 11z, 
113, 120, 127, 138, 140, 203, 
z28, zμ, z37, z53, 258, μ6, 
344, 348, 3 5 4, 360, 3 6z, 370, 
3 88, 407, 450, 452, 48 3, 49ο, 
495, 496, 505, 515, 529, 540, 
545, 547, 574, 58z, 599, 611, 
619, 6z6, 636, 638, 642, 644, 
678*, 681*, 686 cf. Κύριος, Λό
γος, Παντοκράτωρ, Παράκλητος. 
Πατήρ, Πvεϋμα, Υlός, Χριστός, 
'Ύψιστος 

Θεος Κύριος ΧΧ 681 
Θεοτόκος cj. Μαρία 
Θεοφάνης XIV 131 
Θεοφάνια ΧΙΙ 18z 
Θεοφανώ ΧΙΧ 132, 171 
Θεσβίτης cj. 'Ηλίας 

Θεσσαλονίκη ΧΙΙ 1 57 
Θεωνά, τά XVII 5 5 7 
θρόνοι Ι 15 ΧΧ 1zι 
Θωλά ΙΙ 80 
Θωμάς (apόtre) VIII 43 
Θωμάς XIV 209 

Ίαβείμ 11 65 
Ίαηλ ΙΙ 66 
Ίαηρ ΙΙ 80 
'Ιακώβ Ι 113, 114, 125 VIII 224 

XVI 393 ΧΧ 663 
'Ιάκωβος (άδελφόθεος) ΧΧ 6ο5, 

614 αp. cr. 
'Ιάκωβος (ermite) XVI 5 50, s8o, 

5 8 6, 5 97 / 5 98 
Ίαvνοuάριος ΧΧ μ6 
"Ιβας XIV 126 
'Ιγνάτιος XV1 199/300 
Ίδουμαίοι VI 149, 178 
Ίεβουσαίοι ΙΙ 7 
'Ιεζεκιήλ xv2 676 
'Ιερεμίας VΙΠ zz1, XV1 219 
'Ιεριχώ 11 14, ν 8 5 
'Ιεροβοάμ VI 184, 191 
'Ιεροσόλυμα VII 64 XIV 11, 

z8/29, 62, 71, 97, ΙΖΟ, 133, 
184/185, zIZ 'Ιερουσαλήμ V 171 
VI 116, 187 VII 6, 81 ΧΙ 7; 

'Ιεφθάε ΙΙ 81 
'Ιησούς, ό τοίί Ναυή ΙΙ 3, 14, zo, 

23, 29, 31, 33, 46 χπ 247/248 
'Ιησούς Χριστός cJ. Χριστός 

Ίκόνιον XVI 2 
'Ινδική θάλασσα ΧΧ Β 3 
'Ιορδάνης ΙΙ 3, 24 ΧΙΙ 249 
Ίουβενάλιος XIV 71, 96/97 
Ίουδαϊκος ναός ΧΙΙ 269 
'Ιουδαίοι IV z VI 53, 106 VIII 

95, z30 ΙΧ μ, 61, 67, 126, 158, 
183 Χ 14z, 148, 1μ, 1\3 ΧΙ 4, 
z1, 113 ΧΙΙ 191, 198, 124, 257, 
270 ΧΙΙΙ 139 XIV 11, 319, 340 
XVII 409 XVIII z24 

'Ιουδαϊσμός Χ 13 5 
'Ιούδας (tribu d'lsrael) V 4, 2 5, 

144 VI 192 VIII 225 
'Ιούδας (juge d'lsrael) ΙΙ 5 5, 62 
'Ιούδας (Iscariote) XVII 504, 526 
Ίουλιαvός (emp.) Χ s. 4\, 96-100 
Ίουλιαvός ό Στυλίτης XVII 204, 

146, 2 5 5. 2 5 8 
'Ιούλιος ΧΧ 310 
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'Ιούνιος ΧΧ 262., 309 
Ίουστινιανός VI 62 XIV 117 
Ίρις Ι 97 
Ίσαάκ 1 113, 113 XVI 393 ΧΧ 

663 
'Ισαάκ (moine) XVII 186, 350 
Ίσαόκ α' Κομνηνός ΧΙΧ 118 
'Ισίδωρος (moine) XVII 347, 373 
'Ισίδωρος ( de Peluse) XIV 3 8 3 

XVIII 73 
'Ισίδωρος Σχολαστικός XVII 5 50 
Ίσμαηλίται ΧΙ :ι ι 

'Ισραήλ 1 ι 26, 148 ΙΙ 5, ι ο, ιι, 

14, 17, 22, 26, 30, 
3 5 , 44 1ν ι 1, 5 4 ν 
142, 144 VI 13, 31, 
45, 148, 179 VII 72 
103, 217, 232, :ι35 

XV1 2.19 
Ίχθύς ΧΧ 317 
ΊωάβV 15, 18, 2.1, 22 
Ίωαθάμ VII 2 
'Ιωακείμ VΙΙ 137 

38, 55 ΠΙ 
17, 24, 3 5. 
34, 41, 44, 
ΙΧ 60 ΧΙΙ 

XIV 391 

'Ιωάννης (apόtre) VIII 36, 45 
Ίωάννης (legat pontifical) XIV 2.09 
'Ιωάννης (moine) ΧΙ 86 
'Ιωάννης a' (patr. d' Antioche) XIV 

72, 8 Ι 
'Ιωάννης ό Βαπτιστής (ό Πρόδρο
μος) 11 108 VIII 12, 12, 37 Χ 
102 XIV 189 χvι 263 XVIII 
183 

'Ιωάννης της Κλίμακος XVIll 164, 
2.43 

'Ιωάννης ό Κολοβός XVII 97, 387 
'Ιωάννης ό Τζιμισκής ΧΙΧ 137, 

144, 154, 170 
Ίωάννης ό Χρυσόστομος 1 5 3 

XVII 279 XVIII 39, 200 ΧΧ 
654/655 

Ίώβ XV1 44, 20 3, 244 XVI 2.86 
'Ιωήλ ΠΙ 36 
Ίωνός XVII 3 5 3 
'Ιώσηπος V 174 VI ιο, 103 
Ίι..ισήφ ν 97 χν 1 2.43 
Ίωσi)φ ό Θηβαίος XVII 46 
Ίωσίας VII 137 

Κάϊν Ι 72. 
Κaϊουμός cJ. Μαϊουμδ.ς 

Κaρί(,.)ν XVII 165 
Καρκίνος ΧΧ 309 
Κασπία θάλασσα ΧΧ 3 34 

Κελεστίνος XIV 70 
Κιλικία ΧVΙΙ 246 (2Β) 
Κίς IV 3 
Κλίμαξ cJ. 'Ιωάννης 
Κολοβός cJ. 'Ιωάννης 

Κ όμανοι ΧΙ 27 / 28 
Κομνηνοί cJ. Ίσαάκ, Μανουήλ, Μα-
ρία 

Κριός ΧΧ 306 
Κριταί ΙΙ j3 

Κρόνος ΧΧ 167/168, 296 
Κυριακός ΧΧ 65 5 
Κύριλλος (patr. d' Alexandrie) XIV 

69, 7 3, 74, 8 5' 90, 104, 1 26 
XVIII 257 

Κύριλλος (patr. de Jerusalem) 
XIV 28 

Κύριος (* signale une reference 
claire a Jesus-Christ) Ι 120, ι 66 
11 ι ι, ι 9, 2 ι, 2 3, 3 ο, 3 1, 3 3 ΠΙ 
28 IV 8/9, 12, 27, 42, 44, 56 V 
6, 13, 18, 28, 29, 3 5, 38, 40, 
42, 7ο, 125, 13J, 147, 155, 156, 
162, 165, 167, 168 VI 21, 23, 
24, 3ο, 35, 36, 54, 55, 71, 90, 
Ι 35, 148, 160, 171, 172, 177, 
1 8 5 VII 5 , 1 ο Ι 1 1, 14, 2 4, 27' Η' 
35, 4ο, 45, 47, 54, 57, 69, 79, 
83, 91, 124 VΙΙΙ 5*, 42*, 44*, 
83, 121, 168, 197, 200, 211*, 228 
ΙΧ 26, 36, 41*, 82, 164*, 187 
χ 65, 167 ΧΙ 9, 1 Ι, 69, 73, 171, 
190 ΧΙΙ 46*, 47*, 54*, 69*, 72*, 
85*, 127*, 132, 139*, 146, 150, 
175, 260*, 275*, 289, 295* ΧΙΠ 
ι4, ι7 XIV μ*, 5 5*, 110*, ι71*, 
313*, 3ι6*, 318*, 320*, 326*, 
341*, 342*, 346*, 348*, ' 363*, 
382, 384*, 385*, 407~ 429* 
XV1 22, 44, 16 5*, 19 ,, 241, 
2.j3, 274, 308, 312., 315*, 337, 
350, 369, 4ο6 χν2 8* 10* 2.3*, 

* * 6 * ' ' 27 , 47 • 9 , ι Η, 14 3, 161, 170, 
191, 196, 2.39. 271, 278, 291, 
2.99· 335, 362., 419, 428, 430, 
4 3 3' 4 3 8, 44 7, 4 5 5' 461, 4 79, 
5ο7, μι, 51.7, 540, 5 57, 569, 
576, 58ι, 590, 72.7, 801, 808, 
822, 83 ι, 832, 838 838, 878*, 
886*, 898* XVJ ' 97, 

9 3 1 2.4, 6 6 , 157, 1 1• ι 5, 184, .z.62., μι, 
383, 388• 39ι, 396, 437, 446, 
449, 4 5 4, 6 μ, 644, 6 5 8, 666, 
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666, 667, 669, 680 XVII 92, 
129, 153, 161/162*, 178, 183, 
276/277, μ4*, 348, 41 ι, 458*, 
144, 612, 667*, XVIII 249, 251 
ΧΙΧ 87, 130, Ί59, 165, ΧΧ 
100, 126, 142, 146*, 3j7, 130*, 
j 38, j 54*, 587*, 605*, 678*, 
681, 681*, 686 cj. Θεός, Σαβαώθ 

Κυριότητες Ι 15 /16 ΧΧ 122 
Κύρος XIV 141 
Κώνστας ΙΧ 188 
Κωνσταντίνος α' ΙΧ 46, 60, 65, 91, 

97, 111, 119, 127, Ι4j/146, ljl, 
181, 186/187, 193 Χ l 1, 29 XIV 
6 χν2 665 χνπ 573, j8ι 
ΧΙΧ 6j, 89 

Κωνσταντίνος β' ΙΧ 189, 192 
Κωνσταντίνος δ' XIV 1 30, 15 j 
Κωνσταντίνος ε' XIV 213 
Κωνσταντίνος ς' XIV 20j / 206 
Κωνσταντινούπολις VI 63 VII jO 

(ΙΧ 194/195) Χ 47/48 ΧΙΙΙ 
143/144 XIV 10, 25, 30, 33, 
60, 67, 96, 118, 128, ιμ, 140, 
209 XV2 665 XVII 628/629 χχ 
33 2 

Κωνστάντιος ΙΧ 188/189 

Λαβδών 11 83 
Λάζαρος (Ioh. 1 ι, 1) VIII 1 8 

XIV 317 XV1 33, 37, 40 
Λάζαρος (Luc. 16, 20) XV1 260 
Λαζική XIV 1j1 

Λαοδικαίοι XV2 639 
Λατίνοι ΙΧ 194 
Λευί V 26 
Λευίται Ι 146 XIV 2~8 
Λέων ΧΧ 310 
Λέων (pape) XIV 102, 249 
Λέων ό Άβαλάντης ΧΙΧ 143, 164 
Λικίνιος Χ 107 
Λογγίνος XVII 27, 377 
Λόγος Ι 82 VIII 21 ι ΙΧ 71 ΧΙ 

7, 202, 226, 229 ΧΙΙ 3, 21, 23 
ΧΙΙΙ 8, 20, 29, 31 .XIV 56, 77, 
104, 163, 170, 199 XVI 374 ΧΧ 
j 5, 398 /40 5 ap. cr. cf. Ίησοϋς 
Χριστός 

Λου κaς VI 60 XIII 1 2, j ο 

Λώτ Ι 11 5, 120 XIV 3 5 6 

Μάγοι ΧΧ 240 
Μάγος cf. Σίμων 

Μαδιάν Ι1 67 
Μάϊος ΧΧ ;08 
Μαϊουμάς χν2 686 
Μακάριος (d'Alexandrie) χν2 μ6, 
μ9. 134, 1;9, j43. 607 

Μακάριος (d':έgypte) Χ 68, 74 ΧΙ 
144 XVII μ8, Η ι, 334 

Μακάριος α' (patr. d'Antioche) 
XIV 142 

Μακάριος α' (patr. de Jerusalem) 
XIV 11 

Μακέδονες V 87 ΧΙΧ 70 
Μακεδόνιος XIV μ XVI 3 77 
Μανασσής VII 70, 88, 9;, 98, 127 
Μανουfιλ Κομνηνός ΧΙΧ 128 
Μαξέντιος Χ 106 
Μαξιμιανός Χ 106 
Μαξιμίνος Χ 106/107 
Μάξιμος XIV 149 XVII 306 

XVIII μ, 2;6 
Μάξιμος (patr. d'Antioche) XIV 96 
Μαρία (Ioh. 11, 26) XV1 78 
Μαρία (Θεοτόκος) VII 140 VIII 

214 Χ 27 (ΧΙΙ 140) ΧΙΙΙ 2, 
(j/6), (ΙΙj), (116), (119/120) 
XIV 68, 76, 78, ι ιο (XVII 1 j6) 
(ΧΙΧ ι j9) 

Μαρία Κομνηνή ΧΙΧ 128 
Μάρκελλος ό Σκητιώτης XVII 298 
Μαρκιανός XIV 94 
Μαρτίνος ΧΙ 149 
Μαρτίνος Ι (pape) XIV 146 
Μάρτιος ΧΧ 262, 271, 306 
Μέγα (Άγιον) σάββατον ΧΙΙ 183 

XIV 301, 34j, 369, 388, 410, 
414 

Μελέτιος XIV 28 
Μελχισεδέκ 1 l l 2 

Μέμ ΧΧ 691 
Μέμνων Χ IV 8 j 
Μητροφάνης XIV 10 
Μιχαήλ δ Βούρτζης ΧΙΧ 14\ 
Μομψουεστία XIV I2j 
Μούρτζουφλος if. 'Αλέξιος ε· 
Μωάβ Ι 142 Vl 16 3 
Μwαβίται (-ίτιδες) 1 1.μ, 1μ/151 

VI 148 
Μωάμεθ ΧΙ 24, 123 
Μwϋσής (Μwσr)ς) Ι 54, 128, 129, 

137, 149, 151, 156, 158, 163 ΙΙ 
2, 38, 47 Χ 141 ΧΙ 128 ΧΙΙ 
( l 30 ), 189, 204 XIV 3 34 XVIII 
z6o ΧΧ 138, 140 



254 INDEX NOMINVM 

Μωϋσής (moine) XVII 338 

Ναβουχοδονόσωρ VII 108 
Ναζαρέτ ΧΙΙΙ l l 

Ναζαρηνός cJ. Χριστός 

Ναζωραϊος cJ. Χριστός 

Νάθαν V 67 
Ναuή ΙΙ 3 ΧΙΙ 248 ~f Ίησοίις 
Νείλος XVII 392 
Νείλος (fleuve) cJ. Χρυσορρόας 
Νεκτάριος XIV 30/3 1 
Νέρων Χ ω4 
Νεστόριος XIV 66, 75, 80, 83, 

100 
Νίκαια XIV 5, 204 
Νίκη ΧΙ 154 ap. cr. 
Νικηφόρος β' Φωκάς ΧΙΧ 1 33 / 

134, 150, 173 
Νικομήδεια ΧΙΙ 159 
Νινευί VII 19 
Νινευίται VII 96 
Νοέμβριος ΧΧ 3 14 
Νομβά IV 28 
Νότος VI 135 
Νοϋν ΧΧ 691 
Νώε Ι 85 XV2 219 

Όζίας VII 2 

Όκτώβριος ΧΧ 3 1 3 
'Όλυμπος χν2 666 
·ονώριος XIV 139 
Οίιρίας ν ΙΗ 
Όφνί ΠΙ 16 

Παγκράτιος XVII 256 
Παλαιστίνη Χ 147 ΧΙΙΙ 179 
Παλλάδιος ΧΙ 178, 188 
Παντοκράτωρ (VII 79) VIII 26 ΙΧ 

136 
Παράδεισος 1 41, (5 1-61) ΙΙ 105 V 

124 VIII 111 (ΙΧ 15-18) ΧΙ 67 
χπ 99 χν

2 160, 662, 690, 694, 
700 ΧΧ 395, 396, 398 ap. cr., 
400, 404, 405 

Παράκλητος XVII 598 (cf. Πνεύ-
μα) 

Παρθένος ΧΧ 3 11 

Παροιμιαστής ΙΙ l μ 
Παστιλλdς XIV 219 
Πάσχα ΧΙΙ 59 XIV 19, 20, 318 
Πατήρ VIII 6, 22, 23, 24, 24, 33, 

5 Ι, j2, 5 3, 54, 72, 77, 8l, 92• 
Ι 16, 192, 198, 203, 207, 210 Χ 

66 ΧΙ 11, 97, 109, 203, 221, 
223, 2.2.6, 227, 234 ΧΙΙ 16, 30, 
34, 4 5, 30 5 ΧΙΙΙ 2 3 XIV 8, 16, 
40, 40, 43, 49, 108, 159 χν2 

900 XVI 5 34, 63 3, 686 XVII 
145/146, 197, 230 ΧΧ 6, 20, μ, ;9, 
44, μ, 53, 5 5, 58, 64, 76, 147/148, 
582, 686 cJ. Υίός 

Παύλος VIII 80, 12 5 XV1 ι 56, 
279, 296 XV2 833 XVII 457 
ΧΧ 144, 398/405 ap. cr. cj. 
'Απόστολος 

Παύλος β' (patr. de Constantino-
ple) XIV 140 

Παχώμιος XIV 3 74 
Πεντάπολις Ι 116 
Πεντηκοστή ΧΙΙ 180/181 XIV 

332, 345, 350, 367, 431/432, 432 
XVII 274 

Πέργη XIV 21 8 

Πέρσαι V 86, 88 Χ 20 ΧΙΧ 106 
Περσική χώρα, Περσίς V 8 5 Χ 

45 
Πέτρα VII 65 
Πέτρος (apόtre) VIII 29, 125 ΧΙ 

175 XIV 232, 252 XV1 215 
χν2 109, 825 

Πέτρος (legat papal) XIV 207 
Πέτρος (moine) XVII 217 
Πέτρος (patr. de Constantinople) 

XIV 140 
Πιλάτος VIII 234 
Πισιδία XIV 219 
Πνεϋμα τό aγιον VI 70 VII 140 

VIII 1 17' 1 31, 1 99, 204, 208, 
210 ΧΙ 11, 98, 109, 207, 221, 
228, 234 ΧΙΙ 39, 45, 51, 76, 80, 
254, 306 ΧΙΙΙ 19, 27 XIV 35, 
39, 42, 49 xv2 393, 619, 8μ, 
865, 870, 900 XVI 6, 6, 7, 7, 
10, 14, 330, 376, 687 XVII 173, 
342 XVIII 230 (?) ΧΧ 6, 21, 
40, 54, 54, 64, 76, 176 cj. Πα
ράκλητος 

Ποιμήν XVII 84, 110, ( 145), 229 
(?), 363 

Πολιτιανός XIV 21 ι 
Πολυχρόνιος XIV 14; 
Πρόδρομος cj. 'Ιωάννης 

Προικόνησος, ή ΧΙΧ 172 
Προφήτης VIII 195 cj. ΉσαΤaς 
Πύρρος (Patr. de Constantinople) 

XIV 140 XVI 378 
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'Ροβοάμ VI 192 
'Ρωμαίοι ΙΧ 44, 47 Χ 47 
'Ρώμη ΙΧ 63 XIV 13, 29, 59, 71, 

98, 102, 120, 137, 139, 146, 154, 
208, 249 XVIII 2 5 4 

Σαβά ν1 1 Ι 5 
Σαβαώθ VIII 197 XVII 277 ΧΧ 

126 
Σάββας XIV 208 
σάββaτοv cf Μέγα σάββaτοv 
Σαβέλλιος XIV 48 
Σaδί ΧΧ 691 
Σαλμαvάς ΙΙ 68 
Σαμαρεϊται VIII 39 
Σαμαρείτις XVIII 20 1 

Σαμουήλ 111 3 5, 40 IV 7, 52 
Σαμψώv 11 84, 100, 106 ΠΙ 2 
Σαούλ ΠΙ 41 IV 3, 10, 20, 22, 

24, 33, 46 ν 3, 138, 143 
Σaπφείρa ΠΙ 34 
Σαρματάς XVII 100 
Σαταvάς ΧΙ 19, 24 ap. crit., ΧΙΙ 

277 χν2 136, 243, 344, 438 
XVI 371, 442 XVII 286, 384, 
506 XVIII 22, 29 

Σεvvαχηρείμ VII 5, 18 
Σεπτέβριος ΧΧ 266, 3 12 
Σεραφ(μ Ι 1 5 VIII 19 5 XVII 608 
χχ 121 

Σέργιος (moine) XVII 264, 267 
Σέργιος a' (patr. de Constantinople) 

XIV 139/140 
Σήθ Ι 74 
Σιδόνιοι VI 164 
Σίλβεστρος ΙΧ 63, 69, 78, 91, 98, 

113, 127, 130, 146, 152, 154, 
156, 163, 171 ΧΙ 106 XIV 12 

Σιλωάμ V 173 
Σίμων ό Μάγος XIV 2 3 z 
Σινά Χ 1 μ, ( 14 7) ΧΙΙΙ 180 XVII 

265, 273 χχ 669 
Σιράχ VI 137 ΙΧ 25 ΧΙΧ 12 
Σισaρά 11 65 
Σισίνιος XIV 21 8 
Σισώης ΧVΠ 12.1, 321, 381 
Σιών ΧΙΙ 60 
Σκητιώτης cf. Μάρκελλος 
Σκορπίος ΧΧ 3 1 3 
Σόδομα 1 11 7 XVIII 154 
Σοδομίτaι χν2 22 5 XVIII 15 6 
Σολομών ΙΙ 106 V 153 , 154, 160, 

165, 171, 172., 181 VI 2, 3, 26, 

32, 36, 50, 65, 66, 71, 90, 96, 
108, 136, 146, 163, 171, 172., 
178, 180, 181, 186, 191, 193 ΧΙΙ 

1 μ XVIII 65 
Σουβδν VI 179 
Σοφία cf 'Αγία Σοφία 
Σπυρίδωv ΧΙ 143 
Σ τέφαvος XIV 142 
Στυλίτης cf 'Ιουλιανός. Συμεών 
Συκεώτης if- Θεόδωρος 
Συμεών XVII 610/611 
Συμεών ό Στυλίτης ΧΙ 142 
Σύvοδοι XIV 2, 3, 4, 24, 63, φ, 

115, 127, 203 χχ 11 
Σύροι IV 27 VI 149 
Σωτήρ VIII 40 XIV 177, 371 

XVI 501 ΧΧ 240 
Σωφρόvιος XIV 184 

Τaρακίvη ΧΙ 154 
Ταράσιος XIV 208/209 
Ταϋρος (?) V 107 
Τ αϋρος (signum Zodiacr) ΧΧ 307 
Τεσσαρακοστή XIV 3 1 5, 3 90, 407 
Τζιμισκής cf. 'Ιωάννης 
Τιμόθεος ΙΧ 24 
Τιμόθεος a' (patr. d'Alexandrie) XIV 

27 
Τοξότης ΧΧ 314 
Τραϊανός XVIII 2 5 5 
Τ ρίας XIV 5 6, 15 8 XVI 686, 69 3 

XVII 671 
Τρικάκκαβος XIV 220 

Τυροφάγου, έβδομος τής XIV 
4ο4 

Τυρρηνικόν πέλαγος ΧΙ 151/152 

'Υδροχόος ΧΧ 316 
Υίός VIlI 28, 29, ~ο, 18, 5 1, Η, 

5 5, 62, 77, 88, 116, 191, 199, 
201, 211 ΧΙ 98, 109, 207, ΗΙ, 

226, 2Η ΧΙ! 1, Η· 41, 265 XIll 
22 XIV 8, 16, 34, 40, 49, 16 Ι 
XVI 110, 174• 686 ΧΧ 6, 9, 
21, 40, 4z, \2, Η, Η, \j, 64, 

76, cj". Ίησοϋς Χριστός 
Ύρκaνός V 175, 177 
'Ύψιστος 1 Β ΧΙΙ 77 XVI 110 

Φανουήλ ΙΙ 69 
Φόρον XIV 142 
Φαραώ Ι 1 3Ι , 1 Η 
Φερεζαίοι 11 6 
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Φευρουάριος ΧΧ 3 1 7 
φ( χχ 691 
Φιλέvτολος XV2 665 
Φιλιστιείμ ΙΙ 82 
Φιvεές ΠΙ 17 
Φλαβιαvός VII 65 
Φωκδς cf. Νικηφόρος 

Χαλδαϊοι Ι τι 1 

Χαλκηδώv VII 49 XIV 93 
Χαμώς VI 163 
Χαvαvαίοι ΙΙ 6, 27 
Χάφ ΧΧ 690 
Χερουβικόv XVII 62 3 
Χερουβίμ Ι 14 XVIll 227, 228 
χχ 121 

Χετταίοι ΙΙ 7 VI 149 
Χριστιαvοί Χ 3 5, 49, 139, 151 ΧΙ 

2, 16, 20, 42, l 3 6 XIV 2 l 6 / 
21 7 χν1 81, 93 χν

2 253, 576 XVI 
136, 421, 481, 482, XVII 411, 414, 
439, 449, 587, 663, 669 

Χριστοκτοvία ΧΙ l l 3/114 
Χριστός (* = Ίησοϋς uel Ίησοϋς 
Χριστός) 1 5 V 101, 128 VII 
i39, 143 VIII 2, 5*, 9, 30, 35*, 
40, 42, 59 1 69, 11 3, l 20, 124, 
l 2 7* [Ναζωραίος), 1 29, 1 3 5, 
137, 144, l 51, 212* ΙΧ 23, 40, 
41 *, 6 8, 76, 79, l 1 5 , t j2. *, 1 64 *, 
l 72/1 73 *, l 76, 1 80, 1 8 5 Χ 2, 

13, 38*, 95, 158 ΧΙ 10, 16, 
20, 107*, 113, 119, 148, 158, 
166*, 191*, 197 ΧΙΙ 44, 54/55*, 
74, 85, 94, 95, 102, 1l3, 119, 
120* (Ναζαρηvός), 121, 139*, 
179, 198, 222, 225, 246, 251, 
2 5 4, 2 60, 2 71 , 2 7 1 ' 2 71 ' 2 9 5 *, 
302 ΧΙΙΙ 3, 48, 69, 13 5, 203, 
211 XIV 76, 78, 99, 105, 111*, 
ι58, l9J, 197, 328*, 370 χν1 

28, 33, 37, 77, 79, 82, 264, 
266*, 282, 299, 313 , 319 χν2 

8*, 69*, 70*, 578, 632, 649, 836, 
898* XVI 188, 199, 285, 332* 
XVII 17, 162*, 259*, 287, 288, 
324*, 395' 433, 439, 45 3, 500, 
μ6, 563, 584, 586, 587, 589, 
669 XVIII 212 ΧΙΧ 112/113, 
128 χχ 23, 43, 240, 402, 409, 
544, 586, 682 cJ. Θεός, Κύριος, 
Λόγος, Σοφία, Σωτήρ, Ύιός 

Χρυσορρόας XVII 141 
Χρυσόστομος cJ. Ίωάvvης 
Χωρήβ ΧΙΙ 21 5 

Ώκεαvός ΧΧ 336 
Ώρήβ Ι1 67 
Ώριγέvης XIV t 2 3 XVI 3 77 
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acedie cf. άκηδιάω 
acteur puni ΧΙΙΙ 114-134 
afflictions cf. punitions de Dieu 
ages du monde cf. αίών 

air ΧΧ 143, 172-174, 250, 368 
Alleluia ΧΧ 129, 677-681 
ame XVI 295-307 χχ 130-13 5' 

186, 440-454, 468-475, 483-488 
cj. au-dela. 

ame du Christ ΧΙΙΙ 32. XIV μ- 57 
amour du prochain XV1 56-60 XVII 

31 3 
Amphiloque, recits : cJ. desespoir, 

moine tente, Ίάκωβος (ermite) 
Anastase, recits: cf. bapteme (XV2 

63ψ657), dialogue avec les de
mons, magie (XVII 528-549), 
Sinaϊ, tumeur, Δανιήλ (ermite) 

anathemes cJ. Conciles, Άπολινά
ριος, 'Άρειος. Βασίλειος, Δίδυμος, 

Ευάγριος, Εύτυχής, Θεοδόσιος 

('Εφέσου), Θεοδώρητος (Κύρου), 

Θεόδωρος (Μομψουεστίας), 

Θεόδωρος (Φάραν), Ίβας, Κύρος, 

Μακάριος (Άντιοχείας), Μακεδό

νιος, Νεστόριος, 'Ονώριος, Παίί -
λος (β'), Πέτρος (Κωνσταντινου

πόλεως). Πολυχρόνιος, Πύρρος, 

Σαβέλλιος, Σέργιος (Κωνσταντι
νουπόλεως), Σισίνιος, Στέφανος, 

'Ωριγένης 

anges Ι 13-17, 67 XV 2 526-607, 
647-655 XVI 435 XVII 657-658 
ΧΧ 96-1 3 5 cf. visions d'anges 
ange de la foudre ΧΧ 360 
anges gardiens XVIII 59-60 
anges du jeune XIV 374-382 
ange de la mort XV2 544-571 
XVI 61, 113, 216, 234 ΧΙΧ 157 

annee bissextile χχ 219 
annee solaire et lunaire ΧΧ 117-

223 
Annoncίation ΧΙΙ 76-79 ΧΙΙΙ 9- ι 8 
Antechrist ΧΙΙ 266-297 
apatheίa cf. άπάθεια 
apotreS Χ Ι 38 XV 2 108, 826 

XVIII 159 
Arabes cf barbares, 'Αγαρηνοί, 
Μωάμεθ 

arbre du peche d'Adam Ι 38, 51-
61 

arc-en-ciel Ι 93 
ascetisme XV 2 86ι-864 XVI 506-

509, 65ι-654 χνπ η- 3 ο, ι16-
220, 373-376, 653 XVIII 50-53 
ΧΧ 533-538 cf. metanoia, νήφω 

astrologie ΧΧ 230-241 
au-dela ν 150-151 XV2 53ψ637, 

685-700 XVI 214-ι58, 283-307 
ΧΧ 650-676 cf. ciel, enfer, lim
bes (?) 

aumones VII lH-1 z6 XV 2 2 3 5 
XVI 476-478 XVII 495 ΧΙΧ 
175 χχ μ6-614 

aνarice XVI 476 

banquiers XVI 185 
bapteme ΧΙΙ 38-μ, ι42-ι46 XV1 54 

XV2 617-660 (recit) χνπ 7, 170, 
444-445; onction du ΧΙΙ 103 

barbares ΧΙΙΙ 179 cf. Κόμaνοι 
baton fleuri XVII 210-2 1 5 
beaute du monde XVI 615-621 
Benedicife cf. στίχος τής εύχαριστίας 

Bible ΙΧ 4-37 χ 14-15 XV2 780-
781 XVI 5-37, 4ι4, 4z6-430 
ΧVΙΙ 18-2ι ΧΧ 677-699 

blasphemes Χ Η-33 XV2 743 
XVI 3 30 contre \a Vierge ΧΙΙΙ 

114-141 

calamites cf. punitions de Dieu 
Canon 82 (du Concile in Τrιι//ο, 

681) XIV 188-202. 
carem~ XIV 315-325, 390-434 
cerveau ΧΧ 484-488 
chastete V 96-119 VIII 134-135 
ΧΙΧ 104-180 cf. mariage (mort), 
sexualite, νίrginite 

cheveux de s. Anthime cf. τριχο

κοπτέω 

chretiens : leurs deνοί rs ν 1 20-
135 XV1 93, 285 XVJ 481 
XVII 669-671 leur nom ΧΙ 16 

chronologίe cf. dates 
cie\, cieux 1 ι9, 10~ ll 40, 45 
χπ 82, 165 xvi 582- 588 χνι 

85-89 XVIII 54 ΧΧ 136-ι69 
cίrconcision ΧΙΙ 103, z27-260 
clercs XIV zz4-254 
cα:ur ΧΧ 480-483 
colere XVJI 119-120 ΧΙΧ 30 
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cometes χχ z36-z41 
commerςants ΧΙ 78-104, 178-195 
ΧΙΠ 142-176 cj. banquiers 

communion: conditions XVJI 416-
433, frequence XIV 4z5-430 XVII 
396-404. 45ψ46z, aux mourants 
XIV z93-z99 XVII 405-408 

conception du Christ ΧΙΙΙ 18-3 5 
Conciles, Sept XIV z-;ι;ιz ΧΧ l0-

1 z cJ. Χαλκηδών 
confession XV1 335-360 XVIIJ 

l77-zr5 sacramenteHe XV2 171 
(?), 7zz-735 XVI 655-666 XVIII 
l8z-zo6 cj. έ.ξαγόρευσις 

Constantinople cJ. Κωνσταντινού-
πολις 

contrition XV1 1; 1-1 34 
conversion cJ. metanoio 
copulation comme remede ΧΙΧ 

1Ζ3 

corps humain XVI 313 ΧΧ 410-
4z6 

corruptibilite du corps XV2 76z-
768 XVI 71-80 cf. incorrupt. 

coupe de la mort XV1 314 XV2 

5 59 XVI z37 
creatΪOΩ J l z-z8 XV2 z94-z96 

XVI 6zz ΧΧ 69 
Credo, Nicee XIV l 7 Constanti

nople XIV 3 7-4z 
croix ΙΧ 185 ΧΙΙ 95-114 XV2 99, 

107, l 15 XVII 445; signe de ΧΙ 96-
97 ΧΙΙ loz-ro; XVII 141-14z 

dates: d'Adam au deluge 1 8 3-84, 
du deluge a Abraham 1 108-109, 
d'Abraham a David V 4-5, de 
la creation au Christ VII 14z-
143, de David au Christ VII 
143-144, du Christ a Constantin 
ΙΧ 41-4z, de Constantin a la 
prise de Constantinople par les 
Latins ΙΧ 193-196, du Christ au 
Thesauros ΧΙ 119 

definitions dogmatiques, cf. Conci
les 

deluge cf. Νώε 
demon(s) Ι z9 Π 113, 118-119, 

1z8 IV 51 VIII lZ ΙΧ 9, 1z1, 
1 μ Χ 134-166 ΧΙΙ z74 ΧΙΙΙ 
76-113, 153 xv2 1-137, z76, 
380-μ4, 786, 813 XVI 53, 95, 
116, 1z7, 170-173, z31, z6o, 316, 

μ5, 336-38z, 418, 41ψ548, 5 5 5, 
56z XVII 76, z90, z98-305, 306-
31z, 434-449, 530, 557, 576 
XVIII 6, 115, rz; ΧΧ 114-
116, 130-135, 351-365, 695 cJ. 
penitence, possession, visions 

desespoir XV1 387-388, 408 XV2 

1-141, 174, :ιr8, 24z, ;80-507 
(recit), 435-436 XVI μ6, 348, 
5 77 

dialogue avec les demons XVII 
434-449 

dialogues XV2 6ψ133, 175-z33, 
344-363, 394-403, 410-507 XVI 
313-368 

Dieu 1 8-1 r ΧΙ 4-14, zo5-z30 ΧΧ 
z-4, 65-78; bonte de Dieu VII 
85-105 XV2 138-164, z30-z33, 
736-747 XVI 349-354, 615-630 
XVII 186-188 ΧΧ 515-μ1 ima
ge de Dieu 1 ;ι;ι VIII 184-194 
Χ Χ 4 5 2-4 5 4 ; pouvoir et vouloir 
ΧΧ z 5 ;-z 5 5 cj. graces de Dίeu; 
icόnes; immaterialite; punitions de 
Dieu; Trinite; Θεός, Χριστός, 
Πνεϋμα, θείον 

dimanche ΧΙΙ 179 XIV ;οο, 3z7, 
344, 366, 389, 41z χν2 3 r:ι 

dimes XIV 391-4:ι:ι ΧΧ 5 39-5 5 8 
direction spirituelle XIV z67-z 7; 

XVII 37-4z, 43-45, 51-53, 54-56 
divination cf όρνεοσκοπία 
dormir/mourir Χ 174-178 
dragon: le demon XV2 94, 3 56 

XVI 143, 5 1 z. la femme ΙΙ 1 ;ο 
droit canon XIV ;ι;ι 3-μ 1 

eaux du ciel ΧΧ z4z-z47 
eaux thermales ΧΧ ; 73-; 8 3 
eclairs χχ 34z-365 
eclipses χχ zo6-z 16 
education ΙΠ 15-z8 
Eglise ΙΧ 41-47 Χ 5-18, 95-110 
ΧΙΙ Ζ 84 XIV passim χ V2 54 r 
XVII 57z-588 cJ. chretiens, 
Conciles, eveques, Peres 

eglises ΧΙΙ 1z5 XV2 340-341, 367 
XVI μ9-530, 533, 659 XVII 
544-545 XVIII 104, ΖΙ 3-ΖΙ 5, 219 
cj. Άγ(α Σοφία, Βλαχέρναι, Θεωνά 

elements χχ 170-187, 410-4z6 
empereurs xv1 z83 xv2 z58, 71z 

XVI 63, 105, 449 XVII 467 
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ΧΙΧ passim ΧΧ 613 cf. Άγγε
λοι, 'Αλέξιος εΌ Άναστάσιος a', 
'Αρκάδιος, Αύγουστος. Βασίλειος 

βΌ Δέκιος, Διοκλητιανός, Ζήνων, 

Θεοδόσιος a', Θεοδόσιος βΌ 'Ιου
λιανός, 'Ιουστινιανός αΌ 'Ισαάκ α', 

'Ιωάννης ό Τζιμισκής. Κώνστας 

Κωνστανττνος αΌ Κωνσταντίνος βΌ 

Κωνσταντίνος δ', Κωνσταντίνος ε', 

Κωνστάντιος, Λικίνιος, Μαξέντιος, 

Μαξιμιανός, Μαξιμίνος. Μαρκια

νός, Νέρων, Νικηφόρος β', 

Τραϊανός, Imperatrices 
enfants ΙΙ 13 5-1 39 ΙΙΙ 1 5-18 χν1 

217-231, 340-345 XV2 6Η XVI 
5 6 ap. cr. cj. bapteme 

enfer Χ 58-96 ΧΙΙΙ 138-139 XV 1 

191, 333-334 χν2 361, 512-514, 
691-692 XVI 60, 117-111, 139, 
201-205, 295-298 XVII 620 
XVIII 54, 161-163 ΧΧ 665-668 
cf. "~δης, limbes (?) 

enigme de la Reine de Saba VI 
122-129 

eon if. αίών 
epines Ι 97 ΧΧ 408-409 ap. cr. 
ermites XV2 681 χχ 5 36 
esclaves ΧΙΙΙ 146-176 XIV 280 

XVI 77 
Esprit-Saint cf Πνεύμα 
Est cf eglises, priere 
etoiles χχ 188-241, 281-324; etoi

les filantes ΧΧ 3 84-3 94 
eucharistie ΧΙΙ 53-94 XVII 391-

5 1 9 cf. communion 
eunuques XVI 150 
eveques XIV η4-307 XVI 501 

XVII 5 72-5 88 (recit) 
eκcommunication XIV 224-3 11 cf. 

anathemes, καθαίρεσις 
eκegese Ι 51-61 XV1 313-μ5 ΧΧ 

677-699 
eκhortations ν 96- 104, Ι 20-1 5 1 VI 

167-170 VII 85-126 ΙΧ 4-37 Χ 
95-110 ΧΙ 10 5-1 45 XV1 4-410 
xv2 138-377, 5os- 524, 608-637, 
701-901 XVI 5-549, 607-698 
ΧΙΧ 3-66, 181-191 ΧΧ 701-715 

Eκode Ι 125-166 

femmes Ι 24-18, 36-40 11 104-139 
V 75-86 Χ 15 7 XIV 280-282 
XV2 846-850 XVI 528 XVII 

15ψ164, 489, 560 XVIII 83-163 
c/ chastete, sexua!ite 

fetes ecclesiastiques Χ ΙΙ 17 5 - 1 84 
XIV 313-346 XV2 312 

feu ΧΧ 171-187, 248-250, 389-394 
cf. foudre 

fievres XVI 108 
fin du monde ΧΙΙ 261-306 XVI 

178-182 cj. Jesus-Christ, parousia 
firmament ΧΧ 140, 154-169, 244-

247, 287 
foi chretienne ΧΙ 2-60, 113-14 5, 

205-2 3 5 XV1 74-90 XVII 60-6 3, 
131-139 ΧΧ 612-614 tf Credo 

foudre ΧΧ 342-365, punition de 
Dieu VII 60 XV1 3 54 XV2 76, 
136, 741 XVI 471 XVII 5 39, 
628-636 XVIII 15 8 (?) χχ 3 j 1-

365 

geants XV2 z 18 
genuflexions ΧΙΙ 181 XIV 366, 

433 χν2 118 
gouverneurs XIV 362 ΧΧ 500 ap. 

cr. 
gcices de Dieu VI 70 XVII 67-70 

cf. morts soudaines 
grele ΙΙ 12 ΧΧ 366-372 
gros mots XV2 304 XVI 16-26, 

681-682 

habit monastique XIV 268 XVII 
171, 343 ΧΧ 501-525 cf noir 

habitudes, mauvaises XV 1 391 
χν2 28, 5 5-57 χνπ 192 -1 96 
XVIII 79, 118, 136, 149 

hebreu VIII 217 ΧΧ 67ψ681, 
688-691 

heresies ΙΧ 1z-13 ΧΙ 18-19, η1-

2 ~ 5 Χ VI 376- 3 79 c/ anathemes 
hisyι:hia XVII 28 
higoumenes ΧΙΙΙ 181-206 XIV 262-

266, 2 74-2 79 cj. προϊστάμενος. 
καθηγούμενος, οίκονόμος 

histoire cf. dates, Eglise, empe-
reurs, recits 

histoires edifiantes cJ. recits 
homme XVI 163-169 ΧΧ 4z7-438 
homosexualite l ι ι5-1z4 XV2 787, 

855-859 XVI 469 XVJII lH-16~ 
cf. foudre, sexualίte 

huile, miracle de !' ΧΙΙΙ 177-206 
huile sainte ΧΧ 57j-614 
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hurnilite νπ 102 χνπ 80-90, 97-
102, 110-118, 165-167, 338-345 

icόnes ΧΙΙ 126, Ι 34-146 ΧΙΙΙ 48-
113 XIV 186-222 

iconoclastes ΧΙΙΙ l 35-141 XIV 
2 l 2-220 

idolatrie ΧΙ 5-6 
illusions Χ l 18-143 XVII 286-297 
χχ 386 

immaterialite 1 13 ΧΧ 8, 68, 100-
107, 441 

immortalite originelle Ι 1ψ23 
ίmperatrices cf. Είρήνη, 'Ελένη, 
Θεοφανώ 

ίncarnation VIII 151-183, 191 ΧΙ 
6-14 ΧΙΙ 2.75 ΧΙΙΙ 5-4 7 XIV 
74-79, 98-112, 155-202 χχ 23-78 

incorruptibilite: bonne ΧΙΙ 162-
167 XVI 8 5-86, mauvaise Χ 5 5-

59 

Jesus-Chrίst: ascensιon ΙΧ 41 
ΧΙΙ 2ψ 3 7, 82, conception ΧΙΙ 
74-81 ΧΙΙΙ 15-55, divinite VIII 
2-236 ΙΧ 38-183 Χ 2-1 lo ΧΙ 6-
75, 123-255 ΧΙΙΙ 2-221 XIV 14-
17, 64-79, 98-114, 138-202, rnira
cles VIII 15-21 ΙΧ 70-75 ΧΧ 
2ψ30, 42, naissance ΧΙΙΙ 36-42, 
parousίa 1 78-8 3 ν 1 3 2 VIII 6 5 
ΧΙΙ 293-306 XVI 178-191, 235 
ΧΧ 5 8-60, peur devant la mort 
XV1 313-325, resurrection VIII 
119 ΧΙΙ 24-29 XIV 326, tom
beau ΧΙΙ ΙΊ-23 XIV 384-389, 
volontes XIV ΙΙ1, 138-151, 167-
179 χχ η-35 cf. ame de Jesus
Christ, incarnation, redemption, 
Χριστός 

1eunes ΧΙΙ 181, 207-216 XIV 300-
31 Ι, 319, 321-325, 332-346, 347-
582, ;90-434 XVII ;73-584 
Χ VIII 5 2 ; jeune d 'un moine 
XVII 216-2.2.Ο 

jugement dernier cj. Jesus-Christ, 
parousia 

J uifs cf. 'Ιουδαίοι 
justice ΙΙΙ 37 Χ 15 ΧΙΙΙ 158 XV2 

236-z.37, 246, 850 ΧΙΧ 17-21, 
70-103 χχ 5 μ-5 58, 566-568 

larmes VII 78 XV1 5 5 XV2 9, 

268 XVI 571, 575, 599, 641, 
697 XVII 496 XVIII 121, 125-
126, 127-137 

lavement des pieds ΧΙΙ 61-62 XIV 
3 59-565 

lectures liturgigues ΧVΙΙ ηψ28 5 
lepre XVII 467-470, 517 
liberte de l'homme ΧΙΙ 5 XVI 

171-175, 223-227 XVII 67-70 
χχ 130-135, 2;ο- 2 3 2 , 445, 499 

limbes (?) XV2 6 μ-6 34, 688-695 
lions XVII 2 5 3-272 
iiturgie XV2 5 Ι 1-5 Ι 3, 340-343, 

353-556 XVII_ 171-174, 405-404, 
544-569, 623 χχ 575-614 cf. 
eucharistie, mnemosyna, έσπερινόv, 

όρθρος 

lune ΧΧ 188-2.2.9, 281-324, 387-

389 

magιe ΙΧ 121 ΧΙ 83 XVI 479-
483 XVII 4οψ415 (recit), 529-
549 (recit) 

maladies VIII 155-157 XV1 164-
173 XVIII 192-196 cf fievres, 
lepre, pleuresie, pneumonie, po
dagre, tumeur, κελεφός, λειχήν 

malheurs cf punitions de Dieu 
marche de la vie XV1 66 XV2 

697 χνπ 10-13 
mariage Ι 4 7- 5 ο 11 l 3 5 - l 3 9 ν 

111-119 XVI 56 ap. cr., 96-98, 
136-140 XVII 15ψ164 (mort) 
XVIII 84-85, 96-98, 105-107, 
145 cf. sexualite 

Marie, mediatrice ΧΙΙΙ 46; Mere 
de Dieu VII 1 l 3-1 26 VIII 176-
183 χπ 140 ΧΙΙΙ 2-2.ll XIV 
64-79, 109-1 lo cf. Μαρία 

martyrs VIII 135 XV1 156, 300 
XVI 45 1 χνπ 316-μο XVIII 
1 26 cf. persecutions 

masturbation XV2 1-137 (?), 786 
XVI 466-467 

medecine VI 98-103 VIII 1 5 5 χχ 
477 

mediateurs cf. Marie, metanoia, 
saints, μεσίτης 

mers (Caspienne, Marmara, Mediter
ranee, Noire, Rouge) ΧΧ 325-341 

messes cf liturgies 
metanoia VII 70-105 XV1 326-329, 

385-387, 394-404 χν2 165-168, 
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247, 284-289, 394-397 (du de
mon), 716-901 XVI 196-199, 
36ψ376, 503-505, 542-548, 587-
590 XVll 100-102, 229-237 ΧΧ 
615-649 

meteorologie χχ 25 6-280, 339-
341, 0 366-372 

miracles 11 31-4 7 VIII 111-182 ΧΙ 
123-145 XV2 63ψ657 cf grele, 
Jesus-Christ (miracles), recits, vi
sions, νοίχ, Ήλίας, Μwϋσής 

mnemosyna XV2 539-598 
moines XIV 262-279, 283-292, 

308-311 XVII passim, sed cf. 646-
672; moine apostat Χ 1μ-166; 
moine tente XV2 1-137; cJ. ha
bit monastique, moniales 

moίs lunaire ΧΧ 220-226 
monasteres XIV 25 5-261, 285-292 

XVIII 104 cf. higoumenes 
moniales XIV 283-284 XVIII 99 
monothelites XIV 144-145 
mort XV1 100-110, 149-163 ΧΧ 

178-187; consolatίon pour XV 1 

43; date de XV1 361-378 ΧΧ 
48ψ500; desir de XV1 300-312; 
difficile Χ 100-110, 163-166 XV1 

160-16 3 χν2 548-571, 614-616 
ΧΧ 357-365; des enfants XV1 

2 17-2 3 5 ; facί}e des mechants V 
148-151 XV2 608-613; peur de 
XV1 6-32 5 ; reaction a 1 24-28 
XV1 μ3-325 XVI 45-46, 239-
258 XVII 23-26, 235-237, 356-
362, 660 ΧΧ 501-μ5, 5 59-649; 
soudaine XVI 217, 319-320, 405 
χνπ 621-627 χχ 642-649; spi
rituelle XV1 4-1 3 

Moschos, recits: cj. acedie, acteur 
puni, commerι;ants, jeίΊne d'un 
moine, lions, Marie, navire, sty
lites, trompettes de guerre, 
'Αναστάσιος αΌ Γαϊανός, Zήvwv, 

'Ιουλιανός ό Στυλίτης, Λέων 

(pape), Σέργιος 
musulmans ΧΙ 21-29, 1 2 3-1 3 5 
myrob(ytes ΧΙΙ 1 56 XVI 87 

navire, recit du ΧΙ 78-104 
necromancienne IV 48-56 
neίge ΧΧ 366-372 
noir XVII 662 
nourriture: d'herbes, xvr 5 73; 

influence de, XV1 169-172 
novίces XIV 262-273 XVII 75-79 

cf. άποταγή, προσένεξις 

nuages ΧΧ 3 39-340 

ocean ΧΧ ; 36-34 τ cf. Ίvδική 
odeur des peches XV2 zz9, 53 2 

XVII 3' 1 XVIII 60 
ordinations XIV 30, l μ, ιι4-246, 

249-254 

paϊens ΧΙ 15-ι9, ι31-2;5 ΧΙΙ 48-
5 2 cf. barbares, 'Έλληνες 

papes, absence ou presence de le
gats: XIV 13, ι9, 71, 97-98, 
120, 137, 1 39, ιο8 cf. 'Αγάθων, 
Άδριαvός, Βιγίλιος, Γρηγόριος α', 

Κελεστίνος, Λέων, Μαρτίνος αΌ 
Όvώριος, Σίλβεστρος 

Paques cf. Πάσχα 
Paradis cf. Παράδεισος 
parousia cf. Jesus-Christ 
peche(s) Ι 14-26, 29-40, 5 1-61, 71-

78, 97, 98-108, 115-124, 157-163 
ΙΙ 18-30, 104-139 ΠΙ 5-14, 1 5-
34, 35-38 IV Β-38 V 53-151 VI 
146-180 VII 42-43, 46-69, 70-7;, 
85-136 ΙΧ 4-18 ΧΙΙ 14-17, 261-
292 XV-XIX passim ΧΧ 130-
135, 501-676 cf. justίce, odeur, 
sexualite, επαρσις, 'Ιουδαίοι, Ίου. 

λιανός 

peines canoniques XIV 224-3 11 cf. 
καθαίρεσις 

penitence du demon XV2 380-507 
penitents publics XVIII 188-190 
Pentarchie XIV 9-14, ι7-31, 5 8-62, 

69-74, 95-98, 118-122, 130-138, 
207-21 2 

Peres de l'Eglise (διδάσκαλοι) 
VIII 6 ΧΙ η ΧΧ 668-676 

persecutίons VII 61-69, 70-73, 87-
89 ΙΧ 45 Χ 9-15, 96-110 ΧΙ 
30-48 

peur de Dieu XVII 91-99, 145-
149 cf. παρρησία . 

philosophie cj: φιλοσοφία 
plaisirs : de la chair Ι 5 1-61 ΧΙΙ 

106 XV2 76z-773 XVI 77-78, 
140-142, 506 XVII 183-185, ιz4-
228, z38-z43, 373-383, 654-65 5; 
de l'ame et du corps ΧΧ 455-
468 
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planctes ΧΧ 166, 281-;z4 
pleuresie Χ\ΤΙ 108 
p11e11matomaqtfes XIV μ 
pneumonie XVI 108 
podagre XV1 172 
possession diabolique ΧΙΙ l 5 2 
Χ\71 5 5 1-5 5 7 

poumons ΧΧ 476-488 
pratiques religieuses XV2 310-343 

c/ croix, jeunes, liturgies 
predίcateur XVI 184-191, 323-324 
pretres ΧΙ\Τ 238-254, 300-307 

XV 2 639-657, 728 XVI 679 
XVII 514-645 XVIII 148 ΧΧ 

594-603 
priere: formules ΧΙ 107-1l2 XVII 

436-438, 658 ΧΧ 677-686; pour 
les pecheurs Χ VIII 23 6-2 5 6 ; 
vers l'Orient ΙΧ 163 ΧΙ 61-107, 
l 64 ΧΙΙ 1 26 ; vers le Sud ΧΙ 

J 3 1 

priere de Manasse VII 77-80 
processions cf. λιτανεύω, λιτή 

propheties Χ 40-41 XVII 210-215 
ΧΧ lll-116 

prosk)1nes1s ΙΙ 31-33 XIV 357-358 
χν2 176 

Psaumes XVII 658 ΧΧ 694-699 
Psautίer ΧΧ 696 
puits, miracle du XVII 150-158 
punιtιons de Dίeu V 45-5 2, 148-

151 ΧΙ 30-60 XV1 178-292 ΧΧ 
347-365, 369-372 cf. foudre, 
souffrances 

putain, le monde compare a une 
XVII 350 

recidivίstes XV2 1-164, 36ψ377 
χχ 615-634 

recits cf. Amphiloque, Anastase, 
anges du jeune, bapteme, baton 
fleuri, commerς:ants, desespoίr, 
enίgme, esclaves, cveques, foudre, 
huίle, lions, magie, marιage 

(mort), Marie, moιne apostat, 
moιne tente, mort soudaine, 
Moschos, navire, penitence du 
demon, pretres, puits, resurrec
tωns, Sainte-Sophie, salure de la 
mer, Sinaϊ, soleίl, stylίtes, tau
reau, traversee d'un fleuve, tu
meur, visions; 'Αβραάμ (moine), 
'Αλέξανδρος, 'Αμβρόσιος, Βασί-

λε:ιος β', Δανιήλ, Ζαχαρίας, Θεο

δόσιος β', 'Ιάκωβος (ermite), 
'Ιουλιανός, 'Ιουστινιανός, 'Ισαάκ α', 

Κωνσταντίνος α', Μακάριος 
(d'_Alexandrie), Μακάριος 
(d'Rgypte), Μαρτίνος, Νικηφόρος 
β ', Παλλάδιος, Σ ίλβε:στρος, 
Σισώης, Φιλέντολος 

redemption ΙΧ 81-89 
reins ΧΧ 472 
reliques ΧΙΙ 147-174 XVI 85-89 
renom XVII 328-330 
reputation X\TJII 2 5 7-264 
resurrections VIII l l 3, l 24 ΧΙ l 39-

195 ΧΙΙ 24-25, 99 cf. taureau 
reves χ l 1 l-173 XVI 101-104 

XVII 306-312 
richesses ΙΧ 30-31 XV2 88 5-890 

XVI 43-46, 65-84, 105-107 ΧΙΧ 
24-27, 53-59 χχ 5 52-5 58 

rire XV2 239, 303, 787 XVI 657-
658 χνπ 368-372 

sabbat ΠΙ 29 VIII 98 ΧΙΙ l 8 3-
226 XIV 3ooc302, 342-346, 3 68-
371, 384-389, 410, 414 

sacristie cf. κε:ιμηλιαρχε:ίον 

sagesse ΙΧ 36 cf philosophie 
Sainte-Sophie VI 62-65 
saints, comme mediateurs ΧΙΙ 

171-174 XV2 240-241 XVI 677 
X\TJII 236-242 cf. Marie 

saisons X\TJ 247-248 ΧΧ 256-280 
salure de Ja mer XVII l 32-139 

(recit) ΧΧ 336-341, 378-379 
sanctuaire cj. θυσιαστήριον, ίε:ρα

τε:ίον 

J'anctus (Ter sanctus) XVII 275-277 
χχ 126-127 

sang XVI 60 XVIII 258-264 ΧΧ 
181-182, 185-187, 420-421 

Satan cf. Σατανάς 

science, lίmites de la ΧΧ l 5 7-159 
sens, cinq ΧΧ 438-439 
sexualite Ι 62-71 ΙΙ 135-139 ΧΧ 

464-468; tentation du demon V 
5 3-67, 75-119 VI 167-170 VII 
1l 3-126 χ111 76-11 3 χν2 1-137, 
305-306, 665-700, 73ψ741, 786, 
846-850, 85 5-877 XVI l 36-162, 
332-335, 409, 419-426, 442-452, 

562- 564 χνπ 306- 312, 485-501, 

5 s8- 5 59, 638 XVIII 4-176, 208-
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215 ΧΙΧ 104-180 ΧΧ 598-601 
cf. chastete, femmes, homosexua
lite, mariage, masturbation 

sibylles cf. σιβύλλα 
simandre cf. ξύλον 
simonie XIV 22ψ232 
sobriete cf νήφω, νήψις 
soldat, image du XV2 2 5 6-2 5 9 

XVI 448-45 2 ΧΧ 622-630 
soleil ΙΙ 32. VIII 17ψ182 ΙΧ 
7ψ81 XVII 126-131 (recit) ΧΧ 
188-229, 242-324, 338 

sommeil Χ 167-183 XVII 306-312 
XVIII 6, 11 3 

souffrances cJ. punitions de Dieu 
sources d'eau ΧΧ 373-383 
sperme ΧΙΙΙ 2 3 XVIII 22, 1 20-

1 2 3 
stabilite ( des moines) XVII 64-66 
stylites ΧΙΙΙ 76-11 3 Χ V 2 68 1 cf. 
'Ιουλιανός 

substance (ούσία) XIV 16, 42 ΧΧ 
3, 13-17, 49, 97, 130-135, 441 

Synode du Latran (649) XIV 146-
148 

taureau V 107 (?) ΙΧ 111-178 ΧΧ 

307 
Temple de Salomon VI 48-65 

XVIII 221-225 
temps (meteorologie) ΧΧ 2 5 6-280, 
Βψ341, 366-372 

tentations XV2 244-248, 344-363, 
795-798 XVI 41ψ426 cf. demon, 
peche, sexualite 

testament ΧΧ 5 5 ψ614 
tonnerre ΧΧ 342-350 
Tour de Babel Ι 98-108 
traversee d'un fleuve XVII 140-

144 
Trinite VIII 116-118, 187-194, 

198-199, 203-210 ΧΙ 11-14, 97-
98, 109, 20j-23j ΧΙΙ 45, 305-

306 XIV 36-5 7, 158 XV 2 898-
901 XVI 686-687, 693 XVII 671 
ΧΧ 6-9, 18-2.2, 36-78 

Trίsagion ΧΧ 1:η-128 

tristesse, rόle de la XV1 131-134, 
250-253 cf. punitions de Dieu 

trompettes de guerre XVII 298-

305 
trόne de Salomon VI 66-68 
tumeur XVII 5 52-569 

vents ΧΧ 3 5 ο ap. cr. 
vers Ι 2-6 XIV 3 XVI 695-698 

XVII 10-17, 367 ap. cr., 356-
362, 674-680 ΧΙΧ 188-192 ΧΧ 
701-715 

vertus V 97 XIV 436-443 XV2 

333-343, 823-824 XVI 85-89, 
631-687 XVII 5-390, 596-615 
XVIII 173-176 ΧΙΧ passίm ΧΧ 
43 1-432 cf. exhortations, justice 

νίe : tήstesse de la V Ι 20- Ι 27 ; vanίte de 
la XVI 247-254 

vie apres la mort cf au-del:Ί 
vin :XVII 381-386 ΧΧ 535 
virginite V 117-119 VIII 132, 135 
ΧΧ 466-468 cf. chastete, Μαρία 
(Θεοτόκος) 

visions ΧVΠ 168-174, 286-297, 
306-312; des anges VII 50-58 
XIV 373-382 XV2 428-472, 526-
607, 695-700 XVII 544-549 ΧΧ 
107-109; des demons ΧΙΙΙ 85-
94, 105-11 3 χν

2 64 χνπ 175 -
182, 302-305; des limbes (?) XV2 

688-700; de Maήe VII 113-121 ΧΙΙΙ 
114-134 

voie royale XVI 3 8 5 
voix, miraculeuses XV2 92, 121, 

123 XVI 585, 596-597 XVII 276 

zodiaque ΧΧ 300-324 
zones du ciel ΧΧ 164, 194, ;οι 
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Liste tres selectiνe de mots choisis pour serνir de complement a l' lndex RerHm, ou 
a cause de leur interet philologique; c/ Introduction p. c-cv. 

όγάπη (assemblee monastique) 
XVII 382 

όγάπη (formule d'adresse) XV1 91 
XVI 12, 186 

όδελφόθεος ΧΧ 605 
όδηλότης ΧΙΧ 26 
αίμομίκτης XVI 68 
αlών ΧΧ 79-85, 90, 94, 95 
άκατοvόμαστα, τά Ι 1 7 
άκηδιάω XVII 198, 203 
άκτινοφωτοβολέω VIII 1 80 
άμφίλεξις XV2 674 
άvεξικακία ΧΙΧ 82 
άοργησία XVIII 1 74 
άπάθεια ν 79 XV2 392 
όπημέλητος ΠΙ 27 
άποκουρεύω XIV 270, 272 XVII 

664 
άποκρισιάριοι XIV 1 3 5-1 36 
άποταγή XVII 75 ΧΧ 52.4 
άσκούμενοι XIV 308 
άσπασμός XVII 173, 204 
αύκροάω XV2 187 ΧΙΧ 74 

βαυκάλιον XVII 249 
βία χνπ 410 
βορδόνια, τά XVII 265 
βρaβευτήριοv ΧΙΙ 93 

διαπορία ΧΙΙΙ 16 
διδάσκαλοι if. Peres de l'Eglise 
διορατικός Χ V2 380 XVII 168 
δισκοποτήριοv Χ 28 

έκδουλεύω ΧΙΙΙ Ι4 7 
έ:κστασις XV 2 689 XVII 38 
έλευθεριάζω Χ 37 
ι'vvαημέρος XV 2 591 
έξαγόρευσις XVIII 178, i92 
έξοστρακίζω ΠΙ 37-3 8 
έ'πορσις Ι 29 V 61 XV 1 214 XV 2 

8 1 

έσπέριvοv XV 2 319 
εύλογία XVII 269, 614 

θεάδελφος ΧΧ 605 ap. cr. 
θείον XVIII 256 ΧΧ 103 
θεογνωσία Ι 4 ΙΧ 84 XVI 36 
χχ 712 

θεοκατάλλακτος XV2 716 XVI 610 
θεομαρτύρητος V 77 XVI 5 88 
θησαυροπλουτοδότης ΧΧ 71 τ 
θρόησις ΙΧ 125 
θυσιαστήριον ΧΙΙ 1 26 XV2 9 3 

ίερατείον XVII 545 
ίερονίκος XVI 45 Ι 
ίεροτελεστία XVII 613 
ίουδαϊκη cΊγάπη XVIII 106 

καθαίρεσις (vel καθαιρέω) ΙΧ i98 
XIV 79, 80, 84, 101, 225, 230, 
234, 237, 241, 282, 305 χνπ 

575 
καθηγούμενος XIV 26 3 
κακόγηρος ΧΙΙΙ 106 
καμελαύχιοv XVII 344 
καμμύω XVII 287 
κειμηλιαρχείον XVII 5 5 8 
κελεφός XVII 467 

λειχήv XVII 469 
λιτανεύω XVI 5 79 
λιτή χν2 680 

ματαιοκοπέω XV2 882 
μελιτόβρυτος XVII 676 
μεσίτης(-ϊτις) ΧΙΙΙ 46 XV2 777 

XVI 497, 680 XVII 612 ΧΧ 597 
μετριάζω XV2 386 
μοvοπροσώπως ΧΙΧ 72 
μονόφθαλμος ΧΙ 4 3 

νήφω χνι 270, 362 XVI 665 
XVII 358 ΧΧ 715 

vηψις XVII 45 5 

ξύλον χν2 3 5 3 

οίκοvομία VIII 169 Χ 14 ){Ι 85 
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ΧΙΙΙ 67 XV1 3 Ι 5 (οίκονομικώς) 
χν2 435 χχ z3 

οίκονόμος XVII z65 
ορθρος χν2 319, 3 5 4 χνπ 630 
όρνεοσκοπία XVI 480 
οίιρavοπλουτοφόρος ΧΧ 705 
οίιρavοχάλκευτος XV2 775 

παρρησία: sens positif ΙΙ 42 VII 
40 ΧΙΙ 166 XV 2 15, 189 XVII 
16, 611 sens pejoratif XVII 369 

πλουτόβρυτος Introd. p. XLI 

προϊστάμενος XIV z 7 4 
προσαποκληρόw XVIII 2.2. 5 
προσένεξις XIV z63 
προίιργιaίτερος ΧΧ 404 
πρωτοκόμης XV2 641 

πύρωμα XVII 5 1 5 

σαπρόγηρος XV 2 494 
σιβύλλα VI 11 5, 117 
στίχος τής εύχαριστίας XV2 3 14 
συμπαθέω χν2 101, 820 
συνολοθρεύw ΠΙ 4/5 

τεάφη XVI 16, 80 
τραγyδίaι XV2 184, 791 
τριχοκοπτέw ΧΙΙ 160 

φιλοσοφία (veJ φιλοσοφέω) ν 96 
XV1 1 1 ΧΙΧ 90, 1 1 3 

χιτών XV2 243 
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